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     DE HEER DER RINGEN


    


    


    Drie Ringen voor de Elfenkoningen op aard',


    Zeven voor de Dwergvorsten in hun zalen schoon,


    Negen voor de Mensen die de dood niet spaart,


    Één voor de Zwarte Heer op zijn donkre troon


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    Één Ring om ze alle te regeren, één Ring om ze te vinden,


    Één Ring om ze te brengen en in de duisternis te binden


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    

  


  



  
    


    SYNOPSIS


    


    Dit is het tweede deel van De Heer der Ringen. Het eerste deel, De Broederschap van de Ring, verhaalde hoe Gandalf de Grijze ontdekte dat de ring die in het bezit was van de Hobbit Frodo feitelijk de Ene Ring was, heerser over alle Ringen van macht. Het vertelde over de vlucht van Frodo on zijn kameraden uit de vredige Gouw, hun geboorteland, achtervolgd door de verschrikking van de Zwarte Rijders van Mordor, totdat zij tenslotte met behulp van Aragorn, de Doler van Eriador, na wanhopige gevaren het Huis van Elrond in Rivendel bereikten.


    Daar werd de grote Raadsvergadering van Elrond gehouden waar werd besloten te proberen de Ring te vernietigen en Frodo als Ringdrager werd aangewezen. Toen werden de Genoten van de Ring gekozen die hem zouden bijstaan in zijn Queeste, om zo mogelijk de Vuurberg in Mordor, het land van de Vijand zelf, te bereiken, de enige plaats waar de Ring vernietigd kon worden. In deze broederschap bevonden zich Aragorn en Boromir, zoon van de Heer van Gondor, die de Mensen vertegenwoordig­den; Legolas, zoon van de Elfenkoning van het Demsterwold, voor de Elfen; Gimli, zoon van Glóin van de Eenzame Berg, voor de Dwergen; Frodo met zijn bediende Sam Gewissies en zijn twee jonge verwanten Meriadoc en Peregrijn voor de hobbits; en Gandalf de Grijze.


    De Genoten reisden in het geheim ver van Rivendel in het Noorden tot zij, nadat hun poging om de hoge pas van de Caradhras in de winter over te trekken was verij­deld, door Gandalf door de verborgen poort werden geleid en de uitgestrekte mijnen van Moria binnengingen om een weg onder de bergen te zoeken. Daar viel Gandalf in een gevecht met een verschrikkelijke geest van de Onderwereld in een donkere af­grond. Maar Aragorn, die zich nu bekendmaakte als de verborgen erfgenaam van de oude Koningen van het Westen, leidde het Genootschap verder van de Oostpoort van Moria, door het elfenland Lóriën en de grote Rivier de Anduïn af tot zij bij de Water­vallen van Rauros kwamen. Zij hadden al gemerkt dat hun reis door spionnen werd gadegeslagen en dat het schepsel Gollum, dat eens in het bezit van de Ring was ge­weest en er nog steeds naar haakte, hun spoor volgde.


    Nu stonden zij voor de noodzaak te beslissen of zij naar het oosten, naar Mordor zouden gaan, of met Boromir mee zouden reizen om Minas Tirith, hoofdstad van Gondor, te hulp te komen in de ophanden zijnde oorlog, of zich zouden verdelen. Toen het duidelijk werd dat de Ringdrager vastbesloten was zijn hopeloze reis naar het land van de Vijand te vervolgen, trachtte Boromir zich met geweld van de Ring meester te maken. Het eerste deel eindigde met het bezwijken van Boromir voor de verlokking van de Ring, met de ontsnapping en verdwijning van Frodo en zijn bediende Sam Gewissies en met het verstrooid raken van de overigen van de Broederschap door een plotselinge aanval van orksoldaten, sommigen in dienst van de Zwarte Heer van Mordor, anderen van de verrader Saruman van Isengard. De Queeste van de Ringdra­ger scheen reeds door rampspoed te zijn achterhaald.

  


  



  
    Dit tweede deel, De Twee Torens, vertelt nu hoe het ieder van de leden van de Broederschap van de Ring verging na het uiteenvallen van hun broederschap tot de komst van de Grote Duisternis en het uitbreken van de Oorlog om de Ring, dat ver­haald zal worden in het derde en laatste deel.
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    Hoofdstuk 1


    


    HET HEENGAAN VAN BOROMIR


    


    Aragorn snelde de heuvel op. Telkens opnieuw boog hij zich naar de grond. Hobbits lopen licht en hun voetafdrukken zijn zelfs voor een Doler niet gemakkelijk te onder­scheiden, maar niet ver van de top liep er een bron over het pad en in de vochtige aarde vond hij wat hij zocht.


    'Ik las de tekens juist,' zei hij bij zichzelf. 'Frodo rende naar de top van de heuvel. Ik vraag me af wat hij daar zag. Maar hij keerde langs dezelfde weg terug en ging de heuvel weer af.'


    Aragorn aarzelde. Hij wilde zelf graag naar de hoge zetel gaan in de hoop daar iets te zien dat hem in zijn verwarring enig houvast zou geven; maar de tijd drong. Plotseling sprong hij naar voren en rende naar de top, de grote, platte stenen over en de treden op. Toen ging hij op de hoge zetel zitten en keek uit. Maar de zon leek verduisterd en de wereld vaag en ver. Hij draaide zich van het noorden weer terug naar het noorden en zag niets dan de verre heuvels, behalve dat hij ver weg en hoog in de lucht een grote vogel gelijkend op een adelaar kon zien die in wijde kringen langzaam naar de aarde daalde.


    Nog terwijl hij keek, vingen zijn scherpe oren beneden in het bosland op de westelij­ke oever van de Rivier geluiden op. Hij verstijfde. Er klonken kreten en daartussen kon hij tot zijn afgrijzen de rauwe stemmen van Orks onderscheiden. Toen klonk er plotse­ling schor galmend een grote hoorn en de stoten sloegen tegen de heuvels en weerkaat­sten in de dalen, in een machtige kreet uitrijzend boven het gebulder van de waterval­len.


    'De hoorn van Boromir!' riep hij uit. 'Hij verkeert in nood!' Hij sprong de treden af en rende weg over het pad. 'Helaas, een boos lot rust vandaag op me en alles wat ik doe loopt verkeerd. Waar is Sam?'


    Terwijl hij voortholde, werden de kreten luider, maar zwakker en wanhopig nu klonk de hoorn. Woest en schril steeg het gegil van de Orks op en plotseling verstom­den de hoornstoten. Aragorn rende de laatste helling af, maar voor hij de voet van de heuvel had kunnen bereiken stierven de geluiden weg, en terwijl hij naar links afsloeg en erheen rende, weken ze terug tot hij ze tenslotte niet meer kon horen. Hij trok zijn blinkende zwaard en onder het roepen van 'Elendil! Elendil!' stormde hij door de bomen.


    


    Een mijl misschien van Parth Galen af, op een kleine, open plek niet ver van het meer, vond hij Boromir. Deze zat met zijn rug tegen een grote boom alsof hij rustte. Maar Aragorn zag dat hij door vele zwartgevederde pijlen was doorboord; zijn zwaard lag nog in zijn hand maar was bij het gevest afgebroken; zijn hoorn lag in tweeën gespleten naast hem. Er lagen veel dode Orks op en over elkaar om hem heen en aan zijn voeten.

  


  



  
    Aragorn knielde naast hem neer. Boromir opende zijn ogen en trachtte te spreken. Tenslotte kwamen langzaam de woorden. 'Ik heb geprobeerd Frodo de Ring af te nemen,' zei hij. 'Het spijt me. Ik heb betaald.' Zijn blik dwaalde naar zijn gevallen vijanden; er lagen er op z'n minst twintig. 'Ze zijn weg; de Halflingen: de Orks hebben hen meegenomen. Ik geloof niet dat ze dood zijn. De Orks hebben hen gebonden.' Hij zweeg en zijn ogen sloten zich vermoeid. Na een ogenblik sprak hij weer.


    'Vaarwel, Aragorn! Ga naar Minas Tirith en red mijn volk! Ik heb gefaald.'


    'Nee!' zei Aragorn en nam zijn hand en kuste zijn voorhoofd. 'Je hebt overwonnen. Weinigen hebben zo'n overwinning behaald. Wees gerust! Minas Tirith zal niet val­len!' Boromir glimlachte.


    'Welke kant gingen ze op? Was Frodo erbij?' zei Aragorn. Naar Boromir sprak niet meer.


    'Helaas!' zei Aragorn. 'Zo sterft de erfgenaam van Denethor, Heer van de Wachtto­ren! Dit is een bitter einde. Nu is het Genootschap te gronde gegaan. Ik ben het die gefaald heeft. IJdel was Gandalfs vertrouwen in mij. Wat moet ik nu doen? Boromir heeft me opgelegd naar Minas Tirith te gaan en mijn hart verlangt ernaar? maar waar zijn de Ring en de Drager? Hoe zal ik hen vinden en de Queeste voor rampspoed behoeden?'


    Hij bleef enige tijd geknield zitten en voorovergebogen schreide hij, nog steeds met Boromirs hand in de zijne geklemd. Zo troffen Legolas en Gimli hem aan. Zij kwamen van de westelijke hellingen van de heuvel, geluidloos door de bomen sluipend alsof zij op jacht waren. Gimli had zijn bijl in de hand en Legolas zijn lange mes: al zijn pijlen waren verbruikt. Toen zij op de open plek kwamen, hielden zij verbaasd stil, en toen bleven zij een ogenblik staan, het hoofd gebogen van verdriet; want het leek hun duidelijk wat er was gebeurd.


    'Helaas!' zei Legolas terwijl hij aan Aragorns zijde trad. 'We hebben veel Orks in de bossen achtervolgd en gedood, maar hier zouden we van meer nut zijn geweest. We zijn gekomen toen we de hoorn hoorden - maar te laat, schijnt het. Ik vrees dat je een dodelijke wond hebt opgelopen.'


    'Boromir is dood,' zei Aragorn. 'Ik ben ongedeerd, want ik was hier niet bij hem. Hij viel bij het verdedigen van de hobbits terwijl ik weg was op de heuvel.'


    'De hobbits!' riep Gimli uit. 'Waar zijn ze dan? Waar is Frodo?'


    'Ik weet het niet,' zei Aragorn vermoeid. 'Voor hij stierf, vertelde Boromir dat de Orks hen hadden gebonden; hij dacht niet dat ze dood waren. Ik had hem achter Pepijn en Merijn aangezonden, maar ik heb hem niet gevraagd of Frodo en Sam bij hem waren; pas toen het te laat was. Alles wat ik vandaag gedaan heb, is verkeerd gelopen. Wat moeten we nu doen? '


    'Eerst moeten we voor de dode zorgen,' zei Legolas. 'We kunnen hem niet als een kreng tussen deze smerige Orks laten liggen.'


    'Maar we moeten snel werken,' zei Gimli. 'Hij zou niet willen dat we bleven talmen. We moeten de Orks achtervolgen als er hoop is dat enkelen van ons Genootschap levend gevangen zijn genomen.'

  


  



  
    'Maar we weten niet of de Ringdrager bij hen is of niet,' zei Aragorn. 'Moeten we hem in de steek laten? Moeten we hem niet eerst zoeken? Nu ligt er een kwade keuze voor ons!'


    'Laten we dan eerst doen wat we moeten doen,' zei Legolas.


    'We hebben niet de tijd of de werktuigen om onze kameraad op passende wijze te begraven of een heuvel over hem op te werpen. Misschien zouden we stenen kunnen opstapelen.'


    'Het werk zou lang en hard zijn; de dichtstbijzijnde stenen die we zouden kunnen gebruiken liggen aan de waterkant,' zei Gimli.


    'Laten we hem dan met zijn wapens in een boot leggen en met de wapens van zijn overwonnen vijanden,' zei Aragorn. 'We zullen hem naar de Waterval van Rauros zenden en hem aan de Anduïn toevertrouwen. De Rivier van Gondor zal er tenminste voor zorgen dat geen kwaad schepsel zijn gebeente onteert.'


    Vlug onderzochten zij de lijken van de Orks en legden hun zwaarden en gekloofde helmen en schilden op een hoop.


    'Kijk!' riep Aragorn uit. 'Hier vinden we aanwijzingen!' Uit de stapel wrede wapens haalde hij twee messen met een bladvormig lemmet en met gouden en rode figuren erop; en toen hij verder zocht, vond hij ook de scheden, zwart, ingezet met kleine, rode edelstenen. 'Geen orktuig, dit!' zei hij. 'Deze werden door de hobbits gedragen. Ong­etwijfeld hebben de Orks hen uitgeplunderd, maar ze waren bevreesd de messen te behouden, wetend wat ze zijn: het werk van Westernesse, omgeven met toverformules voor de vervloeking van Mordor. Wel, als ze nog in leven zijn, dan hebben onze vrienden nu geen wapens. Ik zal deze dingen meenemen, tegen alle hoop in hopend ze terug te kunnen geven.'


    'En ik,' zei Legolas, 'zal alle pijlen nemen die ik kan vinden, want mijn koker is leeg.' Hij zocht in de stapel en op de grond eromheen en vond er niet weinige die onbeschadigd waren en een langere schacht hadden dan de pijlen die de Orks gewoon­lijk gebruikten. Hij bekeek ze nauwkeurig.


    En Aragorn keek naar de doden en zei: 'Hier liggen er velen die niet tot het volk van Mordor behoren. Sommigen zijn uit het Noorden, uit de Nevelbergen, als ik iets van Orks en hun soorten afweet. En hier zijn anderen die me vreemd zijn. Hun uitrusting lijkt in het geheel niet op die van Orks!'


    Er waren vier aardman-soldaten van een groter postuur, donker, met scheefstaande ogen, dikke benen en grote handen. Zij waren gewapend met korte, brede zwaarden, niet met de kromme sabels die de Orks gewoonlijk droegen, en zij hadden bogen van taxishout, in lengte en vorm gelijk aan de bogen der Mensen. Op hun schilden voerden zij een vreemd devies: een kleine witte hand midden op een zwart veld; op de voorkant van hun helmen stond een S-rune, vervaardigd van een of ander wit metaal.


    'Ik heb deze tekens niet eerder gezien,' zei Aragorn. 'Wat stellen ze voor?'


    'S staat voor Sauron,' zei Gimli. 'Dat is gemakkelijk te begrijpen.'


    'Neen!' zei Legolas. 'Sauron gebruikt geen elfenrunen.'

  


  



  
    'Evenmin gebruikt hij zijn echte naam of geeft hij toestemming die te spellen of uit te spreken,' zei Aragorn. 'En hij gebruikt geen wit. De Orks die in dienst staan van Ba­rad-dûr gebruiken het teken van het Rode Oog.' Hij stond een ogenblik na te denken. 'S staat voor Saruman, vermoed ik,' zei hij tenslotte. 'Er is iets kwaads aan de gang in Isengard en het Westen is niet langer veilig. Het is zoals Gandalf vreesde: op de een of anders manier heeft de verrader Saruman inlichtingen over onze reis gekregen. Het is ook waarschijnlijk dat hij van Gandalfs dood afweet. Misschien zijn er achtervolgers uit Moria aan de waakzaamheid van Lóriën ontsnapt of misschien hebben zij dat land vermeden en zijn langs andere paden naar Isengard gegaan. Orks reizen snel. Maar Saruman heeft vele manieren om nieuws te weten te komen. Herinneren jullie je de vogels?'


    'Nu, we hebben geen tijd om over raadsels te peinzen,' zei Gimli. 'Laten we Boromir wegdragen!'


    'Maar daarna moeten we de raadsels oplossen als we de juiste koers willen kiezen,' antwoordde Aragorn.


    'Misschien is er geen juiste keuze,' zei Gimli.


    


    De Dwerg nam nu zijn bijl en kapte verscheidene takken af. Zij bonden deze met boogpezen samen en spreidden hun mantels over het frame uit. Op deze geïmproviseer­de lijkbaar droegen zij het lichaam van hun kameraad naar de oever, te zamen mot de trofeeën van zijn laatste gevecht die zij hadden uitgezocht om hem mee te geven. Het was slechts een korte afstand, maar toch vonden zij het geen gemakkelijke taak, want Boromir was niet alleen een lange maar ook een zwaar gebouwde man,


    Bij de waterkant bleef Aragorn de lijkbaar bewaken terwijl Legolas en Gimli zich te voet naar Parth Galen terughaastten. Heb was ruim een mijl en het duurde enige tijd voor zij terugkwamen, snel twee boten langs de oever peddelend.


    'Er is een vreemd verhaal te vertellen!' zei Legolas. 'Er zijn slechts twee boten op de oever. We konden geen spoor van de andere vinden.'


    'Zijn er Orks geweest?' vroeg Aragorn.


    'Daar hebben we niets van gemerkt,' antwoordde Gimli. 'En Orks zouden alle boten hebben meegenomen of vernietigd, en ook de bagage.'


    'Als we daar zijn zal ik de grond bekijken,' zei Aragorn.


    Nu legden zij Boromir midden in de boot die hem weg zou voeren. De grijze kap en elfenmantel vouwden zij op en legden die onder zijn hoofd. Zij kamden zijn lange, donkere haar en schikten het over zijn schouders. De gouden gordel van Lóriën glans­de om zijn middel. Zijn helm zetten zij naast hem en dwars over zijn schoot legden zij de gekloofde hoorn en het gevest en de stukken van zijn zwaard; beneden aan zijn voeten legden zij de zwaarden van zijn vijanden. Toen maakten zij de voorsteven vast aan de achtersteven van de andere boot en trokken hem het water in. Bedroefd, roeiden zij langs de oever en na de snelstromende geul te zijn opgevaren passeerden zij het groene grasveld van Parth Galen. De steile hellingen van Tol Brandir lagen te gloeien: het was nu halverwege de middag. Terwijl zij naar het zuiden voeren, verhief zich voor hen glinsterend de damp van Rauros, een gouden waas. Het donderend geweld van de watervallen deed de windstille lucht trillen.

  


  



  
    Verdrietig wierpen zij de begrafenisboot los: daar lag Boromir, rustig, vredig, voort­glijdend op de boezem van het stromende water. De stroom greep hem terwijl zij hun eigen boot met hun peddels tegenhielden. Hij dreef langs hen heen en langzaam voer zijn boot weg, kleiner wordend tot ze een donkere vlek wad tegen het gouden licht; en toen verdween ze plotseling. Rauros bulderde onveranderlijk door. De Rivier had Boromir, zoon van Denethor, meegenomen en in Minas Tirith zag men hem 's mor­gens niet meer, zoals eertijds, op de Witte Toren staan. Maar in Gondor vertelde men in latere tijden nog lang dat de elfenboot over de watervallen en de schuimende kolk was gevaren en hem 's nachts onder de sterren door Osgiliath had gedragen en langs de vele monden van de Anduïn de Grote Zee op.


    


    Enige tijd bleven de drie kameraden hem zwijgend nastaren. Toen begon Aragorn te spreken. 'Ze zullen van de Witte Toren naar hem uitkijken,' zei hij, 'maar hij zal niet terugkeren van berg of van zee.' Toen begon hij langzaam te zingen:


    


    Door Rohan over het lange gras van velden en van moer


    Komt de Westenwind opzetten en waait om muren stoer.


    'Welk nieuws breng je vanavond, o wind, van na of ver?


    Zag je Boromir de Grote bij het licht van maan of ster?'


    'Hij reed over zeven stromen, over wateren breed en grijs;


    Hij liep door lege landen, maar na die lange reis


    Zag ik hem verdwijnen in de schaduwen van de noord.


    Misschien is de hoorn van Boromir door de Noordenwind gehoord.'


    'O Boromir! Van de hoge muur keek ik uit keer op keer,


    Maar uit de lege landen keerde je naar ons nooit weer!'


    Toen zong Legolas:


    Van de monden der Zee vliegt de Zuidenwind en draagt van steen en duin;


    De klacht der meeuwen en bij de poort haar eigen wild gekreun.


    'Welk nieuws, o wind, breng je vandaag aan mijn beangstigd hart?


    Waar is Boromir de Schone? Hij talmt, groot is mijn smart.'


    'Vraag niet waar zijn verblijfplaats is - op witte en donkre kust


    Ligt onder stormige hemel zoveel gebeent' in rust;


    Menigeen voer de Anduïn af tot de stromende Zee hij vond.


    Vraag de Noordenwind om nieuws van wie de Noordenwind mij zond!'


    'O Boromir! Achter de poort loopt zuidwaarts de weg naar zee,


    Maar jij keerde niet vandaar terug met de klagende meeuwen mee.'


    Toen zong Aragorn weer;


    Van Rauros en de Koningspoort jaagt de Noordenwind met zijn hoorn,


    En klaar en koud schalt luid zijn stem rondom de witte Toren.


    'Welk nieuws uit het noorden, machtige wind, breng je vandaag hierheen?


    Welk nieuws van de dappere Boromir, want hij ging lang geleên.'


    'Onder Amon Hen hoorde ik zijn roep. Daar bevocht hij een overmacht,


    Zijn gekloofde helm, gebroken zwaard werden naar de stroom gebracht.

  


  



  
    Zijn hoofd zo trots, zijn leden schoon legden zij in een boot,


    Die over Rauros, gouden Rauros-val, snel van hen henenvlood.'


    'O Boromir! Nu ziet naar de noord de Toren van de Wacht,


    Naar Rauros, gouden Rauros-val, tot aan de laatste dag.'


    


    Zo eindigden zij. Toen wendden zij de steven en dreven de boot zo snel zij konden stroomopwaarts naar Parth Galen terug.


    'Jullie hebben mij de oostenwind gelaten,' zei Gimli, 'maar ik zal er niets over zeggen.'


    'Zo hoort het ook,' zei Aragorn. 'In Minas Tirith verduurt men de oostenwind maar men vraagt haar niet om nieuws. Maar nu is Boromir zijn weg gegaan en moeten wij ons haasten om de onze te kiezen.'


    Hij onderzocht het groene grasveld vlug maar grondig, zich vaak naar de aarde buigend. 'Er zijn geen Orks op deze grond geweest,' zei hij. 'Iets anders is er met zekerheid niet uit op te maken. Al onze voetafdrukken zijn hier en doorkruisen elkaar. Ik kan niet zeggen of een van de hobbits is teruggekomen sinds het zoeken naar Frodo begon.' Hij keerde naar de oever terug, vlak bij de plek waar het beekje uit de bron in de Rivier sijpelde. 'Hier zijn een paar duidelijke afdrukken, ' zei hij. 'Een hobbit is het water ingewaad en weer teruggekomen, maar ik kan niet zeggen hoe lang geleden,'


    'Hoe verklaar je het raadsel dan?' vroeg Gimli. Aragorn antwoordde niet meteen maar liep terug naar de kampplaats en keek naar de bagage. 'Er ontbreken twee mar­sen,' zei hij, 'en een ervan is zeker die van Sam: die was nogal groot en zwaar. Dit dan is het antwoord; Frodo is met een boot weggegaan en zijn bediende is met hem mee. Frodo moet zijn teruggekomen toen we allen weg waren. Ik ontmoette Sam toen ik de heuvel opging en zei hem om me te volgen; maar blijkbaar heeft hij dat niet gedaan. Hij raadde de gedachten van zijn Meester en kwam hier terug voor Frodo weg was. Hij heeft het geen gemakkelijke opgaaf gevonden om Sam achter te laten!'


    'Maar waarom zou hij ons achterlaten en zonder een woord?' zei Gimli 'Dat was een merkwaardige manier van handelen!'


    'En een dappere,' zei Aragorn. 'Sam had gelijk, denk ik. Frodo wilde geen van zijn vrienden met zich mee de dood in nemen in Mordor. Maar hij wist dat hij zelf moest gaan. Nadat hij ons had verlaten is er iets gebeurd dat hem zijn vrees en twijfel deed overwinnen.'


    'Misschien is hij door jagende Orks overvallen en gevlucht,' zei Legolas.


    'Hij is zeker gevlucht,' zei Aragorn, 'maar ik denk niet voor Orks.' Wat hij als de reden zag voor Frodo's plotselinge besluit en vlucht zei Aragorn niet. De laatste woorden van Boromir hield hij lang geheim.


    'Wel, dit is nu tenminste duidelijk,' zei Legolas: 'Frodo is niet langer aan deze kant van de Rivier; alleen hij kan de boot hebben genomen. En Sam is bij hem: alleen hij zou zijn mars hebben meegenomen.'


    'Onze keus is dus,' zei Gimli, 'om of de overblijvende boot te nemen en Frodo te volgen of anders de Orks te voet te volgen. Geen van beide biedt veel hoop. We hebben al kostbare uren verloren.'

  


  



  
    'Laat me nadenken!' zei Aragorn. 'En moge ik nu een juiste keuze maken en het boze noodlot van deze ongelukkige dag doen keren!' Hij bleef een ogenblik zwijgend staan. 'Ik zal de Orks volgen,' zei hij tenslotte. 'Ik zou Frodo naar Mordor hebben geleid en met hem zijn meegegaan, tot het einde; maar als ik hem nu in de wildernis ga zoeken moet ik de gevangenen aan marteling en dood overlaten. Eindelijk spreekt mijn hart duidelijk; het lot van de Drager is niet langer in mijn handen. De rol van het Genootschap is uitgespeeld. Toch kunnen wij die zijn overgebleven onze kameraden niet verzaken zolang er nog kracht in ons is. Kom! We zullen nu gaan. Laat alles wat gemist kan worden achter! We zullen ons voortspoeden bij dag en bij donker!'


    


    Zij trokken de laatste boot omhoog en droegen haar naar de bomen. Zij legden alle goederen die zij niet nodig hadden en niet mee konden nemen eronder. Toen verlieten zij Parth Galen. De middag begon te verbleken toen zij terugkwamen bij de open plek waar Boromir was gevallen. Daar namen zij het spoor van de Orks op. Er was weinig bekwaamheid voor nodig om het te vinden.


    'Geen ander volk vertrapt zoveel,' zei Legolas. 'Het schijnt hun grote vreugde te geven om op groeiende dingen in te hakken en ze neer te slaan, zelfs als die hun niet in de weg staan '


    'Maar desondanks gaan ze met grote snelheid,' zei Aragorn, 'en ze worden niet moe. En later moeten we misschien onze weg door harde, kale landen zien te vinden.'


    'Nu, hen achterna!' zei Gimli. 'Dwergen kunnen ook snel gaan en ze worden niet eerder moe dan Orks. Maar het zal een lange jacht worden; zij hebben een grote voorsprong.'


    'Ja,' zei Aragorn, 'we zullen allen het uithoudingsvermogen van Dwergen nodig hebben. Maar kom! Met hoop of zonder hoop, maar het spoor van onze vijanden zullen we volgen. En wee hen, als wij sneller blijken te zijn! We zullen een achtervolging instellen die als een wonder zal worden geboekstaafd bij de Drie Geslachten: Elfen, Dwergen en Mensen. Voort met de Drie Jagers!'


    Als een hert sprong hij weg. Door de bomen snelde hij, Steeds verder leidde hij hen, onvermoeid en vlug nu hij eindelijk zijn besluit had genomen. De bossen om het meer lieten zij achter zich. Lange hellingen beklommen zij, donker, scherp gerand tegen de lucht die reeds rood was van de zonsondergang. De schemer viel. Zij verdwenen, grijze schaduwen in een rotsig land.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 2


    


    DE RIJDERS VAN ROHAN


    


    De schemer verdiepte zich. Achter hen lag de mist beneden tussen de bomen en hing boven de bleke randen van de Anduïn, maar de hemel was helder. Sterren werden zichtbaar. De wassende maan stond in het westen en de schaduwen van de rotsen waren zwart. Zij hadden de voet van rotsachtige heuvels bereikt en hun tempo was langzamer want het spoor was niet langer gemakkelijk te volgen. Hier liepen de hoog­landen van de Emyn Muïl in twee lange, woeste ketens van noord naar zuid. De weste­lijke zijde van elke keten was steil en moeilijk, maar de oostelijke hellingen waren glooiender, door vele geulen en smalle ravijnen doorploegd. De gehele nacht klauter­den de drie kameraden in dit harde land, klimmend naar de top van de eerste en hoogste kam en weer naar beneden de duisternis in van een diep, slingerend dal aan de andere kant. Daar, in het stille, koele uur voor de dageraad, rustten zij enige tijd. Vóór hen was de maan reeds lang ondergegaan, boven hen glinsterden de sterren; achter hen was het eerste daglicht nog niet over de donkere heuvels gekomen. Voor het ogenblik wist Aragorn niet waarheen te gaan; het orkspoor was in het dal afgedaald maar was daar verdwenen.


    'Welke kant zouden ze opgaan, denk je?' zei Legolas. 'Naar het noorden om een rechtere weg naar Isengard te nemen of naar Fangorn, als dat hun doel is zoals je vermoedt? Of naar het zuiden om de Entwas te bereiken?'


    'Ze zullen niet naar de rivier gaan, wat hun doel ook moge zijn,' zei Aragorn. 'En tenzij er veel mis is in Rohan en de macht van Saruman sterk is toegenomen zullen ze de kortste weg nemen die er over de velden van de Rohirrim te vinden is. Laten we in noordelijke richting zoeken!'


    


    Het dal liep als een stenige trog tussen de heuvels die in vele ruggen omhoogrezen en tussen de rotsblokken op de bodem sijpelde een klein stroompje. Een steile rotswand verhief zich dreigend aan hun rechterhand; links rezen grijze hellingen omhoog, vaag en schimmig in de late nacht. Zij trokken ruim een mijl in noordelijke richting. Gebo­gen naar de grond zocht Aragorn tussen de plooien en geulen die omhoogliepen naar de westelijke kam. Legolas liep een eindje voor hen uit. Plotseling slaakte de Elf een kreet en de anderen kwamen naar hem toe rennen.


    'We hebben al een paar van hen die we achtervolgen ingehaald,' zei hij. 'Kijk!' Hij wees en zij zagen dat wat zij eerst voor keien hadden aangezien die aan de voet van een helling lag een hoop dicht opeenliggende lijken was. Er lagen vijf dode Orks. Zij waren met veel wrede slagen neergehouwen en twee waren onthoofd. De grond was nat van hun donkere bloed.


    'Hier is nog een raadsel!' zei Gimli. 'Maar dat vereist daglicht en daar kunnen we niet op wachten.'


    'Toch lijkt het niet zonder hoop, hoe je het ook uitlegt,' zei Legolas. 'Vijanden van de Orks zijn waarschijnlijk vrienden van ons. Wonen er lieden in deze heuvels?'

  


  



  
    'Nee,' zei Aragorn. 'De Rohirrim komen hier zelden en het is ver van Minas Tirith, Het zou kunnen zijn dat hier een gezelschap Mensen gejaagd heeft om redenen die wij niet kennen. Toch denk ik dat niet.'


    'Wat denk jij dan?' zei Gimli.


    'Ik denk dat de vijand zijn eigen vijand met zich mee heeft gebracht,' antwoordde Aragorn. 'Dit zijn Noordelijke Orks die van ver komen. Onder de gedoden is geen enkele van de grote Orks met de vreemde insignes. Ik vermoed dat er een twist is geweest: dat is niet ongewoon bij dit gemene volk. Misschien was er onenigheid over de weg.'


    'Of over de gevangenen,' zei Gimli. 'Laten we hopen dat zij ook niet hier hun einde hebben gevonden.'


    


    Aragorn onderzocht de grond in een wijde kring, maar andere sporen van het gevecht waren er niet te vinden. Zij gingen verder. Reeds werd de lucht in het oosten bleek, de sterren vervaagden en een grijs licht werd geleidelijk sterker. Een eindje verder naar het noorden kwamen zij bij een geul waarin een klein stroompje, vallend en kronkelend, een rotsachtig pad naar het dal beneden had uitgeschuurd. Er groeiden enkele struiken en op de wanden waren wat plekjes gras.


    'Eindelijk!' zei Aragorn. 'Hier zijn de sporen die we zoeken! Deze waterloop op: dit is de weg die de Orks na hun twist hebben gevolgd!'


    Snel volgden de achtervolgers nu het nieuwe pad. Als waren zij opgefrist na een nacht van rust sprongen zij van steen tot steen. Tenslotte bereikten zij de top van de grijze heuvel en een plotselinge bries blies door hun haar en woei hun mantels op: de kille wind van de dageraad.


    Toen zij zich omkeerden, zagen zij over de Rivier de verre heuvels gloeien. De dag besprong de hemel. De rode rand van de zon rees boven de hoge berghellingen van het donkere land.


    Voor hen in het westen lag de wereld stil, vormloos en grijs; maar nog terwijl zij stonden te kijken smolten de schaduwen van de nacht, de ontwakende aarde herkreeg haar kleuren: groen vloeide over de uitgestrekte weiden van Rohan; de witte nevels glinsterden in de waterdalen; en ver weg, negentig mijl of meer, stonden aan hun linkerhand blauw en purper de Witte Bergen, oprijzend naar pieken van git waarop toppen van zachtglanzende sneeuw, blozend in het morgenrood.


    'Gondor! Gondor!' riep Aragorn uit. 'Hoe graag had ik je in een gelukkiger uur weergezien! Nog leidt mijn weg niet zuidwaarts naar je heldere rivieren.


    


    'Gondor! Gondor, tussen Zee en Bergenzoom!


    Daar woei de westenwind; en op de Zilveren Boom


    Viel het licht als heldere regen in Koningstuinen oud.


    O trotse muren! Witte Torens! O gevleugelde kroon en troon van goud!


    O Gondor, Gondor! Zien Mensen eens de Zilveren Boom


    Of zal de westenwind weer waaien tussen Zee en Bergenzoom?'


    

  


  



  
    Laten we nu gaan!' zei hij, terwijl hij zijn blik van het zuiden afwendde en naar het westen en noorden keek, naar de weg die hij moest gaan.


    De heuvelkam waarop de kameraden stonden, liep voor hun voeten steil naar beneden. Ruim vijfendertig meter daaronder was een breed, uitstekend en rotsachtig terras dat plotseling bij de rand van een steile rotswand eindigde: de Oostmuur van Rohan. Zo eindigde de Emyn Muïl en de groene vlakten van de Rohirrim strekten zich voor hen uit tot achter de horizon.


    'Kijk!' riep Legolas terwijl hij naar de bleke hemel boven hen wees. 'Daar is de adelaar weer! Hij is heel hoog. Hij schijnt nu weg te vliegen, van dit land terug naar het noorden. Hij vliegt met grote snelheid. Kijk!'


    'Nee, zelfs mijn ogen kunnen hem niet zien, beste Legolas,' zei Aragorn. 'Hij moet inderdaad heel hoog zijn. Ik vraag me af wat zijn bedoelingen zijn als het dezelfde vogel is die ik eerder heb gezien. Maar kijk! Ik zie dichterbij iets wat dringender onze aandacht verdient: er beweegt zich iets over de vlakte!'


    'Vele dingen,' zei Legolas. 'Het is een groot gezelschap te voet; maar meer kan ik niet zeggen, noch zien wat voor soort lieden het is. Ze zijn vele mijlen ver weg: vijfen­dertig, denk ik; maar de vlakte van het terrein is moeilijk te meten.'


    'Niettemin denk ik dat we geen spoor meer nodig hebben om ons te zeggen waar­heen te gaan,' zei Gimli. 'Laten we zo vlug mogelijk een pad naar de velden daar beneden zien te vinden.'


    'Ik twijfel eraan of je een pad zult vinden dat vlugger is dan wat de Orks hebben gekozen.' zei Aragorn.


    Zij volgden hun vijanden nu bij klaar daglicht. Het scheen dat de Orks zich met de grootst mogelijke spoed hadden voortgehaast. Telkens weer vonden de achtervolgers voorwerpen die waren gevallen of weggeworpen: voedselzakken, randen en korsten van hard, grauw brood, een gescheurde, zwarte mantel, een zware, met ijzeren spijkers beslagen schoen die op de stenen was gebroken. Het spoor leidde hen langs de top van de steile klip naar het noorden en tenslotte kwamen zij hij een diepe kloof die door een riviertje, dat luidruchtig naar beneden klaterde, in de rots was uitgeschuurd. Door het smalle ravijn daalde een ruw pad als een steile trap naar de vlakte af.


    Beneden stonden zij met een vreemde onverwachtheid op het gras van Rohan. Het golfde als een groene zee helemaal tot aan de voet van de Emyn Muïl. Het neervallen­de riviertje verdween in een dichte vegetatie van waterkers en andere waterplanten en zij konden het horen wegtinkelen in groene tunnels langs lange, zachtglooiende hel­lingen naar de verre moerassen van de Entwasvallei. Zij leken de winter in de heuvels achter te hebben gelaten. Hier was de lucht zoeter en warmer, en zwak geurend alsof de lente zich reeds aankondigde en het sap weer stroomde in kruid en blad. Legolas haalde diep adem als een die een grote teug drinkt na lange dorst in dorre streken.


    'Ah! Die groene geur!' zei hij. 'Dat is veel beter dan slaap. Laten we hardlopen!'


    'Lichte voeten kunnen hier snel lopen,' zei Aragorn. 'Sneller misschien dan met ijzer geschoeide Orks. Nu hebben we een kans om hun voorsprong te verkleinen!'


    

  


  



  
    Zij liepen achter elkaar, rennend als honden op een vers spoor en een vurig licht scheen in hun ogen. Bijna pal naar het westen stampte de brede rij voorttrekkende Orks haar kwaadaardig spoor; waar zij hadden gelopen was het geurige gras van Rohan geknakt en geblakerd. Kort daarop slaakte Aragorn een kreet en week van het spoor af.


    'Blijf daar!' riep hij uit. 'Volg me nog niet!' Hij rende vlug naar rechts, weg van het hoofdspoor, want hij had voetafdrukken gezien die daarheen liepen, zich afsplitsend van de andere, de sporen van kleine, ongeschoolde voeten. Deze waren echter nog niet ver gekomen toen ze werden gekruist door orkafdrukken die ook van het hoofdspoor kwamen, van achter en van voor, en toen bogen ze weer scherp terug en gingen op de vertrapte grond verloren. Op het verste punt bukte Aragorn zich en raapte iets op van het gras; toen snelde hij terug.


    'Ja,' zei hij, 'ze zijn heel duidelijk: de voetsporen van een hobbit. Die van Pepijn, denk ik. Hij is kleiner dan de andere. En kijk hier eens!' Hij hield iets omhoog dat glinsterde in het zonlicht. Het zag eruit als het pas ontvouwen blad van een beuken­boom, schoon en vreemd in die boomloze vlakte.


    'De broche van een elfenmantel! ' riepen Legolas en Gimli gelijktijdig uit.


    'Niet zonder bedoeling vallen de bladeren van Lóriën,' zei Aragorn. 'Dit is niet bij toeval gevallen: het werd weggeworpen als een aanwijzing voor ieder die wellicht zou volgen. Ik denk dat Pepijn met dat doel van her spoor is weggelopen.'


    'Dan was hij tenminste in leven,' zei Gimli. 'En hij kon zijn verstand gebruiken en zijn benen ook. Dat is bemoedigend. We volgen dus niet tevergeefs.'


    'Laten we hopen dat hij niet te zwaar heeft geboet voor zijn stoutmoedigheid,' zei Legolas. 'Kom! Laten we doorlopen! De gedachte aan die vrolijke jongelui die als vee worden voortgedreven doet mijn hart pijn.'


    


    De zon klom naar haar hoogste punt en begon toen weer langzaam te dalen. Lichte wolken kwamen aandrijven van de zee in het verre zuiden en werden door de bries weggeblazen. De zon ging onder. Schaduwen stegen achter hen op en strekten vanuit het oosten lange armen uit. Nog steeds gingen de jagers voort. Er was nu een dag verstreken sinds Boromir was gevallen en de Orks waren hen nog ver vooruit. Er was niet langer iets van hen te zien op de vlakke landen.


    Toen de schaduw van de nacht zich om hen sloot, bleef Aragorn staan. Zij hadden die dag slechts twee keer een korte poos gerust en er lagen nu vijfendertig mijl tussen hen en de oostelijke muur waar zij bij de dageraad hadden gestaan.


    'We staan eindelijk voor een moeilijke keuze,' zei hij. 'Zullen we 's nachts rusten of zullen we verder gaan zolang we de wil en de kracht ertoe hebben?'


    'Tenzij onze vijanden ook rusten, zullen ze ons ver achter zich laten als we hier blijven slapen,' zei Legolas.


    'Zelfs Orks zullen onderweg toch wel even moeten rusten?' zei Gimli.


    'Zelden zullen Orks in het vrije veld in de zon reizen, maar toch hebben deze dat gedaan,' zei Legolas. 'Ze zullen zeker niet 's nachts rusten.'


    'Maar als we 's nachts lopen, kunnen we hun spoor niet volgen,' zei Gimli.

  


  



  
    'Het spoor is recht en buigt noch naar rechts noch naar links af, zover mijn ogen kunnen zien,' zei Legolas.


    'Misschien zou ik jullie in de duisternis op de gis kunnen leiden en de richting aanhouden, ' zei Aragorn, 'maar als wij afdwaalden of zij afbogen, dan zou er als het licht werd wel eens een langs vertraging kunnen zijn voor het spoor weer was gevon­den.'


    'En dan is er ook nog dit,' zei Gimli: 'alleen overdag kunnen we zien of er zich sporen afsplitsen. Als een gevangene zou ontsnappen of een van hen zou worden weggevoerd, oostwaarts naar de Grote Rivier bijvoorbeeld, in de richting van Mordor, dan zouden we de aanwijzingen voorbij kunnen lopen en het nooit weten.'


    'Dat is waar,' zei Aragorn. 'Maar als ik de tekens ginds achter ons juist heb uitge­legd, dan hebben de Orks van de Witte Hand overwonnen en is de gehele troep nu op weg naar Isengard. Hun huidige koers bevestigt dit.'


    'Toch zou het onbezonnen zijn ons zeker te voelen van hun plannen,' zei Gimli. 'En als ze ontvluchten? In het donker zouden we de sporen die jou naar de broche hebben geleid voorbij zijn gelopen.'


    'De Orks zullen sindsdien dubbel op hun hoede zijn en de gevangenen nog vermoei­der,' zei Legolas. 'Er zal geen nieuwe vluchtpoging zijn als wij die niet beramen. Hoe dat moet gebeuren is niet te zeggen, maar eerst moeten we hen inhalen.'


    'En toch kan ik, Dwerg van vele reizen en niet de minst geharde van mijn volk, niet de hele weg naar Isengard rennen zonder te rusten,' zei Gimli. 'Mijn hart doet me ook pijn en ik zou graag eerder op weg zijn gegaan, maar nu moet ik even rusten om des te beter te kunnen lopen. En als we rusten, dan is de blinde nacht de tijd om dat te doen.'


    'Ik zei al dat het een zware keuze was,' zei Aragorn. 'Hoe zullen we dit debat beëin­digen?'


    'Jij bent onze gids,' zei Gimli, 'en jij bent bedreven in de achtervolging. Jij moet kiezen.'


    'Mijn hart zegt me verder te gaan,' zei Legolas. 'Maar we moeten bij elkaar blijven. Ik zal jouw raad volgen.'


    'Jullie laten de keuze aan een slechte kiezer,' zei Aragorn. 'Sinds we door de Argo­nath zijn getrokken is elke keuze van mij verkeerd gebleken.' Hij zweeg en bleef in de donker wordende nacht lange tijd naar het noorden en westen staren.


    'We zullen niet bij donker lopen,' zei hij tenslotte. 'Het gevaar om het spoor of aanwijzingen van nog ander komen en gaan te missen lijkt me het grootste toe. Als de Maan licht genoeg gaf, zouden we daar gebruik van kunnen maken, maar helaas, ze gaat zo vroeg onder en is nog nieuw en bleek.'


    'En vannacht is ze in ieder geval versluierd,' mompelde Gimli. 'Ik wou dat de Vrouwe ons een licht had gegeven, een geschenk zoals ze aan Frodo gaf!'


    'Die het geschonken kreeg, zal het meer nodig hebben,' zei Aragorn. 'Aan hem is de ware Queeste toevertrouwd. De onze is slechts een kleine aangelegenheid in de grote daden van deze tijd. Misschien een vergeefse bezigheid van het begin af aan die door geen keuze van mij kan worden bedorven of verbeterd. Nu, ik heb gekozen. Laten we ds tijd dus zo goed mogelijk gebruiken! '

  


  



  
    Hij wierp zich op de grond en viel onmiddellijk in slaap, want sinds die nacht in de schaduw van Tol Brandir had hij niet geslapen. Voordat de dageraad aan de hemel verscheen, ontwaakte hij en stond op. Gimli lag nog in een diepe slaap, maar Legolas stond in het duister naar het noorden te staren, peinzend en stil als een jonge boom in een windloze nacht.


    Ze zijn ver, ver weg,' zei hij bedroefd, zich naar Aragorn kerend. 'Ik weet in mijn hart dat ze vannacht niet gerust hebben. Slechts een adelaar zou hen nu nog kunnen inha­len.'


    'Niettemin zullen we hen toch volgen zolang we dat kunnen,' zei Aragorn. Hij bukte zich en wekte de Dwerg. 'Kom! We moeten gaan,' zei hij. 'Het spoor begint koud te worden.'


    'Maar het is nog donker,' zei Gimli. 'Zelfs op een heuveltop zou Legolas hen niet kunnen zien voor de Zon op is.'


    'Ik vrees dat ze buiten het bereik van mijn blik zijn, vanaf heuvel of vlakte, onder maan of zon,' zei Legolas.


    'Waar het gezicht faalt, kan de aarde ons misschien geruchten overbrengen,' zei Aragorn. 'Het land moet wel kreunen onder hun gehate voeten.' Hij strekte zich op de grond uit met het oor tegen het gras gedrukt. Daar bleef hij roerloos liggen, zo lang dat Gimli zich afvroeg of hij bezwijmd was of weer in slaap gevallen. De dageraad brak schemerend aan en langzaam groeide er een grijs licht om hen heen. Eindelijk stond hij op en nu konden zijn vrienden zijn gelaat zien: het was bleek en betrokken en zijn blik was bezorgd.


    'Het gerucht van de aarde is dof en verward,' zei hij. 'Vele mijlen in het rond be­weegt zich niets eroverheen. Zwak en ver weg zijn de voeten van onze vijanden. Maar luid zijn de hoeven der paarden. Nu herinner ik me dat ik ze al gehoord heb toen ik op de grond lag te slapen, en ze hebben mijn dromen verontrust: galopperende paarden, voorbijtrekkend in het westen. Maar nu verwijderen ze zich steeds verder van ons en rijden naar het noorden. Ik vraag me af wat er in dit land aan de hand is! '


    'Laten we gaan!' zei Legolas.


    


    Zo begon de derde dag van hun achtervolging. Gedurende al die lange uren van wolken en onbestendige zon namen zij nauwelijks rust, nu eens lopend, dan weer rennend, alsof geen vermoeidheid het vuur dat in hen brandde, kon doven. Over de wijde eenzaamheid gingen zij en hun elfenmantels vervaagden tegen de achtergrond van de grijsgroene velden; zelfs in het koele zonlicht van de middag zouden weinige ogen, tenzij van Elfen, hen hebben opgemerkt voordat zij dichtbij waren. Vaak dank­ten zij in hun hart de Vrouwe van Lóriën voor de hun geschonken 'lembas', want zelfs onder het gaan konden zij ervan eten en nieuwe kracht opdoen.

  


  



  
    De gehele dag liep het spoor van hun vijanden in rechte lijn naar het noordwesten, zonder onderbreking of bocht. Toen de dag opnieuw ten einde liep, kwamen zij aan lange, boomloze hellingen waar het land glooiend opliep naar een rij lage, bultige heuvels voor hen. Het orkspoor werd vager toen het er zich in noordelijke richting naar toe boog, want de grond werd harder en het gras korter. Ver naar links kronkelde zich de rivier de Entwas, een zilveren draad op een groene vloer. Zij konden niets zien bewegen. Vaak verwonderde Aragorn er zich over dat zij geen spoor zagen van dier of mens. De woningen van de Rohirrim stonden voor het merendeel vele mijlen ver naar het zuiden onder aan de beboste zomen van de Witte Bergen, nu verscholen in mist en wolken; toch hadden de Paardenheren vroeger vele kudden en stoeterijen in de Oost-Emnet gehouden, dit oostelijke deel van hun rijk, en daar hadden de herders veel rondgezworven, levend in kamp en tent, zelfs in wintertijd. Maar nu was het gehele land ledig en er heerste een stilte die niet de rust der vrede scheen te zijn.


    


    Toen het donker begon te worden hielden zij weer stil. Nu hadden zij twee keer vijfendertig mijl afgelegd over de vlakten van Rohan en de muur van de Emyn Muïl ging verloren in de schaduwen van het oosten. De nieuwe maan glansde zacht aan een nevelige hemel, maar ze gaf weinig licht en de sterren waren versluierd.


    'Nu zijn mijn bezwaren tegen een rustpoos of oponthoud in onze achtervolging het grootst,' zei Legolas. 'De Orks zijn voor ons uitgerend alsof de gesels van Sauron zelf achter hen aanzaten. Ik vrees dat ze het woud en de donkere heuvels al bereikt hebben en op dit ogenblik de schaduwen van de bomen binnengaan.'


    Gimli knarste met de tanden. 'Dit is een bitter einde van onze hoop en al onze inspanning!' zei hij.


    'Misschien van de hoop maar niet van de inspanning,' zei Aragorn. 'We zullen hier niet omkeren. Toch ben ik vermoeid.' Hij staarde langs de weg die zij waren gekomen naar de nacht die in het oosten begon te vallen. 'Er is iets vreemds aan de hand in dit land. Ik wantrouw de stilte. Ik wantrouw zelfs de bleke Maan. De sterren zijn vaag; en ik ben vermoeid zoals ik zelden eerder ben geweest, vermoeid zoals geen Doler behoor­de te zijn als hij een duidelijk spoor heeft to volgen. Er is een wil die onze vijanden snelheid verleent en voor ons een onzichtbare hinderpaal opwerpt: een vermoeidheid die eerder van het hart is dan van de ledematen.'


    'Zo is het!' zei Legolas. 'Dat heb ik geweten van het ogenblik af dat we van de Emyn Muïl beneden kwamen. Want de wil is niet achter ons maar voor ons.' Hij wees over het land Rohan naar het duisterende westen onder de sikkelvormige maan.


    'Saruman!' mompelde Aragorn. 'Maar hij zal ons niet doen terugkeren! We moeten opnieuw stilhouden; want zie! zelfs de Maan verdwijnt achter de samentrekkende wolken. Maar naar het noorden leidt onze weg tussen heuvel en moeras wanneer de dag weer aanbreekt.'


    


    Evenals de vorige dag was Legolas het eerst op, zo hij al had geslapen. 'Ontwaak! Ontwaak!' riep hij uit. 'Het is een rode dageraad. Vreemde dingen wachten ons bij de zoom van het bos. Goed of kwaad, ik weet het niet, maar we worden geroepen. Ont­waak!'

  


  



  
    De anderen sprongen op en vrijwel onmiddellijk gingen zij weer op weg. Langzaam kwamen de heuvels dichterbij. Het was nog een uur voor de noen toen zij deze bereik­ten: groene hellingen oplopend naar kale ruggen die in een rechte lijn naar het noor­den liepen. Onder hun voeten was de grond droog en het gras kort, maar een lange strook verzonken land, ongeveer tien mijl breed, lag tussen hen en de rivier die diep door schemerige bosjes riet en lissen dwaalde. Precies ten westen van de meest zuide­lijke helling was een grote kring waar het gras was geknakt en vertrapt door vele, stampende voeten. Daarvandaan liep het orkspoor weer verder, naar het noorden buigend, langs de droge zoom van de heuvels. Aragorn bleef staan en onderzocht de sporen nauwkeurig.


    'Hier hebben ze even gerust,' zei hij, 'maar zelfs het. wegtrekkende spoor is al oud. Ik vrees dat je hart de waarheid heeft gesproken, Legolas: het is drie maal twaalf uur geleden, vermoed ik, dat de Orks stonden waar wij nu staan. Als ze hun tempo hebben aangehouden, dan moeten ze gisteren bij zonsondergang de grenzen van Fangorn hebben bereikt.'


    'Ik kan daar in het noorden en westen niets anders zien dan gras dat in de nevel verdwijnt,' zei Gimli. 'Zouden we het woud kunnen zien als we de heuvels beklom­men? '


    'Hel is nog ver weg,' zei Aragorn. 'Als ik het me goed herinner, dan lopen deze heuvels vierentwintig mijl of meer naar het noorden en dan ligt er ten noordwesten van waar de Entwas eruit stroomt nog een uitgestrekt stuk land, misschien nog een vijfenveertig mijl.'


    'Nu, laten we doorgaan,' zei Gimli. 'Mijn benen moeten de mijlen vergeten. Ze zouden gewilliger zijn als mijn hart minder zwaar was.'


    


    De zon was aan het dalen toen zij eindelijk het einde van de heuvelrij naderden. Vele uren hadden zij zonder te rusten gelopen. Zij liepen nu langzaam en Gimli's rug was gebogen. Steenhard zijn de Dwergen onder het werk of op reis, maar deze eindelo­ze achtervolging begon zich te doen gelden naarmate alle hoop in zijn hart wegebde. Aragorn liep achter hem, grimmig en zwijgend, zich nu en dan vooroverbuigend om een afdruk of spoor op de grond nauwkeurig te onderzoeken. Slechts Legolas liep nog even licht als altijd en zijn voeten leken het gras nauwelijks te raken en geen indruk­ken achter te laten onder het gaan; maar in het wegbrood van de Elfen vond hij al het voedsel dat hij nodig had en hij kon slapen, als Mensen dit slapen konden noemen, door zijn geest te laten rusten op de vreemde paden van elfendromen, zelfs als hij met open ogen in het licht van deze wereld liep.


    'Laten we deze groene heuvel opgaan!' zei hij. Vermoeid volgden zij hem en be­klommen de lange helling tot zij op de top stonden. Het was een ronde heuvel, glad en kaal, die apart stond, de meest noordelijke van de rij. De zon zonk weg en de schadu­wen van de avond vielen als een gordijn. Zij waren alleen in een vormloze wereld zonder merkteken of maat. Alleen ver weg in het noordwesten was er een diepere duisternis tegen het stervende licht: de Nevelbergen en het woud aan hun voet.


    'We kunnen hier niets zien om ons te leiden,' zei Gimli. 'Wel, nu moeten we weer halt maken en de nacht zien door te komen. Het begint koud te worden!'


    'De wind komt van de sneeuwvelden in het noorden,' zei Aragorn.

  


  



  
    'En eer het morgen is, zal ze uit het oosten komen,' zei Legolas. 'Maar ga rusten als jullie dat nodig hebben. En laat toch niet alle hoop varen. De dag van morgen kennen we niet. De zonsopgang schaft vaak raad.'


    'Drie zonnen zijn reeds opgegaan over onze achtervolging en hebben geen raad geschaft,' zei Gimli.


    


    De nacht werd steeds kouder. Aragorn en Gimli sliepen onrustig en iedere keer als zij wakker werden, zagen zij Legolas naast zich staan of heen en weer lopen, zacht voor zich heen zingend in zijn eigen taal, en terwijl hij zong, openden zich de witte sterren in het harde, zwarte gewelf boven hun hoofd. Zo ging de nacht voorbij. Teza­men sloegen zij de dageraad gade toen die langzaam aanbrak in een nu lege en wolke­loze hemel, tot tenslotte de Zon opging. De lucht was bleek en helder. De wind stond in het oosten en alle nevels waren weggerold; de uitgestrekte landen lagen in het bittere licht troosteloos om hen heen.


    Voor zich en in het oosten zagen zij het winderige en open Hoogland van Rohan dat zij reeds vele dagen geleden vanaf de Grote Rivier vluchtig hadden gezien. In het noordwesten strekte zich het donkere woud Fangorn uit; nog dertig mijl was zijn schaduwrijke zoom van hen verwijderd en zijn verste hellingen vervaagden in het verre blauw. Daarachter glansde in de verte, als drijvend op een grijze wolk, de witte top van de hoge Methedras, de laatste piek van de Nevelbergen. Uit het woud stroomde de Entwas hen tegemoet, haar stroom nu snel en smal en haar oevers diep uitgesleten. Het orkspoor liep uit de heuvels ernaartoe.


    Toen hij met zijn scherpe ogen het spoor naar de rivier volgde en vervolgens de rivier weer terug naar het woud, zag Aragorn een schaduw op het verre groen, een donkere, snel bewegende vlek. Hij wierp zich op de grond en luisterde weer ge span­nen. Maar Legolas ging naast hem staan, zijn heldere elfenogen overschaduwend met zijn lange, slanke hand, en hij zag geen schaduw noch een vlek maar de kleine figuur­tjes van ruiters, vele ruiters, en het schijnsel van de morgen op de punten van hun speren was als het fonkelen van nietige sterren buiten de gezichtskring van sterveling­en. Ver achter hen rees in dunne, kringelende slierten een donkere rook op.


    Er heerste een diepe stilte in de lege velden en Gimli kon de wind in het gras horen.


    'Rijders!' riep Aragorn uit terwijl hij opsprong. 'Vele rijders op snelle rossen komen naar ons toe'.


    'Ja,' zei Legolas, 'er zijn er honderdenvijf. Geel is hun haar en blinkend zijn hun speren. Hun leider is heel groot.'


    Aragorn glimlachte. 'Scherp zijn de ogen der Elfen,' zei hij.


    'Neen! De rijders zijn niet veel meer dan vijftien mijl van ons af,' zei Legolas.


    'Vijftien mijl of een,' zei Gimli, 'we kunnen hun in dit kale land niet ontkomen. Wachten we hier op hen of vervolgen we onze weg?'


    'We zullen wachten,' zei Aragorn. 'Ik ben vermoeid en onze achtervolging heeft gefaald. Of tenminste, anderen waren ons voor; want deze ruiters komen langs het orkspoor terugrijden. Misschien kunnen we van hen nieuws krijgen.'


    'Of speren,' zei Gimli.

  


  



  
    'Er zijn drie lege zadels maar ik zie geen hobbits,' zei Legolas.


    'Ik heb niet gezegd dat we goed nieuws te horen zouden krijgen,' zei Aragorn. 'Maar kwaad of goed, we zullen het hier afwachten'.


    De drie kameraden verlieten de heuveltop waar zij een gemakkelijk doelwit zouden kunnen vormen tegen de bleke lucht en liepen langzaam de noordelijke helling af. Even boven de voet van de heuvel bleven zij staan en na hun mantel om zich heen geslagen te hebben gingen zij dicht bij elkaar op het dorre gras zitten. De tijd verstreek langzaam en zwaar. De wind was schraal en doordringend. Gimli voelde zich niet op zijn gemak.


    'Wat weet je van deze ruiters, Aragorn?' zei hij. 'Zitten we op een plotselinge dood te wachten?'


    'Ik ben bij hen geweest,' zei Aragorn. 'Ze zijn trots en. eigenzinnig, maar ze zijn eerlijk, edelmoedig in denken en doen; stoutmoedig maar niet wreed; wijs maar niet geleerd; ze schrijven geen boeken maar zingen veel liederen, zoals de kinderen der Mensen deden voor de Duistere Jaren. Maar ik weet niet wat hier de laatste tijd ge­beurd is, noch van welke gevoelens de Rohirrim nu zullen zijn tussen de verrader Saruman en de dreiging van Sauron in. Ze zijn lang vrienden van het volk van Gondor geweest ofschoon ze niet aan hen verwant zijn. Het was in vergeten jaren lang geleden dat Eorl de Jonge hen uit het Noorden hierheen leidde en ze zijn veeleer verwant aan de Bardings van Dal en de Beornings van het Bos, onder wie men nog steeds veel lange en blonde mensen kan aantreffen zoals de Rijders van Rohan. In ieder geval zullen ze niet op de Orks gesteld zijn.'


    'Maar Gandalf sprak over een gerucht dat ze schatting aan Mordor betalen,' zei Gimli. .


    'Ik geloof dat evenmin als Boromir dat deed,' antwoordde Aragorn.


    'Jullie zullen spoedig de waarheid weten,' zei Legolas. 'Ze komen er al aan.'


    Eindelijk kon zelfs Gimli de verre roffel van galopperende hoeven horen. De ruiters, het spoor volgend, hadden de rivier verlaten en naderden de heuvels. Zij reden als de wind.


    Nu schalden de kreten van heldere, sterke stemmen over de velden. Plotseling kwamen zij aanstormen met een geluid als van de donder en de voorste ruiter zwenkte langs de voet van de heuvel en leidde de troep terug naar het zuiden langs de westelijke zoom van de heuvelrij. Achter hem aan reden zij: een lange rij van in maliënkolders gestoken mannen, snel, blinkend, gevaarlijk en schoon om te zien.


    Hun paarden waren groot, sterk en goedgebouwd; hun grijze huid glom, hun lange staarten golfden in de wind, hun manen lagen gevlochten op hun trotse hals. De Mensen die hen bereden, pasten goed bij hen: groot en met lange ledematen; hun haar, licht als vlas, golfde onder hun lichte helmen uit en wapperde in lange, opgebonden lokken achter hen aan; hun gezicht was streng en vurig. In hun hand hielden zij lange speren van essenhout, beschilderde schilden hingen op hun rug, lange zwaarden staken in hun gordel; hun gepolijste maliënkolders hingen tot op de knie.

  


  



  
    Twee aan twee galoppeerden zij langs hen heen en ofschoon telkens een van hen zich in de stijgbeugels verhief om voor zich en naar beide kanten te kijken schenen zij de drie vreemdelingen die hen zwijgend zaten gade te slaan niet op te merken. De troep was hen bijna voorbij toen Aragorn plotseling opstond en met luide stem uitriep: 'Welk nieuws is er uit het Noorden, Rijders van Rohan?'


    


    Verbazingwekkend snel en behendig hielden zij hun rossen in, zwenkten en kwa­men in een hoog tempo terugstorten. Spoedig bevonden de drie kameraden zich in een ring van ruiters, rijdend in een bewegende cirkel, de heuvelhelling achter hen op en weer af, steeds om hen heen en steeds dichter om hen heen. Aragorn bleef' zwijgend staan en de twee anderen zaten zonder zich te bewegen en vroegen zich af hoe dit zou aflopen.


    Zonder een woord of kreet hielden de Rijders plotseling halt. Een bos van speren werd op de vreemdelingen gericht; en enkele ruiters hadden een boog in de hand en hun pijlen stonden reeds op de pees. Toen reed een van hen naar voren, een lange man, langer dan de overigen; van zijn helm golfde als een pluim een witte paardenstaart. Hij reed naar voren tot de punt van zijn speer nog geen voet van Aragorns borst was verwijdend. Aragorn verroerde zich niet.


    'Wie bent u en wat doet u in dit land?' zei de Rijder die zich van de Gewone Spreek­taal van het Westen bediende, in soort en tongval gelijk aan de spraak van Boromir, Mens van Gondor.


    'Ik word Stapper genoemd,' antwoordde Aragorn. 'Ik ben uit het Noorden gekomen. Ik jaag op Orks.'


    De Rijder sprong van zijn paard. Nadat hij zijn speer aan een ander had gegeven die aan was komen rijden en naast hem afsteeg, trok hij zijn zwaard en ging recht tegen­over Aragorn staan die hij scherp en niet zonder verbazing opnam. Eindelijk sprak hij weer.


    'Eerst dacht ik dat uzelf een Ork was,' zei hij, 'maar nu zie ik dat het niet zo is. U weet zelfs weinig van Orks af als u hen op deze manier achtervolgt. Ze waren snel en goed bewapend en ze waren met velen. U zou van jager tot prooi zijn geworden als u ze ooit had ingehaald. Maar er is iets vreemd met u, Stapper.' Hij richtte zijn heldere schrandere ogen weer op de Doler. 'Dat is geen naam voor een Mens die u opgeeft. En vreemd is ook uw kleding. Bent u uit het gras opgekomen? Hoe bent u aan onze blik ontsnapt? Hoort u tot het elfenvolk?'


    'Nee,' zei Aragorn. 'Slechts een van ons is een Elf, Legolas uit het Bosrijk in het verre Demsterwold. Maar we zijn Lothlóriën doorgetrokken en de geschenken en ds gunst van de Vrouwe vergezellen ons.'


    De Rijder keek hen met hernieuwde verbazing aan, maar zijn blik verhardde zich. 'Dan is er dus een Vrouwe in het Gouden Woud , zoals de oude verhalen vertellen!' zei hij. 'Weinigen ontkomen aan haar netten, zegt men. Dit zijn vreemde tijden! Maar als u haar gunst hebt, dan bent u misschien ook nettenwevers en tovenaars.' Hij wierp plotseling een koude blik op Legolas en Gimli. 'Waarom spreekt u niet, zwijgers?' vroeg hij bevelend.

  


  



  
    Gimli stond op en zette zijn voeten stevig en wijd uit elkaar; zijn hand greep de steel van zijn bijl en zijn donkere ogen vlamden. 'Geef me uw naam, meester van paarden, en ik zal u de mijne geven, en meer dan dat,' zei hij.


    'Wat dat betreft,' zei de Rijder, op de Dwerg neerstarend, 'de vreemdeling behoort eerst zichzelf bekend te maken. Maar ik ben Éomer zoon van Éomund en word de Derde Maarschalk van Rohan genoemd.'


    'Dan, Éomer zoon van Éomund, Derde Maarschalk van de Riddermark, laat Gimli de Dwerg, zoon van Glóin, u waarschuwen voor dwaze woorden. 'U spreekt kwaad over hetgeen schoner is dan uw gedachten kunnen omvatten en slechts geringe wijsheid kan u verontschuldigen.'


    Éomers ogen schoten vuur en de Mensen van Rohan mompelden boos en drongen op, hun speren naar voren stekend. 'Ik zou uw hoofd met baard en al afslaan, Meester Dwerg, als het maar een beetje verder van de grond afstond,' zei Éomer.


    'Hij staat niet alleen,' zei Legolas, terwijl hij zijn boog spande en een pijl opzette met handen die zich vlugger bewogen dan het oog ze kon volgen. 'U zou sterven voor uw slag neerkwam,


    Éomer hief zijn zwaard op en de zaak had slecht kunnen aflopen als Aragorn niet tussen hen in was gesprongen en zijn hand had opgeheven. 'Vergiffenis, Éomer!' riep hij uit. 'Als u meer weet, zult u begrijpen waarom u mijn kameraden boos hebt ge­maakt. We hebben geen kwaad in de zin tegen Rohan of tegen iemand van zijn volk, mens noch paard. Wilt u ons verhaal niet horen voor u toeslaat?'


    'Dat wil ik,' zei Éomer terwijl hij zijn zwaard liet zakken. 'Maar zwervers in de Riddermark zouden er in deze dagen van onzekerheid verstandig aan doen om minder hooghartig te zijn. Zeg me eerst uw ware naam.'


    'Zeg mij eerst wie u dient,' zei Aragorn 'Bent u vriend of vijand van Sauron, de Zwarte Heer van Mordor?'


    'Ik dien slechts de Heer van de Mark, Koning Théoden zoon van Thengel,' ant­woordde Éomer. 'Wij dienen niet de macht van het verre Zwarte Land maar we zijn ook niet in een openlijke oorlog met hem; en als u voor hem vlucht, dan kunt u beter dit land verlaten. Er is nu onrust aan al onze grenzen en we worden bedreigd; maar we hebben alleen maar de wens om vrij te zijn en om te leven zoals we geleefd hebben, het onze behoudend en geen vreemde heer dienend, goed of kwaad. In betere dagen heet­ten we gasten vriendelijk welkom, maar in deze tijden vindt de ongenode vreemdeling ons snel en hard. Kom! Wie bent u. Wie dient u? Op wiens bevel maakt u in ons land jacht op Orks?'


    'Ik dien geen man,' zei Aragorn, 'maar de dienaren van Sauron achtervolg ik in elk land waar ze heen gaan. Er zijn weinig sterflijke Mensen die meer van Orks afweten en ik achtervolg hen op deze manier niet uit vrije keus. De Orks die we achtervolgden, hebben twee van onze vrienden gevangengenomen. In zulk een nood zal een man die geen paard heeft te voet gaan en hij zal geen toestemming vragen om het spoor te volgen. Evenmin zal hij de hoofden van de vijand tellen, tenzij met een zwaard. Ik ben niet ongewapend.'

  


  



  
    Aragorn sloeg zijn mantel terug. De elfenschede flonkerde toen hij haar greep en het blinkende staal van Andúril schitterde als een plotselinge vlam toen hij het met een ruk te voorschijn trok. 'Elendil!' riep hij uit. 'Ik hen Aragorn zoon van Arathorn en word Elessar genoemd, de Elfensteen, Dúnadan, de erfgenaam van Isildur, Elendils zoon van Gondor. Hier is het Zwaard dat werd Gebroken en opnieuw is gesmeed. Wilt u me helpen of tegenwerken? Maak snel uw keuze!'


    


    Gimli en Legolas keken hun kameraad met verbazing aan, want zij hadden hem nog niet eerder in deze stemming gezien. Zijn gestalte scheen gegroeid te zijn terwijl Éomer was gekrompen; en in zijn levende gelaat vingen zij een kort visioen op van de macht en majesteit van de koningen van steen. Een ogenblik scheen het de ogen van Legolas toe dat er een witte vlam op Aragorns voorhoofd trilde als een blinkende kroon.


    Éomer deed een stap terug en op zijn gezicht lag een blik van ontzag. Hij sloeg de trotse ogen neer. 'Dit zijn inderdaad vreemde tijden,' mompelde hij. 'Dromen en legen­den springen uit het gras tot leven.


    'Zeg me, heer,' zei hij, 'wat voert u hier? En wat was de betekenis van die duistere woorden? Het is lang geleden sinds Boromir zoon van Denethor op weg is gegaan om een antwoord te zoeken en het paard dat we hem leenden, kwam zonder berijder terug. Welke doem brengt u ons uit het Noorden?'


    'De doem van de keuze,' zei Aragorn. 'U kunt dit aan Théoden zoon van Thengel zeggen: open oorlog ligt voor hem, met Sauron of tegen hem. Geen zal nu kunnen leven zoals hij geleefd heeft en weinigen zullen behouden wat zij het hunne noemen. Maar over deze belangrijke zaken zullen we later spreken. Als de gelegenheid het toelaat, zal ik zelf naar de koning toegaan. Nu verkeer ik in grote nood en vraag om hulp, of tenminste om nieuws. U hebt gehoord dat we een grote troep Orks achtervol­gen die onze vrienden heeft weggevoerd. Wat leunt u ons vertellen?'


    'Dat u hen niet verder behoeft te achtervolgen,' zei Éomer. 'De Orks zijn vernietigd.'


    'En onze vrienden?'


    'We hebben alleen Orks gevonden. '


    'Dat is inderdaad vreemd,' zei Aragorn. 'Hebt u de gesneuvelden onderzocht? Waren er geen andere lijken dan die van de Orksoort? Klein, kinderen slechts in uw ogen, ongeschoeid maar gekleed in het grijs.'


    'Er waren geen dwergen noch kinderen,' zei Éomer. 'We hebben alle gesneuvelden geteld en uitgeplunderd en toen hebben we alle karkassen op elkaar gestapeld en verbrand zoals onze gewoonte is. De as rookt nog.'


    'We spreken niet over dwergen of kinderen,' zei Gimli. ' Onze vrienden waren hobbits,'


    'Hobbits? ' zei Éomer. 'En wat zijn dat dan? Het is een vreemde naam.'


    'Een vreemde naam voor een vreemd volk,' zei Gimli. 'Maar deze waren ons zeer dierbaar. Het schijnt dat u in Rohan hebt gehoord van de woorden die Minas Tirith hebben verontrust. Ze gewaagden van de Halfling. Deze hobbits zijn halflingen.'

  


  



  
    'Halflingen!' lachte de rijder die naast Éomer stond. 'Halflingen! Maar dat is alleen maar een klein volkje in oude liederen en kinderverhalen uit het Noorden. Lopen we in legenden rond of in het daglicht op de groene aarde?'


    'Een mens kan beide doen,' zei Aragorn. 'Want niet wij maar zij die na ons komen, zullen de legenden van onze tijd maken. De groene aarde, zegt u? Dat is een machtig stuk legende, ofschoon u er bij daglicht overheen loopt!'


    'De tijd dringt,' zei de rijder zonder acht te slaan op Aragorn. 'We moeten ons naar het zuiden haasten, heer. Laten we deze wilde lieden aan hun hersenschimmen overla­ten. Of laten we hen binden en naar de koning brengen.'


    'Kalm aan, Éothain! ' zei Éomer in zijn eigen taal. 'Laat me enige tijd alleen. Zeg de eored dat ze zich op het pad verzamelen en maak je gereed om naar de Entwas te rijden.'


    Gemelijk trok Éothain zich terug en sprak tegen de anderen. Spoedig verwijderden zij zich en lieten Éomer met de drie kameraden alleen.


    'Alles wat u zegt, is vreemd, Aragorn,' zei hij. 'Toch spreekt u de waarheid, dat is duidelijk: de Mensen van de Mark liegen niet en daarom worden zij niet licht bedro­gen. Maar u hebt niet alles verteld. Wilt u nu niet uitvoeriger over uw bedoelingen spreken zodat ik kan beslissen wat ik moet doen?'


    'Ik ben vele weken geleden uit Imladris vertrokken, zoals het in het rijm wordt genoemd,' antwoordde Aragorn. 'Met mij ging Boromir van Minas Tirith. Het was mijn bedoeling om met de zoon van Denethor naar die stad te gaan om zijn volk bij te staan in hun oorlog tegen Sauron. Maar het Genootschap waar ik mee reisde, had een andere taak. Daarover kan ik nu niet spreken. Gandalf de Grijze was onze leider.'


    'Gandalf!' riep Éomer uit. 'Gandalf Grijsmantel is in de Mark bekend; maar ik waarschuw u dat zijn naam niet langer een wachtwoord is voor de gunst van de ko­ning. In de herinnering der Mensen is hij vele keren een gast in dit land geweest, komende zoals hij wil, na een seizoen of na vele jaren. Hij is steeds de bode van vreem­de gebeurtenissen: een brenger van het kwaad, zeggen nu enkelen.


    'Inderdaad is sinds zijn laatste bezoek in de zomer alles verkeerd gelopen. In die tijd zijn onze moeilijkheden met Saruman begonnen. Tot dat tijdstip hadden we Saruman als onze vriend beschouwd, maar toen kwam Gandalf en waarschuwde ons dat er in Isengard een onverhoedse oorlog werd voorbereid. Hij zei dat hijzelf een gevangene in Orthanc was geweest en ternauwernood was ontsnapt, en hij verzocht om hulp. Maar Théoden wilde niet naar hem luisteren en hij ging weg. Spreek Gandalfs naam niet hardop in Théodens oren! Hij is vergramd. Want Gandalf nam het paard dat Schaduw­vacht heet, het kostbaarste van alle rossen van de koning, hoofd van de meara's die slechts de Heer van de Mark mag berijden. Want de stamvader van hun geslacht was het grote paard van Eorl dat de taal der Mensen kende. Zeven nachten geleden keerde Schaduwvacht terug; maar de toorn van de koning is niet verminderd, want nu is het paard wild en wil zich door geen mens laten aanraken.'

  


  



  
    'Dan heeft Schaduwvacht geheel alleen de weg uit het verre Noorden teruggevon­den,' zei Aragorn, 'want daar was het dat hij en Gandalf uiteengingen. Maar helaas! Gandalf zal niet meer rijden. Hij stortte in de Mijnen van Moria in de duisternis en komt niet weer.'


    'Dat is treurig nieuws,' zei Éomer. 'Althans voor mij en voor velen; ofschoon niet voor allen, zoals u zult merken wanneer u bij de koning komt.'


    'Het is smartelijker nieuws dan iemand in dit land kan begrijpen, hoewel het hen voor het jaar veel ouder is wel eens pijnlijk zou kunnen treffen,' zei Aragorn. 'Maar als de grote vallen, moeten de geringeren de leiding nemen. Het is mijn taak geweest om ons Genootschap op de lange weg vanaf Moria te leiden. Door Lóriën zijn we getrok­ken - en het zou goed zijn als u er de waarheid over zou vernemen voordat u er weer over spreekt - en vandaar al de mijlen vanaf de Grote Rivier tot de Watervallen van Rauros. Daar werd Boromir gedood door dezelfde Orks die u hebt vernietigd.'


    'Al uw nieuws spreekt over onheil!' riep Éomer ontsteld uit. 'Deze dood is een groot verlies voor Minas Tirith en voor ons allen. Dat was een achtenswaardig man! Allen zongen zijn lof. Hij kwam zelden in de Mark want hij was steeds in de oorlogen aan de oostgrenzen, maar ik heb hem ontmoet. Meer gelijkend op de snelle zonen van Eorl dan op de ernstige Mensen van Gondor leek hij me, en hij zou zich waarschijnlijk als een groot aanvoerder van zijn volk hebben doen kennen als zijn tijd was gekomen. Maar we hebben nog geen bericht uit Gondor gehad over deze smartelijke gebeurtenis. Wanneer is hij gesneuveld?'


    'Het is nu de vierde dag sinds hij werd gedood,' antwoordde Aragorn, 'en sinds de avond van die dag hebben we gereisd vanaf de schaduw van Tol Brandir.'


    'Te voet?' riep Éomer uit.


    'Ja, juist zoals u ons nu ziet.'


    Een grote verwondering kwam in Éomers ogen. 'Stapper is een te armzalige naam. Zoon van Arathorn,' zei hij. 'Wiekvoet noem ik u. Deze daad van de drie vrienden behoort in vele zalen bezongen te worden. Honderdtwintig mijl en vijf hebt u afgelegd voor de vierde dag eindigde. Gehard is het geslacht van Elendil!'


    'Maar nu, heer, wat wilt u dat ik doe? Ik moet met spoed naar Théoden terug. Ten overstaan van mijn mannen heb ik voorzichtig gesproken. Het is waar dat we nog niet in een openlijke oorlog met het Zwarte Land zijn gewikkeld en er zijn enkelen, dicht bij 's konings oor, die laffe raad geven; maar de oorlog is ophanden. Wij zullen ons oude bondgenootschap met Gondor niet verzaken en zo lang als zij vechten, zullen wij hen helpen; dat zeg ik en allen die mij steunen. De Oostmark is mijn verantwoordelijk­heid, het gebied van de Derde Maar schalk, en ik heb al onze kudden en hoeders weggezonden en achter de Entwas teruggetrokken, en slechts wachtposten en snelle verkenners achtergelaten.


    'Dan betaalt u dus geen schatting aan Sauron?' zei Gimli.

  


  



  
    'Dat doen we niet en dat hebben we nooit gedaan,' zei Éomer terwijl zijn ogen even opvlamden, 'hoewel het me ter ore is gekomen dat die leugen is verteld. Enige jaren geleden wilde de Heer van het Zwarte Land voor een hoge prijs paarden van ons kopen maar we hebben geweigerd want hij gebruikt dieren voor kwade doeleinden. Toen heeft hij plunderende Orks gezonden en die voeren weg wat ze kunnen, altijd de zwarte paarden kiezend: hiervan zijn er nu maar weinig overgebleven. Om die reden leven we in bittere vijandschap met de Orks.


    'Maar op dit: ogenblik is Saruman onze voornaamste zorg. Hij heeft de heerschappij over dit gehele land opgeëist en sedert vele maanden is er oorlog tussen ons. Hij heeft Orks in zijn dienst genomen en Wolfruiters en slechte Mensen, en hij heeft de Slenk voor ons afgesloten zodat we waarschijnlijk zowel uit het oosten als uit het westen bestookt zullen worden.


    'Zo'n vijand is slecht te bestrijden: hij is een tovenaar, zowel sluw als vernuftig, en hij heeft vele vermommingen. Hij gaat nu hier dan daar, zegt men, in kap en mantel als een oude man, zeer gelijkend op Gandalf 'zoals velen zich nu herinneren. Zijn spionnen glippen door ieder net en zijn onheilspellende vogels zijn overal in de lucht. Ik weet niet hoe dit alles zal aflopen en mijn hart heeft bange voorgevoelens; want het lijkt me dat zijn vrienden niet allen in Isengard wonen. Maar als u naar het huis van de koning gaat, zult u het zelf zien. Wilt u niet meegaan? Hoop ik tevergeefs dat u bent, gezonden om me bij te staan in twijfel en nood?'


    'Ik kom zodra het mogelijk is,' zei Aragorn.


    'Kom nu! ' zei Éomer. 'In dit kwade getij zou de Erfgenaam van Elendil werkelijk een sterkte zijn voor de zonen van Eorl. Op ditzelfde ogenblik wordt er in de West Emnet slag geleverd en ik vrees dat het slecht voor ons zal aflopen.


    'Eigenlijk ging ik op deze rit naar het noorden zonder toestemming van de koning, want in mijn afwezigheid is er weinig bewaking voor zijn huis. Maar verspieders hadden me gewaarschuwd dat deze troep Orks drie nachten geleden van de Oostmuur naar beneden was gekomen en ze berichtten dat enkelen van hen de witte insignes van Saruman droegen. En dus ben ik, vermoedend wat ik het meeste vrees, een bondge­nootschap tussen Orthanc en de Zwarte Toren, aan het hoofd van mijn eored uitgere­den, mannen van mijn eigen lijfwacht; en twee dagen geleden bij het vallen van de avond hebben we dicht bij de rand van het Entbos de Orks ingehaald. Daar hebben we hen omsingeld en gistermorgen bij de dageraad slag met hen geleverd. Helaas verloor ik vijftien van mijn mannen en twaalf paarden! Want er waren meer Orks dan waar we op hadden gerekend. Er voegden zich anderen bij hen die uit het oosten over de Grote Rivier kwamen: hun spoor is duidelijk te zien, iets ten noorden van deze plek. En er kwamen ook nog anderen uit het woud. Grote Orks die ook de Witte Hand van Iseng­ard droegen: dat soort is sterker en wreder dan alle anderen. Niettemin hebben we hen allen gedood. Maar we zijn te lang weggebleven. Men heeft ons in het zuiden en westen nodig. Wilt u niet meegaan? Er zijn paarden over zoals u ziet. Er is werk voor het Zwaard. Ja, en we zouden een aanwending kunnen vinden voor Gimli's bijl en de boog van Legolas, als ze me mijn onbesuisde woorden over de Vrouwe van het Bos willen vergeven. Ik sprak slechts zoals alle mensen in mijn land doen en ik zou graag mijn mening willen herzien.'


    'Ik dank u voor uw vriendelijke woorden,' zei Aragorn, 'en mijn hart verlangt ernaar mee te gaan, maar ik kan mijn vrienden niet in de steek laten zolang er nog hoop is.'


    'Er is geen hoop meer, ' zei Éomer. 'U zult uw vrienden niet bij de noordgrenzen vinden.'

  


  



  
    'Toch zijn mijn vrienden niet achter ons. Niet ver van de Oostmuur vonden we een duidelijke aanwijzing dat althans een van hen daar nog in leven was. Maar tussen de muur en de heuvels hebben we geen ander teken van hen gevonden en heeft zich geen spoor afgesplitst, waarheen ook, tenzij mijn kunde me geheel in de steek heeft gelaten.'


    'Wat denkt u dan dat er van hen geworden is?'


    'Ik weet het niet. Misschien zijn ze gedood en met de Orks samen verbrand, maar dat, zult u zeggen, kan het geval niet zijn en dat vrees ik ook niet. Ik kan alleen veronder­stellen dat zij voor de strijd het woud in werden gebracht, misschien zelfs voordat u uw vijanden insloot. Kunt u zweren dat geen op die manier aan uw net ontsnapt is?'


    'Ik zou zweren dat er geen Ork ontsnapt is nadat we hen in het. oog hadden gekre­gen,' zei Éomer. 'We hebben de woudzomen voor hen bereikt en indien er daarna enig levend wezen door onze ring is heengebroken, dan was het geen Ork en had het elfenmacht.'


    'Onze vrienden waren net zo gekleed als wij,' zei Aragorn, 'en u bent ons in het volle daglicht voorbijgereden.'


    'Dat was ik vergeten, ' zei Éomer. 'Het is moeilijk om temidden van zoveel wonde­ren zeker van iets te zijn. De hele wereld is vreemd geworden. Elf en Dwerg lopen in elkaars gezelschap door onze dagelijkse velden en lieden spreken met de Vrouwe van het Bos en blijven toch in leven en het Zwaard dat werd Gebroken in de lange era eer de vaders van onze vaders naar de Mark reden, keert terug naar de strijd! Hoe zal een man in dergelijke tijden beoordelen wat hem te doen staat?'


    'Zoals hij dat steeds heeft beoordeeld,' zei Aragorn. 'Goed of kwaad zijn sinds verleden jaar niet veranderd, noch betekenen ze het ene bij Elfen en Dwergen en het andere bij Mensen. Het is de taak van een man er onderscheid tussen te maken, even­zeer in het Gouden Bos als in zijn eigen huis.'


    'Volkomen waar,' zei Éomer. 'Maar ik twijfel niet aan u noch aan hetgeen mijn hart zou willen doen. Toch ben ik niet vrij om alles te doen wat ik zou willen. Het is tegen onze wet om vreemdelingen naar vrije wil door ons land te laten zwerven totdat de koning zelf hun toestemming verleent; en in deze dagen van gevaar is het bevel nog strenger. Ik heb u verkocht om vrijwillig met me mee te gaan en dat wilt u niet. Ik vind het weerzinwekkend om een gevecht van honderd tegen drie te beginnen.'


    'Ik geloof niet dat uw wet voor een dergelijke gelegenheid werd gemaakt,' zei Ara­gorn. 'En ik ben trouwens ook geen vreemdeling; want ik ben al eerder in dit land geweest, meer dan eens, en heb met het leger der Rohirrim gereden, zij het onder een andere naam en in andere kledij. U heb ik niet eerder gezien want u bent jong, maar ik heb met Éomund uw vader gesproken en met Théoden zoon van Thengel. Nooit zou in vroeger dagen een hoge heer van dit land een man gedwongen hebben een queeste zoals de mijne op te geven. Mijn plicht tenminste is duidelijk: om verder te gaan. Kom nu, zoon van Éomund, de keuze moet nu eindelijk gemaakt worden. Help ons of laat ons op z ' n minst in vrijheid gaan. Of tracht uw wet uit te voeren, Als u dat doet, zullen er minder zijn die naar uw oorlog of uw koning terugkeren.'

  


  



  
    Éomer zweeg een ogenblik, toen begon hij te spreken. 'We hebben beiden haast,' zei hij. 'Mijn compagnie staat van ongeduld te trappelen om te vertrekken en elk uur vermindert uw hoop. Dit is mijn keuze. U kunt gaan en wat meer is, ik zal u paarden lenen. Dit slechts vraag ik van u: wanneer uw queeste is voltooid of ijdel is gebleken, keer dan met de paarden over de Entwas terug naar Meduseld, het hoge huis in Edoras waar Théoden zich nu bevindt. Zo zult u hem bewijzen dat ik geen verkeerd oordeel heb geveld. Hierin lever ik mezelf en misschien mijn leven uit aan uw goede trouw. Laat me niet in de steek.'


    'Dat zal ik niet doen,' zei Aragorn.


    


    Onder zijn manschappen heerste grote verbazing en vele donkere en bedenkelijke blikken werden hun toegeworpen toen Éomer bevel gaf dat de reservepaarden aan de vreemdelingen zouden worden geleend; maar slechts Éothain waagde het openlijk te spreken.


    'Dat mag dan wel goed zijn voor deze Heer van het ras van Gondor, zoals hij be­weert te zijn,' zei hij, 'maar wie heeft ooit gehoord dat er een paard van de Mark aan een Dwerg werd gegeven?'


    'Niemand,' zei Gimli. 'En maak u geen zorgen; niemand zal er ooit van horen. Ik ga liever lopen dan op de rug van een dergelijk groot dier te gaan zitten of dat nu graag of met tegenzin wordt gegeven.'


    'Maar je moet nu rijden, anders zul je ons ophouden,' zei Aragorn.


    'Kom, je gaat achter me zitten, vriend Gimli,' zei Legolas. 'Dan is alles in orde en hoef je noch een paard te lenen noch er last van te hebben.'


    Er werd een groot, donkergrijs paard naar Aragorn geleid en hij besteeg het. 'Hij heet Hasufel,' zei Éomer. 'Moge hij u in gezondheid dragen en naar een gelukkiger lot dan Gárulf, wijlen zijn meester.'


    Een kleiner en lichter paard, maar weerspannig en vurig, werd naar Legolas geleid. Hij heette Arod. Maar Legolas vroeg hun om zadel en teugel weg te nemen. 'Ik heb ze niet nodig,' zei hij en sprong er luchtig op, en tot hun verwondering was Arod mak en gewillig onder hem, op slechts een gesproken woord her- en derwaarts gaande; zo gingen de Elfen met alle goede dieren om. Gimli werd achter zijn vriend getild en hij klemde zich aan hem vast, niet veel meer op zijn gemak dan Sam Gewissies in een boot.


    'Vaarwel en moogt u vinden wat u zoekt!' riep Éomer. 'Keer terug zo vlug als u kunt en laten daarna onze zwaarden tezamen blinken!'


    'Ik zal komen!' zei Aragorn.


    'En ik kom ook,' zei Gimli. 'Die kwestie van Vrouwe Galadriël staat nog tussen ons. Ik moet u nog leren om hoffelijk te spreken.'


    'We zullen zien,' zei Éomer. 'Er zijn zoveel vreemde dingen voorgevallen dat het niet bijzonder verbazingwekkend zal lijken om de lof van een schone vrouwe te horen zingen onder de liefkozende slagen van een dwergenbijl. Vaarwel!'


    

  


  



  
    Hierop scheidden zij. Zeer snel waren de paarden van Rohan. Toen Gimli na enige tijd omkeek, was de compagnie van Éomer al klein en ver weg. Aragorn keek niet om: hij lette zorgvuldig op het spoor terwijl zij zich voorthaastten, zich laag vooroverbui­gend met het hoofd naast de hals van Hasufel. Al spoedig bereikten zij de oevers van de Entwas en daar troffen zij het andere spoor aan waar Éomer over had gesproken, dat van het oosten uit het Hoogland naar beneden liep.


    Aragorn steeg af en inspecteerde de grond, en toen weer in het zadel springend reed hij een eindje in oostelijke richting, waarbij hij aan één kant bleef en ervoor zorg droeg niet over de voetafdrukken heen te rijden. Toen steeg hij opnieuw af en onderzocht de grond terwijl hij te voet vooruit en achteruit liep.


    'Er valt weinig te onderscheiden,' zei hij toen hij terugkwam. 'Het hoofdspoor is geheel onleesbaar geworden toen de ruiters er op hun terugtocht overheen reden; toen ze aankwamen, moet hun koers dichter bij de rivier hebben geleden. Maar dit oostelij­ke spoor is vers en duidelijk. Er is niets te zien van voetafdrukken die de andere kant opgaan, terug naar de Anduïn. Nu moeten we langzamer rijden en ons ervan vergewis­sen dat aan geen van beide kanten een spoor of voetstap zich ervan afscheidt. De Orks moeten zich van dit punt af ervan bewust zijn geweest dat ze werden achtervolgd; misschien hebben ze een poging gedaan hun gevangenen weg te krijgen voor ze wer­den ingehaald.'


    


    Terwijl zij verder reden, begon de lucht te betrekken. Lage, grijze wolken kwamen over het Hoogland aandrijven. Een nevel omfloerste de zon. Steeds dichterbij doemden de beboste hellingen van Fangorn op, langzaam donkerder wordend naarmate de zon in het westen zonk. Links noch rechts zagen zij enig teken van een spoor, maar hier en daar passeerden zij een enkele ork die onder het voortrennen ter plaatse was neergeval­len met een grijsgevederde pijl in rug of keel.


    Eindelijk, toen de middag ten einde liep, bereikten zij de zoom van het woud en op een open plek tussen de eerste bomen vonden zij de plaats waar de grote verbranding had plaatsgevonden; de as was heet en rookte nog. Daarnaast lag een grote stapel helmen en maliënkolders, gekloofde schilden en gebroken zwaarden, bogen en werp­spiesen en ander oorlogstuig. Op een staak in het midden stond het grote hoofd van een aardman; op de verbrijzelde helm was het witte insigne nog te zien. Verder weg, niet ver van de rivier waar deze uit de rand van het bos kwam stromen, was een heu­veltje. Dit was kortgeleden opgeworpen; de verse aarde was met pas gestoken graszo­den bedekt: eromheen waren vijftien speren in de grond geplaatst.


    Aragorn en zijn kameraden zochten ver in het rond het hele slagveld af, maar het licht vervaagde en al spoedig viel de avond, donker en nevelig. Toen de nacht gevallen was, hadden zij geen spoor van Merijn en Pepijn ontdekt.


    'Meer kunnen we niet doen,' zei Gimli bedroefd. 'We zijn voor vele raadselen geplaatst sinds we bij Tol Brandir aankwamen, maar dit is het moeilijkst te ontwarren. Naar mijn mening zijn de verbrande beenderen van de hobbits nu vermengd met die van de Orks. Het zal bitter nieuws voor Frodo zijn als hij in leven blijft en het hoort, en ook bitter voor de oude hobbit die in Rivendel zit te wachten. Elrond was ertegen dat ze mee zouden gaan.'


    'Maar Gandalf niet,' zei Legolas.

  


  



  
    'Maar Gandalf verkoos zelf mee te gaan en hij was de eerste die we verloren,' ant­woordde Gimli. 'Zijn vooruitziende blik liet hem in de steek.'


    'De raad van Gandalf was niet gegrond op voorkennis van veiligheid voor zich of voor anderen,' zei Aragorn. 'Er zijn dingen die men beter kan beginnen dan afwijzen, zelfs al is heb einde misschien duister. Maar ik ga hier nog niet vandaan. In elk geval moeten we hier het ochtendlicht afwachten.'


    


    Even voorbij het slagveld sloegen zij hun kamp op onder een wijdvertakte boom: hij leek op een kastanje en toch droeg hij nog veel brede, bruine bladeren van een vroeger jaar, als droge handen met lange, gespreide vingers; ze ratelden treurig in de nachtelij­ke bries.


    Gimli rilde. Zij hadden ieder slechts één deken meegenomen. 'Laten we een vuur aanleggen,' zei hij. 'Het gevaar kan me niets meer schelen. Laten de Orks maar komen zo dicht als zomermotten om een kaars!'


    'Als die ongelukkige hobbits in de bossen zijn verdwaald zou het hen misschien hierheen kunnen brengen,' zei Legolas.


    'En het zou andere dingen kunnen brengen, Ork noch Hobbit,' zei Aragorn. 'We zijn dicht bij de berggrenzen van de verrader Saruman. Ook staan we precies op de rand van Fangorn en men zegt dat het levensgevaarlijk is om de bomen van dat bos aan te raken.'


    'Maar de Rohirrim hebben hier gisteren een groot vuur ontstoken,' zei Gimli 'en ze hebben er bomen voor geveld zoals je kunt zien. Toch hebben ze de volgende nacht hier veilig doorgebracht toen hun werk was gedaan.'


    'Zij waren met velen,' zei Aragorn, 'en ze slaan geen acht op de toorn van Fangorn, want ze komen hier zelden en begeven zich niet onder de bomen. Maar onze wegen zullen ons waarschijnlijk naar het hart van het woud leiden. Wees dus voorzichtig! Kap geen levend hout!'


    'Dat is niet nodig,' zei Gimli. 'De Rijders hebben genoeg spaanders en takken overgelaten en er ligt volop dood hout.'


    Hij ging weg om brandhout te verzamelen en hield zich bezig met het aanleggen en ontsteken van een vuur; maar Aragorn bleef zwijgend met zijn rug tegen de grote boom zitten, diep in gedachten, en Legolas stond alleen op het open veld en keek naar de diepe schaduw van het bos, naar voren gebogen als een die luistert naar stemmen roepend uit de verte.


    Toen de Dwerg een klein, vrolijk vuurtje aan het branden had gekregen gingen de drie kameraden er dicht omheen zitten, het licht verbergend met hun gemantelde gestalten. Legolas keek omhoog naar de takken van de boom die zich boven hen uit strekten.


    'Kijk!' zei hij. 'De boom is blij met het vuur!'

  


  



  
    Het is mogelijk dat de dansende schaduwen hun ogen parten speelden, maar stellig scheen het elk der kameraden toe dat de takken zich hierheen en daarheen bogen om boven de vlammen te komen, terwijl de bovenste takken naar beneden gingen hangen: de bruine bladeren stonden nu stijf uitgespreid en wreven tegen elkaar als vele, koude, gesprongen handen die troost vonden in de warmte.


    Er viel een stilte, want plotseling deed het donkere en onbekende woud, zo dichtbij, zich gevoelen als een grote, broeiende tegenwoordigheid vol geheime bedoelingen. Na enige tijd sprak Legolas weer.


    'Celeborn heeft ons gewaarschuwd om Fangorn niet ver in te gaan,' zei hij. 'Weet jij waarom, Aragorn? Welke zijn die fabels over het woud die Boromir had gehoord?'


    'Ik heb veel verhalen gehoord in Condor en elders,' zei Aragorn. 'Maar ware het niet om Celeborns woorden, dan zou ik ze slechts verdichtsels achten die de Mensen heb­ben opgemaakt toen de ware kennis vervaagde. Ik was van plan om jou te vragen wat de waarheid hiervan was. En als een Boself het niet weet, hoe zal een Mens dan het antwoord geven?'


    'Jij hebt verder gereisd dan ik,' zei Legolas. 'Ik heb in mijn eigen land hierover niets gehoord behalve slechts liederen die vertellen hoe de Onodrim, die de Mensen Enten noemen, daar lang geleden hebben gewoond; want Fangorn is oud, oud zelfs naar de maatstaven der Elfen.'


    'Ja, het is oud, ' zei Aragorn, 'even oud als het woud bij de Grafheuvels en het is veel groter. Elrond zegt dat die twee verwant zijn, de laatste bolwerken van de machtige bossen uit da Oudste Tijden waarin de Eerstgeborenen ronddwaalden terwijl de Men­sen nog sliepen. Toch bewaart Fangorn een eigen geheim. Wat het is, weet ik niet.'


    'En ik wens het niet te weten,' zei Gimli.. 'Laat niets dat in Fangorn huist om mij verontrust worden!'


    Zij lootten om de nachtwaken en het lot voor de eerste wacht viel op Gimli. De anderen gingen liggen. Bijna onmiddellijk overviel hen de slaap. 'Gimli!' zei Aragorn slaperig. 'Denk eraan, het is gevaarlijk om in Fangorn tak of twijg van een levende boom te kappen. Maar dwaal niet te ver als je naar dood hout zoekt. Laat het vuur liever uitgaan! Roep me zo nodig!'


    Hierop viel hij in slaap. Legolas lag reeds roerloos, zijn schone handen op de borst gevouwen, de ogen niet gesloten, levende nacht en diepe droom met elkaar vermeng­end naar de gewoonte der Elfen. Gimli zat ineengedoken bij het vuur en liet in gedach­ten zijn duim langs de scherpe snede van zijn bijl glijden. De boom ritselde. Er klonk geen ander geluid.


    Plotseling keek Gimli op en daar, precies op de grens van het schijnsel van het vuur, stond een oude, gebogen man, leunend op een staf en gewikkeld in een grote mantel; een breedgerande hoed was over zijn ogen getrokken. Gimli sprong op, voor het ogenblik te verbaasd om een uitroep te slaken, hoewel onmiddellijk de gedachte door hem heen flitste dat Saruman hen in de val had. Zowel Aragorn als Legolas, opge­schrikt door zijn plotselinge beweging, gingen rechtop zitten en staarden de oude man aan. Deze sprak niet en gaf geen enkel teken.


    'Wel, vadertje, wat kunnen we voor u doen?' zei Aragorn terwijl hij opsprong. 'Kom u warmen als u het koud hebt!' Hij schreed naar voren maar de oude man was weg. In de onmiddellijke omgeving was geen spoor van hem te bekennen en zij durfden niet ver weg te dwalen. De maan was ondergegaan en de nacht was erg donker.

  


  



  
    Plotseling slaakte Legolas een kreet, 'De paarden! De paarden!'


    De paarden, waren weg. Zij hadden hun staken uit de grond getrokken en waren verdwenen. De drie kameraden bleven enige tijd stil en zwijgend staan, verontrust door de nieuwe tegenslag. Zij bevonden zich aan de rand van Fangorn en eindeloze mijlen lagen tussen hen en de Mensen van Rohan, hun enige vrienden in dit uitgestrekte en gevaarlijke land. Terwijl zij daar stonden, leek het hun dat zij ver weg in de nacht het geluid van snuivende en hinnikende paarden hoorden. Toen was alles weer stil, behou­dens het koude ruisen van de wind.


    'Nu, ze zijn weg,' zei Aragorn tenslotte. 'We kunnen ze niet vinden of vangen, zodat we, als ze niet uit eigen beweging terugkomen, het zonder hen moeten stellen. We zijn op onze voeten op weg gegaan en die hebben we nog steeds.'


    'Voeten!' zei Gimli. 'Maar die kunnen we niet opeten en tegelijkertijd erop blijven lopen!' Hij wierp wat hout op het vuur en liet zich moedeloos ernaast vallen.


    'Nog maar een uur geleden had je geen zin om op een paard van Rohan te gaan zitten,' lachte Legolas. 'Je zult nog eens een ruiter worden.'


    'Het lijkt niet waarschijnlijk dat ik die kans zal krijgen,! zei Gimli.


    'Als jullie willen weten wat ik denk, ' begon hij weer na een tijdje, 'ik denk dat het Saruman was. Wie anders? Denk aan de woorden van Éomer: "hij gaat rond in kap en mantel als een oude man". Dat waren zijn woorden. Hij is er met onze paarden van­door gegaan of heeft, ze weggejaagd, en hier zitten wc nu. Er staan ons nog meer moeilijkheden te wachten, let op mijn woorden!'


    'Dat doe ik,' zei Aragorn. 'Maar ik heb ook opgemerkt dab deze oude man een hoed droeg en geen kap. Toch twijfel ik er niet aan dat jouw vermoedens juist zijn en dat we hier in gevaar verkeren, bij nacht of bij dag. Maar toch kunnen we ondertussen niets anders doen dan gaan rusten zolang dat mogelijk is. Ik zal nu een poosje de wacht houden, Gimli. Ik heb meer behoefte aan nadenken dan aan slapen.'


    De nacht verstreek langzaam, Legolas volgde op Aragorn en Gimli volgde op Legolas, en hun wachten kropen om. Maar er gebeurde niets. De oude man verscheen niet meer en de paarden keerden niet terug.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 3


    


    De Uruk-Hai


    


    Pepijn lag in een duistere en onrustige droom: hij scheen zijn eigen kleine stem te kunnen horen weerkaatsen in zwarte tunnels, roepend: 'Frodo, Frodo'. Maar in plaats van Frodo grijnsden honderden afschuwelijke orkgezichten hem uit de schaduwen toe, honderden afschuwelijke armen grepen naar hem van alle kanten. Waar was Merijn?


    Hij ontwaakte. Er stroomde koude lucht over zijn gezicht. Hij lag op zijn rug. De avond begon te vallen en de hemel boven hem werd donker. Hij draaide zich om en merkte dat de droom niet veel erger was dan het waken. Zijn polsen, benen en enkels waren met touwen gebonden. Naast hem lag Merijn met een wit gezicht en een vuile doek om zijn voorhoofd geknoopt. Overal om hen heen zat of stond een grote compag­nie Orks.


    Langzaam vielen in Pepijns pijnlijke hoofd de herinneringen in hun verband terug en scheidden zich af van de droomschaduwen. Natuurlijk: hij en Merijn waren de bossen ingerend. Wat had hen bezield? Waarom waren ze op die manier weggestormd zonder aandacht aan die ouwe Stapper te schenken? Zij waren een heel eind al schreeuwend doorgehold - hij kon zich niet meer herinneren hoe ver of hoe lang; en toen waren zij plotseling pal midden in een groep Orks terechtgekomen: die stonden te luisteren en schenen Merijn en Pepijn niet te zien totdat zij bijna in hun armen waren. Toen hadden zij gegild en dozijnen andere aardmannen waren uit het bos te voorschijn gesprongen. Merijn en hij hadden hun zwaard getrokken, maar de Orks hadden niet willen vechten en hadden alleen maar geprobeerd hen vast te pakken, zelfs toen Merijn verscheidene van hun armen en handen had afgeslagen. Goeie, ouwe Merijn!


    Toen was Boromir door de bomen komen springen. Hij had hen gedwongen om te vechten. Hij had er veel gedood en de overigen waren gevlucht. Maar zij waren nog niet ver op de terugweg geweest toen zij opnieuw waren aangevallen door minstens honderd Orks, sommigen heel groot, en zij hadden een regen van pijlen afgeschoten: altijd op Boromir. Boromir had op zijn grote hoorn geblazen tot de bossen weergalm­den en aanvankelijk waren de Orks bang geworden en hadden zich teruggetrokken; maar toen er geen antwoord kwam behalve de echo's hadden zij nog woester aangeval­len dan eerst. Veel meer herinnerde Pepijn zich niet. Het laatste dat hij nog wist was dat Boromir tegen een boom leunde en een pijl uittrok; toen was het plotseling donker geworden.


    'Ik neem aan dat ik een klap op mijn hoofd heb gekregen,' zei hij bij zichzelf. 'Ik zou wel willen weten of die arme Merijn erg gewond is. Wat is er mee Boromir gebeurd? Waarom hebben de Orks ons niet gedood? Waar zijn we en waar gaan we heen?'

  


  



  
    Hij kon die vragen niet beantwoorden. Hij voelde zich koud en ziek. 'Ik wou dat Gandalf Elrond nooit had overgehaald om ons mee te laten gaan,' dacht hij. 'Tot wat voor nut ben ik geweest? Alleen maar een sta-in-de-weg: een nietsnut, een stuk bagage. En nu ben ik gestolen en alleen maar een stuk bagage voor de Orks. Ik hoop dat Stap­per of iemand anders ons zal komen ophalen. Maar hoor ik daarop te hopen? Zal dat niet alle plannen in de war sturen? Ik wou dat ik los kon komen!'


    Hij rukte even aan de touwen, volkomen nutteloos. Een van de Orks die in de buurt zat, begon te lachen en zei iets tegen een kameraad in hun afgrijselijke taal. 'Rust zolang als je kunt, kleine dwaas!' zei hij toen tegen Pepijn in de Gewone Spreektaal die hij bijna even afschuwelijk maakte als zijn eigen taal. 'Rust zolang als je kunt! We zullen al gauw werk voor je benen vinden. Je zult wensen dat je er geen had voor we thuis zijn.'


    'Als ik mijn zin kreeg, zou je wensen dat je nu dood was,' zei de ander. 'Ik zou je laten piepen, jij ellendige rat.' Hij bukte zich over Pepijn en bracht zijn gele slagtan­den dicht bij diens gezicht. Hij had een zwart mes met een lang, gekarteld lemmet in de hand. 'Blijf stil liggen, anders kietel ik je hiermee,' siste hij. 'Vestig geen aandacht op jezelf of anders vergeet ik misschien mijn bevelen. Die vervloekte Isengarders! Uglúk u bagronk sha pushdug Sarumanglob bubhosh skai'; hij ging verder in een lange, woedende rede in zijn eigen taal die langzaam wegstierf in gemompel en ge­grauw.


    Pepijn bleef doodsbang liggen, ofschoon de pijn in zijn polsen en enkels toenam en de stenen onder hem zich in zijn rug boorden. Om zijn gedachten van zichzelf af te leiden luisterde hij scherp naar alles wat hij kon horen. Er waren veel stemmen om hem heen en ofschoon de orktaal te allen tijde vol haat en woede klonk, leek het duidelijk dat er zoiets als een ruzie was begonnen die heviger werd.


    Tot zijn verbazing merkte Pepijn dat een groot deel van het gesprek verstaanbaar was; velen van de Orks bedienden zich van de Gewone Spreektaal. Klaarblijkelijk waren er leden van twee of drie volkomen verschillende stammen aanwezig en konden zij elkaars orktaal niet verstaan. Er was een woedend twistgesprek over wat zij nu moes­ten doen; welke weg zij zouden nemen en wat er met de gevangenen moest gebeuren.


    'Er is geen tijd om hen behoorlijk af te maken,' zei er een. 'Geen tijd voor een verzetje op deze tocht.'


    'Daar is niks aan te doen,' zei een ander. 'Maar waarom doden we ze niet vlug, nu meteen? Ze zijn vervloekt hinderlijk en we hebben haast. De avond begint al te vallen en we moeten eens opschieten.'


    'Orders,' zei een stem op zware, dreigende toon. "Doodt allen, maar niet de Half­lingen: die moeten zo vlug mogelijk levend worden teruggebracht." Dat zijn mijn orders.'


    'Waar hebben zij ze voor nodig?' vroegen verscheidene stemmen. 'Waarom levend? Kun je plezier met ze hebben?'


    'Nee! Ik heb gehoord dat een van hen iets heeft, iets dat voor de Oorlog nodig is, een of ander elfencomplot of zo. In ieder geval zullen ze allebei worden ondervraagd.'


    'Is dat alles wat je weet? Waarom fouilleren we ze niet om het te weten te komen? Misschien vinden we iets dat we zelf zouden kunnen gebruiken.'


    'Dat is een heel interessante opmerking,' hoonde een stem, zachter dan de andere maar boosaardiger. 'Misschien moet ik die wel rapporteren. De gevangenen mogen niet worden gefouilleerd of uitgeplunderd: dat zijn míjn orders.'

  


  



  
    'En ook de mijne,' zei de zware stem. "Levend en zoals ze gevangen werden genomen; niet uitplunderen". Dat zijn mijn orders.'


    'Onze orders niet!' zei een van de eerste stemmen. 'Wij zijn helemaal van de Mijnen gekomen om te doden en onze lieden te wreken. Ik wil doden en dan naar het noorden teruggaan.'


    'Je kunt wel zoveel willen,' zei de grommende stem. 'Ik ben Uglúk. Ik voer het hevel. Ik ga langs de kortste weg naar Isengard terug. '


    'Is Saruman de meester of het Grote Oog?' zei de boosaardige stem. 'We horen onmiddellijk naar Lugbúrz terug te gaan.'


    'Als we de Grote rivier zouden kunnen oversteken zou dat wel gaan,' zei een andere stem. 'Maar we zijn met te weinig om het erop te wagen naar de bruggen te gaan.'


    'Ik ben erover gekomen,' zei de boosaardige stem. 'Een gevleugelde Nazgûl wacht in het noorden op de oostelijke oever op ons.'


    'Dat kan zijn , dat kan zijn! Dan vlieg jij met onze gevangenen weg en krijgt in Lugbúrz alle beloning en lof, en ons laat je zo goed en zo kwaad als het gaat door het Paardenland lopen. Nee, we moeten bij elkaar blijven. Deze landen zijn gevaarlijk: vol smerige rebellen en rovers.'


    'Ja, we moeten bij elkaar blijven,' gromde Uglúk. 'Ik vertrouw jullie kleine zwijnen niet. Buiten je eigen kotten hebben jullie geen lef. Zonder ons waren jullie weggelopen. Wij zijn de vechtende Uruk-hai! Wij hebben de grote krijger gedood. Wij hebben de gevangenen gepakt. Wij zijn de dienaren van Saruman de Wijze, de Witte Hand: de Hand die ons mensenvlees te eten geeft. Wij zijn uit Isengard gekomen en hebben jullie hierheen gebracht en we zullen jullie terugbrengen langs de weg die wij kiezen. Ik ben Uglúk. Ik heb gezegd.'


    'Je hebt meer dan genoeg gezegd, Uglúk,' hoonde de boosaardige stern. 'Ik vraag me af wat ze er in Lugbúrz van zouden denken. Ze zouden kunnen denken dat Uglúks schouders van een opgeblazen hoofd behoorden te worden ontdaan. Ze zouden kunnen vragen waar hij zijn vreemde ideeën vandaan heeft. Kwamen die misschien van Saru­man? Wie denkt hij wel dat-ie is om voor zichzelf te beginnen met zijn smerige, witte insignes? Ze zouden het met me eens kunnen zijn, met Grishnákh, hun vertrouwde boodschapper; en ik, Grishnákh, zeg dit: Saruman is een dwaas en een smerige, verra­derlijke dwaas. Maar het Grote Oog is op hem gericht. "Zwijnen", hè? Hoe vinden jullie het om "zwijnen" te worden genoemd door die mestwroeters van een smerige, kleine tovenaar? Ik wil wedden dat ze orkvlees eten.'


    Vele luide kreten in de orktaal antwoordden hem en het weergalmende gekletter van wapens die werden getrokken. Behoedzaam rolde Pepijn zich om in de hoop te zien wat er zou gaan gebeuren. Zijn bewakers waren weggegaan om zich in het gevecht te mengen. In de schemer zag hij een grote, zwarte Ork, waarschijnlijk Uglúk, tegenover Grishnákh staan, een klein schepsel met korte, kromme benen, heel breed en met lange armen die bijna tot de grond hingen. Om hem heen stonden vele, kleinere aardman­nen. Pepijn veronderstelde dat dit diegenen waren die uit het Noorden kwamen. Zij hadden hun messen en zwaarden getrokken, maar aarzelden om Uglúk aan te vallen.

  


  



  
    Uglúk gaf een schreeuw en een aantal andere Orks, bijna even groot als hij, kwamen aanrennen. Toen sprong Uglúk zonder waarschuwing plotseling naar voren en sloeg met twee snelle slagen de hoofden van twee van zijn tegenstanders af. Grishnákh deed een stap opzij en verdween in de schaduwen. De anderen weken terug en een van hen deed een stap naar achter en viel met een vloek over Merijns uitgestrekte gestalte. Toch redde dat vermoedelijk zijn leven want Uglúks volgelingen sprongen over hem heen en sloegen er nog een neer met hun brede zwaarden. Het was de bewaker met de gele slagtanden. Zijn lichaam viel precies boven op Pepijn met nog steeds het lange, gekar­telde mes in de hand.


    'Steek je wapens op!' schreeuwde Uglúk. 'En nou geen onzin meer! We gaan hier­vandaan pal naar het westen en de trap af. Vandaar rechtdoor naar de heuvels, dan langs de rivier naar het woud. En we lopen dag en nacht door. Begrepen?'


    'Nu,' dacht Pepijn, 'als die lelijke vent nou maar een tijdje nodig heeft om zijn troep in de hand te krijgen, dan heb ik een kans.' Hij had een sprankje hoop gekregen. Het scherp van het zwarte mes had zijn arm flink opengehaald en was toen naar zijn pols gegleden. Hij voelde het bloed op zijn hand druppelen, maar hij voelde ook de koude aanraking van het staal op zijn huid.


    De Orks maakten zich klaar om weer op weg te gaan, maar enkelen van de Noor­derlingen waren nog onwillig en de Isengarders doodden er nog twee voor de overigen hun verzet opgaven. Er was veel gevloek en verwarring. Voor het ogenblik werd Pepijn niet bewaakt. Zijn benen waren stevig gebonden, maar zijn armen waren slechts bij de polsen vastgesnoerd en zijn handen bevonden zich voor hem. Hij kon ze beide tegelijk bewegen ofschoon de boeien afschuwelijk strak zaten. Hij duwde de dode Ork naar één kant en toen trok hij, terwijl hij nauwelijks adem durfde te halen, de knoop van het touw om zijn pols op en neer langs het lemmet van het mes. Het was scherp en de dode hand hield het stevig vast. Het touw was doorgesneden! Vlug nam Pepijn het in zijn vingers en knoopte het opnieuw tot een losse armband met twee lussen en liet die over zijn handen glijden. Toen bleef hij heel stil liggen.


    


    'Pak die gevangenen op!' schreeuwde Uglúk. 'Haal geen streken met ze uit! Als ze niet meer leven wanneer we terug zijn, dan gaat iemand anders er ook aan.'


    Een Ork pakte Pepijn als een zak op, stak zijn hoofd tussen diens gebonden handen, greep zijn armen en trok die naar beneden totdat Pepijns gezicht tegen zijn nek werd platgedrukt; toen kloste hij met hem weg. Een ander behandelde Merijn op dezelfde manier. De klauwachtige hand van de Ork hield Pepijns armen in een ijzeren greep; de nagels boorden zich in zijn vlees. Hij sloot de ogen en gleed terug in boze dromen.


    Plotseling werd hij weer op de rotsachtige bodem gegooid. De nacht was nog jong maar de dunne maan zonk reeds naar hot westen. Zij bevonden zich aan de rand van een steile rots die leek uit te kijken over een zee van bleke nevel. In de nabijheid klonk het geluid van vallend water.


    'De verspieders zijn eindelijk terug,' zei een Ork dichtbij. 'Nou, wat hebben jullie ontdekt?' gromde de stem van Uglúk. 'Alleen een ruiter en die ging er in westelijke richting vandoor. Alles is nou veilig.'

  


  



  
    'Nou wel, dat zal best. Maar voor hoe lang? Idioten dat jullie zijn! Jullie hadden hem neer moeten schieten. Hij zal alarm slaan. Die vervloekte paardenfokkers zullen morgen horen dat we hier zijn. Nou zullen we twee maal zo hard moeten lopen.'


    Een schaduw boog zich over hem heen. Het was Uglúk. 'Ga zitten!' zei de Ork. 'Mijn jongens zijn het moe om jullie rond te slepen. We moeten naar beneden klimmen en jullie moeten je benen gebruiken. Help eens een handje. Geen geschreeuw, geen poging om te ontvluchten. We hebben manieren om streken af te straffen die je niet leuk zult vinden, al zullen ze je nut voor de Meester niet bederven.'


    Hij sneed de riemen om Pepijns benen en enkels door, tilde hem aan zijn haren op en zette hem op zijn voeten. Pepijn viel neer en weer sleurde Uglúk hem aan zijn haren omhoog. Verscheidene Orks begonnen te lachen. Uglúk duwde hem een fles tussen de tanden en goot een brandende vloeistof door zijn keel: hij voelde een hete, felle gloed door zich heen stromen. De pijn in zijn benen en enkels trok weg. Hij kon blijven staan.


    'Nou de andere!' zei Uglúk. Pepijn zag hem naar Merijn gaan die dichtbij lag en hem een schop geven. Merijn kreunde. Met een ruwe greep trok Uglúk hem in zittende houding en scheurde het verband van zijn hoofd. Toen smeerde hij uit een klein, houten doosje een donker goedje op de wond. Merijn schreeuwde het uit en spartelde heftig tegen.


    De Orks klapten en jouwden. 'Hij kan zijn pil niet slikken,' hoonden zij. 'Hij weet niet wat goed voor hem is. Ai! We zullen later nog wel plezier hebben.'


    Maar op dat ogenblik hield Uglúk zich niet met spelletjes bezig. Hij moest opschie­ten en onwillige volgelingen tevreden stellen. Hij genas Merijn op orkmanier en zijn behandeling werkte snel. Toen hij een dronk uit zijn fles door de keel van de hobbit had gegoten, de banden om zijn benen had doorgesneden en hem overeind had ge­sleurd stond Merijn rechtop, bleek maar grimmig en uitdagend, en springlevend. De grote wond op zijn voorhoofd gaf hem verder geen last meer, maar tot het einde van zijn dagen behield hij een bruin litteken.


    'Hallo, Pepijn!' zei hij. 'Jij bent dus ook met deze kleine expeditie mee? Waar krij­gen we een bed en ontbijt?'


    'Vooruit!' zei Uglúk. 'Niks daarvan! Mond houden. Niet met elkaar praten. Elke moeilijkheid zal aan de andere kant worden gerapporteerd en Hij zal wel weten hoe Hij het jullie betaald zal zetten. Een bed en ontbijt krijgen jullie zeker, meer dan je lief is.'


    De bende Orks begon af te dalen door een smal ravijn dat naar de nevelige vlakte beneden leidde. Pepijn en Merijn, gescheiden door ruim een dozijn Orks, klommen met hen mee omlaag. Beneden aangekomen stapten zij op het gras en de harten van de hobbits vatten moed.


    'Nou rechtuit!' schreeuwde Uglúk. 'Naar het westen en iets noordelijk. Volg Lug­dush.'


    'Maar wat gaan we bij zonsopgang doen?' zeiden enkelen van de Noorderlingen.


    'Doorgaan met lopen,' zei Uglúk. 'Wat dacht je? Dat we op het gras bleven zitten wachten tot de Withuiden mee komen picknicken?'


    'Maar in het zonlicht kannen we niet hardlopen.'

  


  



  
    'Met mij erachter zullen jullie hardlopen,' zei Uglúk. 'Lopen! Of jullie zullen je gelief­de holen nooit terugzien. Bij de Witte Hand! Wat heeft het voor nut om bergmaden die maar half geoefend zijn op zo'n tocht uit te zenden. Lopen, vervloekt jullie! Lopen zolang de nacht duurt!'


    Toen begon het hele gezelschap te rennen, met de lange, soepele passen van de Orks. Zij liepen niet ordelijk, duwend, dringend en vloekend; toch was hun snelheid heel groot. Elke hobbit bad drie bewakers. Pepijn bevond zich ver achteraan in de rij. Hij vroeg zich af hoe lang hij in staat zou zijn dit tempo vol te houden: sinds de och­tend had hij geen eten gehad. Een van zijn bewakers had een zweep. Maar voor het ogenblik was de orkdrank binnen in hem nog heet. Ook zijn geest was klaar wakker.


    Telkens opnieuw kwam er vanzelf een visioen bij hem op van het felle gelaat van Stapper die zich over een duister spoor boog en rende, steeds achter hen aan rende. Maar wat kon zelfs een Doler anders zien dan een verward spoor van orkvoeten? Zijn eigen kleine afdrukken en die van Merijn werden overdekt door het stampen van de met ijzer beslagen schoenen voor hen en achter hen en om hen heen.


    Zij waren pas ongeveer een mijl van de rotswand vandaan toen het land afliep naar een uitgestrekte, ondiepe laagte waar de grond week en vochtig was. Er hing een nevel, bleek schemerend in de laatste stralen van de sikkelvormige maan. De donkere gestal­ten van de Orks in de voorhoede vervaagden en werden toen opgeslokt.


    'Ai! Kalm aan nu!' schreeuwde Uglúk van achter.


    Plotseling kreeg Pepijn een ingeving en hij handelde er onmiddellijk naar. Hij zwenkte naar rechts en dook buiten het bereik van zijn grijpende bewaker zonder te aarzelen de mist in; hij kwam in zijn volle lengte op het gras terecht.


    'Halt!' gilde Uglúk.


    Een ogenblik heerste er opwinding en verwarring. Pepijn sprong op en rende weg. Maar de Orks zetten hem achterna. Enkelen doemden plotseling vlak voor hem op.


    'Geen hoop op ontsnapping!' dacht Pepijn. 'Maar er is hoop dat ik enkele van mijn eigen afdrukken ongeschonden op de vochtige grond heb achtergelaten.' Hij tastte met zijn twee gebonden handen naar zijn hals en maakte de broche van zijn mantel los. Net toen lange armen en harde klauwen hem grepen, liet hij deze vallen. 'Ik vermoed dat hij daar tot het einde der tijden zal blijven liggen,' dacht hij. 'Ik weet niet waarom ik het heb gedaan. Als de anderen zijn ontkomen, dan zijn ze waarschijnlijk allemaal met Frodo mee.'


    Een zweepkoord kronkelde zich om zijn benen en hij onderdrukte een kreet.


    'Genoeg!' schreeuwde Uglúk die aan kwam rennen. 'Hij moet nog een heel eind lopen. Laat ze allebei maar flink rennen! Gebruik de zweep alleen maar als waarschu­wing.


    'Maar dat is niet alles,' grauwde hij, zich naar Pepijn kerend. 'Ik zal het niet vergeten. De afrekening komt nog wel. En nu opschieten!'


    

  


  



  
    Pepijn noch Merijn herinnerden zich veel van het laatste gedeelte van die reis. Boze dromen en boze werkelijkheid versmolten tot een lange tunnel van ellende waar ach­terin de hoop steeds zwakker werd. Zij renden en renden en spanden zich in om het tempo, aangegeven door de Orks, bij te houden, telkens opnieuw voortgezweept door een listig, gehanteerde, wrede riem. Als zij stilhielden of struikelden, werden zij beetgepakt en een eind meegesleurd.


    De warmte van de orkdrank was verdwenen. Pepijn voelde zich weer koud en ziek. Plotseling viel hij voorover op het gras. Harde handen met scheurende nagels grepen hem en pakten hem op. Hij werd opnieuw als een zak gedragen en het werd donker om hem heen: of het de duisternis was van een nieuwe nacht of een blindheid van zijn ogen kon hij niet zeggen.


    Flauw werd hij zich bewust van tierende stemmen; het scheen dat velen van de Orks een rust verlangden, Uglúk was aan het schreeuwen. Hij voelde dat hij op de grond werd gesmeten en hij bleef liggen zoals hij was gevallen totdat zwarte dromen hem overmanden. Maar lang ontkwam hij niet aan de pijn; spoedig voelde hij weer de ijzeren greep van genadeloze handen op zich. Lange tijd werd hij gehotst en geschud en toen ebde de duisternis langzaam weg en hij keerde terug tot de wakende wereld en merkte dat het ochtend was.


    Er werden bevelen geschreeuwd en hij werd ruw op het gras gegooid. Daar bleef hij enige tijd liggen, vechtend tegen de wanhoop. Hij was duizelig, maar uit de warmte in zijn lichaam maakte hij op dat hij weer een slok had gekregen. Een Ork bukte zich over hem heen en gooide hem wat brood en een reep rauw, gedroogd vlees toe. Het oudbakken, grauwe brood at hij hongerig op, maar niet het vlees. Hij was uitgehong­erd, maar nog niet zo erg dat hij vlees wilde eten dat hem door een Ork werd toege­gooid, vlees van hij durfde niet te gissen welk schepsel.


    Hij ging rechtop zitten en keek om zich heen. Merijn was niet ver weg. Zij bevon­den zich aan de oever van een snelle, smalle rivier. Voor hen doemden bergen op; een hoge top ving de eerste stralen van de zon. Op de lagere hellingen voor hen vormde een bos een donkere vlek.


    Er was veel geschreeuw en getwist onder de Orks; opnieuw scheen er een ruzie op het punt van uitbreken te staan tussen de Noorderlingen en de Isengarders. Enkelen wezen achter zich naar het zuiden en anderen wezen naar het oosten.


    'Uitstekend!' zei Uglúk. 'Laat ze dan maar aan mij over! Er wordt niet gedood zoals ik al eerder heb gezegd; maar als jullie dat willen weggooien waarvoor we het hele eind gekomen zijn, gooi het dan maar weg! Ik zal er wel voor zorgen. Laat de vechten­de Uruk-hai het werk maar doen zoals gewoonlijk. Als jullie bang zijn voor de Withui­den, loop dan! Lopen! Daar is het bos,' schreeuwde hij, voor zich uit wijzend. 'Ga er heen! Het is jullie enige hoop. Schiet op'. En vlug, voor ik er nog een paar hoofden afsla om de andere wat verstand bij te brengen. '


    Er was wat gevloek en geplukhaar, en toen scheidde het merendeel van de Noorder­lingen zich af en stormde weg, meer dan honderd die wild langs de rivier naar de bergen renden. De hobbits bleven bij de Isengarders achter: een wrede, donkers


    troep, tenminste tachtig grote Orks, donker en met scheefstaande ogen, met grote bogen en korte, brede zwaarden. Enkelen van de grotere en meer stoutmoedige Noor­derlingen bleven bij hen.

  


  



  
    'Nou gaan we met Grishnákh afrekenen, ' zei Uglúk, maar zelfs een paar van zijn eigen volgelingen keken ongerust naar het zuiden.


    'Ik weet het,' gromde Uglúk. 'Die vervloekte paardenjongens hebben de lucht van ons gekregen. Maar dat is helemaal jouw schuld, Snaga. Jij en de andere verspieders verdienen dat jullie oren eraf worden gehakt. Maar wij zijn de vechters. We zullen ons nog tegoed doen aan paardenvlees, of iets beters.'


    Op dat ogenblik zag Pepijn waarom sommigen van de troep naar het oosten hadden gewezen. Uit die richting klonken nu schorre kreten en daar was Grishnákh weer met achter zich een veertigtal anderen zoals hij: langarmige, krombenige Orks. Op hun schilden stond een rood oog geverfd. Uglúk stapte hen tegemoet.


    'Jullie zijn dus teruggekomen?' zei hij. 'Je hebt je bedacht, hè? '


    'Ik ben teruggekomen om ervoor te zorgen dat de Orders worden uitgevoerd en de gevangenen veilig zijn,' antwoordde Grishnákh.


    'O ja?' zei Uglúk. 'Nodeloze moeite. Ik zal zorgen dat de orders onder mijn bevel worden uitgevoerd. En waarvoor kwam je nog meer terug? Je bent haastig weggegaan. Had je iets achtergelaten?'


    'Ik liet een zot achter,' grauwde Grishnákh. 'Maar er waren een paar flinke kerels bij hem die te goed zijn om ze te verliezen. Ik wist dat je ze in moeilijkheden zou brengen. Ik ben gekomen om ze te helpen.'


    'Prachtig!' lachte Uglúk. 'Maar tenzij je het lef hebt om te vechten heb je de verkeer­de weg genomen. Je had naar Lugbúrz gemoeten. De Withuiden komen eraan. Wat is er met jullie kostbare Nazgûl gebeurd? Is er weer een rijdier onder hem uitgeschoten? Als jullie hem nou hadden meegebracht, dan had dat zijn nut kunnen hebben - als die Nazgûl tenminste alles zijn wat ze beweren.'


    'Nazgûl, Nazgûl!' zei Grishnákh huiverend en zijn lippen aflikkend alsof het woord een bedorven smaak had waar hij pijnlijk van genoot. 'Je praat over wat ver buiten het bereik van je troebele dromen ligt, Uglúk,' zei hij. 'Nazgûl! Ha! Alles wat ze beweren! Er komt een dag dat je zult wensen dat je dat niet gezegd had. Aap!' grauwde hij fel. 'Je hoorde te weten dat ze de appel van het Grote Oog zijn. Maar de gevleugelde Nazgûl: nog niet, nog niet. Hij wil nog niet dat ze zich aan de overkant van de Grote rivier laten zien, niet te gauw. Ze zijn er voor de Oorlog - en voor andere doeleinden.'


    'Je schijnt een heleboel te weten,' zei Uglúk. 'Meer dan goed voor je is, vermoed ik. Misschien zullen ze zich in Lugbúrz afvragen hoe en waarom. Maar ondertussen kunnen de Uruk-hai van Isengard het vuile werk opknappen zoals gewoonlijk. Sta daar niet te kwijlen! Haal je gespuis bij elkaar! Die andere zwijnen zijn ervandoor naar het woud. Je kunt ze beter achternagaan. Je zou niet meer levend bij de Grote Rivier komen. Schiet op! Vooruit! Ik zit je op de hielen.'


    

  


  



  
    De Isengarders pakten Pepijn en Merijn weer op en hesen hen op hun rug. Toen ging de troep op weg. Uur na uur renden zij voort, slechts nu en dan stilhoudend om de hobbits aan een nieuwe drager toe te gooien. Of het nu kwam doordat zij vlugger en geharder waren of door een plan van Grishnákh, maar de Isengarders drongen geleide­lijk door de Orks van Mordor naar voren en Grishnákhs troep sloot zich achter hen aaneen. Spoedig begonnen zij ook de Noorderlingen voor zich in te halen. Het woud begon dichterbij te komen.


    Pepijn was gekneusd en verkrampt, zijn pijnlijke hoofd schuurde tegen de smerige kaak en het harige oor van de Ork die hem vasthield. Vlak voor hem waren gebogen ruggen en gingen taaie, dikke benen op en neer, op en neer, zonder te rusten alsof ze gemaakt waren van staaldraad en hoorn, de nachtmerrieachtige seconden van een eindeloze tijd wegstampend.


    's Middags haalde Uglúks troep de Noorderlingen in. Deze waren in de stralen van de heldere zon aan het verslappen, al was het ook maar een winterzon, schijnend in een bleke, koele hemel; hun hoofd was gebogen en hun tong hing uit hun mond.


    'Maden!' hoonden de Isengarders. 'Jullie zijn gaar! De Withuiden zullen jullie te pakken krijgen en opeten. Ze komen eraan! '


    Een kreet van Grishnákh toonde aan dat dit niet alleen maar een grap was. Ze hadden inderdaad ruiters in het oog gekregen die heel snel reden: nog ver achter hen maar terrein winnend op de Orks, terrein winnend op hen als een vloed over de zand­banken op lieden die verdwaald zijn in het drijfzand.


    De Isengarders begonnen in een dubbel zo hoog tempo te rennen dat Pepijn verbaas­de; het scheen een verschrikkelijke eindspurt van een wedstrijd te zijn. Toen zag hij dat de zon onderging en achter de Nevelbergen daalde; schaduwen strekten zich over het land uit. De soldaten van Mordor hieven hot hoofd op en begonnen hun snelheid ook op te voeren. Het woud was donker en dicht. Reeds waren zij enkele ver naar buiten staande bomen gepasseerd. Het land begon naar boven op te lopen, steeds steiler, maar de Orks hielden niet stil. Zowel Uglúk als Grishnákh waren aan het schreeuwen om hen tot een laatste krachtsinspanning aan te sporen.


    


    'Ze zullen het nog halen. Ze zullen ontkomen,' dacht Pepijn. En toen slaagde hij erin zijn hoofd om te draaien zodat hij met een oog over zijn schouder achterom kon kijken.


    Hij zag dat er in het oosten, galopperend over de vlakte, ruiters al op gelijke hoogte met de Orks waren. De zonsondergang verguldde hun speren en helmen en glinsterde op hun lichte, wapperende haar. Zij waren bezig de Orks in te sluiten, hen belettend zich te verspreiden, en dreven hen de rivier langs,


    Hij had erg graag willen weten wat voor soort lieden dit was. Hij wou nu dat hij in Rivendel meer had opgestoken en meer naar kaarten en zo had gekeken; maar in die dagen schenen de plannen voor de reis in bekwamere handen te zijn en hij had er nooit op gerekend van Gandalf gescheiden te zullen worden, of van Stapper, en zelfs niet van Frodo. Het enige dat hij zich over Rohan kon herinneren was dat Gandalfs paard Schaduwvacht uit dat land was gekomen. Dat klonk tenminste hoopvol.


    'Maar hoe zullen ze weten dat wij geen Orks zijn?' dacht hij. 'Ik neem niet aan dat ze hier ooit van hobbits hebben gehoord. Ik denk dat ik blij moet zijn dat die beestacht­ige Orks vermoedelijk worden afgemaakt, maar ik zou liever zelf worden gered.' De grootste kans was dat hij en Merijn tegelijk met hun bewakers zouden worden gedood voordat de Mensen van Rohan hen ook maar zouden hebben opgemerkt.

  


  



  
    Enkelen van de rijders schenen boogschutters te zijn die geoefend waren in het schieten vanaf een rennend paard. Snel naar voren rijdend schoten zij pijlen af op de Orks die niet zo vlug mee konden komen en verscheidenen van hen vielen; dan zwenk­ten de rijders weg buiten het bereik van de bogen van hun vijanden die in het wilde weg terugschoten omdat zij niet durfden te blijven staan. Dit gebeurde vele keren en bij één gelegenheid vielen er pijlen tussen de Isengarders. Een van hen struikelde vlak voor Pepijn en stond niet meer op.


    


    De avond viel zonder dat de Rijders dichterbij kwamen om slag te leveren. Er waren veel Orks gesneuveld, maar er waren er zeker nog tweehonderd over. Vroeg in de avond bereikten de Orks een heuveltje. De rand van het woud was heel dichtbij, waar­schijnlijk niet verder dan een halve mijl, maar zij konden niet verder. De ruiters hadden hen omsingeld. Een kleine groep gehoorzaamde niet aan Uglúks bevel en rende door naar het woud: slechts drie keerden terug.


    'Nou, daar zitten we dan,' hoonde Grishnákh. 'Mooie leiding! Ik hoop dat de grote Uglúk ons er ook weer uitleidt.'


    'Zet die Halflingen neer!' beval Uglúk zonder aandacht te schenken aan Grishnákh. 'Jij, Lugdush, haal nog twee anderen en blijf ze bewaken! Ze mogen niet gedood worden tenzij die smerige Withuiden doorbreken. Begrepen! Zolang ik in leven ben, wil ik ze hebben. Maar ze mogen niet schreeuwen en niet bevrijd worden. Bind hun benen vast!'


    Het laatste gedeelte van het bevel werd meedogenloos uitgevoerd. Maar Pepijn merkte dat hij zich voor het eerst dicht bij Merijn bevond. De Orks maakten heel wat lawaai en kletterden met hun wapens, en de hobbits slaagden erin om enige tijd met elkaar te fluisteren.


    'Ik zie er niet veel in,' zei Merijn. 'Ik voel me praktisch geradbraakt. Ik geloof niet dat ik ver zou kunnen kruipen, zelfs niet als ik vrij was.'


    'Lembas,' fluisterde Pepijn. 'Lembas, ik heb er een paar. Jij ook? Ik geloof niet dat ze iets anders hebben weggenomen dan onze zwaarden.'


    'Ja, ik had een pakje in mijn zak,' antwoordde Merijn, 'maar het moet wel verpul­verd zijn. En ik kan hoe dan ook mijn mond niet in mijn zak steken.'


    'Dat hoeft niet. Ik heb -'; maar juist op dat ogenblik werd Pepijn door een venijnige trap gewaarschuwd dat het lawaai was weggestorven en de bewakers op hun hoede waren.


    


    De nacht was koud en stil. Rondom het heuveltje waarop de Orks zich hadden verzameld sprongen in een volmaakte kring kleine wachtvuren op, goudrood in de duisternis. Zij waren binnen het bereik van een ver boogschot, maar de rijders vertoon­den zich niet tegen het licht en de Orks verspilden veel pijlen door op de vuren te schieten totdat Uglúk er een eind aan maakte. De rijders maakten geen geluid. Maar toen later in de nacht de maan uit de nevel te voorschijn kwam, kon men hen af en toe zien, schimmige gestalten die nu en dan in het bleke licht glinsterden terwijl zij zich in een onophoudelijke ronde bewogen.

  


  



  
    'Ze wachten op de Zon, vervloekt nog aan toe!' gromde een van de bewakers. 'Waar­om verzamelen we ons niet en breken erdoorheen? Ik zou wel es willen weten wat die ouwe Uglúk eigenlijk denkt dat-ie aan het doen is!'


    'Dat geloof ik graag! ' grauwde Uglúk die van achter hem naar voren stapte. 'Je bedoelt dat ik helemaal niet denk, hè? Vervloekt jij! Je bent al even erg als dat andere gespuis: die maden en apen van Lugbúrz. Het heeft geen zin om samen met hen aan te vallen. Ze zouden alleen maar een keel opzetten en ervandoor gaan, en er zijn meer dan genoeg van die smerige paardenjongens om op de vlakte de vloer met ons aan te vegen.


    'Er is maar één ding dat die maden kunnen: ze kunnen in het donker zien als een havik. Maar deze Withuiden hebben betere nachtogen dan de meeste Mensen, naar alles wat ik gehoord heb; en vergeet hun paarden niet! Die kunnen de nachtbries zien, dat zeggen ze tenminste. Toch is er één ding dat die fijne knapen niet weten: Mauhúr en zijn jongens zijn in het woud en die kunnen nou elk ogenblik op komen dagen.'


    Uglúks woorden waren klaarblijkelijk voldoende om de Isengarders tevreden te stellen, maar de andere Orks waren zowel ontmoedigd als opstandig. Zij zetten een paar wachtposten uit, maar de meesten van hen gingen op de grond liggen en rustten in de prettige duisternis. Het werd inderdaad weer heel donker, want da maan gleed in het westen achter een dikke wolk en Pepijn kon een paar voet voor zich uit niets zien. De vuren brachten op het heuveltje geen licht. De rijders namen er echter geen genoe­gen mee om eenvoudig op de dageraad te wachten en hun vijanden te laten rusten. Een plotseling tumult aan de oostkant van de heuvel toonde aan dat er iets niet in de haak was. Het scheen dat enkelen van de Mensen tot dichtbij waren komen rijden en na van hun paarden te zijn gegleden naar de rand van het kamp waren geslopen en verschei­dene Orks hadden gedood, en toen weer waren verdwenen, Uglúk rende weg om een paniek to voorkomen.


    Pepijn en Merijn gingen rechtop zitten. Hun bewakers, Isengarders, waren met Uglúk mee. Maar zo de hobbits al aan ontsnappen hadden gedacht, dan werd deze hoop spoedig de bodem ingeslagen, Een lange, harige arm greep elk van hen in de nek en trok hen dicht naar elkaar toe. Flauw zagen zij Grishnákhs grote hoofd en afschu­welijke gezicht tussen zich in; zijn smerige adem was op hun wangen. Hij begon hen ruw te bevoelen en af te tasten. Pepijn rilde toen de harde, koude vingers langs zijn rug naar beneden kropen.


    'Zo, kleintjes!' zei Grishnákh zacht fluisterend. 'Genieten jullie van je fijne rust? Of niet. Misschien een wat moeilijke positie: zwaarden en zwepen aan de ene kant en akelige speren aan de andere'. Kleine luitjes horen zich niet met zaken te bemoeien die te groot voor ze zijn.' Zijn vingers bleven tasten. In zijn ogen scheen een licht als van een zwak maar heet vuur.


    Plotseling kwam de gedachte bij Pepijn op, alsof die rechtstreeks was overgebracht door de dringende gedachte van zijn vijand: 'Grishnákh is op de hoogte van de Ring. Hij zoekt ernaar terwijl Uglúk druk bezig is: waarschijnlijk wil hij hem voor zichzelf hebben.' Een koude vrees was in Pepijns hart; toch vroeg hij zich terzelfder tijd af welk gebruik hij van Grishnákh begeerte kon maken.

  


  



  
    'Ik denk niet dat je hem op die manier zult vinden,' fluisterde hij. 'Hij is niet gemak­kelijk te vinden.'


    'Hem vínden?' zei Grishnákh; zijn vingers hielden op met wriemelen en grepen Pepijns schouder. 'Wat vinden? Waar heb je het over, kleintje?'


    Pepijn zweeg een ogenblik. Toen maakte hij plotseling in het donker een geluid in zijn keel: 'gollum, gollum'. Niets, liefje,' voegde hij eraan toe.


    De hobbits voelden Grishnákh vingers zenuwachtig trekken. 'Oho!' siste de aardman zachtjes. 'Dat bedoelt hij, hè? Heel, héél gevaarlijk, mijn kleintjes.'


    'Misschien wel,' zei Merijn, nu op zijn hoede en zich bewust van Pepijns vermoe­den. 'Misschien wel en niet alleen voor ons. Maar je zult het zelf wel het beste weten. Wil je hem hebben of niet? En wat zou je ervoor willen geven?'


    'Of ik hem wil hebben? Of ik hem wil hebben?' zei Grishnákh alsof hij hem niet begreep; maar zijn armen beefden. 'Wat ik voor hem zou willen geven? Wat bedoel je?'


    'We bedoelen,' zei Pepijn, zijn woorden zorgvuldig kiezend, 'dat het geen zin heeft in het donker rond te tasten, we zouden je tijd en moeite kunnen besparen. Maar eerst moet je onze benen losmaken of we doen niets en zeggen niets.'


    'Mijn beste, prille, kleine dwaasjes,' siste Grishnákh, 'alles wat jullie hebben en alles wat jullie weten, zal Hij te zijner tijd uit jullie krijgen; alles! Je zult wensen dat er nog meer was dat je zou kunnen vertellen om de Ondervrager tevreden te stellen, werkelijk: heel gauw. We zullen geen haast hebben bij het ondervragen. Lieve help, nee! Waarom denken jullie dat je in leven bent gelaten? Mijn beste kereltjes, geloof me alsjeblieft wanneer ik zeg dat het niet uit vriendelijkheid is geweest; dat is zelfs niet een van Uglúks fouten.'


    'Het valt me niet moeilijk dat te geloven,' zei Merijn. 'Maar je hebt je prooi nog niet thuis. En het schijnt je ook niet mee te zitten, wat er ook gebeurt. Als we Isengard bereiken, zal het niet de grote Grishnákh zijn die ervan profiteert: Saruman zal alles nemen wat hij kan vinden. Als je iets voor jezelf wilt hebben, dan is het nu de tijd om te onderhandelen.'


    Grishnákh begon zijn humeur te verliezen. Vooral de naam Saruman leek hem woedend te maken. De tijd ging voorbij en de verwarring scheen af te nemen, Uglúk of de Isengarders zouden ieder ogenblik kunnen terugkomen. 'Hebben jullie hem - een van jullie beiden?' grauwde hij.


    'Gollum, gollum!' zei Pepijn.


    'Maak onze benen los!' zei Merijn.


    Zij voelden de armen van de Ork hevig trillen. 'Vervloekt jullie, smerig, klein ong­edierte!' siste hij. 'Jullie benen losmaken? Ik zal iedere vezel in je lichaam losmaken. Denk je dat ik je niet tot op het bot kan onderzoeken? Jullie


    onderzoeken! Ik zal jullie allebei tot trillende mootjes hakken. Ik heb de hulp van jullie benen niet nodig om je weg te krijgen - en je helemaal voor mezelf te hebben!'

  


  



  
    Plotseling greep hij hen beet. De kracht van zijn lange armen en schouders was angstaanjagend. Hij nam hen ieder onder een oksel en drukte hen meedogenloos tegen zijn zijden; een grote, verstikkende hand werd over hun mond geslagen. Toen sprong hij naar voren, zich diep bukkend. Hij liep vlug en geruisloos tot hij bij de rand van het heuveltje kwam. Daar koos hij een opening tussen de wachtposten uit en verdween als een boze schaduw in de nacht, de helling af en in westelijke richting naar de rivier die uit het woud stroomde. Daar was een uitgestrekte, open vlakte met slechts één vuur.


    Na ruim tien meter bleef hij staan, turend en luisterend. Er was niets te zien of te horen. Bijna dubbelgebogen sloop hij langzaam verder. Toen ging hij op zijn hurken zitten en luisterde weer. Toen stond hij op als om een plotselinge spurt te wagen. Op datzelfde ogenblik doemde vlak voor hem de donkere gedaante van een ruiter op. Een paard snoof en steigerde. Een man sloeg alarm.


    Grishnákh wierp zich plat op de grond terwijl hij de hobbits onder zich sleurde; toen trok hij zijn zwaard. Ongetwijfeld lag het eerder in zijn bedoeling om zijn gevangenen te doden dan hen te laten ontsnappen of bevrijden, maar het betekende zijn ondergang. Het zwaard rinkelde zacht en glinsterde even in het licht van het verre vuur aan zijn linkerhand. Een pijl kwam uit de duisternis aangefloten: ze was bekwaam gericht of door het lot bestuurd en ze doorboorde zijn rechterhand. Hij liet zijn zwaard vallen en gaf een gil. Er was een snel getrappel van hoeven en op hetzelfde ogenblik dat Grishnákh opsprong en wegrende, werd hij omvergereden en doorboorde hem een speer. Hij slaakte een afschuwelijke, trillende kreet en bleef roerloos liggen,


    De hobbits bleven plat op de grond waar Grishnákh hen had achtergelaten. Een tweede ruiter kwam snel zijn kameraad te hulp rijden. Of het nu kwam door een bijzonder scherp gezichts vermogen of door een ander zintuig, maar het paard verhief zich en sprong licht over hen heen; doch zijn berijder zag hen niet zoals zij daar bedekt door hun elfenmantels op de grond lagen, voor het ogenblik te gekneusd en bang om zich te bewegen.


    


    Tenslotte verroerde Merijn zich en fluisterde zacht: 'Tot nu toe is alles goed gegaan, maar hoe kunnen we voorkomen dat wij gespietst worden?'


    Het antwoord kwam vrijwel onmiddellijk. De kreten van Grishnákh hadden de Orks doen opschrikken. Uit het gegil en gekrijs dat van het heuveltje kwam, maakten de hobbits op dat hun verdwijning was ontdekt; Uglúk was waarschijnlijk bezig nog een paar hoofden af te slaan. Toen kwamen er plotseling kreten van orkstemmen ten antwoord van rechts buiten de kring van wachtvuren uit de richting van het woud en de bergen. Mauhúr was klaarblijkelijk aangekomen en viel de belegeraars aan. Er klonk het geluid van galopperende paarden. De Rijders waren bezig om hun kring nauw om de heuvel samen te trekken, de orkpijlen riskerend om elke uitval te beletten, terwijl een compagnie wegreed om met de pas aangekomenen af te rekenen. Plotseling beseften Merijn en Pepijn dat zij zonder zich bewogen te hebben zich nu buiten de cirkel bevonden: niets stond hun ontsnapping in de weg.


    'Als we nu onze benen en handen maar vrij hadden,' zei Merijn, 'dan zouden we misschien weg kunnen komen. Maar ik kan niet bij de knopen en ik kan ze niet door­bijten.'


    'Dat hoef je ook niet te proberen,' zei Pepijn. 'Ik was net van plan het je te vertellen; ik ben erin geslaagd mijn handen vrij te krijgen. Deze lussen zitten er alleen maar voor de schijn. Maar je kunt beter eerst een stuk lembas eten.'

  


  



  
    Hij liet de touwen van zijn polsen afglijden en diepte een pakje op. De koeken waren gebroken maar nog goed en zaten nog steeds in hun verpakking van bladeren. De hobbits aten ieder een paar stukken. De smaak bracht bij hen de herinnering terug aan schone gezichten en gelach en gezond voedsel in rustige dagen, nu lang geleden. Gedurende enige tijd zaten zij nadenkend in het donker te eten zonder acht te slaan op de kreten en geluiden van de strijd in hun nabijheid. Pepijn was de eerste die tot de werkelijkheid terugkeerde.


    'We moeten weg!' zei hij. 'Een ogenblikje!' Grishnákhs zwaard lag vlakbij maar het was voor hem te zwaar en lomp om te gebruiken; daarom kroop hij naar voren en toen hij het lichaam van de aardman had gevonden trok hij een lang, scherp mes uit de schede. Hiermee sneed hij vlug hun boeien door.


    'En nu opschieten!' zei hij. 'Als we een beetje warm zijn geworden zullen we mis­schien weer kunnen staan en lopen. Maar in elk geval kunnen we beter beginnen met kruipen.'


    Zij kropen weg. Het gras was diep en verend en dat hielp hen; maar het scheen een lang en langzaam karwei. Zij gingen met een grote boog om het wachtvuur heen en werkten zich stukje bij beetje vooruit tot zij bij de rand van de rivier kwamen die in de zwarte schaduwen onder haar diepe oevers murmelde. Toen keken zij om.


    De geluiden waren weggestorven. Klaarblijkelijk waren Mauhúr en zijn 'jongens' gedood of verdreven. De Rijders waren teruggekeerd naar hun stille, onheilspellende nachtwake. Deze zou niet veel langer meer duren. De nacht was reeds oud. In het oosten, waar het onbewolkt was gebleven begon de. hemel reeds te verbleken.


    'We moeten dekking zien te vinden,' zei Pepijn 'of ze zullen ons zien. Het zal ons niet erg troosten als die rijders pas na onze dood tot de ontdekking komen dat we geen orks zijn.' Hij stond op en stampte met zijn voeten. 'Deze touwen hebben als staaldraad in me gesneden, maar mijn voeten worden weer warm. Ik zou nu verder kunnen strompelen. Hoe staat het met jou, Merijn?'


    Merijn stond op. 'Ja,' zei hij, 'het zal wel gaan. 'Lembas geeft je inderdaad weer moed! Ook een gezonder soort van gevoel dan de warmte van die orkdrank. Ik vraag me af waar die van gemaakt was. Maar beter om het niet te weten, denk ik. Laten we wat water drinken om de gedachte eraan weg te spoelen!'


    'Niet hier, de oevers zijn te steil,' zei Pepijn. 'Vooruit nu maar!'


    Zij draaiden zich om en liepen langzaam naast elkaar langs de rivier. In het oosten achter hen werd het lichter. Onder het lopen wisselden zij hun ervaringen uit, naar hobbitgewoonte luchtig pratend over de dingen die er sinds hun gevangenschap waren gebeurd. Geen luisteraar zou uit hun woorden hebben opgemaakt dat zij wreed hadden geleden en in verschrikkelijk gevaar hadden verkeerd, zonder hoop voortgaand naar marteling en dood; of dat zij zelfs nu nog, zoals zij heel goed wisten, weinig kans hadden om ooit vriend of veiligheid terug te vinden.

  


  



  
    'Je schijnt het er goed afgebracht te hebben, Meester Toek,' zei Merijn. 'Je zult bijna een heel hoofdstuk krijgen in het boek van de ouwe Bilbo als ik ooit de kans krijg hem een verslag uit te brengen. Goed werk: vooral dat je het spelletje van die harige schurk doorhad en met hem meespeelde. Maar ik vraag me af of ooit iemand je spoor zal ontdekken en die broche vinden. Ik zou het afschuwelijk vinden de mijne te verliezen, maar ik ben bang dat de jouwe voorgoed weg is.


    'Ik zal mijn tenen moeten opfrissen als ik jouw peil wil bereiken. Het is dan ook Neef Brandebok die nu voorop gaat. Nu is het zijn beurt. Ik neem aan dat je er niet veel notie van hebt waar we zijn, maar ik heb mijn tijd in Rivendel heel wat beter doorge­bracht. We lopen nu langs de Entwas naar het westen. Voor ons ligt het uiteinde van de Nevelbergen en het Fangornwoud.'


    Nog terwijl hij sprak, doemde recht voor hen de donkere rand van het woud op. De nacht scheen zijn toevlucht onder zijn grote bomen te hebben gezocht, wegsluipend voor de komende Dageraad.


    'Ga maar voorop. Meester Brandebok!' zei Pepijn. 'Of ga terug! We zijn voor Fang­orn gewaarschuwd. Maar iemand die zo schrander is, zal dat niet vergeten zijn.'


    'Nee,' antwoordde Merijn, 'maar met dat al lijkt het woud me toch beter dan terug­gaan naar het midden van een veldslag.'


    


    Hij ging Pepijn voor onder de enorme boomtakken. Ondenkbaar oud leken ze. Grote, slepende baarden van korstmos hingen ervan af, waaiend en zwaaiend in de bries. De hobbits gluurden uit de schaduwen en staarden de helling af: kleine, steelse figuurtjes, die er in het schemerige licht uitzagen als elfenkinderen in de diepten der tijd, met verwondering uit het Wilde Woud turend naar hun eerste Dageraad.


    Ver over de Grote Rivier en de Bruine Landen, vele grijze mijlen ver, kwam de Dage­raad, rood als een vlam. Luid schalden de jachthoorns om hem te begroeten. De Rij­ders van Rohan kwamen plotseling tot leven. Hoorn antwoordde hoorn.


    Merijn en Pepijn hoorden, helder in de koude lucht, het gehinnik van de strijdrossen en het plotselinge gezang van vele mannen. De zonneschijf verhief zich als een boog van vuur boven de rand van de wereld. Toen vielen met een luide kreet de Rijders vanuit het oosten aan; het rode licht blonk op maliënkolder en speer. De Orks gilden en schoten alle pijlen af die hun nog restten. De hobbits zagen verscheidene ruiters vallen, maar hun linie zette door, de heuvel op en eroverheen, en zwenkte om en viel weer aan. Het merendeel van de overvallers die nog in leven waren, verspreidde zich toen en vluchtte wijd en zijd, een voor een tot de dood toe achtervolgd. Maar één troep bleef in een zwarte wig bij elkaar en trok vastberaden op in de richting van het woud. Zij stormden tegen de helling op en recht op de toeschouwers af. Nu kwamen zij dichterbij en het leek wel zeker dat zij zouden ontsnappen: zij hadden al drie Rijders neergehouwen die hun de weg versperden.


    'We hebben te lang gekeken,' zei Merijn. 'Daar is Uglúk! Ik heb geen zin om hem weer te ontmoeten.' De hobbits draaiden zich om en vluchtten diep de schaduwen van het bos in.


    Zo gebeurde het dat zij de laatste tegenstand niet zagen toen Uglúk juist op de rand van Fangorn werd ingehaald en in het nauw gedreven. Daar werd hij tenslotte gedood door Éomer, de Derde Maarschalk van Rohan, die afsteeg en hem zwaard tegen zwaard bevocht. En over de uitgestrekte velden achterhaalden de scherp speurende Rijders de enkele Orks die ontkomen waren en nog de kracht hadden om te vluchten.

  


  



  
    Toen maakten de Rijders, nadat zij hun gevallen kameraden in een graf heuvel hadden gelegd en hun lof hadden gezongen, een groot vuur en verstrooiden de as van hun vijanden. Zo eindigde de strijd en geen nieuws hierover bereikte ooit Mordor of Iseng­ard; maar de rook van de brandstapel steeg hoog ten hemel en werd door vele waakza­me ogen gezien.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 4


    


    BOOMBAARD


    


    Ondertussen liepen de hobbits verder met alle snelheid die het donkere en verwarde woud hun toeliet en volgden de loop van de snel stromende rivier in westelijke richting naar de hellingen van de bergen, dieper en dieper Fangorn in. Langzaam nam hun angst voor de Orks af en hun tempo vertraagde. Een vreemd verstikkend gevoel over­viel hen alsof er onvoldoende of te ijle lucht was om te ademen.


    Eindelijk bleef Merijn staan. 'Zo kunnen we niet doorgaan,' hijgde hij. 'Ik moet wat lucht hebben.'


    'Laten we in elk geval wat drinken,' zei Pepijn. 'Ik ben uitgedroogd.' Hij klauterde op een grote boomwortel die kronkelend in de rivier verdween en zich vooroverbui­gend schepte hij water in zijn holle handen. Het was helder en koud en hij nam vele teugen. Merijn volgde zijn voorbeeld. Het water verfriste hen en leek hen op te monte­ren; zij zaten enige tijd samen aan de rand van de rivier, met hun pijnlijke voeten en benen in het water plassend, en tuurden rond naar de bomen die zwijgend om hen heen stonden, rij na rij, tot ze aan alle kanten in de schemer vervaagden.


    'Ik neem aan dat je ons niet nu al hebt laten verdwalen?' zei Pepijn, terwijl hij met de rug tegen een grote boomstam leunde. 'We kunnen tenminste de loop van deze rivier, de Entwas of hoe je hem ook noemt, volgen en er weer uitkomen langs de weg die we gekomen zijn.'


    'Dat zou kunnen als onze benen het zouden willen doen,' zei Merijn, 'en als we behoorlijk zouden kunnen ademhalen.'


    'Ja, het is hier binnen erg schemerig en bedompt,' zei Pepijn. 'Het doet me op de een of andere manier denken aan de oude kamer in de Grote Plaats van de Toeks daar in de Happels in Toekburg: een enorme zaal waar generaties lang de meubels niet zijn verplaatst of vervangen. Men zegt dat de ouwe Toek er jaar in jaar uit woonde terwijl hij en de kamer samen ouder en havelozer werden - en ze is nooit veranderd sinds zijn dood een eeuw geleden. En de ouwe Gerontius was mijn over-over-overgrootvader: dat is dus wel een poosje terug. Maar dat is niets vergeleken met het oude gevoel dat dit bos je geeft. Kijk eens naar al die huilende, slepende baarden en snorren van korstmos! En de meeste bomen schijnen bedekt te zijn met gerafelde, droge bladeren die nooit zijn afgevallen. Slordig. Ik kan me niet voorstellen hoe het voorjaar er hier uit zou zien als het ooit komt, laat staan een voorjaarsschoonmaak.'


    'Maar in elk geval moet de Zon er soms naar binnen gluren,' zei Merijn. 'Het is en voelt helemaal niet als Bilbo's beschrijving van het Demsterwold. Dat was helemaal donker en zwart en de verblijfplaats van donkere, zwarte schepsels. Dit is alleen maar schemerig en verschrikkelijk boomachtig. Je kunt je niet voorstellen dat hier dieren zouden leven of lang zouden blijven.'


    'Nee, noch hobbits,' zei Pepijn. 'En ik vind de gedachte om te proberen erdoorheen te komen ook niet prettig. Honderd mijl lang niets te eten, zou ik zeggen. Hoe staat het met onze voorraden?'

  


  



  
    'Slecht,' zei Merijn. 'We zijn weggerend met niets anders dan een paar reservepakjes 'lembas' en hebben al het andere achtergelaten.' Zij keken naar wat er over was van de elfenkoeken: gebroken stukjes voor ongeveer vijf schrale dagen, dat was alles. 'En niets warms of een deken,' zei Merijn. 'We zullen het koud hebben vannacht, welke kant we ook opgaan.'


    'Wel, we kunnen nu maar beter beslissen waar we heen gaan,' zei Pepijn. 'De och­tend schiet al op. '


    Op datzelfde ogenblik werden zij zich bewust van een geel licht dat een eindje verderop in het bos was verschenen: plotseling schenen zonnestralen het dak van het woud te hebben doorboord.


    'Hallo!' zei Merijn. 'De Zon moet achter een wolk zijn gekropen terwijl we onder deze bomen waren en nu is ze er weer onderuit, of anders is ze hoog genoeg geklom­men om door de een of andere opening naar beneden te kijken. Het is niet ver - laten we eens op onderzoek uitgaan!'


    Zij merkten dat het verder was dan zij gedacht hadden. De grond liep nog altijd steil naar boven en werd steeds rotsachtiger. Het licht werd helderder naarmate zij vorder­den en spoedig zagen zij dat er een rotswand voor hen was: de zijkant van een heuvel of het plotselinge einde van een lange uitloper uitgestoken door de verre bergen. Er groeiden geen bomen op en de zon viel recht op de stenige oppervlakte. De twijgjes aan de voet strekten zich stijf en stil uit alsof ze naar de warmte reikten. Waar alles er eerst zo haveloos en grijs had uitgezien glansde het bos nu met warmbruine kleuren en met het gladde zwartgrijs van bast als gewreven leer. De boomstammen gloeiden met het zachte groen van jong gras: vroege lente of een vluchtig visioen ervan hing eromheen.


    In de oppervlakte van de stenige wand was iets dat op een trap leek: door de natuur gevormd misschien, door het verweren en splijten van de rots, want het was ruw en oneffen. Hoog boven hen, bijna gelijk met de toppen van de woudbomen, was een vooruitstekende rand onder een steile klit. Daar groeide niets behalve wat gras en onkruid op de rand en één oude boomstronk met nog slechts twee kromme takken: deze zag er bijna uit als de gestalte van een knoestige, oude man die daar tegen het morgenlicht stond te knipperen.


    'Hup, naar boven!' zei Merijn blij. 'Nu wat frisse lucht en een blik over het land!'


    Zij klommen en klauterden de rots op. Als de trap gemaakt was, dan was dat toch voor grotere voeten en langere benen dan de hunne. Zij waren te geestdriftig om verbaasd te zijn over de opmerkelijke manier waarop de striemen en wonden van hun gevangen­schap waren genezen en hun kracht was teruggekeerd. Tenslotte kwamen zij bij de uitstekende rand, bijna aan de voet van de oude stronk; toen sprongen zij erop en draaiden zich om met de rug naar de heuvel, haalden eens diep adem en keken naar het oosten. Zij zagen dat zij pas drie of vier mijl het woud in waren: de kruinen van de bomen daalden de hellingen af naar de vlakte. Daar, dicht bij de zoom van het woud, stegen hoge spiralen kronkelende, zwarte rook naar boven en dreven aarzelend naar hen toe.

  


  



  
    'De wind is aan het draaien,' zei Merijn. 'Hij zit weer in het oosten. Het is fris hierbo­ven.'


    'Ja,' zei Pepijn, 'ik ben bang dat dit alleen maar een voorbijgaand straaltje is en dat alles weer grijs zal worden. Wat jammer! Dit haveloze, oude woud zag er zo heel anders uit in het zonlicht. Ik had bijna het gevoel dat ik ervan hield.'


    'Bijna het gevoel dat je van het woud hield! Dat is goed! Dat is ongemeen vriende­lijk van je,' zei een vreemde stem. ' Keren jullie je eens om en laat me eens naar je gezicht kijken. Ik heb bijna het gevoel dat ik niet van jullie beiden houd, maar laten we niet haastig zijn. Keer je om!' Een grote, knokige hand werd op elk van hun schouders gelegd en zij werden zachtjes maar onweerstaanbaar omgedraaid; toen tilden twee grote armen hen op.


    Zij merkten dat zij naar een bijzonder merkwaardig gezicht keken. Het behoorde toe aan een grote Mensachtige, bijna Trolachtige figuur, minstens vijf meter hoog, heel fors gebouwd, met een lang hoofd en bijna geen hals. Of hij nu gekleed was in een stof die op groene en grijze schors leek of dat dat zijn huid was, viel moeilijk te zeggen. In elk geval waren de armen op korte afstand van de romp niet gerimpeld maar bedekt met een bruine gladde huid. De grote voeten hadden elk zeven tenen. Het onderste gedeelte van het lange gezicht was bedekt met een kolossale grijze baard, ruig, bijna op twijgjes gelijkend aan de wortel, dun en mosachtig aan het uiteinde. Maar op dat ogenblik merkten de hobbits niet veel meer op dan de ogen. Deze diepe ogen waren hen nu aan het opnemen, langzaam en plechtig maar heel doordringend. Ze waren bruin met een groene weerschijn. Vaak trachtte Pepijn later zijn eerste indruk ervan te beschrijven.


    'Je had het gevoel dat er een enorme bron achter lag, tot de rand gevuld met eeuwen van herinnering en lang, langzaam, gestadig denken; maar op hun oppervlakte tintelde het heden; zoals de zon op de buitenste bladeren van een geweldig grote boom glinstert of op de rimpelingen van een heel diep meer. Ik weet het niet, maar het gaf je het gevoel alsof iets dat in de grond groeide - in slaap, zou je kunnen zeggen, of dat zich­zelf alleen maar voelde als iets tussen worteltop en bladtop, tussen diepe aarde en hemel - plotseling was ontwaakt en jou met dezelfde langzame aandacht beschouwde die het eindeloze jaren aan zijn eigen innerlijke zaken had geschonken.'


    'Hrum, 'hoem,' mompelde de stem, een zware stem als een heel laag houten blaasin­strument. 'Werkelijk heel vreemd! Wees niet haastig, dat is mijn motto. Maar als ik jullie had gezien voor ik jullie stemmen had gehoord - ik vond ze aardig: prettige stemmetjes; ze deden me aan iets denken dat ik me niet kan herinneren - als ik jullie had gezien voor ik je gehoord had, dan zou ik gewoon op jullie getrapt hebben in de veronderstelling dat jullie Orkjes waren en pas later mijn vergissing hebben gemerkt. Jullie zijn werkelijk heel vreemd. Wortel en twijg, heel vreemd!'


    Hoewel Pepijn nog steeds heel verbaasd was, voelde hij zich niet langer bevreesd. Onder deze ogen voelde hij een merkwaardige spanning maar geen angst. 'Alstublieft,' zei hij, 'wie bent u? En wat bent u?'

  


  



  
    Een zonderlinge blik kwam in de oude ogen, een soort behoedzaamheid; de diepe bronnen werden geheel overdekt. 'Hrum, nou,' antwoordde de stem, 'wel, ik ben een Ent, zo noemen ze me tenminste. Ja, Ent is het woord. Dé Ent ben ik, zou je kunnen zeggen in jullie manier van spreken. Volgens sommigen heet ik 'Fangorn', anderen zeggen 'Boombaard'. 'Boombaard' is wel goed.'


    'Een Ent?' zei Merijn. 'Wat is dat? Maar hoe noemt u uzelf? Wat is uw eigenlijke naam?'


    'Hoem nou!' antwoordde Boombaard. 'Hoem! Dát verklap ik niet! Niet zo haastig! En ik ben degene die vragen stelt. Jullie zijn in míjn land. Wat zijn júllie, vraag ik me af. Ik kan jullie niet thuisbrengen. Jullie schijnen niet voor te komen in de oude lijsten die ik leerde toen ik jong was. Maar dat was lang, lang geleden en misschien hebben ze nieuwe lijsten gemaakt? Laat eens kijken! Laat eens kijken! Hoe was het ook weer?


    


    Leer nu de les van de Levende Wezens!


    Noem eerst de vier, de vrije volken:


    Oudste van alle, de elfenkinderen;


    Dwerg, de Delver, donker zijn huizen;


    Ent uit aarde geboren, oud als de bergen;


    Mens de sterflijke, meester van paarden;


    Hm, hm, hm,


    Bever de bouwer, bok de springer,


    Beer bijenjager, ever de vechter,


    Hond is hongerig, haas vreesachtig ...


    hm, hm,


    Arend in bergnest, os in de weide,


    Hert het gehoornde, havik de snelste,


    Zwaan de witste, slang de koudste...


    


    Hoem hm, hoem hm, hoe ging het verder? Roem tum, toem tum, toemti toem tum. Het was een lange lijst. Maar in ieder geval schijnen jullie er nergens in te zijn onderge­bracht!'


    'We schijnen altijd te zijn weggelaten uit de oude lijsten en de oude verhalen,' zei Merijn. 'Toch zijn we er al een hele tijd. Wij zijn hobbits.'


    'Waarom maken we geen nieuwe regel?' zei Pepijn.


    'Half volgroeide hobbits, holbewoners.'


    Zet ons tussen de vier, volgend op de Mens (de Grote Lieden) en u bent er.'


    'Hm, niet slecht, niet slecht,' zei Boombaard. 'Dat zou wel gaan. Dus jullie wonen in holen, hè? Dat klinkt heel goed en fatsoenlijk. Maar wie noemt jullie eigenlijk 'hob­bits'? Dat klinkt me niet elfs in de oren. De Elfen hebben alle oude woorden gemaakt; zij zijn ermee begonnen.'


    'Niemand anders noemt ons hobbits, zo noemen we onszelf,' zei Pepijn.


    'Hoem hmm! Kom nou! Niet zo haastig! Jullie noemen jezelf hobbits? Maar dat moe­ten jullie niet zomaar aan iedereen gaan vertellen. Straks verklappen jullie nog je eigen, echte naam als je niet oppast.'

  


  



  
    'Daar passen we nooit voor op,' zei Merijn. 'Ik wil best zeggen dat ik een Brandebok ben, Meriadoc Brandebok, hoewel de meeste lieden me gewoon Merijn noemen.'


    'En ik ben een Toek, Peregrijn Toek, maar ik word gewoonlijk Pepijn genoemd of zelfs Pip.'


    'Hm, ik zie wel dat jullie écht haastige luitjes zijn,' zei Boombaard. 'Ik voel me vereerd door jullie vertrouwen, maar jullie moeten niet meteen te openhartig zijn. Er zijn Enten en Enten, weet je; tenminste er zijn Enten en wezens die op Enten lijken en het niet zijn, zoals je zou kunnen zeggen. Ik zal jullie Merijn en Pepijn noemen als je het goed vindt - aardige namen. Want ik ga jullie mijn naam niet vertellen, nóg niet tenminste.' Een eigenaardige, halfwetende, halfhumoristische blik kwam met een groene flikkering in zijn ogen. 'In de eerste plaats zou het een hele tijd kosten: mijn naam blijft doorgroeien en ik heb heel, heel lang geleefd: mijn naam is dus net een verhaal. In mijn taal, in het oud-Ents zoals je zou kunnen zeggen, vertellen echte namen je het verhaal van de dingen waarbij ze horen. Het is een prachtige taal, maar het neemt heel veel tijd om er iets in te zeggen omdat we er niets in zeggen tenzij het de moeite waard is om er lang over te doen om het te zeggen en ernaar te luisteren.


    Maar nu,' en de ogen werden erg helder en bij-de-tijd, terwijl ze kleiner en bijna doordringend werden, 'wat is er aan de hand? Wat hebben jullie met dit alles te ma­ken? Ik kan een heleboel zien en horen (én ruiken én voelen) vanaf dit, vanaf dit, vanaf dit a-lalla-lalla-rumba-kamanda-lind-or-burúmë. Neem me niet kwalijk: dat is een deel van mijn naam ervoor; ik weet niet wat het woord is in de talen hierbuiten; je weet wel, het ding waarop we ons bevinden, waar ik op mooie ochtenden sta en uitkijk en nadenk over de Zon, en het gras achter het bos, en. de paarden, en de wolken, en de ontplooiing van de wereld. Wat is er aan de hand? Wat voert Gandalf in zijn schild? En deze - búrarum, hij maakte een laag, dreunend geluid als een dissonant op een groot orgel - 'deze Orks, en de jonge Saruman daar in Isengard? Ik hoor graag nieuws. Maar niet te vlug nu.'


    'Er is een heleboel aan de hand,' zei Merijn, 'en zelfs als we probeerden het vlug te doen zou het vertellen veel tijd nemen. Maar u hebt ons gezegd om niet haastig te zijn. Moeten we u zo gauw al iets vertellen? Zou u het onbeleefd vinden als we vroegen wat u met ons gaat doen en aan welke kant u staat? En hebt u Gandalf gekend?'


    'Jazeker ken ik hem: de enige tovenaar die echt om bomen geeft,' zei Boombaard. 'Kennen jullie hem?'


    'Ja,' zei Pepijn bedroefd. 'Hij was een grote vriend van ons en hij was onze gids.'


    'Dan kan ik jullie andere vragen beantwoorden.' zei Boombaard. 'Ik ga niets mét jullie doen; tenminste niet als je daarmee bedoelt 'jullie iets aandoen' zonder jullie toestem­ming. Misschien zouden we enkele dingen samen kunnen doen. Ik weet niets over kánten; ik ga mijn eigen weg; maar jullie weg zal misschien een poosje met de mijne samenlopen. Maar jullie spreken over Meester Gandalf alsof hij in een verhaal voor­kwam dat geëindigd is.'


    'Ja,' zei Pepijn bedroefd. 'Het verhaal schijnt verder te gaan maar ik ben bang dat Gandalf eruit is verdwenen.'

  


  



  
    'Hoem, kom nou!' zei Boombaard. 'Hoem, hm, ach zo!' Hij zweeg en bleef de hob­bits lang aankijken. 'Hoem, eh, wel, ik weet niet wat ik moet zeggen. Kom nou!'


    'Als u meer zou willen horen,' zei Merijn, 'zullen we het u vertellen. Maar het zal enige tijd nemen. Zoudt u het niet prettiger vinden om ons neer te zetten? Zouden we hier niet samen in de zon kunnen gaan zitten zolang die er is? Het moet u wel moe maken om ons zo omhoog te houden.'


    'Hm, moe? Nee, ik ben niet moe. Ik word niet gauw moe. En ik ga niet zitten. Ik ben niet erg, hm, buigzaam. Maar kijk, de Zon gaat werkelijk schuil. Laten we deze - hebben jullie al gezegd hoe jullie het noemen?'


    'Heuvel?' opperde Pepijn. 'Terras? Trap?' opperde Merijn. Boombaard herhaalde de woorden bedachtzaam. 'Heuvel. Ja, dat was het. Maar het is een haastig woord voor iets dat hier altijd heeft gestaan sinds dit deel van de wereld werd geschapen. Maar dat hindert niet. Laten we hiervandaan gaan.'


    'Waar gaan we heen?' vroeg Merijn.


    'Naar mijn huis of een van mijn huizen,' antwoordde Boombaard.


    'Is het ver?'


    'Ik weet het niet. Misschien zouden jullie het ver noemen. Maar wat doet dat ertoe?'


    'Nu. ziet u, we hebben al onze bagage verloren,' zei Merijn. 'we hebben maar een beetje eten.'


    'O'. Hm! Daar hoeven jullie je geen zorgen over te maken,' zei Boombaard. 'Ik kan jullie een drank geven die je een lange, lange tijd groen en aan het groeien houdt. En als we besluiten uiteen te gaan, dan kan ik jullie buiten mijn land neerzetten op elke plek die je maar wilt. Laten we gaan!'


    


    Terwijl hij de hobbits voorzichtig maar stevig vasthield, in de buiging van elke arm één, tilde Boombaard eerst één grote voet op en daarna de andere en bewoog ze naar de rand van het terras. De wortelachtige tenen grepen het gesteente vast. Toen schreed hij voorzichtig en plechtig naar beneden, tree na tree, en bereikte de vloer van het woud.


    Onmiddellijk ging hij met lange, vastberaden passen op weg tussen de bomen door, dieper en dieper het bos in, nooit ver van de rivier, en klom gestaag verder naar de hellingen van de bergen. Veel bomen leken in slaap te zijn of waren zich althans even weinig van hem bewust als van ieder ander schepsel dat enkel maar voorbijkwam; maar sommige trilden en andere hieven boven zijn hoofd hun takken op toen hij naderde. Onder het lopen sprak hij de hele tijd bij zichzelf in een lange, vloeiende stroom van muzikale klanken.


    De hobbits zeiden een poosje niets. Zij voelden zich merkwaardig genoeg veilig en hadden heel wat om over na te denken en zich af te vragen. Eindelijk waagde Pepijn het om weer te spreken.


    'Alstublieft, Boombaard,' zei hij, 'zou ik u iets mogen vragen? Waarom heeft Cele­born ons voor uw woud gewaarschuwd? Hij zei dat we het niet moesten riskeren erin verstrikt te raken. '

  


  



  
    'Hm, heeft hij dat werkelijk gezegd?' dreunde Boombaard. 'En ik zou zo ongeveer hetzelfde gezegd hebben als jullie de andere kant waren opgegaan. Riskeer het niet verstrikt te raken in de bossen van Laurelindórenan! Zo noemden de Elfen het vroeger, maar nu maken ze de naam korter: "Lothlóriën" noemen ze het. Misschien hebben ze gelijk: wellicht verdwijnt het geleidelijk en groeit het niet meer. Land van de Vallei van Zingend Goud, dat was het eens, lang geleden. Nu is het de Droombloem. Ach ja! Maar het is een eigenaardig oord en niet zomaar voor iedereen geschikt om zich erin te wagen. Ik ben verbaasd dat jullie er ooit uit zijn gekomen, maar nog veel meer ver­baasd dat jullie er ooit in zijn gekomen: dat is vreemdelingen vele jaren lang niet gebeurd. Het is een eigenaardig land.


    'En dat is dit ook. Er zijn hier lieden verongelukt. Ja, dat zijn ze, verongelukt. 'Laurelindórenan lindelorendor malinornélion ornemalin', neuriede hij bij zichzelf. 'Ze raken daarginds nogal achter bij de wereld, vermoed ik,' zei hij. 'Noch dit land noch iets anders buiten het Gouden Bos is meer wat het geweest is toen Celeborn jong was. Toch: Taurelilómëa-tumbalemorna Tumbaletaurëa Lómëanor, dat is wat ze vroeger zeiden. De dingen zijn veranderd, maar hier en daar gaat het nog op.'


    'Wat, bedoelt u?' zei Pepijn. 'Wat gaat nog op?' 'De bomen en de Enten,' zei Boom­baard. 'Ik begrijp zelf niet alles wat er gebeurt en ik kan het jullie dus niet uitleggen. Sommigen van ons zijn nog echte Enten en levendig genoeg op onze manier, maar velen beginnen slaperig te worden, boomachtig, zou je kunnen zeggen. Het merendeel van de bomen is alleen maar boom natuurlijk; maar vele zijn halfwakker. Sommige zijn bepaald klaar wakker en een paar beginnen, wel, eh, wel, ent-achtig te worden. Dat gebeurt de hele tijd.


    'Als dat met een boom gebeurt, dan merk je dat sommige een slécht hart hebben. Dat heeft niets te maken met zijn hout; dat bedoel ik niet. Wel, ik heb een paar goede, oude wilgen gekend beneden aan de Entwas, lang geleden al doodgegaan, helaas! Ze waren volkomen hol, feitelijk vielen ze helemaal uit elkaar, maar even rustig en beminnelijk als een jong blad. En dan zijn er enkele bomen in de valleien aan de voet van de bergen, zo gezond als een vis, en door en door slecht. Zo iets schijnt zich te versprei­den. Er plachten enkele heel gevaarlijke streken in dit land te zijn. Er zijn nog steeds een paar heel duistere plekken.'


    'Zoals het Oude Woud daar in het Noorden, bedoelt u?' vroeg Merijn.


    'Ja, ja, zoiets, maar veel. erger. Ik twijfel er niet aan dat er daar ver in het Noorden nog steeds een schaduw van de Grote Duisternis ligt en kwade herinneringen worden aan volgende generaties overgeleverd. Maar er zijn diepe dalen in dit land waar de Duister­nis nooit is opgetrokken en de bomen ouder zijn dan ik. Maar toch, we doen wat we kunnen. We houden vreemdelingen en roekelozen op een afstand; en we voeden op en onderwijzen, we gaan rond en we wieden.

  


  



  
    'Wij zijn boomherders, wij oude Enten. Er zijn er nog maar heel weinig van ons over. Schapen gaan op schaapherders lijken en schaapherders op schapen, zegt men; maar het gaat langzaam en geen van beiden heeft lang te leven in de wereld. Het gaat vlug­ger en in sterkere mate bij bomen en Enten en samen gaan ze de eeuwen door. Want Enten lijken meer op Elfen: minder in zichzelf geïnteresseerd dan Mensen en met een groter vermogen binnen in de huid van andere dingen te kruipen. En toch, aan de andere kant lijken Enten weer meer op Mensen, ze zijn veranderlijker dan Elfen en sneller in het aannemen van de kleur van de buitenwereld, zou je kunnen zeggen. Of beter dan beiden want ze zijn standvastiger en houden hun gedachten langer bij de dingen.


    'Sommigen van mijn verwanten lijken nu precies op bomen en hebben iets groots nodig om hen wakker te schudden, en ze praten alleen fluisterend. Maar sommige van mijn bomen zijn lenig van tak en vele kunnen met me praten. De Elfen zijn het begon­nen natuurlijk, het wakker maken van de bomen en ze leren spreken en het zelf leren van hun boomtaal. Ze wilden altijd met alles praten, die oude Elfen. Maar toen kwam de Grote Duisternis en ze trokken weg, de Zee over, of vluchtten naar verre valleien en verborgen zich en maakten liederen over dagen die nooit meer zouden terugkeren. Nooit meer. Ja, ja, eens was er slechts één bos, van hier tot de bergen van Luna, en dit was alleen maar het Oostelijke Uiteinde.


    'Dat waren nog eens dagen! Er was een tijd dat ik de hele dag kon lopen en zingen en slechts de echo van mijn eigen stem in de diepte van de heuvels kon horen. De bossen leken op de bossen van Lothlóriën, alleen waren ze dichter, krachtiger, jonger. En de geur van de lucht! Soms deed ik een hele week niets anders dan ademhalen.'


    Boombaard zweeg en schreed voort, toch nauwelijks een geluid makend met zijn grote voeten. Toen begon hij weer te neuriën en ging toen over tot een murmelend zingen. Geleidelijk beseften de hobbits dat hij voor hen zong:


    


    'In de wilgeweiden van Tasarinan liep ik in het Voorjaar.


    Ach! Het gezicht en de geur van het Voorjaar in Nan-tasarion!


    En ik zei dat het goed was.


    Ik zwierf in de Zomer in de iepenbosssn van Ossirland.


    Ach! Het licht en de muziek in de Zomer bij de Zeven Rivieren van Ossir!


    En mij scheen dat het beste.


    Bij de beuken van Neldoreth kwam ik in het Najaar.


    Ach! Het goud en het rood en het zuchten der blâren in 't Najaar in Taurnaneldor!


    Het was meer dan mijn begeren.


    Naar de pijnbomen op het hoogland van Dorthonion klom ik in de Winter.


    Ach! De wind en de blankheid en de zwarte takken van de Winter op Orod-na-Thôn!


    Mijn stem steeg op en zong in de hemel.


    En nu liggen al deze landen onder de golven,


    En ik ga rond in Ambarona, in Tauremorna, in Aldalómë,


    In mijn eigen gebied, het land van Fangorn,


    Waar de wortels lang zijn,


    En de jaren dikker liggen dan de bladeren


    In Tauremornalórnë.'


    


    Hij eindigde en schreed zwijgend voort, en in het gehele bos, zover het gehoor reikte, klonk geen geluid.


    

  


  



  
    De dag liep ten einde en de avondschemering vlijde zich om de stammen der bo­men. Tenslotte zagen de hobbits vaag een steil donker landschap voor zich oprijzen; zij hadden de voet van de bergen bereikt en de groene grondvesten van de hoge Metheci­ras. Langs de heuvelhelling stroomde de jonge Entwas hen van tree tot tree luidruchtig tegemoet, wegspringend van haar bronnen hoog daarboven. Rechts van de rivier was een lange helling begroeid met gras, nu grijs in de schemering. Er groeiden geen bomen en ze lag open onder de hemel. In meren tussen wolkenkusten schitterden reeds de sterren.


    Boombaard schreed de helling op, nauwelijks zijn gang vertragend. Plotseling zagen de hobbits een wijde opening voor zich. Er stonden twee grote bomen, een aan iedere kant, als levende deurposten; maar er was geen deur behalve hun kruisende en ineeng­estrengelde takken. Toen de oude Ent naderde, hieven de bomen hun takken op en al hun bladeren trilden en ruisten. Want het waren altijdgroene bomen en hun bladeren waren donker en glimmend en glansden in de schemering. Daarachter was een wijde, vlakke ruimte, alsof de vloer van een grote zaal in de zijde van een heuvel was uitge­graven. Aan beide kanten liepen de muren schuin naar boven tot ze zeventien meter of hoger waren, en langs iedere muur was een rij bomen die ook in hoogte toenamen naarmate ze verder naar binnen stonden.


    Aan het verste einde was de rotswand loodrecht, maar aan de voet was hij uitgehold tot een ondiepe inham met een gewelfd dak: het enige dak van de zaal behalve de takken van de bomen die aan het binnenste einde de gehele grond overschaduwden en slechts een breed, open pad in het midden vrijlieten. Een riviertje ontsnapte aan de bronnen daarboven en viel na de hoofdstroom verlaten te hebben tinkelend langs het loodrechte oppervlak van de muur naar beneden, in zilveren druppels neerstortend als een fijn gordijn voor de gewelfde inham. Het water verzamelde zich weer in een stenen bassin in de grond tussen de bomen en daar stroomde hot over de rand en liep naast het open pad naar buiten weg om zich bij de Entwas te voegen op haar reis door het woud.


    


    'Hm! We zijn er!' zei Boombaard, zijn lange zwijgen verbrekend. 'Ik heb jullie ongeveer zeventigduizend entschreden gedragen, maar op hoeveel dat komt in de maten van jullie land weet ik niet. In elk geval zijn we dicht bij de grondvesten van de Laatste Berg. Een gedeelte van de naam van deze plek zou Bronnenzaal kunnen zijn als het in jullie taal werd omgezet. Ik houd ervan. Hier blijven we vannacht.' Hij zette hen neer op het gras van het pad tussen de rijen bomen en zij volgden hem naar de grote boog. De hobbits merkten nu op dat zijn knieën zich onder het lopen nauwelijks bogen, maar dat zijn benen zich in één grote schrede openden. Hij plantte eerst zijn grote tenen (en die waren inderdaad groot en heel breed) stevig op de grond en dan pas een ander deel van zijn voet.

  


  



  
    Een ogenblik bleef Boombaard in de regen van de neervallende bron staan en haalde diep adem; toen lachte hij en ging naar binnen. Daar stond een grote, stenen tafel maar geen enkele stoel. Achter in de inham was het al heel donker. Boombaard tilde twee grote vaten op en zette deze op de tafel. Ze schenen met water gevuld te zijn, maar hij hield zijn handen erboven en onmiddellijk begonnen ze te gloeien, het ene met een gouden, het andere met een warm groen licht; en de mengeling van deze twee kleuren verlichtte de inham alsof do zomerzon door een dak van jonge bladeren scheen. Toen zij omkeken, zagen de hobbits dat de bomen op de binnenhof ook waren begonnen te gloeien, eerst zwak maar gestadig sterker, tot elk blad omrand was met licht; sommige groen, andere goud, weer andere rood als koper, terwijl de boomstammen er uitzagen als pilaren gevormd uit lichtgevende steen.


    'He, hè, nu kunnen we weer praten,' zei Boombaard. 'Ik denk dat jullie dorst hebben. Misschien zijn jullie ook moe. Drink dit maar eens!' Hij liep naar het achterste gedeel­te van de inham en toen zagen zij dat daar verscheidene hoge, stenen potten stonden met zware deksels. Hij nam een van de deksels eraf, dompelde er een grote scheplepel in en vulde hiermee drie kommen, een heel grote kom en twee kleinere.


    'Dit is een enthuis,' zei hij, 'en ik ben bang dat er geen stoelen zijn. Maar jullie kunnen op de tafel zitten.' Hij pakte de hobbits op en zette hen op de grote, stenen plaat, twee meter boven de grond, en daar zaten zij, bengelend met hun benen, met kleine teugjes te drinken.


    De drank leek op water, smaakte zelfs bijna hetzelfde als de teugen die zij uit de Entwas hadden gedronken dicht bij de zoom van het woud, en toch was er een geur of smaak aan die zij niet konden beschrijven: deze was zwak maar deed hen denken aan de geur van een ver bos, 's nachts meegevoerd door een koele bries. Ds uitwerking van de drank begon bij de tenen en steeg geleidelijk door alle ledematen omhoog, terwijl hij onder het naar boven stromen verkwikking en kracht bracht tot aan de uiterste uiteinden van het haar. Ja, de hobbits hadden zelfs het gevoel dat het haar op hun hoofd werkelijk rechtop ging staan, golvend en krullend en groeiend. Wat Boombaard betrof, hij waste eerst zijn voeten in het bassin buiten de boog en toen ledigde hij zijn kom in één teug, één lange, langzame teug. De hobbits dachten dat hij nooit zou ophouden.


    Eindelijk zette hij de kom weer neer. 'Ah-ah,' zuchtte hij. 'Hm, hoem, nu kunnen we gemakkelijker praten. Jullie kunnen op de grond zitten en ik ga liggen; dat voorkomt dat deze drank me naar het hoofd stijgt en me in slaap doet vallen.'


    


    Aan de rechterkant van de inham stond een groot bed op lage poten, niet meer dan een halve meter hoog en bedekt met een dikke laag gedroogd gras en varens. Boom­baard liet zich langzaam hierop neerzakken (waarbij maar nauwelijks was te zien dat hij zijn middel boog), tot hij in zijn volle lengte neerlag en met de armen achter het hoofd naar het plafond keek waarop lichtjes flikkerden als het spel van bladeren in de zonneschijn. Merijn en Pepijn gingen naast hem zitten op kussens van gras.


    'Vertel me nu jullie verhaal en haast je niet!' zei Boombaard.

  


  



  
    De hobbits begonnen hem het verhaal van hun avonturen te vertellen vanaf het ogen­blik dat zij Hobbitstee hadden verlaten. Zij hielden zich niet aan een erg duidelijke volgorde want zij vielen elkaar voortdurend in de rede, en Boombaard liet de spreker vaak ophouden en ging terug naar een vroeger punt of sprong vooruit en stelde vragen over latere gebeurtenissen. Zij spraken met geen woord over de Ring en vertelden hem niet waarom zij op reis waren gegaan of waar zij heen gingen, en hij vroeg niet naar een reden.


    Hij stelde in alles een onmetelijk belang: in de Zwarte Rijders, in Elrond en Riven­del, in het Oude Woud en Tom Bombadil, in de Mijnen van Moria, en in Lothlóriën en Galadriël. Hij liet hen telkens opnieuw de Gouw en het landschap daar beschrijven. Op dit punt zei hij iets merkwaardigs; 'Jullie zien daar zeker nooit, hm, nooit Enten in de buurt, hè?' vroeg hij.


    'Nou ja, geen Enten. Entvróuwen zou ik eigenlijk moeten zeggen.'


    'Entvróuwen?' zei Pepijn. 'Lijken ze ook maar enigszins op u? '


    'Ja, hm, nou nee: nu weet ik het eigenlijk niet,' zei Boombaard nadenkend. 'Maar ze zouden van jullie land houden, daarom vroeg ik het me alleen maar af.'


    Boombaard stelde echter vooral belang in alles wat Gandalf betrof; maar het meeste belang stelde hij in Sarumans doen en laten. De hobbits betreurden het heel erg dat zij daar zo weinig van af wisten: alleen een tamelijk vaag verslag van Sam over wat Gandalf aan de Raad had verteld. Maar in elk geval waren zij er zeker van dat Uglúk en zijn troep uit Isengard kwamen en over Saruman spraken als hun meester.


    'Hm, hoem,' zei Boombaard, toen hun verhaal tenslotte langs kronkelpaden en om­zwervingen bij het gevecht tussen de Orks en de Rijders van Rohan was beland. 'Zo, zo! Dat is een heleboel nieuws, dat is zeker. Jullie hebben me niet alles verteld, nee, beslist niet, op geen stukken na. Maar ik twijfel er niet aan dat jullie handelen zoals Gandalf dat zou wensen. Er is iets heel gewichtigs aan de gang, dat kan ik wel merken, en wat dat is, zal ik op een goede, of een kwade, dag misschien wel te weten komen. Bij wortel en twijg, dat is een vreemde geschiedenis: daar schiet me opeens een klein volkje uit de grond dat niet in de oude lijsten voorkomt en ziedaar! de Negen vergeten Rijders verschijnen weer en maken jacht op hen, en Gandalf neemt hen mee op een grote reis, en Galadriël verleent hun onderdak in Caras Galadon, en Orks achtervolgen hen over alle mijlen van Wilderland; al met al schijnen ze in een zware storm terecht te zijn gekomen. Ik hoop dat ze die zullen doorstaan!'


    'En uzelf dan?' vroeg Merijn.


    'Hoem, hm, ik heb me om de Grote Oorlogen niet bekommerd,' zei Boombaard, 'die gaan hoofdzakelijk Elfen en Mensen aan. Dat is de zaak van tovenaars: tovenaars maken zich altijd ongerust over de toekomst. Ik houd er niet van om me over de toe­komst zorgen te maken. Ik sta niet helemaal aan iémands kant omdat niemand hele­maal aan mijn kant staat, als je me begrijpt; niemand geeft om de bossen zoals ik erom geef, zelfs de Elfen niet tegenwoordig. Toch heb ik meer op met de Elfen dan met anderen: het waren de Elfen die ons langgeleden van onze stomheid genazen en dat was een groot geschenk dat niet vergeten mag worden, ofschoon onze wegen sindsdien uit elkaar zijn gegaan. En er zijn natuurlijk wezens aan wier kant ik helemaal niét sta; ik ben helemaal tegen ze; deze - burárum (hij maakte weer dat diepe, dreunende geluid vol afkeer) - deze Orks en hun meesters.

  


  



  
    'Ik was vroeger ongerust als de schaduw over het Demsterwold lag, maar toen die zich naar Mordor verplaatste, heb ik me er enige tijd niet om bekommerd; Mordor is een heel eind weg. Maar het schijnt dat de wind naar het oosten draait en misschien is de verdorring van alle bossen ophanden. Er is niets dat een oude Ent kan doen om die storm tegen te houden: hij moet hem doorstaan of breken.


    'Maar nu Saruman! Saruman is een buurman; ik kan hem niet over het hoofd zien. Ik veronderstel dat ik iets moet doen. Ik heb me de laatste tijd vaak afgevraagd wat ik met Saruman aan moet.'


    'Wie is Saruman?' vroeg Pepijn. 'Weet u iets van zijn geschiedenis af? '


    'Saruman is een tovenaar,' antwoordde Boombaard. 'Meer kan ik niet zeggen. Ik ken de geschiedenis van tovenaars niet. Ze traden voor het eerst op nadat de Grote Schepen van over de Zee waren gekomen. Maar of ze met die Schepen mee zijn gekomen kan ik absoluut niet zeggen. Ik geloof dat Saruman als een der groten onder hen werd be­schouwd. Enige tijd geleden - jullie zouden het een heel lange tijd geleden noemen - gaf hij het rondzwerven en het zorgen voor de zaken van Mensen en Elfen op en vestigde zich in Angrenost, of Isengard zoals de Mensen van Rohan het noemen. Aanvankelijk hield hij zich heel rustig, maar zijn faam begon toe te nemen. Men zegt dat hij tot hoofd van de Witte Raad werd gekozen, maar dat viel niet al te best uit. Ik vraag me nu af of Saruman toen al niet het slechte pad is opgegaan. Maar in ieder geval placht hij zijn buren geen overlast te veroorzaken. Vroeger praatte ik met hem. Er was een tijd dat hij altijd door mijn bossen liep. In die dagen was hij beleefd en vroeg me altijd om toestemming (tenminste als hij me tegenkwam), en hij luisterde altijd gretig. Ik heb hem veel dingen verteld die hij alleen nooit zou hebben ontdekt, maar hij heeft me nooit op gelijke wijze vergolden. Ik kan me niet herinneren dat hij me ooit iets heeft verteld. En het ging meer en meer die kant met hem uit; zijn gezicht, zoals ik me dat herinner - ik heb het al lange tijd niet gezien - werd als een raam in een stenen muur; een raam met luiken aan de binnenkant.


    'Ik denk dat ik nu begrijp wat hij in zijn schild voert. Hij is plannen aan het smeden om een Macht te worden. Hij heeft een geest van metaal en raderen; en hij geeft niet om dingen die groeien behalve voorzover ze hem op een gegeven ogenblik van dienst zijn. En nu is het duidelijk dat hij een zwarte verrader is. Hij is het gaan aanleggen met gemene lieden, met de Orks. Brm, hoem! Nog erger: hij heeft iets met ze gedaan, iets gevaarlijks. Want deze Isengarders lijken eerder op slechte Mensen. Het is een kenteken van de kwade wezens die tijdens de Grote Duisternis kwamen dat ze de Zon niet kunnen verdragen; maar Sarumans Orks kunnen dat wel, ook al haten ze haar. Ik vraag me af wat hij gedaan heeft. Zijn het Mensen die hij in het verderf heeft gestort of heeft hij de rassen van Orks en Mensen vermengd! Dat zou een grimmig onheil zijn!'

  


  



  
    Boombaard maakte even een diep, dreunend geluid alsof hij een zware, onderaardse Entse verwensing uitsprak. 'Enige tijd geleden begon ik me af te vragen hoe de Orks zo openlijk door mijn bossen durfden te trekken,' vervolgde hij. 'Pas de laatste tijd kreeg ik het vermoeden dat Saruman daar de schuld van was en dat hij lang geleden alle wegen had verkend en mijn geheimen had ontdekt. Hij en zijn gemene lieden houden nu afschuwelijk huis. Beneden bij de grenzen zijn ze bezig bomen te vellen - goede bomen. Sommige bomen hakken ze alleen maar om en laten ze liggen en wegrotten - niets anders dan orkstreken; maar de meeste worden in stukken gehakt en weggebracht om de vuren van Orthanc te onderhouden. Tegenwoordig stijgt er steeds een rookwolk op uit Isengard.


    'Vervloekt hij, wortel en tak! Veel van die bomen waren mijn vrienden, schepsels die ik van noot en eikel af heb gekend; vele hadden zelf stemmen die nu voor altijd verloren zijn gegaan. En er zijn woestenijen van stronken en doornstruiken waar eens zingende bosjes hebben gestaan. Ik ben lui geweest. Ik heb de dingen laten lopen. Er moet een eind aan komen! '


    Boombaard verhief zich met een ruk van zijn bed, ging staan en beukte met zijn hand op de tafel. De vaten met licht trilden en spoten twee stralen vuur omhoog. Er was een flikkering als van een groen vuur in zijn ogen en zijn baard stak als een grote bezem stijf naar voren.


    'Ik zal er een eind aan maken!' bulderde hij. 'En jullie gaan met me mee. Misschien kunnen jullie me helpen. Op die manier zullen jullie je eigen vrienden ook helpen, want als Saruman niet wordt tegengehouden zullen Rohan en Gondor zowel in de rug als voor zich een vijand hebben. Onze wegen lopen samen - naar Isengard!'


    'We gaan met u mee,' zei Merijn. 'We zullen doen wat we kunnen '


    'Ja!' zei Pepijn. 'Ik zou graag zien dat de Witte Hand ten val werd gebracht. Ik zou er graag bij willen zijn, zelfs al zou ik daar niet veel nuttigs kunnen doen; ik zal Uglúk en de tocht door Rohan nooit vergeten.'


    'Goed zo! Goed zo!' zei Boombaard. 'Maar ik sprak haastig. We moeten niet haastig zijn. Ik ben te heftig geworden. Ik moet mezelf afkoelen en nadenken, want het is gemakkelijker om 'halt!' te roepen dan halt te laten houden.'


    Hij schreed naar de boog en bleef enige tijd onder de vallende regen van de bron staan. Toen lachte hij en schudde zich, en waar ook maar de druppels water glinste­rend van hem af op de grond vielen, schitterden ze als rode en groene vonken. Hij kwam terug en ging weer op het bed liggen en zweeg.


    

  


  



  
    Na enige tijd hoorden de hobbits hem weer mompelen. Hij scheen op zijn vingers te tellen. 'Fangorn, Finglas, Fladrif, ja, ja,' zuchtte hij. 'De moeilijkheid is dat er zo weinig van ons over zijn,' zei hij zich tot de hobbits wendend, 'Van de eerste Enten die voor de Duisternis in de bossen rondgingen, zijn er nog maar drie over: alleen ikzelf, Fangorn, en Finglas, en Fladrif - om hun hun elfse namen te geven; jullie kunnen hen Bladlok en Huidschors noemen als je dat liever hebt. En van ons drieën zijn Bladlok en Huidschors in deze zaak van weinig nut. Bladlok is slaperig geworden, bijna boomach­tig zou je kunnen zeggen: hij heeft de gewoonte aangenomen om de gehele zomer alleen en halfslapend te blijven staan, met het diepe gras van de weiden om zijn knieën. Hij is bedekt met bladachtig haar. Vroeger werd hij in de winter nog wel wat levendiger, maar de laatste tijd is hij zelfs dan te slaperig om ver te lopen. Huidschors woonde op de berghellingen ten westen van Isengard. Daar zijn de ergste moeilijkhe­den geweest. Hij werd door de Orks gewond en veel van zijn volk en boomherders zijn vermoord en vernietigd. Hij is naar de hoge streken gegaan tussen de berken waar hij het meest van houdt en hij wil niet naar beneden komen. Toch denk ik dat ik een vrij groot gezelschap van onze jongeren bij elkaar zou kunnen krijgen - als ik hen van de noodzaak zou kunnen overtuigen; als ik hen in beweging zou kunnen krijgen: we zijn geen haastig volk. Wat jammer dat we met zo weinigen zijn!'


    'Waarom zijn er zo weinig als u zo lang in dit land hebt gewoond?' vroeg Pepijn. 'Zijn er zoveel gestorven?'


    'O nee!' zei Boombaard. 'Geen enkel is er van binnenuit gestorven, zoals je zou kunnen zeggen. Natuurlijk zijn er sommigen gevallen in de tegenspoeden van de lange jaren en nog meer zijn er boomachtig geworden. Maar we zijn nooit talrijk geweest en hebben ons niet vermeerderd. Er zijn geen Entings geweest - geen kinderen zouden jullie zeggen, al een verschrikkelijk groot aantal jaren niet. Zie je, we zijn de Entvrou­wen kwijtgeraakt.'


    'Wat bijzonder droevig!' zei Pepijn. 'Hoe kwam het dat ze allemaal zijn gestorven?'


    'Ze zijn niet gestorven!' zei Boombaard. 'Ik heb helemaal niet gezegd dat ze zijn gestorven. We zijn hen kwijtgeraakt, zei ik. We zijn hen kwijtgeraakt en kunnen hen niet terugvinden. ' Hij zuchtte. 'Ik dacht dat de meeste lieden dat wisten. Er zijn liede­ren geweest over het zoeken van de Enten naar de Entvrouwen, die onder Elfen en Mensen van het Demsterwold tot Gondor werden gezongen. Ze kunnen niet helemaal vergeten zijn.'


    'Wel, ik ben bang dat die liederen niet naar het Westen over de Bergen in de Gouw zijn gekomen,' zei Merijn. 'Wilt u ons niet wat meer vertellen of een van die liederen voor ons zingen?'


    'Ja, dat wil ik zeker,' zei Boombaard die in zijn schik leek te zijn met het verzoek. 'Maar ik kan het niet naar behoren vertellen, alleen maar in het kort; en dan moeten we ons gesprek beëindigen: morgen moeten we vergaderingen bijeenroepen en werk doen en misschien aan een reis beginnen.'


    

  


  



  
    'Het is een nogal vreemd en droevig verhaal,' vervolgde hij na enige tijd. 'Toen de wereld jong was en de wouden wijd en wild waren, wandelden de Enten en de Ent­vrouwen - en er waren toen Entmaagden; ach! de lieflijkheid van Fimbrethil, van Wilgetak de lichtvoetige, in de dagen van onze jeugd! - wandelden ze met elkaar en ze huisden bij elkaar. Maar onze harten groeiden niet op dezelfde wijze door; de Enten schonken hun liefde aan de dingen die ze in de wereld tegenkwamen en de Entvrou­wen richtten hun gedachten op andere dingen; want de Enten hielden van de grote bomen en de wilde wouden en de hellingen van de hoge heuvels, en ze dronken uit de bergstromen en aten slechts het fruit dat de bomen op hun pad lieten vallen, en ze leerden van de Elfen en spraken met de Bomen. Maar de Entvrouwen richtten hun aandacht op de kleinere bomen en op de weiden in de zonneschijn voorbij de zoom van de wouden; en ze zagen de sleedoorn in het struikgewas en de wilde appel en de kers bloeien in het voorjaar, en de groene kruiden in de waterlanden in de zomer, en de grassen in het zaad schieten in de najaarsvelden. Ze verlangden niet met deze dingen te spreken, maar ze wilden dat ze zouden luisteren en gehoorzamen aan wat hun werd gezegd. De Entvrouwen gelastten hun om te groeien naar haar wensen en blad en vrucht te dragen naar haar begeren; want de Entvrouwen verlangden orde en overvloed en vrede (waarmee ze bedoelden dat de dingen moesten blijven waar zij ze hadden gezet). Zo maakten de Entvrouwen tuinen om in te wonen. Maar wij Enten gingen door met zwerven en slechts af en toe gingen wij naar de tuinen. En toen de Duisternis in het Noorden kwam, staken de Entvrouwen de Grote Rivier over en maakten nieuwe tuinen en bewerkten nieuwe velden, en wij zagen hen minder vaak. Nadat de Duister­nis was overwonnen bloeide het land van de Entvrouwen rijkelijk en haar velden stonden vol graan. Vele Mensen leerden deze vaardigheid van de Entvrouwen en vereerden haar zeer, maar wij waren slechts een legende voor hen, een geheim in het hart van het woud. Toch zijn wij er nog terwijl alle tuinen van de Entvrouwen verwoest zijn: de Mensen noemen ze nu nog de Bruine Landen.


    'Ik herinner me dat ik lang geleden - in de tijd van de oorlog tussen Sauron en de Mensen van de Zee - het verlangen kreeg om Fimbrethil terug te zien. Zeer schoon was ze nog in mijn ogen toen ik haar de laatste keer zag, ofschoon weinig gelijkend op de Entmaagd van vroeger. Want de Entvrouwen waren gebogen en gebruind door haar arbeid; met haren, verschroeid door de zon tot de tint van rijp koren en met wangen als rode appels. Toch waren hun ogen nog steeds die van ons eigen volk. We staken de Anduïn over en bereikten hun land; maar we vonden een woestenij: het was helemaal verbrand en verwoest want de oorlog was eroverheen getrokken. Maar de Entvrouwen waren er niet. Lang riepen we en lang zochten we, en we vroegen iedereen die we tegenkwamen welke kant de Entvrouwen waren opgegaan, Sommigen zeiden dat ze hen naar het westen hadden zien lopen; en enkelen zeiden naar het oosten en weer anderen naar het zuiden. Naar waar we ook heen gingen, nergens konden we hen vinden. Onze droefheid was heel groot. Toch riep het wilde woud en we keerden erheen terug. Vele, vele jaren lang plachten we er van tijd tot tijd op uit te trekken om naar de Entvrouwen te zoeken, heinde en ver gaande en hen roepend bij hun schone namen. Maar naarmate de tijd verstreek, gingen we minder vaak en zwierven we minder ver. En nu zijn de Entvrouwen noch slechts een herinnering voor ons en onze baarden zijn lang en grijs. De Elfen hebben vele liederen gemaakt, over de Speurtocht der Enten en enkele liederen zijn in de talen der Mensen terechtgekornen. Maar wij hebben er geen liederen over gemaakt en waren er tevreden mee hun schone namen te zingen wanneer we aan de Entvrouwen dachten. Wij geloven dat we elkaar in een komende tijd weer zullen ontmoeten en misschien zullen we ergens een land vinden waar we samen kunnen lever, en beiden tevreden kunnen zijn. Maar er is voorspeld dat dat alleen zal gebeuren als we beiden alles hebben verloren wat we nu bezitten. En het is heel wel mogelijk dat die tijd eindelijk nadert. Want als Sauron vroeger al de tuinen vernietigde, dan ziet het er nu naar uit dat de Vijand alle bossen zal doen verdorren.


    'Er was een elfenlied dat hierover vertelde, zo heb ik het althans begrepen. Vroeger werd het overal langs de Grote Rivier gezongen. Denk eraan, het is nooit een ents lied geweest; het zou in het ents een heel lang lied zijn geworden! Maar we kennen het uit het hoofd en neuriën het af en toe. Zo is het in jullie taal:


    


    ENT. Als de Lentewind waait om het hoofd en het beukenblad ontvouwt,


    Als het licht schijnt op de woudrivier en het sap stroomt door het hout,

  


  



  
    Als berglucht tintelt, de pas is lang en het lichaam zich ontspant,


    Keer dan terug' Keer dan terug en zeg schoon is mijn land!


    ENTVROUW. Als het Lente is in tuin en veld en het jonge groen staat dicht,


    Als bloesem in een sneeuwen kleed over de boomgaard ligt,


    Als Zon na regen de lucht vervult met geur van bloem en plant,


    Dan talm ik hier, keer niet terug, want hoe schoon is mijn land!


    ENT.  Als Zomer over de wereld ligt en in een noen van goud


    Onder het slapend blaadrendak der bomen droom ontvouwt,


    Als groen en koel de bossen zijn en de wind staat in de west,


    Keer dan terug! Keer dan terug en zeg mijn land is 't best!


    


    ENTVROUW. Als de Zomer het hangend fruit verwarmt en de bessen donker brandt,


    Als het stro is geel en wit de aar en de oogst komt van het land,


    Als honing druipt en appel zwelt, al staat de wind in de west,


    Toch talm ik hier onder de Zon, want mijn land is het best!


    


    ENT. Maar als de wilde Winter komt die bos en berg bevriest,


    Als bomen vallen en zonloze dag van sterloze nacht verliest,


    Als de wind in het dodelijk oosten staat, zal in de bittere regen


    Ik je gaan zoeken en roep je naam; dan kom ik je weer tegen!


    


    ENTVROUW. Als de naakte tak gebroken is en de Winter het zingen staakt,


    Als het duister valt en aan licht en werk een duister einde maakt,


    Dan zoek ik je en wacht op je, dan komen we elkaar tegen


    En nemen te zamen de lange weg onder de bittere regen!


    


    BEIDEN. Tezamen nemen we de weg die leidt naar westerkust


    En vinden dan het land dat geeft ons beider harten rust.'


    


    Boombaard beëindigde zijn lied. 'Zo luidt het,' zei hij. 'Het is elfs natuurlijk: lucht­hartig, sneltalig en spoedig voorbij. Het zal best mooi zijn. Maar de Enten zouden hunnerzijds meer kunnen zeggen als we de tijd hadden! Maar nu ga ik staan om wat te slapen. Waar willen jullie gaan staan?'


    'Wij gaan gewoonlijk liggen om te slapen,' zei Merijn. 'We kunnen heel goed hier blijven.'


    'Liggen om te slapen!' zei Boombaard. 'Natuurlijk, dat is ook zo! Hm, hoem: ik was het even vergeten: het zingen van dat lied deed me aan oude tijden denken; ik dacht warempel dat ik tegen jonge Entings praatte. Nu, jullie kunnen op het bed gaan liggen. Ik ga in de regen staan. Goedenacht!'

  


  



  
    Merijn en Pepijn klommen op het bed en nestelden zich behaaglijk in het zachte gras en de varens. Het was vers, zoetgeurend en warm. De lichten doofden en de gloed van de bomen verbleekte; maar buiten onder de boog konden zij de oude Boombaard zien staan, roerloos, de armen boven het hoofd geheven. De heldere sterren tuurden uit de hemel en verlichtten het vallende water waar het over zijn vingers en hoofd stroom­de en op zijn voeten druppelde, druppelde, met honderden zilveren druppels. En terwijl ze lagen te luisteren naar het getinkel van de druppels vielen de hobbits in slaap.


    


    Toen zij wakker werden, zagen zij een koele zon schijnen in de grote binnenhof en op de vloer van de inham. Hoog boven hun hoofd werden wolkenflarden voortgejaagd door een straffe oostenwind. Boombaard was nergens te zien, maar terwijl Merijn en Pepijn zich in het bassin bij de boog aan het baden waren, hoorden zij hem neuriënd en zingend het pad tussen de bomen opkomen.


    'Hoe, ho! Goedemorgen, Merijn en Pepijn!' bulderde hij toen hij hen zag. 'Jullie slapen lang! Ik heb vandaag al vele honderden schreden afgelegd. Nu zullen we wat drinken en naar Entmoet gaan.'


    Hij schonk hun twee kommen vol uit een stenen kruik, maar nu uit een andere. De smaak was niet dezelfde als van de avond tevoren: deze smaakte meer naar de aarde en was voller en versterkender en leek meer op eten, bij wijze van spreken. Terwijl de hobbits op de rand van het bed zaten te drinken en op kleine stukjes elfenkoek knabbel­den (meer omdat zij het gevoel hadden dat eten een noodzakelijk onderdeel van het ontbijt was dan omdat zij honger hadden), stond Boombaard in het ents of elfs of in een andere vreemde taal te neuriën en naar de lucht te kijken.


    'Waar is Entmoet?' waagde Pepijn te vragen.


    'Hoem, hè, Entmoet?' zei Boombaard, zich omkerend. 'Dat is geen plaats, dat is een bijeenkomst van Enten - hetgeen tegenwoordig niet vaak gebeurt. Maar ik ben erin geslaagd om een aardig aantal te laten beloven op te komen. We ontmoeten elkaar op de plaats waar we altijd samenkomen: Berkendal noemen de Mensen het. Het ligt ver ten zuiden van deze plek. We moeten er voor de noen zijn.'


    Weldra gingen zij op weg. Boombaard droeg de hobbits in zijn armen zoals de vorige dag. Bij de ingang tot de binnenhof sloeg hij rechtsaf, stapte over de rivier en schreed in zuidelijke richting langs de voet van grote, woeste hellingen waar bomen schaars waren. Hierboven zagen de hobbits bosjes van berken en lijsterbessen en daarachter opklimmende dennenbossen. Spoedig keerde Boombaard zich iets van de heuvels af en dook diepe bossen in waar de bomen groter, hoger en dikker waren dan de hobbits ooit hadden gezien. Enige tijd ondervonden zij vaag hetzelfde verstikkende gevoel dat zij hadden opgemerkt toen zij zich voor de eerste keer in Fangorn waagden, maar het trok spoedig weg. Boombaard sprak niet met hen. Hij neuriede diep en nadenkend voor zich heen, maar Merijn en Pepijn vingen geen eigenlijke woorden op: het klonk als 'boem, boem, rumboem, boerar, boem boem, dahrar boem boem, dahrar boem', enzovoorts, met een voortdurende wisseling van toon en ritme. Nu en dan meenden zij een antwoord te horen, een gegons of trillend geluid dat uit de aarde leek te komen, of van de takken boven hun hoofd, of misschien van de boomstammen; maar Boombaard hield niet stil en draaide zijn hoofd niet naar links of rechts.


    

  


  



  
    Zij waren een lange tijd onderweg geweest - Pepijn had geprobeerd de entschreden te tellen maar was daar niet in geslaagd na bij ongeveer drieduizend de tel te zijn kwijtgeraakt - toen Boombaard zijn gang begon te vertragen. Plotseling bleef hij staan, zette de hobbits neer en bracht zijn gekromde handen aan de mond zodat ze een holle buis vormden; toen blies of riep hij erdoorheen. Een zwaar 'hoem, hom' klonk als een schor galmende hoorn door de bossen en scheen van de bomen terug te kaatsen. Ver weg klonk uit verschillende richtingen een soortgelijk 'hoem, hom, hoem' dat geen echo was maar een antwoord.


    Boombaard zette Pepijn en Merijn nu op zijn schouders en schreed weer verder, telkens opnieuw een hoornsignaal uitzendend, en iedere keer klonken de antwoorden luider en dichterbij. Op deze manier kwamen zij tenslotte bij wat op een ondoordring­bare muur van donkere, altijdgroene bomen leek, bomen van een soort die de hobbits nooit eerder hadden gezien; ze vertakten zich meteen bij de wortels en waren dichtbe­groeid met donkere, glanzende bladeren als doornloze hulst, en ze droegen veel stijve, rechtopstaande bloemaren met grote, glimmende, olijf kleurige knoppen.


    Na links te zijn afgeslagen en langs deze enorme haag te zijn gelopen kwam Boom­baard met enkele schreden bij een smalle ingang. Een uitgesleten pad liep hier door­heen en dook plotseling een lange, steile helling af. De hobbits zagen dat zij afdaalden in een groot dal, bijna zo rond als een kom, heel wijd en diep en aan de rand gekroond met de hoge, donkere, altijdgroene haag. Binnenin was ze vlak en met gras begroeid en er waren geen bomen, behalve drie heel hoge en mooie zilverberken die op de bodem van de kom stonden. Er liepen nog twee paden het dal in: uit het westen en uit het oosten.


    Er waren reeds verscheidene Enten aangekomen. Langs de andere paden kwamen er nog meer en enkelen volgden nu Boombaard. Toen zij dichterbij kwamen, staarden de hobbits hen aan. Zij hadden verwacht een aantal wezens te zien die evenveel op Boom­baard leken als de ene hobbit op de andere (althans in de ogen van een vreemdeling); en zij waren heel erg verbaasd niets van dien aard te zien. De Enten verschilden evenveel van elkaar als bomen van bomen: sommigen verschilden evenveel als de ene boom van de andere die dezelfde naam maar een andere geschiedenis heeft en heel anders is uitgegroeid; en enkelen verschilden evenveel als de ene boomsoort van de andere, als een berk van een beuk, een eik van een pijn. Er waren een paar oudere Enten, gebaard en knoestig als gezonde maar heel oude bomen (ofschoon geen er zo oud uitzag als Boombaard); en er waren lange, sterke Enten, goedgebouwd en met een gladde huid als woudbomen in de kracht van hun leven; maar er waren geen jonge Enten, geen kleine boompjes. Alles bij elkaar stonden er ongeveer twee dozijn op de ruime, grazige bodem van het dal en evenveel kwamen er nog aanmarcheren.

  


  



  
    Aanvankelijk werden Merijn en Pepijn hoofdzakelijk getroffen door de verscheiden­heid die zij zagen: de vele vormen en kleuren, de verschillen in omvang en hoogte, en lengte van been en arm, en in het aantal tenen en vingers (variërend van drie tot negen). Enkelen schenen min of meer verwant te zijn aan Boombaard en deden hen aan beukenbomen of eiken denken. Maar er waren andere soorten. Sommigen deden aan de kastanje denken: Enten met een bruine huid en grote handen met naar buiten gedraaide vingers en korte, dikke benen. Enkelen deden aan de es denken: lange, rechte, grijze Enten met veelvingerige handen en lange benen; anderen aan de pijnbo­men (de langste Enten) en weer anderen aan de berk, de lijsterbes en de linde. Maar toen de Enten zich allen om Boombaard verzamelden, het hoofd even buigend, terwijl zij met hun trage, welluidende stemmen mompelden en de vreemdelingen lang en opmerkzaam aankeken, toen zagen de hobbits dat zij allen aan elkaar verwant waren en allemaal dezelfde ogen hadden: niet alle zo oud en diep als die van Boombaard maar wel met dezelfde trage, vaste, nadenkende uitdrukking en dezelfde groene flikke­ring.


    Zodra het gehele gezelschap zich verzameld had en in een wijde cirkel om Boom­baard heen stond, begon er een merkwaardige en onbegrijpelijke conversatie. De Enten begonnen langzaam te mompelen: eerst viel de ene in en dan de andere, totdat zij allen te zamen aan een eentonig gezang bezig waren in een langgerekt, stijgend en dalend ritme, nu eens luider aan de ene kant van de kring, dan weer daar wegstervend en tot een luid gebulder aanzwellend aan de andere kant. Ofschoon hij geen van de woorden kon opvangen of begrijpen - hij veronderstelde dat de taal ents was - vond Pepijn in het begin het geluid heel prettig om naar te luisteren; maar langzamerhand verslapte zijn aandacht. Na een lange tijd (en er waren geen tekenen dat het zingen afnam) begon hij zich af te vragen, omdat het ents zo'n 'onhaastige' taal was, of zij al verder waren gekomen dan 'Goedemorgen'; en als Boombaard appèl ging houden, hoeveel dagen het zou duren om al hun namen te zingen. 'Ik zou wel eens willen weten wat 'ja' of 'nee' in het ents is,' dacht hij. Hij gaapte.


    Boombaard merkte het onmiddellijk.'Hm, aha, hei, mijn Pepijn' zei hij en de andere Enten hielden allen op met zingen. 'Ik was vergeten dat jullie een haastig volkje zijn en het is hoe dan ook vervelend om naar een gesprek te luisteren dat je niet begrijpt. Jullie mogen er nu af. Ik heb jullie namen aan de Entmoet verteld en ze hebben jullie gezien en ze zijn het erover eens dat jullie geen Orks zijn en dat er een nieuwe regel in de oude lijsten zal worden ingelast. Verder zijn we nog niet gekomen maar dit is vlug werk voor een Entmoet. Jij en Merijn kunnen wat in het dal rondwandelen als je wilt. Er is een bron met goed water als jullie je willen verfrissen, daar in de noordelijke helling. Er moeten nog een paar woorden gezegd worden voor de Moet werkelijk begint. Ik zal jullie weer komen opzoeken en je vertellen hoe de zaken staan.'


    Hij zette de hobbits meer. Voor zij wegliepen, maakten zij een diepe buiging. Dit kunststukje scheen de Enten bijzonder te amuseren, te oordelen naar de klank van hun gemompel en het flikkeren van hun ogen; maar zij keerden spoedig weer terug naar hun eigen zaken. Merijn en Pepijn klommen het pad op dat uit het westen kwam en keken door de opening in de grote haag. Lange, met bomen begroeide hellingen liepen van de rand van het dal omhoog en ver daarachter, boven de naaldbomen op de verste heuvelrug, verhief zich scherp en wit de piek van een hoge berg. In het zuiden konden zij links het woud naar de grijze verten zien aflopen. Daar was ver weg een lichtgroene schemer die, naar Merijn vermoedde, een glimp van de vlakten van Rohan was.


    'Ik zou wel eens willen weten waar Isengard ligt,' zei Pepijn.

  


  



  
    'Ik weet niet precies waar we zijn,' zei Merijn, 'maar die piek is waarschijnlijk de Methedras en voorzover ik me kan herinneren ligt de kring van Isengard in een vork of diepe kloof aan het eind van de bergen. Het ligt waarschijnlijk daar beneden achter deze grote kam. Het lijkt wel of daar links van die piek een rookwolk of een waas hangt, vind je ook niet?'


    'Hoe ziet Isengard eruit?' zei Pepijn. 'Ik vraag me af wat de Enten er nu eigenlijk tegen kunnen doen.'


    'Ik ook,' zei Merijn. 'Isengard is een soort kring van rotsen of heuvels, geloof ik, met een vlakke ruimte daarbinnen en een eiland of pilaar van rots in het midden die Ort­hanc heet. Saruman heeft er een toren op. Er is een poort, misschien meer dan een, in de muur die alles omsluit en ik geloof dat er een rivier doorheen loopt; die komt uit de bergen en stroomt dan dwars over de Slenk van Rohan verder. Het lijkt niet het soort­plaats dat Enten succesvol onderhanden kunnen nemen. Maar ik weet het nog zo net niet met die Enten: op de een of andere manier geloof ik niet dat ze echt zo veilig en, nou ja, grappig zijn als ze lijken. Ze lijken traag, vreemd en geduldig, bijna droevig; en toch geloof ik dat je hen actief zou kunnen maken Als dat gebeurde, zou ik liever niet aan de andere kant staan!'


    'Ja,' zei Pepijn. 'Ik begrijp wat je bedoelt. Er zou een hemelsbreed verschil kunnen zijn zoals tussen een oude koe die bedachtzaam ligt te herkauwen en een aanstormende stier, en de verandering zou plotseling kunnen komen. Ik vraag me af of Boombaard hen in beweging zal krijgen. Ik weet zeker dat hij het wil proberen. Maar ze houden er niet van om zich op te winden. Boombaard werd gisteravond zelf opgewonden maar wist zich toch nog in toom te houden.'


    De hobbits keerden terug. De stemmen der Enten in hun geheime vergadering rezen en daalden nog steeds. De zon stond nu hoog genoeg om over de hoge haag te kijken; ze glansde op de toppen van de berken en verlichtte de noordelijke kant van het dal met een koel en geel licht. Daar zagen zij een kleine bron glinsteren. Zij liepen langs de rand van de grote kom aan de voet van de altijdgroene bomen - het was prettig om weer koel gras aan hun tenen te voelen en geen haast te hebben - en toen klommen zij omlaag naar het gutsende water. Zij dronken wat, een zuivere, koude, scherpe teug, en gingen op een bemoste steen zitten kijken naar de zonnevlekken op het gras en de schaduwen van de zeilende wolken die over de bodem van het dal gleden. Het gemom­pel van de Enten bleef aanhouden. Het leek een heel vreemde en verre plek, buiten hun wereld, en verre plek, buiten hun wereld, en ver van alles wat hun ooit was overkomen. Een groot verlangen overviel hen naar de gezichten en stemmen van hun kameraden, vooral naar Frodo en Sam, en naar Stapper.


    Eindelijk kwam er een onderbreking in de ontstemmen en toen zij opkeken, zagen zij Boombaard naar zich toekomen met een andere Ent naast zich.

  


  



  
    'Hm, hoem, hier ben ik weer,' zei Boombaard. 'Worden jullie al moe of ongeduldig, hmm, hè? Wel, ik ben bang dat jullie nog niet ongeduldig moeten worden We zijn nu klaar met de eerste fase, maar ik moet alles nog eens opnieuw uitleggen aan hen die ver weg wonen, ver van Isengard, en aan hen die ik voor de Moet niet heb kunnen bereiken, en daarna zullen we moeten beslissen wat ons te doen staat. Maar beslissen wat ze moeten doen neemt Enten niet zoveel tijd als het nagaan van alle feiten en gebeurtenissen waar ze een besluit over moeten nemen. Maar tóch, het heeft geen zin om het te ontkennen, we zullen hier nog een lange tijd zijn: heel waarschijnlijk een paar dagen. Daarom heb ik een metgezel voor jullie meegebracht. Hij heeft hier dicht­bij een enthuis. Zijn elfennaam is Bregalad. Hij zegt dat hij zijn besluit al heeft geno­men en niet bij de Moet hoeft te blijven. Hm, hm, van ons allen heeft hij


    het meeste weg van een haastige Ent. Jullie horen het goed met elkaar te kunnen vinden. Goededag!'


    Bregalad stond de hobbits enige tijd plechtig op te nemen; en zij keken naar hem en vroegen zich af wanneer hij een teken van 'haastigheid' zou vertonen. Hij was lang en scheen een van de jongere Enten te zijn; hij had een gladde, glimmende huid op armen en benen, zijn lippen waren glanzend rood en zijn haar was grijsgroen. Hij kon buigen en wiegelen als een slanke boom in de wind. Eindelijk begon hij te spreken en of­schoon zijn stem klankvol was, klonk ze hoger en helderder dan die van Boombaard.


    'Ah, hmm, vrienden, laten we wat gaan wandelen!' zei hij. 'Ik ben Bregalad, dat is Vlugstraal in jullie taal. Maar dat is natuurlijk alleen een bijnaam. Zo hebben ze me genoemd vanaf het ogenblik dat ik 'ja' zei tegen een oudere Ent voordat hij zijn vraag had beëindigd. Ook drink ik vlug en ga uit terwijl sommigen hun baarden nog nat staan te maken. Ga mee!'


    Hij stak twee welgevormde armen naar beneden en gaf elke hobbit een langvingeri­ge hand. De hele dag wandelden zij met hem door de bossen, zingend en lachend, want Vlugstraal lachte vaak. Hij lachte als de zon van achter een wolk te voorschijn kwam, hij lachte als zij bij een rivier of bron kwamen: dan bukte hij zich en plaste water over zijn voeten en hoofd; hij lachte soms bij een geluid of gefluister in de bomen. En bij elke lijsterbesboom die hij zag, bleef hij enige tijd met uitgestrekte armen staan en zong, en wiegelde onder het zingen.


    Bij het vallen van de avond bracht hij hen naar zijn enthuis; niets meer dan een bemoste steen die onder aan een groene, aarden wal op graszoden was geplaatst. Lijsterbesbomen groeiden er in een kring omheen en er was water (zoals in alle enthui­zen), een bron die uit de wal opborrelde. Zij bleven enige tijd zitten praten terwijl de duisternis over het woud daalde. Niet ver weg kon men nog steeds de stemmen van de Entmoet horen, maar nu leken ze zwaarder en minder bedaard, en telkens opnieuw verhief zich één machtige stem in een hoge, dringende muziek terwijl alle andere wegstierven. Maar naast hen sprak Bregalad zacht in hun eigen taal, bijna fluisterend; en zij vernamen dat hij tot het volk van Huidbast behoorde en dat het land waar zij hadden gewoond was verwoest. Dat scheen de hobbits ruim voldoende toe om zijn 'haastigheid' te verklaren, althans waar het Orks betrof.

  


  



  
    'Er stonden lijsterbesbomen in mijn geboorteplaats,' zei Bregalad zacht en bedroefd. 'Lijsterbesbomen die wortel schoten toen ik een Enting was, vele, vele jaren geleden in de rust van de wereld. De oudste werden door de Enten geplant om te trachten de Entvrouwen te behagen; maar zij keken ernaar en glimlachten en zeiden dat ze wisten waar wittere bloesem en rijkere vruchten groeiden. Toch zijn er geen bomen van heel dit geslacht, het volk van de Roos, die in mijn ogen zo schoon zijn. En deze bomen groeiden en groeiden tot de schaduw van ieder was als een groene zaal en hun rode bessen in de herfst een last waren, en een verrukking en een wonder. Veel vogels plachten daar neer te strijken. Ik houd van vogels, zelfs als ze kwetteren, en de lijster­bes heeft meer dan voldoende. Maar de vogels werden onvriendelijk en inhalig, en ze rukten aan de bomen en wierpen de vruchten naar beneden en aten ze niet. Toen kwamen de Orks met bijlen en hakten mijn bomen om. Ik kwam en riep hen bij hun lange namen, maar zij trilden niet, zij hoorden of antwoordden niet: zij lagen dood op de grond.


    


    'O Orofarnë, Lassemista, Carnimirië!


    Lijsterbes schoon, hoe was je kroon één witte bloemenzee!


    Lijsterbes mijn, als zonneschijn blonk je in zomervreê,


    Je schors zo dicht, je blad zo licht, je stem zo koel en zacht;


    Hoe droeg je op 't hoofd door zon gestoofd je vlammend rode pracht!


    Lijsterbes dood, nu niet meer rood, maar dor en droog in stee,


    Je stem, eens mild, is nu verstild, zingt niet meer met me mee.


    O Orofarnë, Lassemista, Carnimirië!'


    


    De hobbits vielen in slaap bij het geluid van Bregalads zachte zingen dat in vele talen scheen te klagen over de dood van bomen die hij had liefgehad.


    


    De volgende dag brachten zij ook in zijn gezelschap door, maar zij gingen niet ver van zijn 'huis'. Het grootste gedeelte van de tijd zaten zij zwijgend in de beschutting van de wal want de wind was kouder en de wolken dichter en grijzer; er was weinig zonneschijn en in de verte rezen en daalden nog steeds de stemmen van de Enten in de Moet, soms luid en krachtig, dan weer laag en droevig, soms levendiger, dan weer langzaam en plechtig als een klaagzang. Er volgde nog een nacht en nog steeds verga­derden de Enten onder jagende wolken en onrustige sterren.


    De derde dag brak grauw en winderig aan. Bij zonsopgang zwollen de stemmen der Enten tot een machtig gebulder aan en stierven toen weer weg. Naarmate de ochtend voortschreed, ging de wind liggen en de lucht werd zwaar van verwachting. De hobbits konden merken dat Bregalad nu scherp luisterde, ofschoon onder in het kleine dal van zijn enthuis de geluiden van de Moet voor hen slechts zwak te horen waren.


    De middag kwam en de zon zond op zijn tocht naar de bergen in het westen lange, gele stralen door de kieren en spleten in de wolken. Plotseling werden zij zich ervan bewust dat alles heel rustig was; het gehele woud stond zwijgend te luisteren. Natuur­lijk, de ontstemmen waren opgehouden. Wat betekende dat? Bregalad stond hoog opgericht en gespannen naar het noorden te kijken in de richting van Berkendal.


    Toen klonk er met donderend geweld een zware, weergalmende kreet: 'ra-hoem-rah!'  De bomen sidderden en bogen zich alsof een windvlaag hen had getroffen. Weer viel er een stilte, en toen begon er een marsmuziek als van plechtige trommen en boven de rollende roffels en het gedreun stegen zingende stemmen hoog en krachtig op.

  


  



  
    'Wij komen, wij komen met roffelende trom: ta-roenda roenda roenda rom!'


    


    De Enten waren in aantocht: steeds dichterbij en luider verhief zich hun lied:


    


    'Wij komen, wij komen met hoorns en trom: ta-roena roena roena rom!'


    


    Bregalad tilde de hobbits op en liep met grote schreden weg van zijn huis.


    


    Al spoedig zagen zij de marcherende rij naderen: de Enten liepen zwaaiend met grote schreden de helling af naar hen toe. Boombaard liep aan het hoofd en ongeveer vijftig anderen volgden hem, twee aan twee, met hun voeten in de pas terwijl zij met hun handen de maat sloegen op hun flanken. Toen zij dichterbij kwamen, kon men het flitsen en flikkeren van hun ogen zien.


    'Hoem, hom! Hier komen we dreunend aan, hier komen we eindelijk! ' riep Boom­baard toen hij Bregalad en de hobbits in het oog kreeg. 'Kom, sluit je bij de Moet aan; We gaan weg. We gaan naar Isengard.!'


    'Naar Isengard!' riepen de Enten met vele stemmen.'Naar Isengard!'


    


    'Naar Isengard! Naar Isengard dat ons nog tart met een muur van steen,


    Al is Isengard nog sterk en hard, zo koud als steen en kaal als been,


    Wij trekken op, ditzelfde uur, splijten de steen, breken de muur;


    Wij trekken op: stam, tak en knop vlammen in d'oven, hoog laait het vuur!


    Met onheilsstap gaan wij op pad naar 't zwarte hart van Isengard,


    Ons volgt onheil voor Isengard!


    Onheil, onheil voor Isengard!'


    


    Zo zongen zij terwijl zij naar het zuiden marcheerden.


    


    Bregalad zwenkte met schitterende ogen naast Boombaard in de rij. De oude Ent nam de hobbits nu over en zette hen weer op zijn schouders, en zo gingen zij trots aan het hoofd van de zingende stoet met een bonzend hart en hoog opgeheven hoofd. Ofschoon zij wel hadden verwacht dat er tenslotte iets zou gebeuren waren zij verbaasd over de verandering die er over de Enten was gekomen. Deze scheen nu even plotse­ling als de doorbraak van een overstroming die lang door een dijk was tegengehouden.


    'De Enten hebben per slot van rekening hun besluit toch tamelijk vlug genomen, hè?' waagde Pepijn het na enige tijd te zeggen, toen het zingen even ophield en slechts het ritmische bewegen van handen en voeten te horen was.

  


  



  
    'Vlug?' zei Boombaard. 'Hoem! Ja, inderdaad! Vlugger dan ik verwachtte. Ik heb hen eigenlijk sinds vele eeuwen niet zo opgewonden gezien. Wij Enten houden er niet van ons zo op te winden; en we raken nooit opgewonden tenzij het ons duidelijk is dat onze bomen en levens in groot gevaar verkeren. Dat is in dit Woud niet voorgekomen sinds de oorlogen tussen Sauron en de Mensen van de Zee. Het is het orkwerk, het moedwil­lig omhakken - raroem - zonder zelfs het slechte excuus dat dit voor het onderhouden van de vuren nodig was dat ons zo boos heeft gemaakt, en het verraad van een buur­man die ons had moeten helpen. Tovenaars behoren beter te weten: ze wéten ook beter. Er is geen verwensing in het elfs, ents of de talen der Mensen erg genoeg voor zo'n verraad. Weg met Saruman!'


    'Gaat u werkelijk de muren van Isengard breken?' vroeg Merijn.


    '0, hm, wel, we zouden het kunnen, weet je! Je weet misschien niet hoe sterk we zijn. Misschien heb je wel eens over Trollen gehoord? Die zijn geweldig sterk. Maar Trollen zijn slechts namaaksels, door de Vijand in de Grote Duisternis gemaakt als bespotting van de Enten, zoals de Orks dat waren van de Elfen. Wij zijn sterker dan Trollen. Wij zijn gemaakt van de beenderen der aarde. Net als boomwortels kunnen we stenen splijten, alleen vlugger, veel vlugger als we opgewonden zijn! Als we niet neergehouwen worden of omkomen door vuur of kwaadaardige tovenarij zouden we Isengard in splinters kunnen splijten en zijn muren tot puin scheuren.'


    'Maar Saruman zal proberen u tegen te houden, hè?'


    'Hm, eh, ja, dat is zo. Dat heb ik niet vergeten. Feitelijk heb ik er al lang over nage­dacht. Maar zie je, veel Enten zijn jonger dan ik, vele boomlevens jonger. Ze zijn nu allemaal op gewonden en hun gedachten zijn slechts op één ding gericht: Isengard neerhalen. Maar weldra zullen ze zich gaan bezinnen; ze zullen wat afkoelen als we onze avonddronk gebruiken. Wat zullen we een dorst hebben! Maar laat ze nu maar marcheren en zingen! We hebben een lange weg te gaan en er is tijd genoeg om te denken. Het is al heel wat dat we op weg zijn gegaan.'


    Boombaard marcheerde verder en zong enige tijd met de anderen mee. Maar na een poosje stierf zijn stem weg tot een gemompel en zweeg toen weer. Pepijn kon zien dat zijn oude voorhoofd gerimpeld en gefronst was. Eindelijk keek hij op en Pepijn kon een bedroefde blik in zijn ogen zien, bedroefd maar niet ongelukkig. Er lag een licht in alsof de groene vlam die per in de donkere bronnen van zijn gedachten was wegge­zonken.


    'Natuurlijk is het maar al te waarschijnlijk, vrienden,' zei hij langzaam, 'maar al te waarschijnlijk dat wij ons onheil tegemoet gaan; de laatste mars van de Enten. Maar als we thuis bleven en niets deden, zou het onheil ons vroeg of laat toch vinden. Die gedachte is langzaam in onze harten gerijpt en dat is de reden dat we nu marcheren. Het was geen haastig besluit. Nu zal misschien de laatste mars van de Enten een lied waard zijn. Ja,' zuchtte hij, 'misschien kunnen we de andere volken helpen voor we heengaan. Toch had ik graag gezien dat de liederen over de Entvrouwen bewaarheid waren geworden. Ik zou dol graag Fimbrethil terug hebben willen zien. Maar ja, vrienden, evenals bomen dragen liederen slechts vruchten op hun eigen tijd en hun eigen manier: en soms verdorren ze te vroeg.'


    

  


  



  
    De Enten schreden met grote snelheid voort. Zij waren afgedaald in een lange plooi van het land dat naar het zuiden af liep; nu begonnen zij steeds hoger te klimmen naar de hoge, westelijke kam. De bossen verdwenen en zij kwamen bij verspreide groepjes berken en toen bij kale hellingen waar slechts enkele armzalige naaldbomen groeiden. De zon zonk weg achter de donkere heuvelhelling voor hen. Er viel een grijze schemering.


    Pepijn keek achter zich. Het aantal Enten was aangegroeid, of - wat was er aan de hand? Waar de schemerige, kale hellingen die zij waren overgestoken hadden moeten liggen meende hij groepen bomen te zien. Maar ze bewogen! Was het mogelijk dat de bomen van Fangorn ontwaakt waren en dat het woud was opgestaan en over de heuvels ten strijde trok? Hij wreef zich de ogen uit en vroeg zich af of slaap en schaduw hem hadden misleid; maar de grote, grijze vormen bewogen zich gestadig voorwaarts. Er was een gerucht als van wind in vele takken. De Enten naderden nu de top van de heuvelrug en alle gezang had nu opgehouden. De nacht viel en er heerste stilte: er was niets te horen dan een zwak trillen in de grond onder de voeten van de Enten en een geritsel, de schaduw van een geruis als van vele dwarrelende bladeren. Eindelijk stonden zij op de top en keken neer in een donkere afgrond: de grote kloof aan het einde van de bergen: Nan Curunír, de Vallei van Saruman.


    'Nacht ligt over Isengard,' zei Boombaard.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 5


    


    DE WITTE RIJDER


    


    Ik ben koud tot op mijn botten,' zei Gimli terwijl hij met zijn armen zwaaide en zijn voeten stampte. Eindelijk was de dag aangebroken. Toen het licht was geworden hadden de kameraden zo goed en zo kwaad als het ging hun ontbijt klaargemaakt. Nu bij het sterker wordende daglicht maakten zij zich gereed om de grond opnieuw af te zoeken naar sporen van de hobbits.


    'En vergeet die oude man niet!' zei Gimli, 'Ik zou me gelukkiger voelen als ik de afdruk van een laars kon zien,'


    'Waarom zou dat je gelukkig maken?' zei Legolas.


    'Omdat een oude man met voeten die afdrukken achterlaten wellicht niet meer zou zijn dan hij scheen,' antwoordde de Dwerg.


    'Misschien,' zei de Elf, 'maar wellicht laat een zware laars hier geen afdruk achter: het gras is diep en veerkrachtig. '


    'Dat zou een Doler niet van de wijs brengen,' zei Gimli. 'Aragorn kan uit een gebo­gen grashalm al genoeg afleiden. Maar ik verwacht niet dat hij enige sporen zal vin­den. Het was een boosaardig fantoom van Saruman dat we gisteravond zagen. Daar ben ik zeker van, zelfs in het licht van de morgen. Zijn ogen kijken ons misschien op dit ogenblik uit Fangorn aan.'


    'Dat is heel goed mogelijk,' zei Aragorn, 'maar toch ben ik er niet zeker van. Ik zit over de paarden te denken. Gisteravond zei je, Gimli, dat ze waren weggejaagd. Maar dat gevoel had ik niet. Heb jij ze gehoord, Legolas? Klonk het jou in de oren alsof de dieren in doodsangst verkeerden?'


    'Nee!' zei Legolas. 'Ik hoorde ze duidelijk. Als de duisternis en onze eigen angst er niet waren geweest zou ik hebben vermoed dat de dieren wild waren van een plotse­linge blijdschap. Ze spraken zoals paarden doen wanneer ze een vriend ontmoeten die ze lang hebben gemist.'


    'Dat dacht ik ook,' zei Aragorn, 'maar ik kan het raadsel niet oplossen tenzij ze terugkeren. Kom! Het wordt snel lichter. Laten we eerst kijken en later gissen! We moeten hier beginnen, dicht bij onze eigen kampplaats, en zorgvuldig overal in het rond zoeken en dan de helling op naar het bos toewerken. Het is onze taak de hobbits te vinden, wat we ook mogen denken over onze bezoeker in de nacht. Als ze door een toeval zijn ontkomen moeten ze zich tussen de bomen verborgen hebben gehouden, want anders zouden ze zijn opgemerkt. Als we tussen deze plek en de zoom van het bos niets vinden, dan zullen we nog één keer het slagveld en de as onderzoeken. Maar daar ligt niet veel hoop: de ruiters van Rohan hebben hun werk maar al te goed ge­daan.'


    

  


  



  
    Enige tijd kropen en zochten de kameraden op de grond. De boom stond triest boven hen en haar droge bladeren hingen nu slap en ritselden in de kille oostenwind. Ara­gorn verwijderde zich langzaam. Hij kwam bij de as van het wachtvuur dicht bij de rivieroever en begon toen de grond na te speuren terug naar het heuveltje waar de slag was geleverd. Plotseling bukte hij zich en boog diep voorover met zijn gezicht bijna in het gras. Toen riep hij de anderen. Zij kwamen aanrennen.


    'Hier vinden we eindelijk nieuws!' zei Aragorn. Hij hield een gescheurd blad voor hen omhoog, een groot, licht blad met een gouden tint dat nu aan het verwelken was en bruin begon te worden. 'Hier is een mallornblad uit Lóriën en er liggen kruimeltjes op en ook nog een paar kruimeltjes in het gras. En kijk! Dicht erbij liggen een paar stukken doorgesneden touw!'


    'En hier is het mes dat ze heeft doorgesneden!' zei Gimli. Hij bukte zich en trok uit een graspol waar het door een zware voet was ingetrapt een kort, gekarteld lemmet. Het heft waarvan het was afgebroken lag ernaast. 'Het was een orkwapen,' zei hij terwijl hij het voorzichtig vasthield en met afschuw naar het gesneden handvat keek: dit had de vorm van een afgrijselijk hoofd met schele ogen en een boosaardige mond.


    'Wel, dit is het vreemdste raadsel dat we tot nu toe zijn tegengekomen!' riep Legolas uit, 'Een gebonden gevangene ontsnapt zowel aan de Orks als aan de omsingelende ruiters. Dan blijft hij staan, nog in het open veld, en snijdt zijn boeien met een orkmes door. Maar hoe en waarom? Want als zijn benen waren gebonden, hoe heeft hij dan gelopen? En als zijn armen waren gebonden: hoe gebruikte hij dan het mes? En als geen van beide waren gebonden: waarom hééft hij dan eigenlijk de koorden doorgesne­den? En toen is hij, in zijn schik over zijn behendigheid, gaan zitten en heeft rustig wat wegbrood gegeten. Zonder het mallornblad is dat tenminste al voldoende bewijs dat het een hobbit was. Ik veronderstel dat hij daarna zijn armen in vleugels heeft veranderd en zingend de bomen in is gevlogen. Het zou gemakkelijk moeten zijn om hem te vinden. We hebben alleen maar zelf vleugels nodig!'


    'Er moet hier inderdaad tovenarij in het spel zijn geweest,' zei Gimli. 'Wat voerde die oude man uit? Wat heb jij op de uitleg van Legolas te zeggen, Aragorn? Kun je het hem verbeteren?'


    'Misschien wel,' zei Aragorn met een glimlach. 'Er zijn een paar andere tekens hier in de buurt waar jullie geen rekening mee hebben gehouden. Ik ben het met jullie eens dat de gevangene een hobbit was en of zijn benen óf zijn handen vrij moet hebben gehad voor hij hier kwam. Ik vermoed dat het zijn handen waren omdat het raadsel dan eenvoudiger wordt en ook omdat, zoals ik de tekens uitleg, hij door een Ork naar deze plek is gedragen. Er is hier een paar stappen verder bloed vergoten, orkbloed. Er zijn diepe hoefafdrukken overal om deze plek heen en aanwijzingen dat er iets zwaars is weggesleurd. De Ork werd door ruiters gedood en later werd zijn lichaam naar het vuur gesleept, Maar de hobbit werd niet opgemerkt: hij was niet in het open veld want het was nacht en hij had zijn elfenmantel nog. Hij was uitgeput en hongerig en het is geen wonder dat hij, toen hij zijn boeien met het mes van zijn gevallen vijand had doorgesneden, wat rustte en at voor hij wegkroop. Maar het is een troost te weten dat hij wat lembas in zijn zak had, zelfs al is hij weggerend zonder uitrusting of mars; dat is misschien net iets voor een hobbit. Ik zeg 'hij', ofschoon ik hoop en vermoed dat zowel Merijn als Pepijn hier bij elkaar waren. Er is echter niets dat dit met zekerheid aantoont. '

  


  



  
    'En hoe denk je dat het kwam dat een van onze vrienden een hand vrij had?' vroeg Gimli.


    'Ik weet niet hoe dat gebeurd is,' antwoordde Aragorn. 'En ik weet ook niet waarom een Ork hen heeft weggedragen. Niet om hen te helpen ontvluchten, daar kunnen we zeker van zijn. Neen, ik denk eerder dat ik nu begin te begrijpen wat me van het begin af aan raadselachtig voorkwam: waarom hebben de Orks toen Boromir was gevallen zich tevredengesteld met het gevangennemen van Merijn en Pepijn? Ze hebben niet de overigen van ons opgespoord noch ons kamp aangevallen, maar in plaats daarvan gingen ze zo snel mogelijk naar Isengard. Namen ze aan dat ze de Ringdrager en zijn trouwe makker hadden gevangengenomen? Ik denk het niet. Hun meesters zouden niet zulke duidelijke bevelen aan de Orks durven geven, zelfs al waren zij zelf van dat feit op de hoogte; zij zouden niet openlijk met hen over de Ring durven spreken: het zijn geen betrouwbare dienaren. Maar ik denk dat de Orks opdracht hadden om hobbits gevangen te nemen, levend, tot elke prijs. Er is een poging gedaan om voor de strijd met de kostbare gevangenen weg te glippen. Verraad misschien, heel waarschijnlijk bij zulke lieden; mogelijk heeft de een of andere stoutmoedige Ork geprobeerd om in zijn eentje met het buitenkansje te ontsnappen, voor zijn eigen doeleinden. Zo, dat is mijn lezing van de zaak. Er zouden ook andere bedacht kunnen worden. Maar hierop mogen we in elk geval rekenen: tenminste één van onze vrienden is ontkomen. Het is onze taak hem te vinden en te helpen voor we naar Rohan terugkeren. We moeten ons niet door Fangorn laten afschrikken aangezien de nood hem dat duistere gebied heeft binnengedreven.'


    'Ik weet niet wat me meer afschrikt: Fangorn of de gedachte aan de lange weg te voet door Rohan,' zei Gimli.


    'Laten we dan naar het woud gaan,' zei Aragorn.


    Het duurde niet lang voor Aragorn verse sporen vond. Op een punt dicht bij de oever van de Entwas trof hij voetafdrukken aan: hobbitafdrukken, maar te licht om er veel uit op te kunnen maken. Toen werden er opnieuw onder aan de stam van een grote boom precies aan de rand van het bos nog meer afdrukken ontdekt. De grond was kaal en droog en onthulde niet veel.


    'Tenminste één hobbit heeft hier enige tijd gestaan en omgekeken en toen heeft hij zich afgewend en is het bos ingelopen,' zei Aragorn.


    'Dan moeten wij er ook ingaan,' zei Gimli. 'Maar de aanblik van dit Fangorn staat me niet aan en we werden ervoor gewaarschuwd; ik wou dat de achtervolging ons ergens anders heen had gebracht!'


    'Ik vind niet dat het bos slecht aanvoelt, wat de verhalen ook mogen zeggen,' zei Legolas. Hij stond onder de bomen aan de rand van het woud, voorovergebogen alsof hij luisterde, en tuurde met wijdopen ogen in de schaduwen. 'Nee, het is niet slecht, tenminste, het slechte dat erin is, is ver weg. Ik vang slechts heel zwakke echo's op van duistere plaatsen waar de harten der bomen zwart zijn. Er is geen boosaardigheid hier in de buurt? maar er is waakzaamheid en woede.'


    'Wel, het heeft geen reden om woedend op mij te zijn,' zei Gimli. 'Ik heb het geen kwaad gedaan.'

  


  



  
    'Dat is maar goed ook,' zei Legolas. 'Maar niettemin heeft het kwaad ondervonden. Er is iets aan de hand daarbinnen of er staat iets te gebeuren. Voel je de spanning niet? Het beneemt me de adem.'


    'Ik voel dat de lucht bedompt is,' zei de Dwerg. 'Dit bos is lichter dan het Demster­wold, maar het is muf en verwaarloosd.


    'Het is oud, heel oud,' zei de Elf. 'Zo oud dat ik me bijna weer jong voel zoals ik me niet heb gevoeld sinds ik met jullie kinderen op reis ben gegaan. Het is oud en vol herinnering. Ik had hier gelukkig kunnen zijn als ik in dagen van vrede was gekomen.'


    'Dat geloof ik onmiddellijk,' snoof Gimli. 'Jij bent dan ook een Boself, hoewel alle Elfen vreemde lieden zijn. Toch beur je me op. Waar jij gaat, ga ik ook. Maar houd je boog bij de hand en ik zal mijn bijl los in de gordel houden. Niet om op bomen te gebruiken,' voegde hij er haastig aan toe terwijl hij opkeek naar de boom waaronder zij stonden. 'Ik wil die oude man niet onverwachts tegenkomen zonder dat ik dadelijk een argument bij de hand heb, dat is alles. Laten we gaan!'


    


    Hierop doken de drie jagers het bos van Fangorn in. Legolas en Gimli lieten het spoorzoeken aan Aragorn over. Er viel voor hem weinig te zien. De grond van het woud was droog en bedekt met een laag bladeren; maar daar hij vermoedde dat de vluchtelingen dicht bij het water zouden blijven keerde hij vaak naar de oevers van de rivier terug. Er zo gebeurde het dat hij bij de plek kwam waar Merijn en Pepijn hadden gedronken en hun voeten hadden gebaad. Daar, voor ieder duidelijk te zien, waren de voetafdrukken van twee hobbits, de ene iets kleiner dan de andere..'


    'Dit is goed nieuws,' zei Aragorn. 'Toch zijn de sporen twee dagen oud. En het schijnt dat de hobbits op dit punt de waterkant hebben verlaten.'


    'Wat moeten we nu dan doen?' zei Gimli. 'We kunnen hen niet door het hele bastion van Pangorn volgen. We zijn slecht voorzien gekomen. Als we hen niet spoedig vin­den, zullen we hun van geen nut meer zijn , behalve door naast hen te gaan zitten en onze vriendschap te tonen door samen te verhongeren.'


    'Als dat inderdaad alles is wat we kunnen doen, dan moeten we dat doen,' zei Aragorn. 'Laten we verder gaan.'


    Tenslotte kwamen zij bij het steile, plotselinge einde van Boombaards Heuvel en keken omhoog naar de rotswand met haar ruwe treden die naar het hoge terras leidden. Zonnestralen doorboorden de voortjagende wolken en het woud zag er nu minder grauw en troosteloos uit,


    'Laten we naar boven gaan en om ons heen kijken!' zei Legolas. 'Ik voel me nog steeds kortademig. Ik zou graag een poosje wat frissere lucht willen inademen.'


    De kameraden klommen naar boven. Aragorn kwam achteraan, langzaam voortgaan­de; hij onderzocht nauwkeurig de treden en richels.


    'Ik ben er bijna zeker van dat de hobbits hierboven zijn geweest,' zei hij. 'Maar er zijn andere sporen, heel vreemde sporen die ik niet begrijp. Ik vraag me af of we vanaf deze richel iets kunnen zien dat ons zal helpen te gissen welke weg ze verder hebben genomen.'

  


  



  
    Hij ging rechtop staan en keek om zich heen, maar hij zag niets dat van enig nut was. Het terras zag uit op het zuiden en oosten, maar alleen naar het oosten was het uitzicht vrij. Daar kon hij de toppen der bomen in rijen zien afdalen naar de vlakte waar zij vandaan waren gekomen.


    'We hebben een heel eind omgereisd,' zei Legolas. 'We hadden hier allen veilig kunnen samenkomen als we de Grote Rivier op de tweede of derde dag hadden verlaten en naar het westen waren afgeslagen. Weinigen kunnen voorzien waarheen hun weg zal leiden voor zij het einde hebben bereikt.'


    'Maar we wilden niet naar Fangorn,' zei Gimli.


    'Toch zijn we hier - en netjes in de val ook,' zei Legolas, 'Kijk eens!'


    'Waarnaar?' zei Gimli.


    'Daar tussen de bomen.'


    'Waar? Ik heb geen elfenogen.'


    'Sst! Spreek wat zachter! Kijk!' zei Legolas terwijl hij wees. 'Daar beneden in het bos, daar waar we zonet vandaan zijn gekomen. Hij is het. Kun je hem niet van boom tot boom zien gaan? '


    'Ik zie het, nu zie ik het!' siste Gimli. 'Kijk, Aragorn! Heb ik je niet gewaarschuwd? Daar is die oude man. Helemaal in vuile, grijze vodden: daarom kon ik hem eerst niet zien.'


    Aragorn keek en nam een gebogen gestalte waar die zich langzaam voortbewoog. Hij was niet ver weg. Hij zag eruit als een oude bedelaar die vermoeid liep en op een ruwe staf steunde. Zijn hoofd was gebogen en hij keek niet in hun richting. In andere streken zouden zij hem met vriendelijke woorden hebben begroet, maar nu bleven zij zwijgend staan en ieder voelde een vreemde verwachting; er naderde iets dat een verborgen macht bezat - of een dreiging.


    Gimli bleef enige tijd met wijdopen ogen staan staren terwijl de gestalte stap voor stap dichterbij kwam. Toen barstte hij plotseling uit, niet in staat zich langer te be­dwingen;


    'Je boog, Legolas! Span hem! Maak je klaar! Het is Saruman. Laat hem niet spreken of een betovering op ons leggen! Schiet eerst!'


    Legolas greep zijn boog en spande: hem, langzaam en alsof een andere wil hem weerhield. Hij hield een pijl losjes in de hand maar zette die niet op de pees. Aragorn bleef zwijgend staan, zijn gelaat was waakzaam en gespannen.


    'Waarom wacht je? Wat is er met je aan de hand?' siste Gimli zacht.


    'Legolas heeft gelijk,' zei Aragorn rustig. 'We mogen een oude man niet zomaar neer­schieten, onverhoeds en zonder waarschuwing, welke vrees of twijfel ons ook beheerst. Blijf op je hoede en wacht!'


    Op dat ogenblik versnelde de oude man zijn tred en bereikte met verrassende spoed de voet van de rotswand. Toen keek hij plotseling op terwijl zij roerloos naar beneden stonden te kijken. Er klonk geen geluid.

  


  



  
    Zij konden zijn gezicht niet zien: hij had een kap op en op de kap droeg hij een breedgerande hoed zodat al zijn gelaatstrekken geheel werden overschaduwd behalve het puntje van zijn neus en zijn grijze baard. Toch leek het Aragorn dat hij in de schaduw van de overhuifde wenkbrauwen de glans van heldere en scherpe ogen op­ving.


    Eindelijk verbrak de oude man de stilte. 'Werkelijk een blijde ontmoeting, vrienden!' zei hij met zachte stem. 'Ik wil met jullie spreken. Willen jullie beneden komen of zal ik boven komen?' Zonder op een antwoord te wachten begon hij te klimmen.


    'Nu!' riep Gimli uit. 'Houd hem tegen, Legolas!'


    'Zei ik niet dat ik met jullie wilde spreken?' zei de oude man. 'Leg die boog weg. Meester Elf!'


    De boog en pijl vielen uit Legolas' handen en zijn armen hingen slap langs zijn zij.


    'En jij. Meester Dwerg, neem alsjeblieft je hand weg van het handvat van je bijl tot ik boven ben. Je zult dergelijke argumenten niet nodig hebben.'


    Gimli schrok op en bleef toen de oude man stokstijf staan aanstaren terwijl deze even behendig als een geit de ruwe treden opsprong. Alle vermoeidheid scheen van hem te zijn geweken. Toen hij het terras opstapte, glansde er iets, te kort om er zeker van te kunnen zijn, een vluchtige schittering van iets wits alsof er een kledingstuk, door de grauwe vodden verhuld, gedurende een ogenblik zichtbaar was geworden. In de stilte kon men Gimli met een scherp sissend geluid horen inademen.


    


    'Een blijde ontmoeting, zeg ik nogmaals!' zei de oude man terwijl hij naar hen toekwam. Toen hij een paar voet van hen af was, bleef hij staan, gebogen over zijn staf en met het hoofd naar voren gestoken, en keek hen aan van onder zijn kap. 'En wat doen jullie hier wel in deze streken? Een Elf, een Mens en een Dwerg, allen gekleed op elfenwijze. Ongetwijfeld steekt daar een verhaal achter dat het aanhoren waard is. Dergelijke dingen worden hier niet vaak gezien.'


    'U spreekt als iemand die Fangorn goed kent,' zei Aragorn. 'Is dat zo?'


    'Niet goed,' zei de oude man; 'dat zou een studie van vele levens vereisen. Maar ik kom hier af en toe.'


    'Zouden we uw naam mogen weten en dan horen wat u ons te zeggen hebt?' zei Aragorn. 'De ochtend gaat voorbij en we zijn op weg voor een zaak die niet kan wach­ten.'


    'Wat datgene betreft wat ik zeggen wilde, dat heb ik al gezegd: wat doen jullie hier en welk verhaal kunnen jullie over jezelf vertellen? Wat mijn naam betreft - ' Hij brak af en lachte lang en zacht. Aragorn voelde een huivering door zich heen trekken bij dit geluid, een vreemd, koud gevoel; en toch was het geen vrees of ontzetting die hij voelde: het leek veeleer op de plotselinge scherpte van een kille windvlaag of de pets van een koude regen die een onrustige slaper doet ontwaken.


    'Mijn naam!' zei de oude man weer. 'Hebben jullie die nog niet geraden? Ik geloof dat jullie die al eerder hebben gehoord, Ja, die hebben jullie al eerder gehoord. Maar komaan, hoe staat het met jullie verhaal?'


    De drie kameraden bleven zwijgend staan en gaven geen antwoord .

  


  



  
    'Er zijn lieden die nu zouden gaan twijfelen of jullie zaken wel verteld kunnen worden,' zei de oude man. 'Gelukkig weet ik er iets van af. Jullie volgen de voetstappen van twee jonge hobbits, meen ik. Ja, hobbits. Staar me niet aan alsof jullie die vreemde naam niet eerder hebben gehoord. Dat hebben jullie wel en ik ook. Nu, die zijn eergis­teren hier naar boven geklommen en hebben iemand ontmoet die ze niet hadden verwacht. Bemoedigt jullie dat? En nu zouden jullie willen weten waar ze heen zijn gebracht? Wel, wel, misschien kan ik jullie daar wat nieuws over geven. Maar waarom blijven we staan? Jullie zien dat je zaak niet meer zo dringend is als je dacht. Laten we gaan zitten en het ons wat gemakkelijker maken.


    De oude man keerde zich af en liep naar een hoop gevallen stenen en rotsblokken aan de voet van de steile rotswand achter hen. Onmiddellijk, alsof er een betovering was verbroken, ontspanden en bewogen de anderen zich. Gimli's hand ging direct naar het handvat van zijn bijl. Aragorn trok zijn zwaard. Legolas raapte zijn boog op. De oude man schonk er geen aandacht aan, maar bukte zich en ging op een lage, platte steen zitten. Toen viel zijn grijze mantel open en zij zagen buiten alle twijfel dat hij daaronder geheel in het wit was gekleed.


    'Saruman!' riep Gimli uit terwijl hij met de bijl in zijn hand op hem toesprong. 'Spreek! Zeg ons waar je onze vrienden verborgen houdt! Wat heb je met hen gedaan? Spreek, of ik zal een deuk in je hoed maken waar zelfs een tovenaar moeite mee zal hebben!'


    


    De oude man was hem te vlug af. Hij schoot overeind en sprong boven op een groot rotsblok. Daar bleef hij staan terwijl hij plotseling groter werd en boven hen uittorende. Zijn kap en grijze vodden werden weggeworpen. Zijn witte kleding blonk. Hij lichtte zijn staf op en Gimli's bijl sprong uit zijn greep en viel kletterend op de grond. Het zwaard van Aragorn, stijf in zijn bewegingloze hand, vlamde plotseling op. Legolas slaakte een luide kreet en schoot een pijl hoog de lucht in: ze verdween in een flits van vuur.


    'Mithrandir!' riep hij uit. 'Mithrandir!'


    'Een blijde ontmoeting, zeg ik je opnieuw, Legolas!' zei de oude man.


    Zij staarden hem allen aan. Wit als sneeuw was zijn haar in het zonlicht en blink­end wit was zijn kleed; de ogen onder de zware wenkbrauwen waren helder, doord­ringend als de stralen van de zon; macht lag in zijn hand. Geslingerd tussen verbazing, vreugde en vrees stonden zij daar en vonden geen woorden.


    Tenslotte verroerde Aragorn zich. 'Gandalf!' zei hij. 'Boven alle hoop keer je in onze nood bij ons terug! Welke sluier lag er over mijn blik? Gandalf!' Gimli zei niets maar zonk op de knieën, de hand boven de ogen.


    'Gandalf,' herhaalde de oude man alsof hij zich uit een oude herinnering een lang in onbruik geraakt woord weer voor de geest riep. 'Ja, dat was de naam. Ik was Gandalf.'


    Hij stapte van het rotsblok af, raapte zijn grijze mantel op en sloeg deze om zich heen: het leek alsof de zon geschenen had maar nu weer achter de wolken was schuil­gegaan. 'Ja, jullie kunnen me nog steeds Gandalf noemen,' zei hij en de stem was die van hun oude vriend en gids. 'Sta op, mijn beste Gimli! Jou treft geen blaam en ik ben ongedeerd. In waarheid, vrienden, geen van jullie heeft een wapen dat mij zou kunnen wonden. Wees vrolijk! We hebben elkaar weer gevonden. Bij de kentering van het getij. De grote storm is op komst, maar het getij is gekeerd.'

  


  



  
    Hij legde zijn hand op Gimli's hoofd en de Dwerg keek op en begon plotseling te lachen. 'Gandalf!' zei hij. 'Maar je bent helemaal in het wit!'


    'Ja, ik ben nu wit,' zei Gandalf. 'Eigenlijk bén ik Saruman, zou je bijna kunnen zeggen, Saruman zoals hij had horen te zijn. Maar kom nu, vertel me over jullie zelf. Ik ben door vuur en diep water gegaan sinds we uit elkaar gingen. Ik heb veel vergeten dat ik meende te weten, en weer veel geleerd dat ik vergeten was. Ik kan veel dingen in de verte zien, maar veel dingen die dichtbij zijn, kan ik niet zien. Vertel me over jullie zelf!'


    'Wat wil je weten?' zei Aragorn. 'Alles wat er gebeurde sinds we op de brug scheid­den, zou een lang verhaal zijn. Wil je ons niet eerst het nieuws over de hobbits vertel­len? Heb jij hen gevonden en zijn ze in veiligheid?'


    'Nee, ik heb hen niet gevonden,' zei Gandalf. 'Er lag een duisternis over de valleien van de Emyn Muïl en ik wist niets van hun gevangenschap af tot de adelaar het me vertelde.'


    'De adelaar!' zei Legolas. 'Ik heb een adelaar gezien, hoog en ver weg: de laatste keer was drie dagen geleden boven de Emyn Muïl.'


    'Ja,' zei Gandalf, 'dat was Gwaihir, de Heer der Winden, die mij van Orthanc heeft gered. Ik zond hem voor me uit om de Rivier in het oog te houden en nieuws te verza­melen. Zijn blik is scherp maar hij kan niet alles zien wat er voorvalt onder heuvel en boom. Sommige dingen heeft hij gezien en andere dingen heb ik zelf gezien. De Ring is nu gegaan waar ik niet meer kan helpen noch iemand van het Genootschap dat uit Rivendel is vertrokken. Bijna was hij aan de Vijand geopenbaard, maar hij ontkwam. Ik had daar een aandeel in: want ik zat op een hoge plek en streed met de Zwarte Toren; en de Schaduw trok voorbij. Toen was ik vermoeid, zeer vermoeid, en ik heb lang in duistere gedachten gezworven.'


    'Dan weet je het dus van Frodo!' zei Gimli. 'Hoe gaat het met hem?'


    'Dat weet ik niet. Hij werd uit een groot gevaar gered maar er liggen er nog vele voor hem. Hij besloot alleen naar Mordor te gaan en hij is vertrokken; dat is alles wat ik kan zeggen.'


    'Niet alleen,' zei Legolas. 'We denken dat Sam met hem mee is. '


    'Werkelijk?' zei Gandalf en er was een glans in zijn oog en een glimlach op zijn gelaat.  'Is dat werkelijk waar? Dat is nieuws voor me, maar toch verbaast het me niet. Heel goed! uitstekend! Je verlicht mijn hart. Jullie moeten me meer vertellen. Kom nu bij me zitten en vertel me het verhaal van jullie reis.'


    De kameraden gingen aan zijn voeten op de grond zitten en Aragorn begon met het verhaal. Lange tijd zei Gandalf niets en hij stelde geen vragen. Zijn handen lagen gespreid op zijn knieën en zijn ogen waren gesloten. Toen Aragorn tenslotte over de dood van Boromir sprak en zijn laatste reis over de Grote Rivier zuchtte de oude man.

  


  



  
    'Je hebt niet alles gezegd wat je weet of vermoedt, Aragorn mijn vriend,' zei hij rustig, 'Arme Boromir! Ik heb niet kunnen zien wat hem is overkomen. Het was een zware beproeving voor zo'n man; een krijgsman en een Heer der Mensen. Galadriël vertelde me dat hij in gevaar verkeerde. Maar tenslotte is hij ontkomen. Daar ben ik blij om. Het was niet vergeefs dat de jonge hobbits met ons zijn meegegaan, al was het alleen al terwille van Boromir. Maar dat is niet de enige rol die zij te vervullen hebben. Ze zijn naar Fangorn gebracht en hun komst was als het vallen van kleine steentjes dat een lawine in de bergen veroorzaakt. Zelfs nu, terwijl we hier praten, hoor ik het eerste gerommel. Saruman kan beter niet overvallen worden wanneer hij van huis weg is, als de dam breekt!'


    'In één ding ben je niet veranderd, beste vriend,' zei Aragorn: 'je spreekt nog steeds in raadsels.'


    'Wat? In raadsels?' zei Gandalf. 'Nee! Want ik sprak hardop in mezelf. Een gewoon­te van oude lieden: die kiezen de wijste persoon die aanwezig is om mee te praten; de lange verklaringen die de jongeren behoeven zijn vermoeiend.' Hij lachte, maar dat geluid klonk nu warm en vriendelijk als een zonnestraal.


    'Ik ben niet jong meer, zelfs niet naar de berekening van de Mensen der Zeer Oude Huizen,' zei Aragorn. 'Wil je je gedachten niet duidelijker voor me openleggen?'


    'Wat zal ik dan zeggen?' zei Gandalf en bleef een ogenblik in gedachten verzonken zitten. 'Dit is in het kort hoe ik de dingen op het ogenblik zie, als je mijn onomwonden mening wilt horen. De Vijand heeft natuurlijk al lang geweten dat de Ring onderweg is en dat hij in het bezit is van een hobbit. Hij weet nu de grootte van ons Genootschap dat uit Rivendel is vertrokken en tot welk soort wij ieder behoren. Maar hij heeft ons doel nog niet duidelijk doorzien. Hij veronderstelt dat we allen op weg waren naar Minas Tirith want dat is wat hij zelf in onze plaats gedaan zou hebben. En naar de maatstaf van zijn wijsheid gemeten zou dat een zware slag voor zijn macht zijn ge­weest. En inderdaad verkeert hij in grote angst, daar hij niet weet welke machtige figuur wellicht plotseling op de voorgrond zal treden, die de Ring hanteert en hem met oorlog bestormt in een poging hem omver te werpen en zijn plaats in te nemen. Dat we hem zouden willen omverwerpen zónder iemand in zijn plaats te stellen is niet een gedachte die bij hem opkomt. Dat we zouden trachten de Ring zelf te vernietigen is nog niet tot zijn duisterste dromen doorgedrongen. Waarin jullie zonder twijfel ons goede fortuin en onze hoop zullen opmerken. Want zich oorlog verbeeldend heeft hij oorlog ontketend, in de mening dat hij geen tijd heeft te verliezen; want hij die de eerste klap toebrengt, hoeft als hij maar hard genoeg slaat misschien geen tweede toe te brengen. En dus is hij nu bezig de strijdkrachten, die hij reeds lang aan het opbouwen was, in beweging te zetten, spoediger dan hij van plan was. Wijze dwaas. Want als hij al zijn macht had aangewend om Mordor te bewaken zodat niemand er binnen kon komen, en al zijn sluwe gedachten had bepaald bij het opsporen van de Ring, dan zou inderdaad alle hoop gestorven zijn: noch de Ring noch de Drager hadden hem lang kunnen ontgaan. Maar nu staart zijn oog in de verte eerder dan dicht bij huis, en meestentijds kijkt hij naar Minas Tirith. Zeer spoedig zal nu zijn krijgsmacht dat als een storm overvallen.

  


  



  
    'Want hij weet reeds dat de boodschappers die hij uitzond om het Genootschap te belagen weer hebben gefaald. Zij hebben de Ring niet gevonden. Ook hebben zij geen enkele hobbit als gijzelaar weggevoerd. Al hadden ze alleen maar dat gedaan, dan zou het een zware slag voor ons zijn geweest en het had noodlottig kunnen zijn. Maar laten we onze harten niet versomberen door ons de beproeving van hun vriendelijke trouw in de Zwarte Toren voor te stellen. Want de Vijand heeft gefaald - tot dusver. Dank zij Saruman!'


    'Is Saruman dan geen verrader?' zei Gimli.


    'Ja zeker,' zei Gandalf 'Tweevoudig. En is dat niet vreemd? Niets dat wij de laatste tijd hebben doorstaan heeft ons zo smartelijk toegeschenen als het verraad van Isengard. Zelfs beoordeeld als Heer en aanvoerder is Saruman zeer sterk geworden. Hij bedreigt de Mensen van Rohan en onttrekt Minas Tirith hun hulp op hetzelfde ogenblik dat de belangrijkste klap uit het Oosten ophanden is. Toch is een verraderlijk wapen steeds een gevaar voor de hand. Saruman was ook van plan de Ring buit te maken, voor zichzelf, of op z'n minst een paar hobbits te strikken voor zijn boosaardige doeleinden. Zo zijn onze vijanden er met hun beiden slechts in geslaagd om Merijn en Pepijn met een wonderbaarlijke snelheid en op het nippertje naar Fangorn te brengen - waar ze anders nooit en te nimmer zouden zijn gekomen!


    'Ook zijn zij van nieuwe twijfels vervuld die hun plannen verstoren. Geen berichten over de slag zullen Mordor bereiken dank zij de ruiters van Rohan; maar de Zwarte Heer weet dat in de Emyn Muïl twee hobbits gevangen zijn genomen en tegen de wil van zijn eigen dienaren naar Isengard zijn weggevoerd. Hij heeft nu zowel Isengard als Minas Tirith te vrezen. Als Minas Tirith valt, zal het Saruman slecht vergaan.'


    'Het is jammer dat onze vrienden ertussenin zitten,' zei Gimli. 'Als er geen land was dat Isengard en Mordor van elkaar scheidde, dan zouden zij kunnen vechten terwijl wij toekeken en afwachtten.'


    'De overwinnaar zou er sterker uit te voorschijn komen dan een van beiden was, en vrij van twijfel,' zei Gandalf. 'Maar Isengard kan niet tegen Mordor vechten tenzij Saruman de Ring het eerst in handen krijgt. Dat zal nu nooit gebeuren. Hij kent het gevaar waarin hij verkeert nog niet. Er is veel dat hij niet weet. Hij was zo begerig om de handen op zijn prooi te leggen dat hij niet thuis kon blijven wachten en hij kwam te voorschijn om zijn boodschappers tegemoet te gaan en hen te bespioneren. Maar deze keer kwam hij te laat en de slag was voorbij en reddeloos verloren voordat hij deze streken bereikte. Hij is hier niet lang gebleven. Ik onderzoek zijn geest en zie zijn twijfel. Hij weet niets van spoorzoeken af. Hij gelooft dat de ruiters allen op het slag­veld hebben gedood en verbrand, maar hij weet niet of de Orks gevangenen met zich meevoerden of niet. En hij is niet op de hoogte van de ruzie tussen zijn dienaren en de Orks van Mordor en evenmin weet hij van het bestaan van de Gevleugelde Boodschap­per.'


    'De Gevleugelde Boodschapper!' riep Legolas uit. 'Ik heb boven Sarn Gebir op hem geschoten met de boog van Galadriël en hem uit de lucht neergehaald. Hij vervulde ons allen met angst. War voor een nieuwe verschrikking is dit?'

  


  



  
    'Een die je niet met pijlen kunt doden,' zei Gandalf. 'Je hebt slechts zijn ros gedood. Het was een goede daad maar de Rijder was spoedig weer van een ander paard voor­zien. Want hij was een Nazgûl, een van de Negen, die nu gevleugelde rossen berijden. Spoedig zal hun verschrikking de laatste legers van onze vrienden overschaduwen en het zonlicht wegnemen. Maar het is hun nog niet toegestaan de Rivier over te steken en Saruman is nog niet op de hoogte van deze nieuwe gedaante waar de Ringgeesten mee zijn bekleed. Zijn gedachten zijn steeds bij de Ring. Was deze bij de slag aanwe­zig? Werd hij gevonden? Wat gebeurt er als Théoden, Heer van de Mark, hem in handen zou krijgen en zijn macht te weten zou komen? Dat is het gevaar dat hij ziet en hij is naar Isengard terug gevlucht om zijn aanval op Rohan te vertwee- en verdrievou­digen. En de gehele tijd is er een ander gevaar dicht bij huis dat hij niet ziet, bezig als hij is met zijn rusteloze gedachten. Hij is Boombaard vergeten.'


    'Nu spreek je weer tegen jezelf,' zei Aragorn met een glimlach. 'Boombaard is me niet bekend. En Sarumans dubbele verraad heb ik gedeeltelijk vermoed; toch zie ik niet op welke manier de komst van twee hobbits in Fangorn heeft geholpen tenzij om ons een lange en vruchteloze achtervolging te bezorgen.'


    'Wacht eens even!' riep Gimli uit. 'Er is iets anders dat ik eerst zou willen weten. Was jij het, Gandalf, of Saruman die we gisteravond hebben gezien?'


    'Mij heb je zeker niet gezien,' antwoordde Gandalf, 'daarom moet ik aannemen dat je Saruman zag. Klaarblijkelijk lijken we zoveel op elkaar dat jouw verlangen om een onherstelbare deuk in mijn hoed te maken wel verontschuldigd moet worden.'


    'Goed, goed!' zei Gimli. 'Ik ben blij dat jij het niet was.' Gandalf lachte opnieuw. 'Ja, mijn beste Dwerg,' zei hij, 'het is een troost als men zich niet op alle punten vergist. Weet ik dat maar niet al te goed! Maar natuurlijk heb ik jou je begroeting geen ogen­blik verweten. Hoe zou ik dat ook kunnen, ik die zo vaak mijn vrienden heb aangera­den zelfs hun eigen handen te wantrouwen als ze met de Vijand te maken hebben. Gezegend zij je, Gimli zoon van Glóin! Wellicht zul je ons op een dag nog eens teza­men zien en ons tegen elkaar afwegen.'


    'Maar de hobbits,' viel Legolas hem in de rede. 'We zijn van ver gekomen om hen te zoeken en je schijnt te weten waar ze zijn. Waar zijn ze nu?'


    'Bij Boombaard en de Enten,' zei Gandalf.


    'De Enten!' riep Aragorn uit. 'Dan schuilt er dus waarheid in de oude legenden over de bewoners van de diepe wouden en de reuzehoeders van de bomen? Zijn er nog Enten in de wereld? Ik dacht dat ze slechts een herinnering aan lang vervlogen dagen waren, zo ze al ooit meer dan een legende van Rohan zijn geweest.'


    'Een legende van Rohan!' riep Legolas uit. 'Neen, iedere Elf in Wilderland heeft liederen gezongen over de oude Onodrim en hun lange droefheid. Toch zijn ze zelfs bij ons niet meer dan een herinnering. Als ik er een zou ontmoeten die nog steeds in deze wereld rondging, dan zou ik me inderdaad weer jong voelen! Maar Boombaard: dat is slechts een vertaling van Fangorn in de Gewone Taal; toch schijn je over een persoon te spreken. Wie is deze Boombaard?'

  


  



  
    'Ah! Nu vraag je heel wat,' zei Gandalf. 'Het weinige dat ik weet van zijn lange, trage verhaal zou een geschiedenis maken waarvoor we nu geen rijd hebben. Boom­baard is Fangorn, de bewaarder van het Woud; hij is de oudste der Enten, het oudste, levende schepsel dab nog onder de Zon op deze Middenaarde rondgaat. Merijn en Pepijn hebben geluk gehad: die hebben hem hier ontmoet, op dezelfde plek waar we nu zitten. Want twee dagen geleden is hij hier gekomen en heeft hen weggedragen naar zijn woning, ver weg bij de grondvesten van de bergen. Hij komt hier vaak, vooral als hij bezorgd is en geruchten van de buitenwereld hem verontrusten. Ik zag hem vier dagen geleden tussen de bomen doorschrijden en ik denk dat hij me zag want hij


    bleef staan. Maar ik sprak niet want ik was diep in gedachten en vermoeid na mijn worsteling met het Oog van Mordor; en hij sprak ook niet noch riep hij mijn naam.'


    'Misschien dacht hij ook dat je Saruman was,' zei Gimli. 'Maar je spreekt over hem alsof hij een vriend is. Ik dacht dat Fangorn gevaarlijk was.'


    'Gevaarlijk!' riep Gandalf uit. 'Dat ben ik ook, heel gevaarlijk: gevaarlijker dan wat je ooit zult tegenkomen, tenzij je levend voor de zetel van de Zwarte Heer wordt ge­bracht. En Aragorn is gevaarlijk en Legolas is gevaarlijk. Je bent door gevaren om­ringd, Gimli zoon van Glóin, want je bent op je eigen manier zelf gevaarlijk. Zeker is het woud van Fangorn vol gevaren - niet in het minst voor hen die maar al te snel klaar staan met hun bijl; en Fangorn zelf, hij is ook levensgevaarlijk; toch is hij deson­danks wijs en vriendelijk. Maar nu loopt zijn lange, trage toorn over en het gehele woud is ervan vervuld. De komst van de hobbits en de berichten die ze brachten, hebben die doen overlopen: spoedig zal hij als een vloed snel komen opzetten, maar zijn getij keert zich tegen Saruman en de bijlen van Isengard. Er staat iets te gebeuren dat sinds de Vroegste Tijden niet is gebeurd: de Enten zijn bezig te ontwaken en merken dat ze sterk zijn.'


    'Wat zullen ze gaan doen?' vroeg Legolas verbaasd.


    'Ik weet het niet,' zei Gandalf. 'Ik denk niet dat ze het zelf weten. Ik ben benieuwd.' Hij zweeg, het hoofd in gedachten gebogen.


    


    De anderen keken naar hem. Door de snelzeilende wolken viel een zonnestraal op zijn handen die nu naar boven gekeerd in zijn schoot lagen: ze schenen met licht gevuld te zijn zoals een beker met water is gevuld. Eindelijk keek hij op en staarde recht in de zon.


    'De ochtend verstrijkt,' zei hij. 'We moeten spoedig gaan.'


    'Gaan we onze vrienden halen en Boombaard opzoeken?' vroeg Aragorn.


    'Nee.' zei Gandalf. 'Dat is niet de weg die jullie moeten nemen. Ik heb woorden van hoop gesproken. Maar slechts van hoop. Hoop is geen overwinning. De oorlog staat voor ons en al onze vrienden, een oorlog waarin slechts het gebruik van de Ring ons de zekerheid van de overwinning zou kunnen geven. Het vervult me met groot verdriet en grote vrees: want veel zal vernietigd worden en wellicht gaat alles verloren. Ik ben Gandalf, Gandalf de Witte, maar zwart is nog steeds machtiger.'


    Hij stond op en staarde naar het oosten, zijn ogen overschaduwend alsof hij ver weg dingen zag die geen van hen kon zien. Toen schudde hij het hoofd. 'Nee,' zei hij met zachte stem, 'hij is nu buiten ons bereik. Laten we daarover tenminste blij zijn. We worden nu niet langer in verzoeking gebracht om de Ring te gebruiken. We moeten op weg gaan om een gevaar grenzend aan wanhoop het hoofd te bieden, maar toch is dat dodelijke gevaar weggenomen.'

  


  



  
    Hij keerde zich om. 'Kom, Aragorn zoon van Arathorn!' zei hij. 'Betreur niet je keuze in de vallei van de Emyn Muïl en noem het ook geen vergeefse achtervolging. Je hebt temidden van twijfels het pad gekozen dat het juiste leek: de keuze bleek gerecht­vaardigd en is beloond. Want zo hebben we elkaar op tijd ontmoet die anders elkaar te laat ontmoet zouden hebben. Maar de queeste van je metgezellen is voorbij. Je volgen­de reis wordt bepaald door je gegeven woord. Je moet naar Edoras gaan en Théoden in zijn burcht opzoeken. Want men heeft je nodig. Het licht van Andúril moet nu aan de dag treden in de slag waarop het zo lang heeft gewacht. Er is oorlog in Rohan of nog erger kwaad: het gaat slecht met Théoden.'


    'Dan zullen we dus de vrolijke, jonge hobbits niet terugzien?' zei Legolas.


    'Dat heb ik niet gezegd,' zei Gandalf. 'Wie weet? Heb geduld. Ga waarheen je moet gaan en blijf hopen. Naar Edoras! Ik ga daar ook heen.'


    'Het is voor een man een lange weg om te lopen, jong of oud,' zei Aragorn. 'Ik vrees dat de slag voorbij zal zijn voor ik daar aankom.'


    'We zullen zien, we zullen zien,' zei Gandalf. 'Wil je nu met me meegaan?'


    'Ja, we zullen samen op weg gaan,' zei Aragorn. 'Maar ik twijfel er niet aan dat je als je dat wilt daar eerder dan ik zult aankomen.' Hij stond op en keek Gandalf lang aan. De anderen staarden zwijgend naar hen zoals ze daar tegenover elkaar stonden. De grijze gestalte van de Mens, Aragorn zoon van Arathorn, was hoog en streng als steen, de hand op het gevest van zijn zwaard; hij zag eruit alsof een koning uit de nevels van de zee de kusten van geringere mensen had betreden. Voor hem stond de oude, gebogen gestalte, wit, nu blinkend als met een binnenin ontstoken licht, gebukt onder de last der jaren, maar een macht bezittend groter dan de sterkte van koningen.


    'Zeg ik niet naar waarheid, Gandalf,' zei Aragorn eindelijk, 'dat jij vlugger dan ik zou kunnen gaan waarheen je ook maar wilde? En ook dit zeg ik: jij bent onze aan­voerder en onze banier. De Zwarte Heer heeft er Negen, maar wij hebben er Een, machtiger dan zij: de Witte Rijder. Hij is gegaan door het vuur en de afgrond en zij zullen hem vrezen. Wij zullen gaan waar hij voorgaat.'


    


    'Ja, samen zullen wij je volgen,' zei Legolas. Maar eerst zou het mijn hart verlich­ten, Gandalf, om te horen wat je Moria is overkomen. Wil je het ons niet vertellen? Kun je zelfs niet blijven om je vrienden te vertellen hoe je werd bevrijd?'


    'Ik ben al te lang gebleven,' antwoordde Gandalf. 'De tijd is kort. Maar als ik er een jaar de tijd voor had, dan zou ik jullie nog niet alles vertellen.'


    'Vertel ons dan wat je wilt en de tijd toelaat,' zei Gimli. 'Kom, Gandalf, vertel ons hoe het je met de Balrog vergaan is!'


    'Noem hem niet!' zei Gandalf en een ogenblik leek het alsof er een wolk van pijn over zijn gelaat trok, en hij bleef zwijgend zitten en zag er zo oud. 'Lange tijd viel ik,' zei hij tenslotte langzaam, alsof hij terugdacht. 'Lang viel ik en hij viel met me mee. Zijn vuur omhulde me. Ik verbrandde. Toen stortten wij in het diepe water en alles was donker. Koud was het als het getij van de dood: bijna bevroor het mijn hart.'


    'Diep is de afgrond die wordt overspannen door Dúrins Brug en geen heeft haar geme­ten,' zei Gimli.

  


  



  
    'Toch heeft ze een bodem, buiten bereik van licht en kennis,' zei Gandalf. 'Daar kwam ik tenslotte, bij de diepste fundamenten van het gesteente. Hij was nog steeds bij me. Zijn vuur was geblust, maar nu was hij een ding van slijm, sterker dan een wur­gende slang.


    'Wij vochten ver onder de levende aarde waar de tijd niet telt. Steeds greep hij me vast en steeds hieuw ik op hem in tot hij tenslotte in donkere tunnels vluchtte. Die werden niet door Dúrins volk gemaakt, Gimli zoon van Glóin. Diep, diep onder het diepste graafwerk van de Dwergen knagen niet te noemen dingen aan de wereld. Zelfs Sauron kent ze niet. Ze zijn ouder dan hij. Nu ben ik daar rondgegaan, maar ik zal geen verslag uitbrengen dat het daglicht zou verduisteren. In die wanhoop was mijn vijand mijn enige hoop en ik achtervolgde hem en bleef hem op de hielen. Zo bracht hij me tenslotte terug naar de geheime wegen van Khazad-dûm: te goed kende hij ze alle. Steeds hoger, gingen we nu tot we bij de Trap zonder Einde kwamen.'


    'Lang is die verloren geweest,' zei Gimli. 'Velen zeggen dat hij slechts in legenden werd gemaakt, maar anderen zeggen dat hij werd vernietigd.'


    'Hij werd gemaakt en was niet vernietigd,' zei Gandalf.' Hij klom van de laagste kerker tot de hoogste piek, omhooglopend in een ononderbroken spiraal met vele duizenden treden, totdat hij tenslotte uitkam in Dúrins Toren, uitgehouwen in het vaste gesteente van Zirakzigil, de pinakel van de Zilvertand.


    'Daar op Celebdil was een eenzaam venster in de sneeuw en daarvoor lag een smalle ruimte, een duizelingwekkend adelaarsnest boven de nevels der wereld. De zon scheen daar fel maar beneden was alles in wolken gehuld. Naar buiten sprong hij en net toen ik achter hem aankwam, brak hij in nieuwe vlammen uit. Niemand was er om het te zien, anders zouden er in latere eeuwen misschien nog liederen worden gezong­en over de Slag op de Piek.' Plotseling begon Gandalf te lachen. 'Maar wat zouden zij in hun lied zeggen? Zij die van ver naar boven keken, meenden dat de berg met onweer was gekroond. Donder hoorden ze, en bliksem, zeiden ze, striemde Celebdil en sprong terug, gebroken in tongen van vuur. Is dat niet genoeg? Een grote rookkolom steeg om ons op, damp en stoom. IJs viel als regen. Ik wierp mijn vijand neer en hij viel van die hoge plek en brak de bergflank waar hij haar trof in zijn ondergang. Toen nam de duisternis mij in bezit en ik zwierf weg uit gedachten en tijd en dwaalde ver op wegen waarover ik niet wil spreken.


    'Naakt werd ik teruggezonden - voor een korte tijd, tot mijn taak is volbracht. En naakt lag ik op de bergtop. De toren achter mij was tot stof vervallen, het venster verdwenen; de verwoeste trap was versperd door geblakerd en gebroken gesteente. Ik was alleen, vergeten, zonder een mogelijkheid tot ontkomen op de harde punt van de wereld. Daar lag ik naar boven te staren terwijl de sterren over me heen wentelden, en elke dag was even lang als een levensduur op de aarde. Zwak bereikte mijn oren heel het gerucht van alle landen: het ontstaan en het sterven, het zingen en het wenen, en het langzame, altijddurende kreunen van overbelaste steen. En zo vond eindelijk Gwaihir, de Heer der Winden, me weer en hij nam me op en droeg me weg.


    'Steeds ben ik gedoemd om jou tot een last te zijn, vriend in nood,' zei ik.


    'Een last bent u geweest,' antwoordde hij, 'maar nu niet meer. Licht als een zwanenveer bent u in mijn klauw. De Zon schijnt door u heen. Eigenlijk geloof ik niet dat u me nog nodig hebt; zou ik u laten vallen, u zou zweven op de wind.'

  


  



  
    'Laat me niet vallen!' hijgde ik, want ik voelde weer leven in me. 'Draag me naar Lothlóriën!'


    'Dat is inderdaad het bevel van Vrouwe Galadriël die me heeft uitgezonden om u te zoeken,' antwoordde hij.


    'Zo gebeurde het dat ik in Caras Galadon kwam en hoorde dat jullie pas kortgeleden waren vertrokken. Ik draaide daar in de eindeloze tijd van dat land waar de dagen genezing brengen, geen verval. Genezing vond ik er en ik werd in het wit gekleed. Raad gaf ik en raad aanvaardde ik. Vandaar ging ik langs vreemde wegen en bood­schappen breng ik voor enkelen van jullie. Dit werd me verzocht aan Aragorn te zeggen:


    


    'Waar zijn nu de Dúnedain, Elessar, Elessar?


    Waarom zwerft uw maagschap zo ver?


    Nu het uur der Gedoemden nadert met spoed,


    Ook het Grijze Gezelschap uit de Noord rijden moet.


    Maar donker is het pad aan u toebedacht:


    Langs de weg naar de Zee staan de Doden op wacht.'


    


    Aan Legolas heeft zij deze boodschap gezonden:


    


    'Legolas Groenblad, lang leefdet ge in vree


    Onder de bomen. Pas op voor de Zee!


    Hoort ge de meeuwenroep daar op de kust,


    Dan heeft nooit uw hart in de bossen meer rust.'


    


    Gandalf zweeg en sloot de ogen.


    


    'Dan heeft ze mij geen boodschap gezonden?' zei Gimli en boog het hoofd.


    'Duister zijn haar woorden,' zei Legolas, 'en weinig betekenen ze voor hen die ze ontvangen.'


    'Dat is geen troost,' zei Gimli.


    'Wat dan?' zei Legolas. 'Zou je willen dat ze je openlijk over je dood sprak?'


    'Ja, als ze niets anders had te zeggen.'


    'Wat is dat?' zei Gandalf, de ogen openend. 'Ja, ik denk dat ik kan raden wat haar woorden betekenen. Vergeving, Gimli! Ik zat opnieuw over de boodschappen te pein­zen. Maar zeker heeft zij een woord voor jou en dat is duister noch droevig. 'Breng aan Gimli zoon van Glóin,' zei ze, 'de groeten over van zijn Vrouwe. Lokdrager, waar ge ook heengaat, mijn gedachten vergezellen u. Maar wees voorzichtig dat ge uw bijl in de juiste boom slaat!'


    'Op een gelukkig uur ben je bij ons teruggekomen, Gandalf!' riep de Dwerg uit terwijl hij rondsprong en luid in de vreemde dwergentaal zong. 'Kom, kom!' schreeuw­de hij, zwaaiend met zijn bijl. 'Laten we, nu Gandalfs hoofd onschendbaar is, er een zoeken dat ik wel mag klieven!'

  


  



  
    'Daar hoef je niet ver voor te zoeken,' zei Gandalf terwijl hij van zijn zitplaats opstond. 'Kom! We hebben alle tijd verbruikt die voor een ontmoeting van lang ge­scheiden vrienden is toegestaan. Nu is haast geboden.'


    Hij sloeg zijn oude, gerafelde mantel weer om en ging hen voor. Hem volgend daalden zij vlug van het hoge terras af en liepen door het woud terug langs de oever van de Entwas. Zij spraken niet meer totdat zij weer buiten het bladerdak van Fangorn op het gras stonden. Er was geen spoor van hun paarden te bekennen.


    'Ze zijn niet teruggekomen," zei Legolas. 'Dat zal een vermoeiende wandeling worden!'


    'Ik ga niet lopen. De tijd dringt,' zei Gandalf. Toen hief hij het hoofd op en floot lang. Zo helder en doordringend was de toon dat de anderen verbaasd stonden zulk deze oude, gebaarde lippen te horen en toen leek het hun dat zij zwak en ver weg het gehinnik van een paard hoorden, over de vlakte aangedragen op de oostenwind. Vol verwondering bleven zij wachten. Het duurde niet lang of zij hoorden het geluid van hoeven, eerst nauwelijks meer dan een trilling van de grond, slechts waarneembaar voor Aragorn die op het gras lag, toen gestadig luider en duidelijker aanzwellend tot een vlugge roffel.


    'Er komt meer dan Eén paard,' zei Aragorn.


    'Zeker,' zei Gandalf. 'Wij zijn een te zware last voor Eén.'


    'Er zijn er drie,' zei Legolas, gespannen over de vlakte kijkend. 'Kijk ze eens rennen! Daar is Hasufel en daar naast hem is mijn vriend Arod! Maar er is er nog een die voorop gaat: een heel groot paard. Ik heb zijns gelijke niet eerder gezien.'


    'En die zul je ook niet meer zien,' zei Gandalf. 'Dat is Schaduwvacht. Hij is het hoofd van de Mearas, Heren der Paarden, en zelfs Théoden, Koning van Rohan, heeft nooit een betere gezien. Blinkt hij niet als zilver en loopt hij niet even vloeiend als een snelle stroom? Hij is voor mij gekomen: het paard van de Witte Rijder. We trekken samen ten strijde.'


    Nog terwijl de oude tovenaar sprak, kwam het grote paard de helling opgerend naar hen toe; zijn huid glom en zijn manen wapperden in de wind van zijn snelheid. De twee anderen volgden, nu ver achtergebleven. Zodra Schaduwvacht Gandalf zag, hield hij in en hinnikte luid; toen draafde hij licht naar voren, boog het trotse hoofd en wreef zijn grote neusgaten tegen de hals van de oude man.


    Gandalf streelde hem. 'Het is een lange weg van Rivendel, mijn vriend,' zei hij, 'maar je bent wijs en snel en komt als het nodig is. Laten we nu samen ver weg rijden en in deze wereld niet meer van elkaar gaan!'


    Spoedig kwamen de andere paarden aan en gingen er rustig bij staan als wachtten ze op bevelen. 'We gaan onmiddellijk naar Meduseld, de burcht van jullie meester Théoden,' zei Gandalf, hen ernstig toesprekend. Ze bogen het hoofd. 'De tijd dringt en dus zullen we met jullie toestemming, mijn vrienden, wegrijden. We verzoeken jullie met de grootst mogelijke snelheid te lopen. Hasufel zal Aragorn dragen en Arod Legolas. Ik zal Gimli voor me zetten en met zijn toestemming zal Schaduwvacht ons beiden dragen. We zullen nu alleen nog even wat drinken. '

  


  



  
    'Nu begrijp ik een gedeelte van het raadsel van gisteravond, zei Legolas terwijl hij licht op Arods rug sprong. 'Of ze nu aanvankelijk uit vrees gevlucht zijn of niet, maar onze paarden zijn Schaduwvacht, hun stamhoofd, tegengekomen en hebben hem met vreugde begroet. Wist je dat hij in de huurt was, Gandalf?'


    'Ja, ik wist het,' zei de tovenaar. 'Ik had mijn gedachten op hem gericht en hem verzocht zich te haasten; want gisteren was hij ver in het zuiden van dit land. Moge hij me snel weer terugdragen!'


    


    Gandalf sprak nu tegen Schaduwvacht en het paard ging op weg met een flinke snelheid die toch de krachten van de andere niet te boven ging. Na korte tijd boog hij plotseling af en een plaats uitkiezend waar de oevers lager waren, waadde hij door de rivier en leidde hen toen pal naar het zuiden door een vlak landschap, boomloos en uitgestrekt. De wind waaide als grijze golven door de eindeloze mijlen gras. Er was geen spoor van weg of pad maar Schaduwvacht hield niet in noch weifelde hij.


    'Hij volgt nu een rechte koers naar de burcht van Théoden onder de hellingen van de Witte Bergen,' zei Gandalf. 'Zo zal het vlugger gaan. In de Oost-Emnet waar het voornaamste pad naar het noorden loopt, aan de andere kant van de rivier, is de grond vaster, maar Schaduwvacht kent de weg door iedere ven en laagte.'


    Vele uren reden zij voort door de weiden en riviervlakten. Vaak was het gras zo hoog dat het tot boven de knieën van de ruiters reikte en hun rossen leken te zwemmen in een grijsgroene zee. Zij kwamen bij vele verborgen plassen en uitgestrekte vlakten met zegge, wuivend boven vochtige en verraderlijke moerassen; maar Schaduwvacht vond de weg en de andere paarden volgden in zijn spoor. Langzaam gleed de Zon langs de hemel omlaag naar het westen. Uitziende over de grote vlakte zagen de ruiters haar ver weg een ogenblik als een rood vuur in het gras wegzinken. Laag aan de gezichtseinder glinsterden aan beide kanten rood de hoge berghellingen. Een rookwolk leek op te stijgen en de zonneschijf te verduisteren tot een bloedrode tint, alsof ze bij het verdwijnen onder de rand der aarde het gras had doen ontvlammen.


    'Daar ligt de Slenk van Rohan,' zei Gandalf. 'Die ligt nu bijna pal ten westen van ons. Die kant uit ligt Isengard.'


    'Ik zie een grote rookwolk,' zei Legolas. 'Wat zou dat kunnen zijn?'


    'Strijd en oorlog!' zei Gandalf. 'Rijd door!'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 6


    


    DE KONING VAN DE GOUDEN BURCHT


    


    De zon ging onder, de trage schemering viel, de nacht werd donkerder, en nog steeds reden zij voort. Toen zij tenslotte stilhielden en afstegen, was zelfs Aragorn stijf en vermoeid. Gandalf stond hun slechts enkele uren rust toe. Legolas en Gimli sliepen en Aragorn lag plat uitgestrekt op zijn rug; maar Gandalf bleef leunend op zijn staf in de duisternis naar oost en west staan staren. Alles was stil en er was geen teken of geluid van enig levend wezen. Toen zij weer opstonden, was de nacht gestreept met lange wolken, voorbij-ijlend op een kille wind. Onder de koude maan gingen zij opnieuw verder, even snel als bij het licht van de dag.


    Uren verstreken en nog steeds reden zij voort. Gimli was aan het knikkebollen en zou van zijn zitplaats zijn gevallen als Gandalf hem niet had gegrepen en geschud. Hasufel en Arod, vermoeid maar trots, volgden hun onvermoeide leider, een grijze, nauwelijks zichtbare schaduw voor hen. De mijlen gleden voorbij. De wassende maan zonk in het bewolkte westen.


    


    Een bittere kilte kwam in de lucht. Langzaam verbleekte het donker in het oosten tot een koud grijs. Ver weg aan hun linkerhand sprongen rode lichtstralen boven de zwarte wanden van de Emyn Muïl. De dageraad kwam helder en blinkend; een wind­vlaag joeg over hun pad, ruisend door de gebogen grashalmen. Plotseling bleef Scha­duwvacht staan en hinnikte. Gandalf wees voor zich uit.


    'Kijk!' riep hij uit en zij sloegen hun vermoeide ogen op. Voor hen stonden de bergen van het Zuiden: met witte toppen en zwarte strepen. De graslanden golfden tegen de heuvels op die zich om hun voet verdrongen en liepen gestadig omhoog naar de vele, nog schemerige en donkere dalen die, onaangeraakt door het licht van de dageraad, naar het hart der grote bergen kronkelden. Vlak voor de reizigers opende zich het breedste van deze bergdalen als een lange sleuf tussen de heuvels. Ver daar­binnen zagen zij een glimpje van een woest bergmassief mat Eén hoge piek; bij de ingang van de vallei stond als een schildwacht een eenzame hoogte. Om haar voet liep als een zilveren draad, de stroom die uit het dal kwam; op haar top ontwaarden zij, nog var weg, een glinstering in de opgaande zon, een glans van goud.


    'Spreek, Legolas!' zei Gandalf!' 'Zeg ons wat je daar voor ons ziet!'


    Legolas keek naar voren, de hand boven de ogen houdend tegen de horizontale stralen van de pas opgegane zon. 'Ik zie een witte stroom die van de sneeuwvelden naar beneden komt,' zei hij. 'Waar hij uit de schaduw van het dal te voorschijn komt, verheft zich in het oosten een groene heuvel. Deze is omgeven door een wal en een machtige muur en een doornige haag. Daarbinnen verheffen zich daken van huizen; en in het midden staat hoog op een groen terras een grote Burcht der Mensen. En het schijnt mijn ogen toe dat ze een dak van goud heeft. Het licht daarvan schittert ver over het land. Van goud zijn ook de posten van haar deuren. Daar staan mannen in blinkende maliënkolders, maar al het andere binnen de hoven is nog in slaap.'

  


  



  
    'Edoras worden deze hoven genoemd,' zei Gandalf, 'en Meduseld heet die gouden burcht. Daar woont Théoden, Koning van de Mark van Rohan. We zijn gekomen bij het aanbreken van de dag. Nu is de weg voor ons duidelijk te zien. Maar we moeten voorzichtiger rijden want er is oorlog in het land en de Rohirrim, de Paardenheren, slapen niet, zelfs al lijkt dat verre. Trek geen wapen, spreek geen hooghartige woorden raad ik jullie allen aan, totdat we voor Théodens zetel zijn gekomen.'


    


    De ochtend was helder en klaar om hen heen en de vogels waren aan het zingen toen de reizigers de rivier bereikten. Deze liep snel de vlakte in en stroomde langs de voet van de heuvels met een wijde bocht over hun pad naar het oosten om zich ver weg in haar door riet verstikte bedding bij de Entwas te voegen. Het land was groen: in de vochtige weiden en langs de grazige oevers van de stroom groeiden vele wilgenbomen. In dit zuidelijke land bloosden ze reeds rood aan hun vingertoppen, de nadering van de lente voorvoelend. In de stroom was een voorde tussen de lage oevers, platgetrapt door het doortrekken van de paarden. De reizigers staken over en kwamen bij een brede, met sporen doorploegde weg die naar de hoger gelegen streken leidde.


    Aan de voet van de ommuurde heuvel liep de weg in de schaduw van vele terpen, hoog en groen. Op hun westelijke zijde was het gras wit als door opgehoopte sneeuw; kleine bloemen sproten daar tussen het gras op als ontelbare sterren.


    'Kijk!' zei Gandalf. 'Hoe schoon zijn de heldere ogen in het gras! Immerheugend worden ze genoemd, Simbelmynë in dit land der Mensen, want ze bloeien in elk jaar­getijde en groeien waar de doden rusten. Zie! We zijn bij de grote grafheuvels geko­men waar de voorvaderen van Théoden slapen.'


    'Zeven terpen links en negen rechts,' zei Aragorn. 'Het is vele, lange mensenlevens geleden sinds de gouden burcht werd gebouwd.'


    'Vijfhonderd keer zijn sindsdien de rode bladeren gevallen in het Demsterwold, mijn geboorteland,' zei Legolas, 'en slechts een korte tijd schijnt dat ons toe.'


    'Maar de Rijders van de Mark schijnt het zo lang geleden,' zei Aragorn, 'dat het optrekken van dit huis slechts een herinnering uit een lied is en de jaren daarvoor verloren zijn gegaan in de nevels der tijden. Nu noemen zij dit land hun tehuis, hun erfdeel, en hun taal verschilt van die van hun noordelijke verwanten.' Toen begon hij zacht en eentonig te zingen in een langzame, de Elf en Dwerg onbekende taal; toch luisterden zij want er klonk een sterke muziek in.


    'Ik vermoed dat dit de taal der Rohirrim is,' zei Legolas, 'Want het lijkt op dit land zelf; aan de ene kant rijk en golvend en daarnaast hard en streng als de bergen. Maar ik kan


    niet gissen wat de betekenis is behalve dat het is geladen met de droefheid der Sterflij­ke Mensen.'


    'In de Gewone Taal luidt het aldus,' zei Aragorn, 'voorzover ik het kan benaderen:


    


    Waar is het paard en de ruiter? Waar de schallende hoorn?


    Waar de helm en het harnas, en het haar dat wappert om d'oren?


    Waar het roodgloeiende vuur, en het harpspel voor alwie horen?


    Waar de lente en d'oogst en de hoge aren van het koren?

  


  



  
    Voorbij zijn ze als regen, als een wind in de weiden,


    De dagen daalden in het westen achter de heuvelzijden.


    Wie vangt er de rook van het dode hout in zijn handen?


    Of ziet de vluchtige jaren terugkeren van de zeestranden?


    


    Aldus sprak een vergeten dichter lang geleden in Rohan, in de herinnering terugroe­pend hoe rijzig en schoon Eorl de Jonge was die uit het Noorden kwam gereden; en er waren vleugels aan de voeten van zijn ros, Felaróf, vader der paarden. Zo zingen de mensen nog steeds in de avond.'


    Met deze woorden reden de reizigers langs de stille terpen. Zij volgden de bochtige weg die tegen de groene heuvelhellingen opklom en bereikten tenslotte de uitgestrekte, winderige muren en de poort van Edoras.


    Daar zaten vele mannen in blinkende maliënkolders die onmiddellijk opsprongen en de weg met speren versperden. 'Halt, onbekende vreemdelingen! ' riepen zij in de taal van de Riddermark en zij vroegen gebiedend naar de naam van de vreemdelingen en het doel van hun komst. Verwondering lag in hun ogen maar weinig vriendelijkheid, en Gandalf keken zij somber aan.


    'Ik versta uw spraak heel goed,' antwoordde deze in dezelfde taal, 'maar toch doen weinig vreemdelingen dat. Waarom spreekt u niet in de Gewone Taal als u een ant­woord wenst?'


    'Het is de wil van Koning Théoden dat geen zijn poort zal binnengaan behalve zij die onze taal kennen en onze vrienden zijn,' antwoordde een van de wachters. 'Geen is hier welkom in dagen van oorlog behalve ons eigen volk en zij die uit Mundburg in het land Gondor komen. Wie bent u die achteloos en zo vreemd gekleed over de vlakte aankomt en paarden berijdt die op onze eigen paarden gelijken? Lang hebben we hier de wacht gehouden en we hebben u van ver gadegeslagen. Nooit hebben we andere zo vreemde rijders gezien noch een paard dat trotser is dan een van deze die u dragen. Hij is een van de Mearas, tenzij onze ogen door een betovering worden bedrogen. Zeg me, bent u geen tovenaar, een spion van Saruman, of spookverschijningen van zijn kunst? Spreek nu en snel!'


    'Wij zijn geen spookverschijningen,' zei Aragorn, 'en uw ogen bedriegen u niet. Want inderdaad zijn dit uw eigen paarden die we berijden, zoals u naar ik vermoed heel wel wist voor u het vroeg. Doch zelden rijdt de dief terug naar de stal. Hier zijn Hasufel en Arod die Éomer, de Derde Maarschalk van de Mark, ons heeft geleend, nog maar twee dagen geleden. Is Éomer dan niet teruggekomen en heeft hij onze komst niet aangekondigd?'


    Er kwam een bezorgde blik in de ogen van de wachter. 'Over Éomer kan ik niets zeggen,' antwoordde hij. 'Als wat u me vertelt de waarheid is, dan zal Théoden er zonder twijfel over gehoord hebben. Misschien was uw komst niet geheel en al onver­wacht. Het is pas twee avonden geleden dat Slangentong bij ons kwam en zei dat volgens de wil van Théoden geen vreemdeling deze poort mag binnengaan.'

  


  



  
    'Slangentong?' zei Gandalf en keek de wachter scherp aan. 'Zeg niets meer! Mijn boodschap is niet voor Slangentong bestemd maar voor de Heer van de Mark zelf. Ik heb haast. Wilt u hem niet gaan of laten zeggen dat we zijn gekomen?' Zijn ogen glinsterden onder de zware wenkbrauwen toen hij zijn blik op de man richtte.


    'Ja, ik zal gaan,' antwoordde deze lantaarn. 'Maar welke namen zal ik opgeven? En wat zal ik over u zeggen? Oud en vermoeid lijkt u nu en toch bent u daaronder gevaar­lijk en onverbiddelijk, naar mijn oordeel.'


    'U ziet en zegt het goed,' zei de tovenaar. 'Want ik ben Gandalf. Ik ben terugge­keerd. En zie! Ook ik breng een paard terug. Hier is Schaduwvacht de Grote die geen andere hand kan temmen. En hier naast me staat Aragorn zoon van Arathorn, de erfgenaam van Koningen, en juist naar Mundburg is hij op weg. Hier zijn ook Legolas de Elf en Gimli de Dwerg, onze kameraden. Ga nu en zeg aan uw meester dat wij aan zijn poort staan en met hem zouden willen spreken als hij ons wil toestaan zijn burcht te betreden.'


    'U noemt werkelijk vreemde namen! Maar ik zal ze op uw verzoek overbrengen en horen wat mijn meester wil,' zei de wachter. 'Wacht hier een ogenblik en ik zal u het antwoord brengen dat hem goeddunkt. Hoop niet teveel! Dit zijn donkere dagen.' Hij ging snel weg, de vreemdelingen achterlatend in de waakzame hoede van zijn kamera­den.


    Na enige tijd keerde hij terug. 'Volg me!' zei hij. 'Théoden geeft u toestemming om binnen te gaan, maar elk wapen dat u draagt, zij het slechts een staf, moet u bij de drempel achterlaten. De deurwachters zullen ze bewaren.'


    


    De donkere poortdeuren zwaaiden open. De reizigers gingen binnen en liepen na elkaar achter hun gids aan. Zij zagen een breed pad, geplaveid met uitgehakte stenen, dat zich nu eens naar boven kronkelde, dan weer over korte trappen met goed gelegde treden omhoogklom. Zij passeerden vele van hout gebouwde huizen en vele donkere deuren. Naast de weg liep in een stenen geul fonkelend en klaterend een stroom met helder water. Tenslotte bereikten zij de top van de heuvel. Daar stond een hoog plat­form boven een groen terras waar aan de voet een heldere bron uit een steen gutste die was gebeeldhouwd in de gelijkenis van een paardenhoofd; daaronder was een wijd bassin waar het water overheen liep en de omlaag snellende stroom voedde. Een stenen trap, hoog en breed, liep over het groene terras naar boven en aan weerszijden van de bovenste trede bevonden zich uit steen gehouwen zetels. Daar zaten andere wachters met getrokken zwaarden op hun knieën. Hun gouden opgebonden haar lag over hun schouders; op hun groene schilden stond de zon afgebeeld, hun lange borstharnassen waren glanzend gepolijst, en toen zij opstonden, leken zij groter dan sterflijke mensen.


    


    'Daar voor u zijn de deuren.' zei de gids. 'Ik moot nu terugkeren naar mijn wacht bij de poort. Vaarwel! En moge de Heer van de Mark u gunstig gezind zijn!'


    Hij keerde zich om en liep snel langs de weg terug. De anderen bestegen de lange trap onder de ogen van de grote wachters. Deze waren boven nu zwijgend gaan staan en spraken geen woord totdat Gandalf het geplaveide terras boven aan de trap had betreden. Toen spraken, zij plotseling met heldere stemmen een hoffelijke groet in hun eigen taal.

  


  



  
    'Heil, u die van verre komt'. ' zeiden zij en zij keerden de reizigers het gevest van hun zwaard toe als teken van vrede.


    Groene edelstenen vonkten in het zonlicht. Toen trad een van de wachters naar voren en sprak in de Gewone Taal.


    'Ik ben de Deurwachter van Théoden,' zei hij. 'Háma is mijn naam. Hier moet ik u verzoeken uw wapens terzijde te legden voor u binnengaat.'


    Toen gaf Legolas hem zijn mes met het zilveren heft, zijn koker en zijn boog in de hand. 'Bewaar deze goed,' zei hij, ' want ze komen uit het Gouden Woud en de Vrouwe van Lothlóriën heeft ze mij gegeven.'


    Verwondering kwam er in de ogen van de man en hij legde de wapens haastig bij de muur alsof hij vreesde ze in handen te hebben. 'Niemand zal ze aanraken, dat verzeker ik u,' zei hij.


    Aragorn stond enige tijd te aarzelen. 'Het is niet mijn wens,' zei hij, 'om mijn zwaard af te leggen of Andúril in handen van enig ander mens te geven.'


    'Het is de wens van Théoden,' zei Háma.


    'Het is me niet duidelijk waarom de wens van Théoden zoon van Thengel, zelfs al is hij Heer van de Mark, zou moeten zegevieren over de wens van Aragorn zoon van Ara­thorn, Elendils erfgenaam van Gondor.'


    'Dit is het huis van Théoden, niet van Aragorn, zelfs al ware hij Koning van Gondor op de zetel van Denethor,' zei Háma, terwijl hij snel voor de deuren trad en de weg versperde. Zijn zwaard was nu in zijn hand en de punt gericht op de vreemdelingen.


    'Dit is doelloos gepraat,' zei Gandalf. 'Onnodig is Théodens eis, maar het is nutte­loos om te weigeren. Een koning kan in zijn eigen burcht doen wat hij wil, of het nu dwaasheid is of wijsheid.'


    'Dat is waar,' zei Aragorn. 'En ik zou doen zoals de meester van het huis me gebood, al was dit slechts een houthakkers hut, als ik nu een ander zwaard droeg dan Andúril.'


    'Wat zijn naam ook moge zijn,' zei Háma, 'hier moet u het neerleggen als u tenmin­ste niet alleen tegen alle mannen in Edoras wilt vechten.'


    'Niet alleen!' zei Gimli, terwijl hij het scherp van zijn bijl betastte en donker opkeek naar de wachter alsof deze een jonge boom was die Gimli graag zou willen vellen. 'Niet alleen!'


    'Kom, kom!' zei Gandalf. 'Hier zijn we allemaal vrienden. Of zouden dat tenminste behoren te zijn, want het lachen van Mordor is onze enige beloning als we twisten. Mijn boodschap is dringend. Hier althans is mijn zwaard, vrind Háma. Bewaar het goed. Glamdring heet het want de Elfen het lang geleden gemaakt. Laat me nu door. Kom, Aragorn!'


    Langzaam gespte Aragorn zijn gordel los en zette zelf zijn zwaard rechtop tegen de muur. 'Hier zet ik het neer,' zei hij, 'maar ik beveel u het niet aan te raken noch iemand anders toe te staan het in handen te nemen. In deze elfenschede huist het Staal dat werd Gebroken en opnieuw is gemaakt. Telchar heeft het gesmeed in de diepten der tijden. De dood zal iedere man treffen die Elendils zwaard trekt, behalve Elendils erfgenaam.'

  


  



  
    De wachter deed een pas achteruit en keek Aragorn verbaasd aan. 'Het schijnt dat u op de vleugels van een lied uit vergeten dagen bent gekomen,' zei hij. 'Het zal gebeu­ren, heer, zoals u beveelt.'


    'Wel,' zei Gimli, 'als ze Andúril heeft om haar gezelschap te houden kan mijn bijl hier ook zonder schande blijven!' en hij legde haar op de vloer. 'Nu dan, als alles is zoals u wenst, laten we dan gaan en niet uw meester spreken. '


    De wachter aarzelde nog. 'Uw staf,' zei hij tegen Gandalf. 'Vergeef me, maar ook die moet bij de deuren worden achtergelaten.'


    'Dwaasheid!' zei Gandalf. 'Voorzichtigheid is tot daar aan toe, maar onhoffelijkheid is iets anders. Ik ben oud. Als ik onder het lopen niet op mijn stok mag steunen, dan blijf ik hier buiten zitten tot het Théoden behaagt zelf naar buiten te komen strompelen om met me te spreken.'


    Aragorn begon te lachen. 'Iedereen heeft iets dat hem te dierbaar is om aan een ander toe te vertrouwd. Maar zoudt u een oude man van zijn steun willen scheiden? Kom, wilt u ons niet binnenlaten?'


    'De staf in de hand van een tovenaar kan meer zijn dan een stut voor de ouderdom,' zei Háma. Hij keek scherp naar de assenhouten staf waarop Gandalf leunde. 'Toch zal in geval van twijfel een man die wat waard is op zijn eigen wijsheid vertrouwen. Ik geloof dat u vrienden bent en eerbiedwaardige lieden die geen kwade bedoelingen hebt. U kunt binnengaan.'


    


    De wachters lichtten nu de zware staven van de deuren en zwaaiden deze, romme­lend op hun grote scharnieren, langzaam binnenwaarts. De reizigers gingen naar binnen Daar leek het donker en warm na de zuivere lucht op de heuvel. De zaal was lang en breed en gevuld niet schaduwen en schemerlicht; machtige pilaren ondersteun­den het hoge dak. Maar hier en daar vielen heldere zonnestralen in zachtglanzende lichtbundels door de oostelijke ramen hoog onder de uitstekende dakrand. Door de ventilatiekoepel in het dak was boven de dunne slierten kringelende rook de lucht te zien, bleek en blauw. Toen hun ogen zich hadden aangepast bemerkten de reizigers dat de vloer geplaveid was met stenen in vele tinten; vertakkende runen en vreemde tekeningen vlochten zich onder hun voeten dooreen. Zij zagen nu dat de pilaren rijk gebeeldhouwd waren, dofglanzend van goud en vaag zichtbare kleuren. Aan de muren hingen veel geweven doeken en over hun grote oppervlakten trokken figuren uit oude legenden, sommige dof door de jaren, andere donker in de schaduw. Maar op één gedaante viel het zonlicht: een jonge man op een wit paard. Hij blies op een grote hoorn en zijn gele haar wapperde in de wind. Het hoofd van het paard was opgeheven en de neusgaten waren wijd en rood terwijl het hinnikte, de strijd in de verte ruikend. Schuimend water, groen en wit, bruiste en kolkte om zijn knieën.


    'Zie Eorl de Jonge! ' zei Aragorn. 'Aldus kwam hij uit het Noorden gereden naar de Slag op het Veld van Celebrant.'

  


  



  
    Nu liepen de vier kameraden naar voren langs het helder brandende houtvuur in de lange haard midden in de zaal. Toen bleven zij staan. Aan het verste einde van de zaal, voorbij de haard en tegenover de deuren die op het noorden lagen, bevond zich een podium met drie treden; en midden op het podium stond een grote, vergulde zetel. Daarop zat een man, zo gebogen door ouderdom dat hij bijna een dwerg leek, maar zijn witte haar was lang en dik en viel in grote tressen van onder een dunne, gouden band die op zijn hoofd rustte. Midden op zijn voorhoofd schitterde een enkele, witte diamant. Zijn baard lag als sneeuw op zijn knieën, maar in zijn ogen brandde nog steeds een helder licht dat glinsterde toen hij naar de vreemdelingen keek. Achter zijn zetel stond een vrouw, gekleed in het wit. Aan zijn voeten zat op de treden de dorre gedaante van een man mat een bleek, intelligent gezicht en zware oogleden.


    Alles was stil. De oude man bewoog zich niet op zijn zetel. Tenslotte begon Gandalf te spreken. 'Heil, Théoden zoon van Thengel! Ik ben teruggekeerd. Want zie! De storm is in aantocht en nu behoren alle vrienden zich te verzamelen opdat niet elk afzonder­lijk worde vernietigd!'


    Langzaam stond de oude man op, zwaar leunend op een korte, zwarte staf met een handvat van wit been, en nu zagen de vreemdelingen dat hij, hoe gebogen ook, nog steeds lang was en in zijn jeugd werkelijk hoog en trots moest zijn geweest.


    'Ik groet u,' zei hij, 'en misschien verwacht u een welkom. Maar om u de waarheid te zeggen, uw welkom hier is twijfelachtig, Meester Gandalf. Steeds bent u een onheils­bode geweest. Moeilijkheden volgen u als kraaien en steeds hoe vaker hoe erger. Ik wil u niet misleiden: toen ik hoorde dat Schaduwvacht zonder berijder was teruggekomen verheugde ik me over de terugkeer van het paard maar nog meer over het wegblijven van de ruiter; en toen Éomer het bericht bracht dat u tenslotte was gegaan naar uw lange tehuis rouwde ik niet. Maar nieuws van ver is zelden waar. Hier bent u weer! En met u komen onheilen erger dan tevoren, zoals dat te verwachten was. Waarom zou ik u verwelkomen, Gandalf Stormkraai? Zeg me dat.' Langzaam ging hij weer op zijn zetel zitten.


    'U spreekt juist, heer,' zei de bleke man die op de treden van het podium zat. 'Het is nog geen vijf dagen geleden dat het bittere bericht kwam dat Théodred, uw zoon, in de Westelijke Marken was gedood; uw rechterhand. Tweede Maarschalk van de Mark. Éomer is weinig te vertrouwen. Weinig mannen zouden zijn achtergelaten om uw muren te bewaken als hij had mogen beslissen. En op ditzelfde ogenblik vernemen we van Gondor dat de Zwarte Heer zich in het Oosten roert. En zo'n uur kiest deze zwer­ver uit om terug te keren. Inderdaad, waarom zouden we u verwelkomen, Meester Stormkraai? "Láthspell" noem ik u: Slecht nieuws; en slecht nieuws is een slechte gast, zegt men.' Hij lachte grimmig terwijl hij zijn zware oogleden een ogenblik op­sloeg en de vreemdelingen met donkere ogen aankeek.


    'U wordt als wijs beschouwd, vriend Slangentong, en u bent ongetwijfeld een grote steun voor uw meester,' antwoordde Gandalf met zachte stem. 'Toch kan een man op twee manieren met slechte berichten komen. Hij kan een bewerker zijn van het kwaad of hij is iemand die in voorspoed wegblijft en slechts hulp komt brengen in tijd van nood.'

  


  



  
    'Dat is zo,' zei Slangentong, 'maar er is een derde soort: de bottenkluivers, lieden die hun neus in het leed van anderen steken, aasvogels die vet worden van de oorlog. Welke hulp hebt u ooit gebracht, Stormkraai? En welke hulp brengt u nu? U hebt ons om hulp gevraagd de laatste keer dat u hier was. Toen heeft mijn heer u verzocht een paard te kiezen dat u aanstond en te verdwijnen, en tot ieders verbazing hebt u in uw onbeschaamdheid Schaduw vacht genomen. Mijn heer was diep bedroefd; toch scheen het sommigen toe dat om u het land snel te zien verlaten de prijs niet te hoog was. Ik vermoed dat het waarschijnlijk eens te meer op hetzelfde zal neerkomen: u komt eerder hulp vragen dan verlenen. Brengt u mannen? Brengt u paarden, zwaarden, speren? Dat zou ik hulp noemen; dat hebben we op het ogenblik nodig. Maar wie zijn deze die in uw zog volgen? Drie haveloze zwervers in het grijs en uzelf de schooierigste van de vier!'


    'De hoffelijkheid van uw burcht is de laatste tijd wel wat geringer geworden, Théo­den zoon van Thengel,' zei Gandalf. 'Heeft de boodschapper die van uw poort kwam de namen van mijn metgezellen niet overgebracht? Zelden heeft een Heer van Rohan drie zulke gasten ontvangen. Wapens hebben ze bij uw deur neergelegd die vele sterflijke mannen waard zijn, zelfs de machtigsten. Grijs is hun kleding want de Elfen hebben hen gekleed, en zo zijn ze door de schaduwen van grote gevaren naar uw burcht geko­men.'


    'Dan is het dus waar zoals Éomer berichtte dat u in verstandhouding staat met de Heks van het Gouden Woud?' zei Slangentong. 'Dat is niet te verwonderen: steeds al werden er webben van bedrog geweven in Dwimmerbaan.'


    Gimli deed een stap naar voren maar voelde plotseling de hand van Gandalf hem bij de schouder grijpen en hij bleef staan, star als steen.


    


    'In Lóriën, in Dwimmerbaan


    Zijn zelden de voeten der Mensen gegaan,


    Weinig sterflijke ogen zagen daar


    Het licht van het elfenland, lang en klaar.


    Galadriël! Galadriël!


    Zuiver is het water van uw wel;


    Wit is de ster aan uw witte hand;


    Niets ontsiert er blad en land


    In Lóriën, in Dwimmerbaan,


    Schoner dan menselijke waan.'


    


    Zo zong Gandalf zacht en toen veranderde hij plotseling. Hij wierp zijn haveloze mantel af, ging rechtop staan en steunde niet langer op zijn staf; en hij sprak met heldere, koude stem.


    'De wijzen spreken slechts van wat ze weten, Gríma zoon van Gálmód. Een hersen­loze slang ben je geworden. Zwijg dus en houd je gevorkte tong achter je tanden. Ik ben niet door vuur en dood gegaan om in onoprechte bewoordingen met een bediende te twisten tot de bliksem neerschiet.'

  


  



  
    Hij hief zijn staf op. Men hoorde donder rommelen. Het zonlicht werd van de oostelijke ramen weggevaagd; de hele zaal werd plotseling donker als de nacht. Het vuur doofde tot doffe sintels. Slechts Gandalf was zichtbaar, wit en hoog voor de donker geworden haard.


    In de duisternis hoorden zij het sissen van Slangentongs stem. 'Heb ik u niet aangera­den, heer, zijn staf te verbieden? Die dwaas, Háma, heeft ons verraden!' Er was een flits alsof een bliksemstraal het dak had doorkliefd. Toen was alles stil. Slangentong lag voorover op de grond.


    'Wel, Théoden zoon van Thengel, wilt u nu naar me luisteren?' zei Gandalf. 'Vraagt u om hulp?' Hij lichtte zijn staf op en wees naar een hoog raam. Daar leek de duisternis op te trekken en door de opening was hoog en ver een stukje stralende lucht te zien.  'Niet alles is donker. Vat moed, Heer van de Mark, want betere hulp zult u niet vinden. Ik heb geen raad voor hen die wanhopen. Toch zou ik raad kunnen geven en ik zou u nieuws kunnen vertellen. Wilt u dat horen? Het is niet voor ieders oor bestemd. Ik verzoek u naar buiten te gaan voor uw deuren en om u heen te kijken. Te lang hebt u in schaduwen gezeten en u verlaten op leugenachtige verhalen en onoprechte influi­steringen.'


    Langzaam stond Théoden van zijn zetel op. Het werd weer iets lichter in de zaal. De vrouw haastte zich naar de zijde van de koning, nam zijn arm en met wankele schre­den kwam de oude man van het podium af en liep met langzame tred door de zaal. Slangentong lag nog steeds op de grond. Zij kwamen bij de deuren en Gandalf klopte.


    'Doe open'. ' riep hij. 'De Heer van de Mark komt naar buiten''


    De deuren zwaaiden terug en een frisse bries kwam naar binnen fluiten. Er stond wind op de heuvel.


    'Zend uw wachters naar de voet van de trap,' zei Gandalf. 'En u, Vrouwe, laat u hem enige tijd bij mij. Ik zal voor hem zorgen.'


    'Ga, Éowyn, zuster-dochter!' zei de oude koning. 'De tijd van vrezen is voorbij.'


    De vrouw keerde zich om en liep langzaam het huis binnen. Toen zij de deuren door­ging, bleef zij staan en keek om. Ernstig en peinzend was haar blik toen zij met koel medelijden in haar ogen naar de koning keek. Zeer schoon was haar gelaat en haar lange haar was als een rivier van goud. Slank en rijzig was zij in haar witte kleed omgord door zilver; maar sterk leek zij en hard als staal, een dochter van koningen. Aldus aanschouwde Aragorn voor de eerste keer Éowyn, Vrouwe van Rohan, in het volle daglicht; en hij achtte haar schoon, schoon en koud als een bleke voorjaarsmor­gen die nog niet tot volle vrouwelijkheid is gekomen. En nu werd zij zich plotseling van hem bewust: rijzige erfgenaam van koningen, wijs door vele winters, grijsgeman­teld, een macht verbergend die zij toch voelde. Een ogenblik bleef zij roerloos als een standbeeld staan, toen keerde zij zich snel om en was verdwenen.


    'Nu, heer,' zei Gandalf, 'kijk uit over uw land' Adem de vrije lucht weer in'. '

  


  



  
    Vanaf het portaal boven op het hoge terras konden zij over de stroom de groene velden van Rohan zien vervagen tot een ver grijs. Gordijnen van windgewaaide regen vielen schuins naar beneden. Boven hen en in het westen was de lucht nog steeds donker van het onweer en ver weg flakkerde de bliksem tussen de toppen van verborgen heuvels. Maar de wind was naar het noorden gedraaid en reeds week het onweer dat uit het oosten was gekomen en dreef zuidwaarts weg naar zee. Plotseling schoot achter hen door een scheur in de wolken een zonnestraal naar beneden. De neervallende regen glansde als zilver en ver weg glinsterde de rivier als fonkelend glas.


    'Hier is het niet zo donker,' zei Théoden.


    'Nee,' zei Gandalf. 'En evenmin rust de ouderdom zo zwaar op uw schouders als som­migen u willen doen geloven. Werp uw steun weg!'


    Kletterend viel de zwarte staf uit de hand van de koning op de stenen. Hij richtte zich langzaam op, als een man die stijf is van het lange, gebogen staan over afstom­pende arbeid. Nu stond hij hoog en recht en zijn ogen waren blauw toen hij in de openbrekende lucht keek.


    'Duister zijn mijn dromen de laatste tijd geweest,' zei hij, 'maar ik voel me als iemand die pas is ontwaakt. Ik wilde nu wel dat u eerder was gekomen, Gandalf. Want ik vrees dat u al te laat bent en slechts de laatste dagen van mijn huis zult zien. Niet lang nu zal de hoge burcht blijven staan die Brego zoon van Eorl bouwde. Vuur zal het hoge huis verteren. Wat kan eraan gedaan worden?'


    'Veel,' zei Gandalf. 'Maar laat eerst Éomer komen. Is mijn vermoeden niet juist dat u hem gevangen houdt op aanraden van Gríma, van hem die allen behalve u de Slang­entong noemen?'


    'Dat is waar,' zei Théoden. 'Hij was tegen mijn bevelen in opstand gekomen en bedreigde Gríma in de burcht met de dood. '


    'Een man kan u liefhebben zonder ook Slangentong of zijn raadgevingen lief te hebben,' zei Gandalf.


    'Dat kan zijn. Ik zal doen zoals u vraagt. Roep Háma bij me. Laat hem, nu hij als deurwachter onbetrouwbaar bleek, boodschappenloper worden. De schuldige zal de schuldige ten oordeel voeren,' zei Théoden en zijn stem was grimmig, maar toch keek hij naar Gandalf en glimlachte, en terwijl hij dit deed, werden er veel zorglijke rimpels gladgestreken en keerden niet terug.


    


    Toen Háma was ontboden en weg was gegaan leidde Gandalf Théoden naar een stenen zetel en ging toen zelf voor de koning op de bovenste trede zitten. Aragorn en zijn kameraden bleven dichtbij staan.


    'Er is geen tijd om u alles te vertellen wat u zoudt moeten horen,' zei Gandalf. 'Toch zal er, als mijn hoop niet wordt bedrogen, eerlang een tijd komen dat ik uitvoeriger kan spreken. Zie! U verkeert in een gevaar dat groter is dan zelfs Slangentongs vernuft in uw dromen zou kunnen weven. Maar ziedaar! U droomt niet langer. U leeft. Gondor en Rohan staan niet alleen. De vijand is sterker dan we ons kunnen voorstellen, maar toch koesteren we een hoop waarvan hij geen vermoeden heeft.'


    Gandalf sprak nu vlug. Zijn stem was zacht en vertrouwelijk en geen behalve de koning hoorde wat hij zei. Maar terwijl hij sprak, blonk er een steeds helderder licht in Théodens ogen en tenslotte verhief hij zich in zijn volle lengte van zijn zitplaats, en Gandalf naast hem, en te zamen keken zij van deze hoge plek naar het oosten.

  


  



  
    'Waarlijk,' zei Gandalf, nu met luide stem, vurig en duidelijk, 'daarginds waar onze grootste vrees huist, ligt onze hoop. Het noodlot hangt nog steeds aan een draad. Toch is er nog hoop als we maar een korte tijd onoverwonnen kunnen standhouden. '  Ook de anderen richtten nu hun blik op het oosten. Over de scheidende mijlen land staarden zij ver weg naar de gezichtseinder en hoop en vrees droegen hun gedachten nog verder, over de donkere bergen naar het land van Schaduw. Waar was nu de Ringdrager? Hoe dun was inderdaad de draad waaraan het noodlot nog steeds hing! Toen Legolas zijn scherpziende ogen inspande, leek het hem dat hij iets wits zag glinsteren: misschien fonkelde ver weg de zon op een pinakel van de Wachttoren. En nog verder, eindeloos ver en toch een wezenlijke dreiging, was een kleine tong van vuur.


    Langzaam ging Théoden weer zitten alsof tegen de wil van Gandalf de vermoeid­heid hem nog trachtte te overmeesteren. Hij keerde zich om en keek naar zijn grote huis. 'Ach!' zei hij, 'dat deze kwade dagen de mijne moeten zijn en op mijn oude dag komen in plaats van die vrede die ik heb verdiend. Ach, die dappere Boromir! De jongeren komen om en de ouden blijven talmen en verschrompelen.' Hij omvatte zijn knieën met zijn gerimpelde handen.


    'Uw vingers zouden zich hun oude kracht beter herinneren als ze het gevest van een zwaard vasthielden,' zei Gandalf.


    Théoden stond op en bracht de hand naar zijn zijde, maar geen zwaard hing aan zijn gordel. 'Waar heeft Gríma het opgeborgen?' mompelde hij binnensmonds.


    'Neem dit, beminde heer!' zei een heldere stem, 'Het stond steeds tot uw dienst.' Twee mannen waren zacht de trap opgekomen en stonden nu een paar treden van de top. Daar was Éomer. Geen helm was op zijn hoofd, geen maliënkolder om zijn borst, maar in zijn hand hield hij een getrokken zwaard; en terwijl hij neerknielde, bood hij zijn meester het gevest.


    'Hoe komt dit? ' zei 'Théoden streng. Hij keerde zich naar Éomer en de mannen keken hem verwonderd aan zoals hij daar nu trots en recht stond. Waar was de oude man die zij voor liet laatst ineengedoken op zijn zetel of steunend op zijn stok hadden gezien?


    'Dat heb ik gedaan, heer,' zei Háma bevend. 'Ik had begrepen dat Éomer in vrijheid werd gesteld. Er was zo'n vreugde in mijn hart dat ik misschien heb gedwaald. Maar toch heb ik hem, daar hij weer vrij was en bovendien een maarschalk van de Mark, zijn zwaard gebracht zoals hij me verzocht.'


    ' Om aan uw voeten te leggen, mijn heer,' zei Éomer.


    Een zwijgend ogenblik bleef Théoden neerkijken op Éomer die nog steeds voor hem geknield lag. Geen van beiden bewoog zich.


    'Wilt u het zwaard niet aannemen?' zei Gandalf.


    Langzaam strekte Théoden zijn hand uit. Toen zijn vingers het gevast grepen, scheen het de toeschouwers tos dat zekerheid en kracht in zijn magere arm terugkeerden. Plotseling hief hij het zwaard op en zwaaide het glinsterend en fluitend door de lucht. Toen slaakte hij een luide kreet. Helder schalde zijn stem toen hij in de taal van Rohan zijn volk te wapen riep.


    


    'Sta op nu, sta op. Rijders van Théoden!


    Verschrikking ontwaakt, het is donker in 't Oosten.

  


  



  
    De paarden gebreideld, de hoorn gestoken!


    Op, Eorlingas!'


    


    De wachters, in de mening verkerend dat zij werden ontboden, sprongen de trap op. Zij keken hun heer met verbazing aan en toen trokken zij als één man hun zwaard en legden dit aan zijn voeten. 'Beveel ons!' zeiden zij.


    'Westu Théoden hál!' riep Éomer uit. 'Het is ons een vreugde om u weer van uw rech­ten bezit te zien nemen. Nooit zal het meer gezegd worden, Gandalf, dat u slechts droefheid brengt!'


    'Neem je zwaard terug, Éomer, zuster-zoon! ' zei de koning. 'Ga, Háma, en zie waar mijn eigen zwaard is. Gríma heeft het onder zijn hoede. Breng hem ook bij me. Nu, Gandalf, u hebt gezegd dat u raad had te geven als ik die wilde horen. Wat is uw raad?


    'Die heeft u zelf reeds opgevolgd,' antwoordde Gandalf. 'Om uw vertrouwen in Éomer te stellen eerder dan in een man met een verwrongen geest. Om verdriet en vrees van u af te schudden. Om de daad te doen die voor de hand ligt. Iedere man die kan rijden behoort dadelijk naar het westen gezonden te worden zoals Éomer u aan­raadde: we moeten eerst de dreiging van Saruman vernietigen zolang we de tijd daar­voor hebben. Als we falen, gaan we ten onder. Als we slagen - dan zullen we de vol­gende taak onder ogen zien. Ondertussen moet uw volk dat achterblijft, de vrouwen en kinderen en ouden van dagen, naar de schuilplaatsen vluchten die u in de bergen hebt. Zijn die niet in gereedheid gebracht juist met het oog op zulk een kwade dag als deze? Laat hen voorraden meenemen maar niet talmen, noch zich met kostbaarheden bela­den, grote of kleine. Het is hun leven dat op het spel staat.'


    'Deze raad schijnt me nu goed toe,' zei Théoden. 'Laat mijn gehele volk zich nu gereedmaken! Maar u, mijn gasten - u hebt terecht gezegd, Gandalf, dat de hoffelijk­heid van mijn burcht geringer is geworden. U hebt de hele nacht doorgereden en de ochtend verstrijkt. U hebt noch slaap noch eten gehad. Een gasten huis zal in gereed­heid worden gebracht: daar zult u slapen wanneer u gegeten hebt.'


    'Neen, heer,' zei Aragorn. 'Er is nog geen rust voor de vermoeiden. De mannen van Rohan moeten vandaag uitrijden en wij rijden met hen, bijl, boog en zwaard. We hebben deze niet meegenomen om ze tegen de muur te zetten, Heer van de Mark. En ik heb Éomer beloofd dat mijn zwaard en het zijne tezamen getrokken zouden worden.'


    'Nu is er werkelijk hoop op overwinning!' zei Éomer.


    'Hoop, ja,' zei Gandalf. 'Maar Isengard is sterk. En andere gevaren komen steeds nader. Talm niet, Théoden, wanneer we weg zijn. Leidt uw volk snel naar de sterkte van Nachtkwel in de heuvels!'


    'Neen, Gandalf!' zei de koning. 'U kent uw eigen bekwaamheid in het genezen niet. Zo zal het niet gebeuren. Ik zal zelf ten strijde trekken om als het moet in het voorste gelid te sneuvelen. Zo zal ik beter slapen.'


    'Dan zal zelfs de nederlaag van Rohan in de liederen van Rohan roemrijk zijn,' zei Aragorn. De gewapende mannen die nabij stonden, sloegen kletterend hun wapens tegen elkaar en riepen; 'De Heer van de Mark zal uitrijden! Op, Eorlingas!'

  


  



  
    'Maar uw volk moet niet ongewapend zijn noch zonder herder,' zei Gandalf. 'Wie zal hen leiden en regeren in uw plaats?'


    'Daar zal ik voor zorgen voor ik vertrek,' antwoordde Théoden. 'Hier komt mijn raadgever.'


    


    Op dit ogenblik kwam Háma weer uit de zaal. Achter hem liep tussen twee andere mannen angstig Gríma de Slangentong. Zijn gezicht was heel bleek. Zijn ogen knip­perden in het zonlicht. Háma knielde en bood Théoden een lang zwaard aan in een schede gevat in goud en ingezet met groene edelstenen.


    'Hier, heer, is Herugrim, uw oude zwaard,' zei hij. 'Het is in zijn kist gevonden. Onwillig was hij om de sleutels af te geven. Er zijn daar veel andere dingen die door de mannen werden gemist.'


    'Je liegt,' zei Slangentong. 'En dit zwaard heeft je meester zelf me in bewaring gegeven.'


    'En nu verlangt hij het weer van je terug,' zei Théoden. 'Mishaagt je dat?'


    'Stellig niet, heer,' zei Slangentong. 'Ik zorg voor u en het uwe zo goed ik kan. Maar vermoei u niet en verg niet teveel van uw krachten. Laat deze hinderlijke gasten aan anderen over. Uw vlees staat op het punt op tafel te worden gezet. Wilt u er niet heen gaan?'


    'Ja,' zei Théoden. 'En laat naast me op tafel voedsel voor mijn gasten worden klaar­gezet. Het leger rijdt vandaag uit. Zend de herauten rond! Laat hen allen oproepen die nabij wonen! Iedere man en sterke jongeling die in staat is om de wapens te voeren, allen die paarden hebben, laten zij zich vóór het tweede uur na de noen bij de poort in het zadel gereedhouden!'


    'Beminde heer!' riep Slangentong uit, 'Het is zoals ik vreesde. Deze tovenaar heeft u betoverd. Blijft er dan niemand achter om de Gouden Burcht van uw voorvaderen te verdedigen en al uw schatten? Niemand om de Heer van de Mark te beschermen?'


    'Als dit tovenarij is,' zei Théoden, 'dan lijkt die me gezonder dan jouw influistering­en. Jouw geneeskunst zou me binnenkort als een beest op handen en voeten hebben doen gaan. Nee, niemand zal achterblijven, zelfs niet Gríma. Gríma zal ook uitrijden. Ga! Je hebt nog de tijd om je zwaard van roest te reinigen.'


    'Genade, heer!' jammerde Slangentong, over de grond kruipend. 'Heb medelijden met iemand die zich in uw dienst heeft afgetobd. Stuur me niet van u weg! Ik althans zal u trouw blijven wanneer alle anderen weg zijn. Stuur uw trouwe Gríma niet weg!'


    'Ik heb medelijden met je,' zei Théoden. 'En ik stuur je niet van me weg. Ik trek zelf ten strijde met mijn mannen. Ik beveel je met me mee te gaan en je trouw te bewijzen.'

  


  



  
    Slangentong keek ieder beurtelings aan. In zijn ogen lag de opgejaagde blik van een dier dat een opening zoekt in de kring van zijn vijanden. Hij likte zijn lippen met een lange, bleke tong. 'Zo'n besluit was van een Heer uit het Huis van Eorl te verwachten, al is hij oud,' zei hij. 'Maar zij die hem waarlijk liefhebben, zouden zijn hoge leeftijd ontzien. Toch zie ik dat ik te laat kom. Anderen die de dood van mijn heer misschien minder zouden betreuren hebben hem reeds overreed. Als ik hun werk niet ongedaan kan maken, verhoor me dan tenminste hierin, heer! Er behoort iemand in Edoras achter te blijven die uw gedachten kent en uw bevelen nakomt. Benoem een trouwe rentmeester. Laat uw raadgever Gríma alle zaken beheren tot uw terugkomst - en ik bid dat we dat mogen beleven, ofschoon geen verstandig man daar veel hoop op zal hebben.'


    Éomer begon te lachen. 'En als dat voorwendsel je niet van de oorlog vrijstelt, hoogedele Slangentong,' zei hij, 'welke minder eervolle taak zou je dan willen aanvaar­den? Een zak meel naar de bergen dragen - als iemand je dat zou toevertrouwen?'


    'Neen, Éomer, je begrijpt de gedachten van Meester Slangentong niet helemaal,' zei Gandalf, zijn doordringende blik op hem richtend. 'Hij is onbeschaamd en listig. Zelfs nu nog speelt hij een spel met het gevaar en wint een worp. Uren heeft hij al van mijn kostbare tijd verspild. Neer, slang'. ' zei hij plotseling met verschrikkelijke stem. 'Op je buik! Hoe lang is het geleden sinds Saruman je heeft gekocht? Wat was de beloofde prijs? Als alle mannen dood waren, zou jij je deel van de schat kunnen uitkiezen en de vrouw nemen die je begeert? Al te lang heb je haar van onder je oogleden gadegesla­gen en haar voetstappen gevolgd.'


    Éomer greep zijn zwaard. 'Dat wist ik al,' mompelde hij. 'Om die reden had ik hem al eerder willen doden, de wet van de burcht vergetend. Maar er zijn andere redenen.' Hij deed een stap naar voren, maar Gandalf weerhield hem met zijn hand.


    'Éowyn is nu veilig,' zei hij. 'Maar jij, Slangentong, je hebt voor je werkelijke meester gedaan wat je kon. Enige beloning heb je tenminste verdiend. Toch is Saru­man geneigd om zijn afspraken over het hoofd te zien. Ik zou je aanraden hem er snel aan te gaan herinneren opdat hij je trouwe dienst niet vergeet.'


    'Je liegt,' zei Slangentong.


    'Dat woord komt te vaak en te gemakkelijk over je lippen,' zei Gandalf. 'Ik lieg niet. Zie, Théoden, hier is een slang. Het is niet veilig deze met u mee te nemen en evenmin kunt u hem achterlaten. Het zou rechtvaardig zijn om hem te doden. Maar hij was niet steeds wat hij nu is. Eens was hij een man en heeft u op zijn manier gediend. Geef hem een paard en laat hem onmiddellijk gaan waarheen hij verkiest. Naar zijn keuze zult u hem oordelen.'


    'Hoor je dat, Slangentong?' zei Théoden. 'Dit is je keuze: om met mij ten strijde te trekken en ons in de slag te laten zien of je getrouw bent, of om nu te gaan waarheen je wilt. Maar dan zal ik als we elkaar ooit weer ontmoeten niet genadig zijn.'


    Langzaam stond Slangentong op. Hij keek hen met half gesloten ogen aan. Als laatste keek hij onderzoekend Théoden in het gezicht en opende zijn mond als om te spreken. Toen rechtte hij zich plotseling. Zijn handen trokken krampachtig. Zijn ogen glinsterden. Er lag zoveel boosaardigheid in dat de mannen een stap achteruit deden. Hij ontblootte zijn tanden en toen spuwde hij met sissende adem voor de voeten van de koning en opzij springend vluchtte hij de trap af.


    'Hem achterna!' zei. Théoden. 'Zorg dat hij niemand kwaad doet, maar breng hem geen letsel toe en houd hem niet tegen. Geef hem een paard als hij dat wil.'


    'En als er een is dat hem wil dragen,' zei Éomer.

  


  



  
    Een van de wachters rende de trap af. Een ander ging naar de bron aan de voet van het terras en schepte water in zijn helm. Hiermee waste hij de stenen schoon die Slangen­tong had bevuild.


    


    'Kom nu, mijn gasten!' zei Théoden. 'Kom, eet en drink wat de spoed u toestaat.'


    Zij gingen het grote huis weer binnen. Reeds hoorden zij beneden zich in de stad de herauten roepen en de oorlogshoorns schallen. Want de koning zou uitrijden zodra men de mannen van de stad en hen die in de omtrek woonden, had kunnen wapenen en bijeenbrengen.


    Aan 's Konings tafel zaten Éomer en de vier gasten, en daar was ook, de koning bedienend, vrouwe Éowyn. Zij aten en dronken snel. De anderen zwegen terwijl Théoden Gandalf ondervroeg over Saruman.


    'Hoe ver terug zijn verraad reikt, wie kan het zeggen?' zei Gandalf. 'Hij is niet altijd slecht geweest. Ik twijfel er niet aan dat hij eens de vriend van Rohan was en zelfs toen zijn hart kouder werd, vond hij u nog nuttig. Maar reeds lang nu heeft hij onder het mom van vriendschap totdat hij gereed was plannen gesmeed voor uw ondergang. In die jaren was Slangentongs taak gemakkelijk en al wat u deed, was in Isengard snel bekend; want uw land was open en vreemdelingen kwamen en gingen. En steeds was Slangentongs gefluister in uw oren, uw gedachten vergiftigend, uw hart verkillend, uw leden verzwakkend, terwijl anderen toekeken en niets konden doen want uw wil was aan hem onderworpen.


    'Maar toen ik was ontkomen en u waarschuwde, toen scheurde het masker voor wie het wilde zien. Daarna speelde Slangentong gevaarlijk spel en trachtte steeds u tot uitstel te bewegen, te voorkomen dat uw volledige strijdmacht zou worden verzameld. Hij was sluw: de waakzaamheid van de mensen in slaap wiegend of werkend op hun angsten, al naar het uitkwam. Herinnert u zich niet hoe gretig hij erop aandrong dat geen man achter zou blijven bij een dwaze onderneming in het noorden, toen het onmiddellijke gevaar in het westen lag? Hij overreedde u om Éomer te verbieden de binnenvallende Orks te achtervolgen. Als Éomer, Slangentongs stem, sprekend met uw mond, niet had getrotseerd, zouden die Orks nu Isengard hebben bereikt, een grote prijs met zich meevoerend. Inderdaad niet die prijs die Saruman bovenal begeert, maar op z'n minst twee leden van mijn Genootschap die deel hebben aan een geheime hoop waarover ik zelfs met u heer, nog niet openlijk kan spreken. Durft u eraan te denken wat zij nu misschien te doorstaan zouden hebben of wat Saruman nu misschien te weten zou zijn gekomen tot ons verderf?'


    'Ik ben Éomer veel verschuldigd,' zei Théoden. 'Een trouw hart mag een weerspan­nige tong hebben.'


    'Zeg ook,' zei Gandalf, 'dat voor schele ogen de waarheid een scheef gedicht kan hebben,'


    'Waarlijk, mijn ogen waren bijna blind,' zei Théoden. 'Het meeste ben ik aan u verschuldigd, mijn gast. Opnieuw bent u op tijd gekomen. Ik zou u voor we gaan een geschenk willen geven naar uw eigen keuze. U hoeft van wat mij toebehoort slechts te noemen wat u wilt. Ik behoud me nu alleen mijn zwaard voor!'

  


  



  
    'Of ik op tijd ben gekomen of niet moeten we nog afwachten,' zei Gandalf. 'Maar wat uw geschenk betreft, heer, ik wil er een kiezen dat in mijn behoefte voorziet; snel en zeker. Geef me Schaduwvacht! Tevoren werd hij me slechts geleend, als we het lenen kunnen noemen. Maar nu zal ik hem naar een groot gevaar rijden, zilver tegen­over zwart stellend: ik zou niets op het spel willen zetten dat niet van mij is. En er is al een band van liefde tussen ons.


    'U doet een goede keuze,' zei Théoden, 'en ik geef hem met blijdschap. Toch is het een groot geschenk. Schaduwvacht heeft zijns gelijke niet. Met hem is een van de machtige rossen van weleer teruggekeerd. Zo een zal niet meer terugkomen. En u, mijn andere gasten, wil ik aanbieden wat zich in mijn wapenzaal bevindt. Een zwaard hebt u niet nodig, maar er zijn helmen en kunstig bewerkte maliënkolders, geschenken uit Gondor aan mijn voorvaderen. Kiest hieruit voor we gaan en mogen ze u goede diensten bewijzen!'


    


    Nu kwamen er mannen die oorlogskleding uit het wapenhuis van de koning aan­droegen en zij kleedden Aragorn en Legolas in blinkende maliën. Ook helmen kozen zij en ronde schilden; de knoppen waren bedekt met goud en ingelegd met edelstenen, groene en rode en witte. Gandalf nam geen wapenrusting en Gimli had geen malië­nkolder nodig, zelfs als men er een had gevonden die bij zijn lengte paste, want er was in de wapenhuizen van Edoras geen maliënkolder van betere makelij dan zijn korte borstharnas, gesmeed onder de Berg in het Noorden. Maar hij koos een kap van ijzer en leer die goed op zijn ronde hoofd paste; en hij nam ook een klein schild. Daarop stond, wit op groen, het rennende paard dat het embleem was van het huis van Eorl.


    'Moge het u goed beschermen!' zei Théoden. 'Het werd voor mij gemaakt in Theng­els tijd toen ik nog een jongen was.'


    Gimli boog. 'Ik ben er trots op, Heer van de Mark, uw devies te dragen,' zei hij. 'Om u de waarheid te zeggen draag ik liever een paard dan dat ik er door een gedragen word. Ik geef de voorkeur aan mijn voeten. Maar misschien zal ik nog eens ergens komen waar ik kan staan en vechten.'


    'Dat is heel wel mogelijk,' zei Théoden.


    De koning stond nu op en onmiddellijk trad Éowyn naar voren met wijn. 'Ferthu Théoden hal!' zei zij. 'Neem nu deze beker en drink in dit gelukkig uur. Moge gezond­heid u vergezellen bij uw gaan en komen!'


    Théoden dronk uit de beker en toen bood zij deze de gasten aan. Toen zij voor Aragorn stond, hield zij plotseling in en keek hem aan en haar ogen blonken. En hij keek neer op haar schone gelaat en glimlachte; maar toen hij de beker aannam, beroer­de zijn hand de hare en hij wist dat zij beefde bij deze aanraking. 'Heil, Aragorn zoon van Arathorn!' zei zij. 'Heil, Vrouwe van Rohan!' antwoordde hij, maar nu stond zijn gelaat bezorgd en hij glimlachte niet.


    Toen zij allen hadden gedronken liep de koning de zaal door naar de deuren. Daar wachtten de wachters op hem en stonden de herauten, en alle heren en aanvoerders waren daar verzameld die nog in Edoras waren of dichtbij woonden.

  


  



  
    'Zie! Ik trek uit en het lijkt waarschijnlijk dat dit mijn laatste rit zal zijn,' zei Théo­den. 'Ik heb geen kind. Theodred mijn zoon is gesneuveld. Ik benoem Éomer, mijn zuster-zoon, tot mijn erfgenaam. Als geen van ons beiden terugkeert, kies dan vrijelijk een nieuwe heer. Maar nu moet ik mijn volk dat ik achterlaat aan iemand toevertrou­wen om het in mijn plaats te regeren, 'Wie van u wil blijven?' Niemand sprak. 'Is er niemand die u wilt noemen? In wie stelt mijn volk vertrouwen?'


    'In heb huis van Eorl,' antwoordde Háma.


    'Maar Éomer kan ik niet missen noch zou hij willen achterblijven,' zei de koning, 'en hij is de laatste van dat Huis.'


    'Ik heb niet Éomer gezegd,' antwoordde Háma. 'En hij is niet de laatste. Daar is Éowyn, dochter van Éomund, zijn zuster. Zij is onbevreesd en fier. Allen hebben haar lief. Laat haar heer zijn over de Eorlingas terwijl wij weg zijn.'


    'Zo zij het,' zei Théoden. 'Laat de herauten het volk verkondigen dat Vrouwe Éowyn hen zal leiden!' Toen ging de koning op een zetel voor de deuren zitten en Éowyn knielde voor hem neer en ontving een zwaard en een fraai borstharnas. 'Vaarwel, zuster-dochter!' zei hij. 'Donker is het uur, maar wellicht keren we toch nog naar de Gouden Burcht terug. Maar in Nachtkwel kan het volk zich lang verdedigen en als de strijd slecht verloopt, zullen die ontkomen zich daarheen begeven.'


    'Spreek niet zo!' antwoordde zij. 'Elke dag die voorbijgaat tot uw terugkeer zal me een jaar toeschijnen.' Maar terwijl zij sprak, dwaalden haar ogen naar Aragorn die dichtbij stond.


    'De koning komt terug,' zei hij. 'Vrees niet! Niet in het Westen maar in het Oosten wacht ons het noodlot .'


    


    De koning liep nu de trap af met Gandalf naast zich. De anderen volgden. Toen zij naar de poort liepen, keek Aragorn om. Éowyn stond alleen voor de deuren van het huis boven aan de trap. Het zwaard stond rechtop voor haar en haar handen lagen op het gevest. Zij was nu in maliën gekleed en schitterde als zilver in de zon.


    Gimli liep naast Legolas, zijn bijl op de schouder. 'Wel, eindelijk vertrekken we!' zei hij. 'Mensen hebben veel woorden nodig voor ze aan daden toekomen. Mijn bijl is rusteloos in mijn handen. Ofschoon ik er niet aan twijfel dat deze Rohirrim felle vechters zijn als het erop aankomt. Niettemin is dit niet het soort oorlog dat me ligt. Hoe zal ik het slagveld bereiken? Ik wou dat ik kon lopen en niet als een zak op Gan­dalfs zadelboog hoefde te hotsen.'


    'Een veiliger plaats dan vele andere, lijkt me,' zei Legolas. 'Toch zal Gandalf je ong­etwijfeld op je voeten zetten als de klappen beginnen te vallen; of Schaduwvacht zelf. Een bijl is geen wapen voor een rijder.'


    'Een dwerg is geen ruiter. Orknekken zou ik willen afhakken, geen schedels van mensen scheren,' zei Gimli, kloppend op het handvat van zijn bijl.

  


  



  
    Bij de poort troffen zij een grote menigte mannen aan, oud en jong, allen gereed in het zadel. Meer dan duizend waren daar verzameld. Hun speren waren als een ontluikend woud. Luid en vol vreugde juichten zij toen Théoden naar voren trad. Sommigen hielden het paard van de koning, Sneeuwmaan, in gereedheid en anderen hielden de paarden van Aragorn en Legolas vast. Gimli bleef ontstemd en weinig op zijn gemak staan, maar Éomer kwam op hem toe, zijn paard meevoerend.


    'Heil, Gimli Glóins zoon!' riep hij. 'Ik heb geen tijd gehad om vriendelijke woorden te leren onder je roede, zoals je beloofde. Maar zullen we onze twist niet bijleggen? Op z 'n minst zal ik geen kwaad meer spreken over de Vrouwe van het Bos. '


    'Ik zal mijn toorn enige tijd vergeten, Éomer zoon van Éomund,' zei Gimli, 'maar als je bij toeval Vrouwe Galadriël met eigen ogen ziet, dan zul je haar als de schoonste der vrouwen erkennen of er zal een einde komen aan onze vriendschap. '


    'Zo zij het!' zei Éomer. 'Maar tot die tijd gekomen is, verzoek ik je me te vergeven en als teken van vergeving met mij te rijden. Gandalf rijdt aan het hoofd met de Heer van de Mark, maar als je dat wilt, zal Vuurvoet, mijn paard, ons beiden dragen.'


    'Ik ben je bijzonder dankbaar,' zei Gimli zeer in zijn schik. 'Ik ga graag met je mee als Legolas, mijn kameraad, naast ons mag rijden.'


    'Zo zal het gebeuren,' zei Éomer. 'Legolas aan mijn linkerhand en Aragorn aan mijn rechter, en geen zal het wagen voor ons stand te houden.'


    'Waar is Schaduw vacht?' zei Gandalf.


    'Die rent ontembaar over het gras,' antwoordden zij. 'Hij wil zich door niemand laten aanraken. Daar gaat hij, ginds beneden bij de voorde, als een schaduw tussen de wilgen.'


    Gandalf floot en riep luid de naam van het paard, en in de verte schudde het zijn hoofd en hinnikte, en zich wendend rende het pijlsnel naar het leger.


    'Nam de adem van de westenwind een zichtbare gestalte aan, juist zo zou die er uitzien,' zei Éomer, toen het grote paard kwam aanrennen tot hij voor de tovenaar bleef staan.


    'Het geschenk schijnt reeds gegeven te zijn,' zei Théoden. 'Maar hoort nu allen toe! Hier nu benoem ik mijn gast, Gandalf Grijsmantel, wijste der raadgevers, meest welko­me der zwervers, tot een Heer van de Mark, een aanvoerder van de Eorlingas, zolang ons geslacht zal voortbestaan; en ik geef hem Schaduwvacht, prins der paarden.'


    'Ik dank u. Koning Théoden,' zei Gandalf. Toen sloeg hij plotseling zijn grijze mantel terug en wierp zijn hoed af en sprong te paard. Hij droeg geen helm noch maliën. Zijn sneeuwwitte haar wapperde vrij in de wind, zijn witte gewaad blonk verblindend in de zon.


    'Aanschouw de Witte Rijder! 'riep Aragorn uit en allen herhaalden de woorden.


    'Onze Koning en de Witte Rijder!' juichten zij. 'Op, Eorlingas!'


    De trompetten schalden. De paarden steigerden en hinnikten. Speer kletterde op schild. Toen hief de koning de hand op en met een gedruis als het plotselinge opkomen van een grote wind reed het laatste leger van Rohan donderend naar het westen.


    Ver over de vlakte zag Éowyn het schitteren van hun speren, terwijl zij roerloos bleef staan, alleen voor de deuren van het stille huis.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 7


    


    HELMSDIEP


    


    De zon stond reeds in het westen toen zij uit Edoras wegreden en haar licht scheen in hun ogen en veranderde al de golvende velden van Rohan in een gouden waas. Er liep een veelgebruikte weg naar heb noordwesten langs de heuvels aan de voet van de Witte Bergen en deze volgden zij, omhoog en omlaag in een groen landschap, kleine, snelle stromen overstekend middels vele voorden. Ver voor hen uit en aan hun rechter­hand doemden de Nevelbergen op; steeds donkerder en hoger werden ze naarmate de mijlen voorbijgleden. Voor hen ging de zon langzaam onder. Achter hen viel de avond.


    Het leger reed voort. De nood dreef hen. Vrezende te laat te komen reden zij met alle snelheid die zij konden opbrengen en rustten zelden. Snel en volhardend waren de rossen van Rohan, maar er waren vele mijlen te gaan. Honderdentwintig mijl en meer was het, zoals een vogel vliegt, van Edoras naar de voorden van de Isen waar zij de manschappen van de koning die de legers van Saruman tegenhielden, hoopten aan te treffen.


    De nacht sloot zich om hen heen. Tenslotte hielden zij stil om hun kamp op te slaan. Zij hadden ongeveer vijf uur gereden en waren ver buiten op de westelijke vlakte; toch lag nog meer dan de helft van hun reis voor hen. Onder de sterrenhemel en de wassende maan sloegen zij nu in een grote kring hun bivak op. Zij ontstaken geen vuren want zij waren onzeker over wat er zou kunnen gebeuren, maar zij plaat­sten bereden wachters in een kring om zich heen en verspieders reden ver vooruit, als schaduwen verdwijnend in de plooien van het land. De trage nacht verstreek zonder berichten of alarm. Bij het aanbreken van de dag schalden de hoorns en binnen een uur waren zij weer op weg.


    


    Boven hen waren nog geen wolken maar de lucht was drukkend; het was warm voor de tijd van het jaar. De opgaande zon was wazig en daarachter, haar langzaam volgend in de hemel, was een toenemende duisternis als van een zwaar onweer dat uit het oosten kwam opzetten. En ver weg in het noordwesten leek een andere duisternis om de voet van de Nevelbergen te hangen, een schaduw die langzaam uit de Tovenaarsval­lei naar beneden kwam kruipen.


    Gandalf hield in tot waar Legolas naast Éomer reed. 'Jij hebt de scherpe ogen van je schone geslacht, Legolas,' zei hij, 'en ze kunnen op drie mijl afstand een mus van een vink onderscheiden. Zeg me, kun je daarginds ver weg in de richting van Isengard iets zien?'

  


  



  
    'Er liggen vele mijlen tussen,' zei Legolas, daarheen kijkend en zijn ogen overscha­duwend met zijn lange hand. 'Ik kan een duisternis zien. Er bewegen gedaanten in, grote gedaanten ver weg op de oever van de rivier; maar wat ze zijn, kan ik niet zeg­gen. Het is geen nevel of wolk die mijn ogen voor een raadsel stelt: er is een verhullen­de schaduw die door een macht over het land gelegd wordt en ze beweegt zich lang­zaam stroomafwaarts. Het is alsof de schemering onder eindeloze bomen uit de heuvels naar beneden stroomt.'


    'En achter ons komt een waar Mordor-onweer opzetten,' zei Gandalf. 'Het zal een donkere nacht worden.'


    


    Naarmate de tweede dag van hun rit vorderde, werd de lucht drukkender. In de middag begonnen de donkere wolken hen in te halen; een somber baldakijn met grote, golvende randen, gevlekt met verblindend licht. De zon ging onder, bloedrood in een walmende nevel. De speerpunten van de Rijders stonden in vlam toen de laatste licht­stralen de steile oppervlakten van de pieken van de Thrihyrne deden gloeien; deze stonden nu heel dichtbij op de meest noordelijke uitloper van de Witte Bergen, drie gekartelde toppen starend naar de zonsondergang.. In de laatste rode gloed zagen de mannen in de voorhoede een zwarte stip, een ruiter die naar hen toe kwam rijden. Zij bleven staan en wachtten hem op.


    Hij kwam, een vermoeide man met een gedeukte helm en een gekloofd schild. Langzaam klom hij van zijn paard en bleef enige tijd hijgend staan. Eindelijk sprak hij. 'Is Éomer hier?' vroeg hij. 'Eindelijk komen jullie, maar te laat en met te weinig manschappen. Het is slecht gegaan sinds Théodred sneuvelde. Gisteren zijn we met grote verliezen over de Isen teruggedreven; velen zijn er omgekomen bij het overste­ken. Toen zijn er 's nachts van over de rivier nieuwe troepen tegen ons kamp opgerukt. Heel Isengard moet zijn leeggelopen; en Saruman heeft de wilde heuvelmannen en het herdersvolk van Donkerland aan de overzijde van de rivieren bewapend en die heeft hij ook op ons afgezonden. We werden overweldigd. De schildmuur werd verbroken. Erkenbrand van Westfold heeft de mannen die hij kon verzamelen teruggetrokken naar zijn bolwerk in Helmsdiep. De rest is verstrooid.


    'Waar is Éomer? Zeg hem dat er voor hem geen hoop is. Hij moet naar Edoras terugkeren voor de wolven van Isengard daar aankomen.'


    Théoden was zwijgend achter zijn wachters blijven zitten, verborgen voor de blik van de man; nu dreef hij zijn paard naar voren. 'Kom, treed voor me, Ceorl!' zei hij. 'Ik ben hier. Het laatste leger van de Eorlingas is uitgereden. Het zal niet zonder strijd terugkeren.'


    Het gezicht van de man klaarde op van blijdschap en verbazing. Hij rechtte zich. Toen knielde hij en bood de koning zijn gekerfde zwaard. 'Beveel mij, heer!' riep hij uit, 'En vergeef me! Ik dacht dat - '


    'Je dacht dat ik in Meduseld was gebleven, gebogen als een oude boom onder win­tersneeuw. Zo was het toen jij ten strijde trok. Maar een westenwind heeft de takken geschud,' zei Théoden, 'Geef deze man een vers paard! Laten we Erkenbrand te hu in rijden!'


    


    Terwijl Théoden sprak, was Gandalf een eind vooruit gereden, alleen, en hij bleef daar gespannen noordwaarts naar Isengard en westwaarts naar de ondergaande zon zitten kijken. Nu kwam hij terug.

  


  



  
    'Rijd, Théoden!' zei hij. 'Rijd naar Helmsdiep! Ga niet naar de Voorden van de Isen en draal niet in de vlakte! Ik moet u enige tijd verlaten. Schaduwvacht moet me nu wegdragen voor een spoedeisende zaak.' Zich kerend naar Aragorn en Éomer en de mannen van 's Konings lijfwacht riep hij uit: 'Bescherm de Heer van de Mark goed tot ik terugkeer. Wacht me bij Helmspoort! Vaarwel!'


    Hij sprak een woord tot Schaduwvacht en als een pijl uil de boog sprong grote paard weg. Nog terwijl zij keken was hij verdwenen: een zilveren flits in de zonsondergang, een windvlaag over het gras, een vlietende schaduw die uit het gezicht verdween. Sneeuwmaan snoof en steigerde, verlangend te volgen, maar slechts een snelle vogel op de wieken had hem kunnen inhalen.


    


    'Wat betekent dit?' zei iemand van de wacht tegen Háma.


    'Dat Gandalf Grijsmantel grote haast heeft,' antwoordde Háma. 'Steeds gaat en komt hij onverwacht.'


    'Als Slangentong hier was, zou hij het niet moeilijk vinden dit te verklaren,' zei de ander.


    'Volkomen waar,' zei Háma, 'maar wat mij betreft, ik zal wachten tot ik Gandalf terugzie.'


    'Misschien zul je lang wachten,' zei de ander.


    


    Het leger verliet nu de weg naar de Voorden van de Isen en zette koers naar het zuiden. De nacht viel en nog steeds reden zij voort. De heuvels kwamen dichterbij, maar de hoge pieken van de Thrihyrne waren nog maar vaag te zien tegen de duiste­rende hemel. Nog enige mijlen verderop lag aan de overkant van het Westfolddal een groene, smalle vallei, een grote inham in de bergen waarvandaan een ravijn zich in de heuvels uitstrekte. De Mensen van dit land noemden het Helmsdiep, naar een held uit vroegere oorlogen die zich daar een toevluchtsoord had gemaakt. Steeds steiler en smaller kronkelde het zich vanuit het noorden naar binnen in de schaduw van de Thrihyrne, totdat de van kraaien wemelende rotsen aan weerskanten als machtige torens oprezen, het licht buitensluitend.

  


  



  
    Bij Helmspoort, voor de toegang tot het Diep, stak van de noordelijke, steile wand een stuk rots naar voren. Daar stonden op de uiterste punt hoge muren van zeer oude steen en daarbinnen bevond zich een hoge toren. Men zei dat in de vroegste tijden van Gondors roem de zeekoningen hier dit bolwerk hadden gebouwd met reuzenhanden. De Hoornburg werd ze genoemd, want een trompet gestoken op de toren weergalmde in het Diep daarachter alsof langvergeten legers uit de grotten onder de heuvels optrok­ken ten strijde. Ook een muur hadden de mannen uit vroeger tijden gebouwd van de Hoornburg naar de zuidelijke rotswand, die de ingang van het ravijn versperde. Daar­onder stroomde door een brede duiker de Diepterivier naar buiten. Deze slingerde zich om de voet van de Hoornrots en stroomde dan in een geul midden door een brede, groene geer die zacht glooiend van de Helmspoort naar de Helmsdijk liep. Vandaar viel ze in de Dieptevallei en naar buiten het Westfolddal in. Daar op de Hoornburg bij Helmspoort woonde nu Erkenbrand, meester van Westfold, op de grenzen van de Mark. Toen de tijden duisterder werden door de oorlogsdreiging had hij, een wijs man, de muur hersteld en het bolwerk versterkt.


    


    De Rijders bevonden zich nog in het lage dal voor de ingang van de Dieptevallei toen zij kreten en hoornstoten van hun verspieders hoorden die voorop reden. Uit de duisternis kwamen pijlen aanfluiten. Snel kwam een verspieder terugrijden en berichtte dat er wolfruiters in het dal waren en dat een leger van Orks en wilde mannen zich van de Voorden van de Isen naar het zuiden haastten en op weg schenen te zijn naar Helmsdiep.


    'We hebben veel van onze mensen gevonden die werden gedood toen ze daarheen vluchtten,' zei de verspieder. 'En we zijn uit elkaar geslagen compagnieën tegengeko­men die zonder aanvoerder her- en derwaarts liepen. Wat er van Erkenbrand is gewor­den schijnt geen te weten. Het lijkt waarschijnlijk dat hij zal worden ingehaald voordat hij Helmspoort kan bereiken, als hij niet reeds is omgekomen.'


    'Heeft men iets van Gandalf gezien?' vroeg Théoden.


    'Ja. heer. Velen hebben een oude man in het wit gezien op een paard, her en der de vlakte doorkruisend als wind in het gras. Sommigen dachten dat het Saruman was. Men zegt dat hij voor het vallen van de avond weg is gegaan in de richting van Iseng­ard. Enkelen zeggen ook dat men eerder Slangentong heeft gezien die met een com­pagnie Orks naar het noorden trok.'


    'Het zal Slangentong slecht vergaan als Gandalf hem tegenkomt,' zei Théoden. 'Niettemin mis ik nu mijn beide raadgevers, de oude en de nieuwe. Maar in deze nood hebben we geen andere keuze dan, zoals Gandalf zei, door te rijden naar Helmspoort, of Erkenbrand daar nu is of niet. Is het bekend hoe groot het leger is dat uit het noor­den komt?'


    'Het is heel groot,' zei de verspieder. 'Wie voor één vijand vlucht, is gauw voor twee beducht, maar toch heb ik met moedige mannen gesproken en ik twijfel er niet aan dat de hoofdmacht van de vijand vele keren groter is dan alles wat wij hier hebben.'


    'Laten we dan snel zijn,' zei Éomer. 'Laten we door de vijand heenbreken die zich reeds tussen ons en het bolwerk bevindt. Er zijn grotten in Helmsdiep waar honderden zich schuil kunnen houden; en geheime wegen leiden daarvandaan naar de heuvels.'


    'Vertrouw niet op geheime wegen,' zei de koning. 'Saruman heeft dit terrein reeds lang verkend. Toch kan onze verdediging op die plek lang standhouden. Laten we gaan!'


    


    Aragorn en Legolas reden nu met Éomer in de voorhoede. Verder reden zij door de donkere nacht, steeds langzamer naarmate de duisternis dieper werd en hun weg zuidwaarts omhoogklom, hoger en hoger naar de schemerige plooien aan de voet van de bergen. Voor zich troffen zij slechts weinig vijanden aan. Hier en daar kwamen zij zwervende troepen Orks tegen, maar deze vluchtten voordat de Rijders hen konden grijpen of doden.

  


  



  
    'Het zal niet lang duren, vrees ik,' zei Éomer, 'voordat de komst van het leger van de koning de leider van onze vijanden bekend zal zijn, Saruman of welke aanvoerder hij mag hebben uitgezonden.'


    Het oorlogsgedruis achter hen nam toe. Nu konden zij, aangedragen in het donker, het geluid van rauw gezang horen. Zij waren ver naar boven geklommen in de Dieptevallei toen zij omkeken. Toen zagen zij toortsen, talloze, vurige lichtpunten op de donkere velden achter zich, uitgestrooid als rode bloemen, of van de laaglanden naar boven kronkelend in lange, flakkerende rijen. Hier en daar sprong een grotere vlam op.


    'Het is een groot leger en volgt ons snel,' zei Aragorn.


    'Ze dragen vuur mee,' zei Théoden, 'en ze verbranden alles op hun weg, hooiberg, hut en boom. Dit was een rijk dal en telde vele hofsteden. Ach, mijn arme volk!'


    'Ik wou dat het dag was en dat we op hen in konden rijden als een storm uit de bergen! ' zei Aragorn. 'Het verdriet me dat ik voor hen moet vluchten.'


    'We behoeven niet veel verder te vluchten,' zei Éomer. 'Niet ver voor ons ligt nu Helmsdijk, een heel oude loopgraaf en vestingwal die dwars over de Dieptevallei loopt, een kwart mijl onder Helmspoort. Daar kunnen we omkeren en slag leveren.'


    'Neen, we zijn met te weinigen om de Dijk te verdedigen,' zei Théoden. 'Die is een mijl lang of meer en de bres erin is breed.'


    'Op de bres moet onze achterhoede standhouden als we in het nauw worden gedre­ven,' zei Éomer.


    


    Er was ster noch maan toen de Rijders de bres in de Dijk bereikten waar de rivier van boven naar buiten stroomde en de weg ernaast van de Hoornburg naar beneden liep. De vestingwal doemde plotseling voor hen op, een hoge schaduw achter een donkere afgrond. Toen zij naar boven reden, riep een schildwacht hen aan.


    'De Heer van de Mark rijdt naar de Helmspoort,' antwoordde Éomer. 'Ik ben het, Éomer zoon van Éomund, die spreekt.'


    'Dit is een boven verwachting goed bericht,' zei de schildwacht. 'Haast u! De vijand zit u op de hielen.'


    Het leger trok de bres door en hield stil op het plooiende grasveld erboven. Zij vernamen nu tot hun vreugde dat Erkenbrand vele manschappen had achtergelaten om Helmspoort te verdedigen en dat er sindsdien nog meer daarheen waren ontkomen.


    'Misschien hebben we ongeveer duizend man die in staat zijn om te voet te vechten,' zei Gamling, een oude man, de leider van hen die de Dijk bewaakten. 'Maar de mees­ten van hen hebben teveel winters gezien zoals ik, of te weinig zoals mijn zoons-zoon hier. Welk nieuws is er over Erkenbrand? Gisteren kwam er bericht dat hij bezig was zich hierheen terug te trekken met allen die er over zijn van de beste rijders van West­fold. Maar hij is niet gekomen.'


    'Ik vrees dat hij nu niet meer zal komen,' zei Éomer. 'Onze verspieders hebben geen nieuws over hem kunnen krijgen en de vijand vult het gehele dal achter ons.'

  


  



  
    'Ik wou dat hij was ontkomen,' zei Théoden. 'Hij was een machtig man. In hem was de onversaagdheid van Helm de Hamerhand herleefd. Maar hier kunnen we hem niet afwachten. We moeten nu al onze strijdkrachten achter de muren samentrekken. Zijn jullie goed voorzien? Wij hebben weinig proviand meegenomen, want we reden uit naar een open strijd, niet naar een beleg.


    'Achter ons, in de grotten van het Diep, bevindt zich driekwart van de bevolking van Westfold, oud en jong, kinderen en vrouwen,' zei Gamling. 'Maar er zijn ook grote voedselvoorraden en veel dieren en hun voer bijeengebracht.'


    'Dat is goed,' zei Éomer. 'Ze verbranden en plunderen alles wat er in het dal achter is gebleven.'


    'Als ze bij Helmspoort komen om over onze goederen te onderhandelen, zullen ze een hoge prijs betalen, ' zei Gamling.


    


    De koning en zijn Rijders reden verder. Voor de verhoogde weg die dwars over de stroom liep, stegen zij af. In een lange rij leidden zij hun paarden de helling op en gingen de poort van de Hoornburg binnen. Daar werden zij opnieuw met vreugde en hernieuwde hoop verwelkomd, want nu waren er manschappen genoeg om zowel de burg als de barrièremuur te bemannen.


    Vlug stelde Éomer zijn mannen op. De koning en de mannen van zijn lijfwacht waren op de Hoornburg en daar bevonden zich ook veel mannen uit Westfold. Maar op de Dieptemuur en zijn toren, en daarachter, stelde Éomer het grootste gedeelte van de strijdmacht op die hij had, want hier scheen de verdediging twijfelachtiger als de aanvallers vastberaden en talrijk waren. De paarden werden ver het Diep ingeleid onder de bewaking van hen die gemist konden worden.


    De Dieptemuur was zeven meter hoog en zo dik dat vier mannen er naast elkaar op konden lopen, beschermd door een borstwering waar slechts een lange man overheen kon kijken. Hier en daar waren spleten in de steen waar de mannen doorheen konden schieten. Deze kantelen kon men bereiken langs een trap die van een deur op het buitenste plein van de Hoornburg naar beneden liep; er liepen ook drie trappen om­hoog naar de muur vanuit het Diep daarachter; maar aan de voorzijde was ze glad en de grote stenen waren met zoveel bekwaamheid geplaatst dat de voegen voor de voeten geen steun boden, en bovenaan hingen ze voorover als een door de zee uitgeholde klip.


    


    Gimli stond op de muur tegen de borstwering geleund. Legolas zat erop, zijn boog betastend, en tuurde in de duisternis.


    'Dit is meer naar mijn zin,' zei de Dwerg, op de stenen stampend. 'Altijd als we de bergen naderen, springt mijn hart op. Er is goed gesteente hier. Dit land heeft sterke beenderen. Ik voelde het in mijn voeten toen we van de Dijk naar boven gingen. Geef me een jaar en honderd van mijn verwanten en ik zou dit tot een plaats maken waarte­gen legers als water uit elkaar zouden spatten,'

  


  



  
    'Ik twijfel er niet aan,' zei Legolas. 'Maar jij bent een dwerg en dwergen zijn vreemde lieden. Ik houd niet van deze plek en bij daglicht zal ik er niet meer van houden. Maar jij bemoedigt me, Gimli, en ik ben blij dat je dicht bij me staat met je stevige benen en je harde bijl. Ik wou dat er meer van jouw verwanten bij ons waren. Maar meer nog zou ik willen geven voor honderd goede boogschutters uit het Demsterwold. We zullen hen nodig hebben. De Rohirrim hebben op hun manier goede boogschutters, maar er zijn er hier te weinig, veel te weinig.'


    'Het is donker om pijl en boog te gebruiken,' zei Gimli. 'Het is eigenlijk tijd om te gaan slapen. Slaap! Ik heb er een behoefte aan die ik nooit van een dwerg verwacht had. Rijden is vermoeiend werk. Toch is mijn bijl rusteloos in mijn hand. Geef me een rij orknekken en ruimte om te zwaaien en alle vermoeidheid zal van me afvallen!'


    Een trage tijd verstreek. Ver beneden in het dal brandden nog verspreide vuren. De legers van Isengard trokken nu in stilte op. Men kon hun toortsen zich in vele rijen door de vallei naar boven zien slingeren.


    Plotseling barstten er van de Dijk gegil en gekrijs los en het woeste krijgsgeschreeuw van mannen. Vlammende fakkels verschenen boven de rand en verdrongen zich bij de bres. Toen verspreidden ze zich en verdwenen. Mannen kwamen over het veld terugge­galoppeerd, de helling op naar de poort van de Hoornburg. De achterhoede van de Westfolders was naar binnen gedreven.


    'De vijand is er!' zeiden zij. 'We hebben iedere pijl die we hadden verschoten en de loopgraaf is met Orks gevuld. Maar dat kan hen niet lang tegenhouden. Op veel plaat­sen beklimmen ze de oever al zo dicht als marcherende mieren. Maar we hebben hun geleerd om geen toortsen te dragen.'


    


    Het was nu na middernacht. De hemel was volkomen donker en de stilte van de drukkende lucht voorspelde onweer. Plotseling werden de wolken verzengd door een verblindende flits. Gevorkte bliksem sloeg op de oostelijke heuvels neer. Gedurende één schril ogenblik zagen de toeschouwers op de muren de gehele ruimte tussen hen en de Dijk wit verlicht; het ziedde en krioelde van zwarte gedaanten, sommigen gedrong­en en breed, anderen groot en angstaanjagend, met hoge helmen en zwarte schilden. Honderden en honderden anderen stortten zich over de Dijk en door de bres. De donk­ere vloed stroomde van rots tot rots tegen de muren op. Donder rolde in het dal. Regen viel striemend neer.


    Pijlen kwamen even dicht als de regen over de kantelen aanfluiten en vielen tikkend en schampend op de stenen. Sommigen vonden een doel. De bestorming van Helms­diep was begonnen, maar binnen werd geen geluid of uitdaging gehoord; geen pijl kwam ten antwoord.


    Het aanvallende leger weifelde, van zijn stuk gebracht door de stille dreiging van rots en muur. Telkens opnieuw scheurde de bliksem de duisternis uiteen. Toen begon­nen de Orks te schreeuwen, zwaaiend met speer en zwaard, en schoten een wolk van pijlen af op ieder die zich op de kantelen vertoonde; en de mannen van de Mark keken verbaasd uit over wat hun een groot veld met donker koren toescheen, heen en weer geschud door een storm van oorlog, en elke aar glinsterde met een gevorkt licht.

  


  



  
    Schelle trompetten weerklonken. De vijand golfde naar voren, sommigen naar de Dieptemuur, anderen in de richting van de verhoogde weg en de helling die naar de Hoornburgpoort leidde. Daar waren de grootste Orks bijeengebracht en de wilde mannen uit de hooglanden van Donkerland. Een ogenblik aarzelden zij en toen storm­den zij aan. De bliksem flitste, en afgetekend op elke helm en schild was de afgrijselij­ke hand van Isengard te zien. Zij bereikten de top van do rots; zij rukten op tegen de poort.


    Toen kwam er eindelijk antwoord; een storm van pijlen vloog hen tegemoet en een hagel van stenen. Zij weifelden, verspreidden zich en vluchtten terug en vielen toen weer aan, verspreidden zich en vielen weer aan; en iedere keer, als een opkomende zee, hielden zij stil op een hoger punt. Opnieuw schalden de trompetten en een menig­te mannen sprong brullend naar voren. Zij hielden hun grote schilden als een dak boven zich terwijl zij in hun midden twee machtige boomstammen meedroegen. Achter hen verdrongen zich orkboogschutters die een hagel van pijlen afzonden naar de schutters op de muren. Zij bereikten de poort. De bomen gezwaaid door sterke armen beukten de balken met een scheurende dreun. Als er een man viel, verpletterd door een steen die van boven neerstortte, sprongen twee anderen voor hem in de plaats. Telkens opnieuw zwaaiden en beukten de grote rammen.


    Éomer en Aragorn stonden samen op de Dieptemuur. Zij hoorden het gebrul van de stemmen en het bonzen van de rammen; en toen zagen zij in een plotselinge lichtflits het gevaar voor de poort.


    'Kom!' zei Aragorn. 'Dit is het uur waarop wij te zamen het zwaard trekken!'


    Snel als vuur ijlden zij de muur langs en de trap op en bereikten het buitenste plein op de Rots. Terwijl zij voortrenden, verzamelden zij een handvol dappere zwaardvechters. Er was een kleine zijdeur in de hoek van de burgmuur op het westen, waar de rotswand zich er naar toestrekte. Aan die kant liep een smal pad eromheen naar de grote poort, tussen de muur en de loodrechte rand van de Rots. Te zamen sprongen Éomer en Aragorn door de deur met hun mannen dicht achter zich aan. De twee zwaarden flitsten als één uit de scheden te voorschijn.


    'Gúthwinë! riep Éomer. 'Gúthwinë voor de Mark!'


    'Andúril!' riep Aragorn. 'Andúril voor de Dúnedain!'


    Van opzij aanvallend stortten zij zich op de wilde mannen. Andúril rees en viel, blinkend van een wit vuur. Een gejuich steeg op van muur en toren: 'Andúril! Andúril trekt ten strijde. Het Zwaard dat werd Gebroken schittert weer!'


    Ontzet lieten de rammers de bomen vallen en keerden zich om tot de strijd, maar de muur van hun schilden werd gebroken als door een bliksemflits en zij werden wegge­vaagd, neergehouwen of over de rots in de stenige rivier beneden geworpen. De ork-boogschutters schoten in het wilde weg en vluchtten toen.


    


    Een ogenblik bleven Éomer en Aragorn voor de poort staan. De donder rommelde nu in de verte. Nog steeds flikkerde ver weg de bliksem tussen de bergen in het zuiden. Een scherpe wind blies weer uit heb noorden. De wolken scheurden en dreven weg en sterren kwamen te voorschijn gluren; en in het westen stond boven de heuvels aan de kant van de vallei de ondergaande maan, zachtgeel schijnend in het stormachtige zwerk.


    'We zijn niet te vroeg gekomen,' zei Aragorn terwijl hij naar de poort keek. De grote scharnieren en ijzeren staven waren verwrongen en verbogen; veel van de balken waren gespleten.

  


  



  
    'Toch kunnen we niet hier voor de muren blijven staan om ze te verdedigen,' zei Éomer. 'Kijk!' Hij wees naar de verhoogde weg. Daar verzamelde zich alweer een grote menigte Orks en Mensen aan de overzijde van de rivier. Pijlen gierden en ketsten op de stenen om hen heen. 'Kom!' We moeten terug en zien wat we kunnen doen om binnen tegen de poort stenen en balken op te stapelen. Kom nu!'


    Zij keerden zich om en renden weg. Op dat ogenblik sprongen enige tientallen Orks die roerloos tussen de gesneuvelden hadden gelegen op en kwamen geruisloos en snel achter hen aan. Twee wierpen zich vlak achter Éomer op de grond, lieten hem struike­len en zaten in een oogwenk boven op hem. Maar een kleine, donkere figuur die door niemand was opgemerkt sprong uit de schaduwen en uitte een schorre kreet: 'Baruk Khazâd Khazâd ai-mênu!' Een bijl werd gezwaaid en viel opnieuw. Twee Orks vielen onthoofd neer. De overigen vluchtten.


    Éomer kwam met moeite op de been net toen Aragorn terug kwam snellen om hem te helpen.


    


    De zijdeur werd weer gesloten, de ijzeren deur werd gebarricadeerd en aan de binnenkant werden er stenen tegenop gestapeld. Toen allen veilig binnen waren, keerde Éomer zich om:


    'Ik dank je, Gimli zoon van Glóin!' zei hij. 'Ik wist niet dat je tijdens de sortie bij ons was. Maar vaak blijkt de ongenode gast het beste gezelschap. Hoe kwam je daar?'


    'Ik ben jullie gevolgd om de slaap van me af te schudden, ' zei Gimli; 'maar ik heb eens naar die heuvelmensen gekeken en die leken veel te groot voor me; dus ben ik naast een steen gaan zitten om naar jullie steekspel te kijken.'


    'Het zal me niet gemakkelijk vallen om je dit te vergelden,' zei Éomer.


    'Er kunnen nog veel kansen komen voor de nacht om is,' lachte de Dwerg. 'Maar ik ben tevreden. Tot nu toe heb ik niets anders dan hout gehakt sinds ik Moria heb verlaten.'


    'Twee!' zei Gimli, op zijn bijl kloppend. Hij was naar zijn plaats op de muur terug­gekeerd.


    'Twee?' zei Legolas. 'Ik heb het er beter afgebracht, hoewel ik nu naar gebruikte pijlen moet zoeken; de mijne zijn allemaal op. Toch kom ik tot een totaal van tenmin­ste twintig. Maar dat zijn slechts een paar bladeren op een woud.'


    

  


  



  
    De hemel klaarde nu vlug op en de dalende maan scheen helder. Maar het licht bracht weinig hoop voor de Rijders van de Mark. De Vijand voor hen leek eerder te zijn toegenomen dan verminderd en nog meer drongen door de bres op uit het dal. De sortie op de Rots bracht slechts een kort respijt. De aanval op de poort werd verdub­beld. Tegen de Dieptemuur raasden de legers van Isengard als een zee. Orks en heuvel­mensen zwermden van het ene einde tot het andere om zijn voet. Touwen met grijpha­ken werden sneller over de borstwering geworpen dan de mannen ze konden doorsnij­den of teruggooien. Honderden lange ladders werden opgezet. Veel ervan werden stukgegooid; maar veel meer kwamen ervoor in de plaats, en de Orks sprongen erte­genop als apen in de donkere wouden van het Zuiden. Aan de voet van de muur lagen de doden en gewonden opgehoopt als kiezels in een storm; steeds hoger rezen de afschuwelijke heuvels en nog steeds drong de vijand op. 


    De mannen van Rohan begonnen vermoeid te raken. Al hun pijlen waren verbruikt en elke speer was afgeschoten; hun zwaarden waren gekerfd en hun schilden gesple­ten. Drie keer verzamelden Aragorn en Éomer hen opnieuw en drie keer vlamde Andúril op in een wanhopige aanval die de vijand van de muur terugdreef.


    Toen steeg er een rumoer op vanuit het Diep achter hen. Orks waren als ratten door de duiker gekropen waardoorheen de rivier naar buiten stroomde. Daar hadden zij zich in de schaduw van de rotsen verzameld tot de aanval boven op zijn hevigst was en bijna alle mannen van de verdediging naar de top van de muur waren gesneld. Toen sprongen zij te voorschijn. Sommigen waren reeds binnen de wanden van het Diep en vochten tussen de paarden met de bewakers.


    Van de muur sprong Gimli met een woeste kreet die tussen de rotswanden weerkaat­ste. 'Khazâd! Khazâd!' Spoedig had hij werk genoeg.


    'Ai-oi' schreeuwde hij. 'De Orks zijn achter de muur. Ai-oi! Kom, Legolas! Er zijn er genoeg voor ons beiden. Khâzad ai-mênu!'


    


    Gamling de Oude keek van de Hoornburg naar beneden toen hij de zware stem van de Dwerg boven al het tumult uit hoorde. 'De Orks zijn in het Diep!' riep hij. 'Helm! Helm! Op, Helmingas!' schreeuwde hij terwijl hij van de Rots de trap afsprong met vele mannen van Westfold achter zich aan.


    Hun aanval was fel en onverhoeds en de Orks weken voor hen terug. Weldra waren zij ingesloten in de engten van het ravijn en allen werden gedood of gillend in de afgrond van het Diep gedreven waar zij neerstortten voor de voeten van de bewakers van de geheime grotten.


    'Eenentwintig! ' riep Gimli uit. Hij sloeg met twee handen toe en legde de laatste Ork voor zijn voeten neer. 'Nu is mijn totaal weer groter dan dat van Meester Legolas!'


    'We moeten dit rattenhol dichtstoppen,' zei Gamling. 'Men zegt dat de Dwergen handig zijn met stenen. Help ons een handje, meester!'


    'Wij bewerken de stenen niet met strijdbijlen noch met onze vingernagels, ' zei Gimli. 'Maar ik zal naar vermogen helpen. '


    Zij verzamelden de kleine keien en gebroken stenen die zij in de buurt konden vinden en op Gimli's aanwijzingen sloten de Westfoldmannen het binnenste uiteinde van de duiker af tot er slechts een smal afvoerkanaal was overgebleven. Toon kolkte en schuimde de Dieptestroom, gezwollen door de regen, onrustig in haar versperde baan en verspreidde zich langzaam in koude plassen van rots tot rots.


    'Boven zal het droger zijn,' zei Gimli. 'Kom, Gamling, laten we eens gaan kijken hoe het op de muur gaat! '


    Hij klom naar boven en trof Legolas aan naast Aragorn en Éomer. De Elf was zijn lange mes aan het scherpen. Er was een tijdelijke rustpoze in de aanval ingetreden sinds de poging om door do duiker naar binnen te breken was verijdeld.


    'Eenentwintig!' zei Gimli.

  


  



  
    'Uitstekend!' zei Legolas. 'Maar mijn totaal is twee dozijn. Het is messenwerk geweest hierboven.'


    


    Éomer en Aragorn leunden vermoeid op hun zwaard. Links van hen steeg het geraas en getier van de strijd op de Rots weer luid op. Maar de Hoornburg hield nog steeds stand als een eiland in de zee. De poort lag in puin, maar over de barricade van balken en stenen binnenin was tot nu toe nog geen vijand heen gekomen.


    Aragorn keek naar de bleke sterren en naar de maan die nu schuin weggleed achter de westelijke heuvels die het dal omsloten. 'Dit is een nacht zo lang als jaren,' zei hij. 'Hoe lang zal de dag nog op zich laten wachten? '


    'De dageraad is nu niet ver meer,' zei Gamling die nu naast hem was geklommen. 'Maar ik vrees dat de dageraad ons niet zal helpen.'


    'Toch is de dageraad steeds de hoop der mensen,' zei Aragorn.


    'Maar deze schepsels van Isengard, deze half-Orks en aardmannen die door de schandelijke kunst van Saruman zijn voortgebracht, zij zullen voor de zon niet terug­deinzen,' zei Gamling. 'En ook niet de wilde mannen uit de heuvels. Hoort u hun stemmen niet?'


    'Ik hoor ze,' zei Éomer, 'maar in mijn oren klinkt het slechts als het krijsen van vogels en het brullen van beesten.'


    'Toch zijn er velen die in de spraak van Donkerland roepen,' zei Gamling. 'Ik ken die spraak. Het is een heel oude taal der Mensen en werd eens in veel westelijke dalen van de Mark gesproken. Hoor! Ze haten ons en ze verheugen zich, want onze onder­gang schijnt hun zeker toe, "De koning! De koning!" roepen ze. "We zullen hun koning gevangennemen. De dood aan de Forgoil! De dood aan de Strokoppen! De dood aan de rovers uit het Noorden!" Zulke namen hebben ze voor ons. In geen half duizend jaar hebben ze hun grief vergeten dat de heren van Gondor de Mark aan Eorl de Jonge hebben gegeven en een bondgenootschap met hem hebben gesloten. Die oude haat heeft Saruman aangewakkerd. Het zijn woeste lieden als ze in beweging komen. Terwille van avondschemer of dageraad zullen ze het nu niet opgeven totdat Théoden is gevangengenomen of zijzelf zijn gedood.'


    'Niettemin zal de dag mij hoop brengen,' zei Aragorn. 'Heeft men niet gezegd dat geen vijand ooit de Hoornburg heeft ingenomen als mannen haar verdedigden?'


    'Zo zeggen het de minstrelen,' zei Éomer. . .


    'Laten we haar dan verdedigen en blijven hopen!'zei Aragorn.


    


    Nog terwijl zij spraken, klonk het geschetter van trompetten. Toen volgde er een geraas en een flits van vuur en rook. De wateren van de Dieptestroom stortten zich sissend en schuimend naar buiten: ze waren niet langer versperd, een gapend gat was in de muur geslagen. Een menigte donkere gestalten stroomde naar binnen.

  


  



  
    ' Duivelswerk van Saruman! ' riep Aragorn uit. 'Ze zijn weer in de duiker gekropen terwijl wij spraken en hebben het vuur van Orthanc onder onze voeten ontstoken. Elendil! Elendil! ' riep hij luid terwijl hij naar beneden sprong in de bres; maar reeds terwijl hij dit deed, werden er een honderdtal ladders regen de kantelen opgezet. Over de muur en onder de muur kwam de laatste aanval als een donkere vloedgolf over een zandheuvel geslagen. De verdediging werd weggevaagd. Sommigen der Rijders wer­den teruggedreven, verder en verder het Diep in, vallend en vechtend, terwijl zij stap voor stap terugweken naar de grotten. Anderen hieuwen zich een weg naar de Citadel terug.


    Een brede trap liep van het Diep omhoog naar de Rots en de achterpoort van de Hoornburg. Dicht bij de voet stond Aragorn. In zijn hand blonk nog steeds Andúril en de verschrikking van het zwaard weerhield de vijand nog enige tijd terwijl een voor een allen die de trap konden bereiken naar de poort klommen. Achter hem zat op de bovenste trede Legolas geknield. Zijn boog was gespannen, maar één opgeraapte pijl was alles wat hem restte, en nu tuurde hij naar beneden, gereed de eerste Ork neer te schieten die het zou wagen de trap te naderen.


    'Allen die dat kunnen, zijn nu veilig binnen, Aragorn!' riep hij. 'Kom terug!'


    Aragorn keerde zich om en rende de trap op, maar onder het lopen struikelde hij in zijn vermoeidheid. Onmiddellijk sprongen zijn vijanden naar voren. Naar boven kwamen de Orks, gillend en met hun lange armen uitgestrekt om hem te grijpen. De voorste viel met Legolas laatste pijl in zijn keel, maar de overigen sprongen over hem heen. Toen stortte van boven een grote kei die van de buitenmuur werd gegooid op de trap neer en smeet hen in het Diep terug. Aragorn bereikte de deur en snel kletterde deze achter hem dicht.


    'Het gaat slecht, vrienden,' zei hij terwijl hij met zijn arm het zweet van zijn voor­hoofd wiste.


    'Vrij slecht,' zei Legolas, 'maar nog niet hopeloos zolang we jou bij ons hebben. Waar is Gimli?'


    'Ik weet het niet,' zei Aragorn. 'Ik heb hem voor het laatst gezien toen hij op de grond achter de muur vocht, maar de vijand heeft ons uit elkaar gedreven. '


    'Ach, dat is slecht nieuws,' zei Legolas.


    'Hij is dapper en sterk,' zei Aragorn. 'Laten we hopen dat hij naar de grotten ontkomt. Daar zou hij enige tijd veilig zijn. Veiliger dan wij. Zo'n toevluchtsoord moet een Dwerg wel aanstaan.'


    'Daar moet ik dan maar op hopen,' zei Legolas. 'Maar ik wou dat hij hier was gekomen. Ik had Meester Gimli willen vertellen dat mijn totaal nu negenendertig is.'


    'Als hij erin slaagt de grotten te bereiken zal hij jouw totaal weer overtreffen,' lachte Aragorn. 'Nooit heb ik iemand een bijl zo zien hanteren.'


    'Ik moet wat pijlen gaan zoeken,' zei Legolas. 'Ik wou dat er aan deze nacht een einde kwam en ik beter licht had om te schieten.'


    


    Aragorn ging nu de citadel binnen. Daar vernam hij tot zijn ontsteltenis dat Éomer de Hoornburg niet had bereikt.


    'Nee, hij is niet naar de Rots gekomen,' zei een van de Westfoldmannen. 'Ik heb hem het laatst gezien toen hij mannen om zich heen verzamelde en in de toegang tot het Diep vocht. Gamling was bij hem en de dwerg, maar ik kon niet bij hen komen.'

  


  



  
    Aragorn schreed verder over het binnenplein en klom naar een hoog vertrek in de toren. Daar stond de koning, donker tegen een smal venster, uit te kijken over het dal.


    'Wat is het nieuws, Aragorn?' zei hij.


    'De Dieptemuur is genomen, heer, en de gehele verdediging is weggevaagd; maar velen zijn naar de Rots hier ontkomen.'


    'Is Éomer hier?'


    


    'Nee, heer. Maar velen van uw manschappen hebben zich in het Diep teruggetrokken en sommigen zeggen dat Éomer daarbij was. Misschien kunnen zij de vijand in de engten tegenhouden en de grotten bereiken. Welke hoop er daarna voor hen is, weet ik niet.'


    'Meer dan voor ons. Goede voorraden, zegt men. En de lucht is daar zuiver vanwege de afvoer door spleten hoog boven in de rots. Tegenover vastberaden mannen kan niemand zich met geweld een weg naar binnen banen. Ze zouden heb lang kunnen volhouden. '


    'Maar de Orks hebben een duivelskunst uit Orthanc meegebracht,' zei Aragorn. 'Zij hebben een verwoestend vuur en daarmee hebben ze de Muur genomen. Als ze niet in de grotten kunnen komen zullen ze misschien degenen die daarbinnen zijn opsluiten. Maar nu moeten we al onze gedachten op onze eigen verdediging richten.'


    'Deze gevangenis ergert me,' zei Théoden. 'Als ik met een lans in de steun aan het hoofd van mijn manschappen over het veld had kunnen rijden, dan had ik misschien weer de vreugde van de strijd kunnen voelen en zo kunnen sterven. Maar hier ben ik van weinig nut.'


    'Hier wordt u tenminste beschermd in het sterkste bolwerk van de Mark,' zei Ara­gorn. 'We kunnen u in de Hoornburg met meer hoop verdedigen dan in Edoras of zelfs in Nachtkwel in de bergen.'


    'Men zegt dat de Hoornburg nog nooit voor een aanval bezweken is,' zei Théoden, 'maar nu twijfelt mijn hart. De wereld verandert en alles wat eens sterk was, blijkt nu onzeker. Hoe zal enige toren zulke aantallen en zo'n niets ontziende haat weerstaan? Had ik geweten dat de kracht van Isengard zozeer was toegenomen, dan zou ik die misschien niet zo overijld tegemoet zijn gereden, hoe geslepen Gandalf ook mag zijn. Zijn raad lijkt nu niet zo goed als in de morgenzon.


    'Oordeel niet over Gandalfs raad totdat alles voorbij is, heer,' zei Aragorn.


    'Het einde zal niet lang meer op zich laten wachten,' zei de koning, 'Maar hier wil ik mijn leven niet beëindigen, gevangen in een val als een oude das. Sneeuwmaan en Hasufel en de paarden van mijn lijfwacht staan op de binnenplaats. Als de dageraad aanbreekt, zal ik de mannen bevelen Helms hoorn te steken en ik zal uitrijden. Wilt u dan met mij rijden, zoon van Arathorn? Misschien zullen we ons een weg banen of anders aan ons eind komen op een wijze die een lied waard zal zijn - als er iemand overblijft om later over ons te zingen.'


    'Ik zal met u rijden,' zei Aragorn.

  


  



  
    Na afscheid te hebben genomen keerde hij naar de muren terug en maakte de gehele ronde, de mannen aanmoedigend en hulp verlenend waar ook maar de aanval hevig was. Legolas liep met hem mee. Ontploffingen zonden van beneden vlammen omhoog en deden de stenen schudden. Grijphaken werden geworpen en ladders opgezet. Tel­kens opnieuw bereikten de Orks de top van de buitenmuur en telkens opnieuw wierpen de verdedigers hen naar beneden.


    Tenslotte ging Aragorn boven de grote poort staan zonder acht te slaan op de pijlen van de vijand. Toen hij uitkeek, zag hij de oostelijke hemel verbleken. Toen hief hij zijn lege hand op, de palm naar buiten gekeerd als teken van onderhandeling.


    De Orks gilden en jouwden. 'Kom naar beneden! Kom naar beneden! ' schreeuwden zij. 'Als je met ons wilt spreken, kom dan beneden! Breng je koning naar buiten! Wij zijn de vechtende Uruk-hai. We zullen hem uit zijn hol halen als hij niet komt. Haal je laffe koning uit zijn schuilplaats!'


    'De koning staat of gaat naar eigen verkiezing,' zei Aragorn.


    'Wat doe je dan hier?' antwoordden zij. 'Waarom kijk je uit? Wil je zien hoe groot ons leger is? Wij zijn de vechtende Uruk-hai.'


    'Ik keek uit om de dageraad te zien,' zei Aragorn.


    'Wat dageraad!' hoonden zij, 'Wij zijn de Uruk-hai: wij houden niet op met vechten, zij het dag of nacht, mooi weer of storm. Wij komen om te doden bij zon of maan. Wat heeft de dageraad ermee te maken?'


    'Niemand weet wat de nieuwe dag hem zal brengen,' zei Aragorn 'Verdwijn vóór ze jullie in het ongeluk stort.'


    'Ga eraf of we schieten je van de muur,' schreeuwden zij. 'Dit is geen onderhande­len. Je hebt niets te zeggen.'


    'Ik heb nog dit te zeggen,' antwoordde Aragorn. 'Geen vijand heeft ooit nog de Hoornburg genomen. Ga heen of niet een van jullie zal gespaard worden. Niet een zal er nog in leven blijven om berichten naar het Noorden terug te brengen. Jullie kennen het gevaar niet.'


    Zo'n grote macht en koninklijkheid openbaarde zich in Aragorn toen hij daar boven de verwoeste poort alleen voor het leger van zijn vijanden stond, dat velen van de wilde mannen aarzelden en over hun schouder achterom naar het dal keken, en enkelen keken twijfelend omhoog naar de hemel. Maar de Orks lachten met luide stemmen en een hagel van werpspiesen en pijlen floot over de muur toen Aragorn er afsprong.


    Er klonk een geraas en een vlam schoot omhoog. De boog van de poort waarop hij een ogenblik tevoren gestaan had, brokkelde af en stortte neer in rook en stof. De barricade was als door een bliksemstraal uit elkaar geslagen. Aragorn rende naar de toren van de koning.


    Maar op hetzelfde ogenblik dat de poort viel en de Orks eromheen zich gillend gereedmaakten voor de aanval steeg er achter hen een geruis op als een wind uit de verte, en het zwol aan tot een rumoer van vele stemmen die vreemd nieuws schreeuw­den in de dageraad. De Orks op de Rots die dit ontstellende gerucht hoorden, aarzelden en keken om. En toen, plots en verschrikkelijk, galmde van de toren hoog boven hen het geluid van de grote hoorn van Helm.


    

  


  



  
    Allen die dat geluid hoorden, beefden. Velen van de Orks wierpen zich voorover op de grond en bedekten hun oren met hun klauwen. Terug uit het Diep kwamen de echo's, stoot na stoot, als stond op iedere rots en heuvel een machtige heraut. Maar op de muren keken de mannen op, in verbazing luisterend, want de echo's stierven niet weg. Steeds opnieuw klonken de hoornstoten tussen de heuvels; dichterbij nu en luider antwoordden ze elkaar en schalden onstuimig en vrij.


    'Helm! Helm!' juichten de Rijders. 'Helm is opgestaan en trekt weer ten strijde. Helm voor Koning Théoden!'


    En op deze kreet kwam de koning. Zijn paard was wit als sneeuw, als goud was zijn schild en zijn speer was lang. Aan zijn rechterhand bevond zich Aragorn, Elendils erfgenaam, achter hem reden de Heren van het Huis van Eorl de Jonge. Het licht sprong in de hemel. De nacht ging heen.


    'Op, Eorlingas!' Met deze kreet en een groot gedruis vielen zij aan. Uit de poort raasden zij, over de hoge weg joegen zij, en zij stormden door de legers van Isengard als een wind door het gras. Achter hen klonk uit het Diep het angstaanjagend ge­schreeuw van de mannen die uit de grotten kwamen en de vijand voortdreven. Naar buiten stroomden alle mannen die er nog op de Rots waren. En steeds weerkaatste het geluid van schallende hoorns in de heuvels.


    Voort reden zij, de koning en zijn metgezellen. Aanvoerders en dappere krijgers vielen of vluchtten voor hen uit. Ork noch Mens weerstond hen. Hun rug was naar de zwaarden en speren van de Rijders gekeerd en hun gezicht naar het dal. Zij schreeuw­den en jammerden want vrees en grote verbazing hadden zich hij het aanbreken van de dag van hen meester gemaakt.


    


    Zo reed Koning Théoden uit Helmspoort en hieuw zich een weg naar de grote Dijk. Daar hield het gezelschap stil. Het licht om hen heen werd helderder. Zonnestralen vlamden hoven de oostelijke heuvels en flikkerden op hun speren. Maar zij zaten zwijgend op hun paarden en staarden neer in de Dieptevallei.


    Het land was veranderd. Waar eerst het groene dal had gelegen en de grazige hellingen de steeds hoger rijzende heuvels hadden gekoesterd doemde nu een woud op. Grote bomen, kaal en stil, stonden er rij na rij, met verwarde takken en grijze kruinen; hun kronkelende wortels waren begraven in het lange, groene gras. Onder hen was duisternis. Tussen de Dijk en de zoom van het naamloze woud lag slechts een vierhon­derd, meter open terrein. Daar, angstig ineenkrimpend, bevonden zich nu de trotse legers van Saruman, doodsbang voor de koning; en doodsbang voor de bomen. Zij stroomden van Helmspoort naar beneden totdat geen van hen zich meer boven de Dijk bevond, maar daar beneden waren zij op elkaar gepakt als zwermende vliegen. Tever­geefs kropen en klauterden zij rond over de wanden van de vallei in een poging om te ontkomen. In het oosten was het dal te steil en rotsachtig; van links naderde uit het westen hun beslissende ondergang.

  


  



  
    Daar verscheen op een heuvelkam plotseling een rijder geheel in het wit gekleed, blinkend in de opgaande zon. Over de lege heuvels klonken de hoorns. Achter hem, zich langs de lange hellingen naar beneden spoedend, kwam een duizendtal mannen te voet,; hun zwaard was in hun hand. Temidden van hen schreed een man, rijzig en sterk. Zijn schild was rood. Toen hij de rand van het dal bereikte, zette hij een grote, zwarte hoorn aan de lippen en gaf een schallende stoot.


    


    'Erkenbrand!' juichten de Rijders. 'Erkenbrand!'


    'Zie de Witte Rijder!' riep Aragorn uit. 'Gandalf is teruggekomen!'


    'Mithrandir, Mithrandir!' zei Legolas. 'Dit is inderdaad tovenarij! Kom! Ik zou dit woud willen bekijken voor de betovering wordt verbroken.'


    


    De legers van Isengard tierden en golfden hierheen en daarheen, zich kerend van vrees tot vrees. Opnieuw schalde de hoorn van de toren. Naar beneden door de bres van de Dijk stormde het gezelschap van de koning ten aanval. Naar beneden van de heuvels sprong Erkenbrand, heer van Westfold. Naar beneden sprong Schaduwvacht, als een hert dat moeiteloos in de bergen rent. De Witte wijder was over hen en de verschrik­king van zijn komst vervulde de vijand met waanzin. De wilde mannen vielen voor­over voor hem neer. De Orks wankelden en schreeuwden het uit en wierpen zowel zwaard als speer weg. Als een zwarte rook, voortgedreven door een opstekende wind, vluchtten zij. Jammerend verdwenen zij in de wachtende schaduw van de bomen; en uit die schaduw is er nooit een weergekeerd.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 8


    


    DE WEG NAAR ISENGARD


    


    Zo gebeurde het dat in het licht van een schone morgen Koning Théoden en Gan­dalf de Witte Rijder elkaar weer ontmoetten op het groene gras naast de Dieptestroom. Daar was ook Aragorn zoon van Arathorn, en de Elf Legolas, en Erkenbrand van Westfold, en de Heren van het Gouden Huis. Om hen heen waren de Rohirrim verza­meld, de Rijders van de Mark: verwondering overwon hun vreugde over de overwin­ning en hun ogen waren op het bos gericht.


    Plotseling klonk er een luid geroep en van de Dijk kwamen zij die in het Diep waren teruggedreven. Daar kwamen Gamling de Oude en Éomer zoon van Éomund, en naast hen liep Gimli de Dwerg. Hij had geen helm op en om zijn hoofd was een linnen verband bevlekt met bloed, maar zijn stem was luid en krachtig.  'Tweeënveertig, Meester Legolas. ' riep hij. 'Helaas, mijn bijl is gekerfd: de tweeë­nveertigste had een ijzeren band om zijn hals. Hoe staat het met jou?'


    'Je hebt mijn totaal met één overschreden,' antwoordde Legolas. 'Maar ik misgun je de winst niet, zo blij ben ik je op je benen te zien!'


    'Welkom, Éomer, zuster-zoon!' zei Théoden. 'Nu ik je in veiligheid zie, ben ik bijzonder verheugd.'


    'Heil, Heer van de Mark!' zei Éomer. 'De donkere nacht is voorbijgegaan en de dag is weer gekomen. Maar de dag heeft vreemd nieuws gebracht.' Hij keerde zich om en staarde verwonderd eerst naar het bos en toen naar Gandalf.


    'Eens temeer komt u onverwacht in een uur van nood,' zei hij.


    'Onverwacht?' zei Gandalf. 'Ik heb gezegd dat ik terug zou komen en u hier ontmoe­ten.'


    'Maar u hebt niet het uur genoemd noch de wijze van uw komst voorzegd. Vreemde hulp brengt u mee. U bent machtig in de tovenarij, Gandalf de Witte!'


    'Dat is mogelijk. Maar als dat zo is, dan heb ik het nog niet getoond. Ik heb slechts goede raad gegeven in het gevaar en gebruik gemaakt van de snelheid van Schaduw­vacht. Uw eigen dapperheid heeft meer uitgericht en de stevige benen van de Westfold­mannen die de gehele nacht hebben doorgemarcheerd.'


    Toen staarden zij allen Gandalf met nog grotere verbazing aan. Enkelen wierpen een sombere blik op het bos en streken met de hand over hun voorhoofd alsof zij dachten dat hun ogen iets anders zagen dan de zijne.


    Gandalf lachte lang en vrolijk. 'De bomen?' zei hij. 'Neen, ik zie het bos even duide­lijk als u. Maar dat is niet mijn werk. Het is iets dat het overleg van de wijzen te boven gaat. Beter dan mijn plan en zelfs beter dan waarop ik hoopte, blijkt deze gebeurtenis te zijn.'


    'Als het niet uw tovenarij is, van wie dan wel?' zei Théoden. 'Niet van Saruman, dat is duidelijk. Bestaat er een wijze die machtiger is en van wie wij nog niet eerder heb­ben gehoord?'

  


  



  
    'Het is geen tovenarij maar een veel oudere macht,' zei Gandalf; 'een macht die over de aarde rondging voordat een elf zong en een hamer klonk.


    


    'Eer de ijzeren bijl de boom overwon,


    toen de berg jong was onder de Zon,


    Eer ring teweegbracht het bittere wee,


    Ging ze de wouden rond lang geleê.'


    


    'En wat mag dan wel het antwoord op uw raadsel zijn?' zei Théoden.


    'Als u dat zoudt willen weten, zoudt u met me mee moeten gaan naar Isengard,' ant­woordde Gandalf.


    'Naar Isengard!' riepen zij uit.


    'Ja,' zei Gandalf. 'Ik ga naar Isengard en zij die dat willen, kunnen met me mee. Daar zullen ze misschien vreemde dingen zien.'


    'Maar er zijn in de Mark geen mannen genoeg, zelfs niet als zij allen werden verza­meld en genezen van wonden en uitputting, om het bolwerk van Saruman aan te vallen,' zei Théoden.


    'Niettemin ga ik naar Isengard,' zei Gandalf. 'Ik blijf daar niet lang. Mijn weg voert me nu naar het oosten. Kijk in Edoras naar me uit voor de maan afneemt.'


    'Neen!' zei Théoden. 'In het donkere uur voor de dageraad twijfelde ik, maar nu zullen we niet scheiden. Ik ga met u mee als dat uw raad is.'


    'Ik wens met Saruman te spreken zo spoedig als dat nu mogelijk is,' zei Gandalf, 'en aangezien hij u groot aanrecht heeft aangedaan zou het passend zijn als u erbij was. Maar hoe spoedig en snel kunt u uitrijden?'


    'Mijn mannen zijn afgemat door de strijd,' zei de Koning, 'en ook ik ben afgemat, want ik heb ver gereden en weinig geslapen. Helaas, mijn hoge leeftijd is niet geveinsd noch alleen te wijten aan de influisteringen van Slangentong. Het is een kwaal die geen geneesheer geheel kan genezen, zelfs Gandalf niet.'


    'Laat dan allen die met mij mee zullen rijden nu gaan rusten,' zei Gandalf. 'We zullen in de schaduw van de avond reizen. Dat is wel zo goed, want mijn raad luidt dat van nu af aan al ons komen en gaan zo geheim mogelijk moet zijn. Maar laat u niet door veel mannen vergezellen, Théoden. We gaan om te onderhandelen, niet om te vechten.'


    Toen koos de Koning mannen uit die niet gewond waren en snelle paarden hadden en hij zond hen uit naar ieder dal van de Mark met berichten over de overwinning; en zij hadden ook zijn oproep bij zich waarin alle mannen, jong en oud, werd bevolen met spoed naar Edoras te komen. Daar zou de Heer van de Mark op de tweede dag na volle maan een bijeenkomst houden van allen die de wapens konden voeren. Om met hem naar Isengard te rijden koos de Koning Éomer en twintig man van zijn lijfwacht. Met Gandalf zouden meegaan Aragorn en Legolas en Gimli. Ondanks zijn wond wilde de Dwerg niet achterblijven.


    'Het was maar een lichte slag en de kap heeft hem gekeerd,' zei hij. 'Er is meer dan zo'n orkkrabbeltje voor nodig om me tegen te houden.'

  


  



  
    'Ik zal het verzorgen terwijl jij rust,' zei Aragorn.


    


    De koning keerde nu terug naar de Hoornburg en ging slapen, zo'n vredige slaap als hij in vele jaren niet gekend had, en de overigen van zijn gekozen gezelschap gingen ook rusten.


    Maar de anderen, allen die niet gekwetst of gewond waren, begonnen aan een zware arbeid; want velen waren in de strijd gevallen en lagen dood op het veld of in het Diep.


    Geen Ork was in leven gebleven; hun lijken waren niet te tellen. Maar een groot aantal heuvelmannen had zich overgegeven an zij waren bang en riepen om genade.


    De Mensen van de Mark namen hun de wapens af en zetten hen aan het werk.


    'Help nu het kwaad te herstellen waaraan jullie hebben deelgenomen,' zei Erkenbrand, 'en daarna moeien jullie een eed afleggen om nooit meer gewapend de Voorden van de Isen over te steken noch met de Vijanden der Mensen op te trekken; en dan kunnen jullie in vrijheid naar je land terugkeren. Want jullie zijn door Saruman misleid. Velen van jullie zijn gedood als beloning voor je vertrouwen in hem, maar als jullie hadden gewonnen zou je loon weinig beter zijn geweest.'


    De mannen van Donkerland waren verbaasd, want Saruman had hun verteld dat de mannen van Rohan wreed waren en hun gevangenen levend verbrandden.


    Midden op het veld voor de Hoornburg werden twee heuvels opgeworpen en daaron­der werden alle Rijders van de Mark gelegd die bij de verdediging waren gevallen, die van de oostelijke dalen aan de ene kant en die van Westfold aan de andere. In de schaduw van de Hoornburg lag in een graf alleen Háma, aanvoerder van 's Konings lijfwacht. Hij viel voor de Poort.


    De Orks werden in grote hopen opgestapeld, ver van de grafheuvels der Mensen, dicht bij de zoom van het woud. En het volk was bezorgd, want de hopen kadavers waren te groot om begraven of verbrand te worden. Zij hadden weinig hout om vuur te maken en niemand zou een bijl hebben durven slaan aan de vreemde bomen, zelfs als Gandalf hen niet had gewaarschuwd dat zij bast noch tak konden verwonden zonder groot gevaar te lopen.


    'Laat de Orks liggen,' zei Gandalf. 'Misschien brengt de morgen nieuwe raad.'


    


    In de namiddag maakte het gezelschap van de Koning zich op om te vertrekken. De begrafeniswerkzaamheden waren toen net begonnen; en Théoden rouwde om het verlies van Háma, zijn aanvoerder, en wierp de eerste aarde op zijn graf..


    'Inderdaad heeft Saruman mij en dit gehele land een groot onrecht aangedaan, ' zei hij, 'en ik zal het me herinneren als we elkaar weer ontmoeten.'


    De zon naderde reeds de heuvels ten westen van de Vallei toen tenslotte Théoden en Gandalf en hun metgezellen van de Dijk naar beneden reden. Achter hen had zich een grote menigte verzameld, zowel Rijders als mensen uit Westfold, oud en jong, vrouwen en kinderen, die uit de grotten waren gekomen. Met heldere stemmen zonden zij een overwinningslied; en toen zwegen zij en vroegen zich af wat er zou gaan gebeuren, want hun ogen waren op de bomen gevestigd en zij vreesden ze.

  


  



  
    De Rijders bereikten het woud en hielden stil; paard en mens, zij aarzelden het binnen te gaan. De bomen waren grijs en dreigend en een schaduw of nevel hing eromheen. De uiteinden van hun lange, zwaaiende takken hingen neer als zoekende vinders, hun wortels staken van de grond naar boven als ledematen van vreemde monsters en daaronder openden zich donkere spelonken. Maar Gandalf reed naar voren aan het hoofd van het gezelschap en waar de weg van de Hoornburg de bomen bereikte, zagen zij nu een opening als een gewelfde poort onder machtige takken, en daar doorheen trok Gandalf en zij volgden hen. Toen merkten zij tot hun verbazing dat de weg verder liep met de Dieptestroom ernaast en de hemel erboven was open en vervuld van een gouden licht. Maar aan weerskanten waren de geweldige zijbeuken van het bos reeds in avondschemer gehuld, zich uitstrekkend naar ondoordringbare schaduwen en het gerucht van woordeloze stremmen die toornig mompelden. Er was geen Ork of ander levend wezen te zien.


    Legolas en Gimli reden nu samen op één paard en zij bleven dicht bij Gandalf, want Gimli was bang voor het bos.


    'Het is warm hierbinnen,' zei Legolas tegen Gandalf. 'Ik voel een grote toorn om me heen. Voel je de lucht niet in je oren bonzen?'


    'Ja,' zei Gandalf.


    'Wat is er van die miserabele Orks geworden?' zei Legolas.


    'Ik denk niet dat iemand dat ooit zal weten,' zei Gandalf.


    


    Zwijgend reden zij enige tijd verder, maar Legolas keek telkens even opzij en zou vaak zijn stilgehouden om naar de geluiden van het bos te luisteren als Gimli dat had toegestaan.


    'Dat zijn de vreemdste bomen die ik ooit heb gezien,' zei hij, 'en ik heb menige eik zien opgroeien van eikel tot verwoestende ouderdom. Ik wilde wel dat er nu tijd was om ertussen door te lopen: ze hebben stemmen en mettertijd zou ik misschien hun gedachten kunnen gaan begrijpen.'


    'Nee, nee!' zei Gimli. 'Laten we hen met rust laten! Ik raad hun gedachten al: haat tegen alles wat op twee benen gaat en ze spreken over verpletteren en wurgen.'


    'Niet tegen alles wat op twee benen gaat,' zei Legolas. 'Ik geloof dat je het daar bij het verkeerde eind hebt. Het zijn de Orks die ze haten. Want ze horen hier niet thuis en weten weinig af van Elfen en Mensen. Ver weg zijn de valleien waar ze zijn ontspro­ten. Uit de diepe dalen van Fangorn, Gimli, daar komen ze, vermoed ik, vandaan.'


    'Dan is dat het gevaarlijkste bos op Middenaarde,' zei Gimli. 'Ik behoor ze dankbaar te zijn voor de rol die ze hebben gespeeld, maar ik houd niet van ze. Jij mag ze dan wonderbaarlijk vinden, maar ik heb een groter wonder gezien in dit land, heerlijker dan enige eik of es dis ooit is gegroeid: mijn hart is er nog steeds van vervuld.

  


  



  
    'Vreemd zijn de gewoonten der Mensen, Legolas! Hier hebben zij een van de won­deren van de Noordelijke Wereld en wat zeggen ze erover? Grotten, zeggen ze! Grot­ten! Holen om in tijd van oorlog heen te vluchten, om veevoer in op te slaan! Mijn beste Legolas, weet je dat de spelonken van Helmsdiep uitgestrekt en prachtig zijn? Er zou een eindeloze pelgrimstocht van Dwergen komen enkel en alleen om ernaar te kijken, als bekend werd dat er zulke dingen bestaan. Ja werkelijk, zij zouden zuiver goud betalen voor een korte blik!'


    'En ik zou goud geven om ervan verschoond te blijven,' zei Legolas, 'en het dubbele om eruit gelaten te worden als ik er bij ongeluk in terechtkwam!'


    'Je hebt ze niet gezien en dus vergeef ik je je scherts,' zei Gimli. 'Maar je spreekt als een dwaas. Vind je de zalen schoon waar je Koning woont onder de heuvel in het Demsterwold en die de Dwergen lang geleden hielpen bouwen? Dat zijn slechts krotten vergeleken met de spelonken die ik hier heb gezien: onmetelijke zalen, vervuld van een altijddurende muziek van water dat tinkelt in plassen even schoon als Kheled-zâram in het sterrenlicht.


    'En Legolas, als de toortsen worden ontstoken, oh dan! Legolas, dan glinsteren edelstenen en kristallen en aders van kostbaar erts in de gepolijste muren; en het licht gloeit door geplooid marmer als door een schelp, doorschijnend als de levende handen van Koningin Galadriël. Er zijn zuilen van wit en saffraan en dageraadroze, Legolas, gegroefd en gedraaid tot droomgelijke vormen; ze springen van veelkleurige vloeren omhoog de fonkelende hangers aan het dak tegemoet: vleugels, snoeren, gordijnen fijn als bevroren wolken; speren, banieren, pinakels van hangende paleizen! Stille meren weerspiegelen ze: een schemerige wereld ziet omhoog uit donkere plassen bedekt met helder glas; steden zoals Dúrins geest ze zich in zijn slaap nauwelijks had kunnen voorstellen strekken zich steeds verder uit langs lanen en veelzuilige hoven, verder naar de donkere hoeken waar geen licht kan Stomen. En ping! een zilveren druppel valt, en de ronde rimpels in het glas doen al de torens buigen en schommelen als wieren en koralen in een grot van de zee. Dan komt de avond: ze vervagen en twink­elen uit; de toortsen gaan verder naar een ander vertrek en een andere droom. Het ene vertrek volgt op het andere, Legolas; de ene zaal op de andere zaal, koepel na koepel, trap na trap, en nog steeds leiden de bochtige paden verder het hart van de berg in. Grotten! De Spelonken van Helmsdiep! Gelukkig was het toeval dat me daarheen dreef! Het doet me schreien ze te moeten verlaten.'


    'Dan zal ik je tot troost dit geluk toewensen, Gimli,' zei de Elf, 'dat je de oorlog veilig doorkomt en terugkeert om ze weer te zien. Maar vertel het niet aan al je ver­wanten! Naar wat je zegt, schijnt er weinig meer voor hen te doen te zijn, Misschien zijn de mensen van dit land wel verstandig om weinig te zeggen: één familie bezige dwergen met hamer en beitel zou meer kunnen bederven dan maken.'

  


  



  
    'Nee, je begrijpt het niet,' zei Gimli. 'Geen dwerg zou onberoerd kunnen blijven door zulk een lieflijkheid. Geen van Dúrins geslacht zou in deze grotten naar steen of erts delven, zelfs niet als er diamanten en goud te vinden waren. Kappen jullie in de lente bosschages van bloesemende bomen om voor brandhout? Wij zouden deze velden van bloeiende steen verzorgen, niet uitgraven. Met omzichtige vaardigheid, tik voor tik - zo zouden we kunnen werken, en naarmate de jaren verstreken, zouden we nieuwe wegen blootleggen en verre vertrekken aan het licht brengen dia nog steeds donker zijn, slechts even te zien als een leegte achter spleten in de rots. En lichten, Legolas! We zouden lichten maken, lampen zoals ze eens in Khazad-dûm hebben gestraald; en als we dat wensten, zouden we de nacht verdrijven die daar heeft gerust sinds de heuvels werden geschapen, en als we rust verlangden, zouden we de nacht weer laten terugke­ren.'


    


    'Je ontroert me, Gimli,' zei Legolas. 'Ik heb je nooit eerder zo horen spreken. Je doet het me bijna betreuren dat ik deze grotten niet heb gezien. Kom! Laten we deze af­spraak maken - als we beiden veilig terugkomen uit de gevaren die ons wachten, zullen we enige tijd samen op reis gaan. Jij zult met mij Fangorn bezoeken en dan ga ik met jou mee om Helmsdiep te zien.'


    'Dat zou niet de terugweg zijn die ik zou kiezen, ' zei Gimli. 'Maar ik zal Fangorn verduren als ik jouw belofte heb om naar de grotten terug te gaan en hun wonder met me te delen.'


    'Je hebt mijn belofte,' zei Legolas. 'Maar helaas! Nu moeten we grot en bos enige tijd achter ons laten. Kijk! We komen aan het einde van de bomen. Hoe ver is het naar Isengard, Gandalf?'


    'Ongeveer vijfenveertig mijl zoals de kraaien van Saruman vliegen,' zei Gandalf: 'vijftien mijl van de ingang van de Dieptevallei naar de Voorden en dan nog dertig vandaar naar de poort van Isengard. Maar vannacht zullen we niet de gehele afstand rijden.'


    'En als we daar aankomen, wat zien we dan?' vroeg Gimli. 'Misschien weet jij het, maar ik kan het niet raden.'


    'Ik weet het zelf niet zeker,' antwoordde de tovenaar. 'Ik was er gisteren bij het vallen van de avond, maar er kan sindsdien veel zijn gebeurd. Toch denk ik niet dat je zult zeggen dat de reis vergeefs was - zelfs nu je de Glinsterende Grotten van Aglarond achter je hebt moeten laten.'


    


    Eindelijk was het gezelschap de bomen doorgereden en merkte dat zij de bodem van de Vallei hadden bereikt waar de weg van Helmsdiep zich splitste, een weg oostelijk naar Edoras, ds andere noordelijk naar de Voorden van de Isen. Toen zij onder het bladerdak van het bos uitreden, hield Legolas in en keek spijtig achterom. Toen slaakte hij plotseling een kreet.


    'Daar zijn ogen!' zei hij. 'Ogen die uit de schaduwen van de takken kijken. Nooit eerder heb ik zulke ogen gezien.'


    De anderen, verrast door zijn kreet, hielden stil en keerden zich om, maar Legolas begon terug te rijden.


    'Nee, nee!' riep Gimli uit. 'Doe wat je wilt in je waanzin, maar laat mij eerst van dit paard af! Ik wens geen ogen te zien!'


    'Blijf, Legolas Groenblad!' zei Gandalf. 'Ga niet naar het bos terug. Nu is het niet je tijd.'

  


  



  
    Nog terwijl hij sprak, kwamen er tussen de bomen drie vreemde gedaanten naar voren. Zij waren zo groot als trollen, vier meter of langer; hun sterke lichamen, stevig als jonge bomen, schenen bedekt te zijn met een kledingstuk of huid van een nauwslui­tend grijs en bruin. Hun ledematen waren lang en hun handen hadden vele vingers; hun haar was stijf en hun baarden waren grijsgroen als mos. Zij staarden met ernstige ogen voor zich uit maar keken niet naar de rijders: hun ogen waren op het noorden gericht. Plotseling brachten zij hun lange handen naar de mond en uitten galmende kreten, helder als de tonen van een hoorn, maar welluidender en met meer afwisseling. De kreten werden beantwoord en zich opnieuw omkerend zagen de ruiters andere soortgelijke schepsels naderen, voortschrijdend door het gras. Zij kwamen snel uit het noorden en liepen wat hun gang betreft als wadende reigers, maar niet met hun snel­heid; want hun benen met de lange passen gingen vlugger dan reigervleugels. De rijders uitten een kreet van verbazing en enkelen sloegen de hand aan het gevest van hun zwaard.


    'Jullie hebben geen wapens nodig,' zei Gandalf. 'Dit zijn slechts herders. Het zijn geen vijanden, feitelijk bekommeren ze zich in het geheel niet om ons. '


    En zo scheen het ook te zijn, want terwijl hij sprak, schreden de lange schepsels zonder een blik op de rijders te werpen het bos in en verdwenen.


    'Herders!' zei Théoden. 'Waar zijn hun kudden? Wat zijn het, Gandalf? Want het is duidelijk dat ze u tenminste niet vreemd voorkomen.'


    'Het zijn de herders van de bomen,' antwoordde Gandalf. 'Is het zo lang geleden dat u bij de haard naar verhalen hebt geluisterd? Er zijn kinderen in uw land die uit de verstrengelde draden van de overlevering het antwoord op uw vraag zouden kunnen kiezen. U hebt Enten gezien, o Koning, Enten uit het Fangornwoud dat u in uw taal het Entbos noemt. Dacht u dat die naam slechts in zinloze fantasie was gegeven? Neen, Théoden, het is juist andersom: voor hen bent u slechts het voorbijglijdende verhaal; alle jaren vanaf Eorl de Jonge tot Théoden de Oude betekenen weinig voor hen en alle daden van uw huis zijn voor hen slechts een zaak van weinig gewicht.'


    De koning zweeg. 'Enten!' zei hij tenslotte. 'Uit de schaduwen der legenden begin ik, geloof ik, iets te begrijpen van het wonder der bomen. Dit zijn vreemde tijden die ik in mijn ouderdom meemaak. Lang hebben we onze dieren en onze velden verzorgd, onze huizen gebouwd, onze gereedschappen vervaardigd of zijn we weggereden om te helpen in de oorlogen van Minas Tirith. En dat hebben we het leven der Mensen genoemd, de gewoonten van de wereld. We bekommerden ons weinig om wat buiten de grenzen van ons land lag. Liederen hebben we die over deze dingen vertellen, maar we zijn ze aan het vergeten en leren ze alleen aan de kinderen als een zorgeloze ge­woonte. En nu zijn die lieden uit vreemde oorden onder ons neergestreken en gaan zichtbaar rond onder de zon.'


    'U zou blij moeten zijn, Koning Théoden,' zei Gandalf. 'Want niet alleen het kleine leven der Mensen is nu in gevaar maar ook het leven van deze wezens die u het onder­werp van legenden hebt geacht. U bent niet zonder bondgenoten, zelfs al kent u hen niet.'


    'Toch zou ik ook bedroefd moeten zijn,' zei Théoden. 'Want naar welke kant het fortuin van de krijg zich ook zal keren, zal het wellicht niet zo eindigen dat veel dat schoon en wonderbaarlijk was voor altijd van Middenaarde verdwijnt?'


    'Het is mogelijk,' zei Gandalf. 'Het kwaad van Sauron kan niet geheel en al worden tenietgedaan noch zo hersteld alsof het niet had bestaan. Maar tot zulke tijden zijn we gedoemd. Laten we nu de reis voortzetten die we zijn begonnen!'

  


  



  
    Het gezelschap wendde zich nu van de Vallei en het bos af en nam de weg naar de Voorden. Legolas volgde met tegenzin.


    


    De zon was ondergegaan en reeds onder de rand van de wereld weggezonken; maar toen zij uit de schaduw van de heuvels reden en westelijk naar de Slenk van Rohan keken, was de hemel nog rood en een gloeiend licht scheen onder de voortdrijvende wolken. Donker daartegen afstekend zwenkten en vlogen vele zwartgevleugelde vo­gels. Enkele vlogen met droeve kreten over hen heen, terugkerend naar hun verblijf­plaatsen tussen de rotsen.


    'De aasvogels zijn druk bezig geweest op het slagveld,' zei Éomer.


    Zij reden nu met een kalme gang en het duister viel over de vlakten rondom. De trage maan ging op, nu bijna tot volheid gekomen, en in haar koude, zilveren licht rezen en daalden de golvende graslanden als een uitgestrekte, grijze zee. Zij hadden vanaf de splitsing der wegen ongeveer vier uur gereden toen zij de Voorden naderden. Lange hellingen liepen snel omlaag tot waar de rivier zich met stenige ondiepten tussen hoge, grazige terrassen uitstrekte. Aangedragen op de wind hoorden zij het gehuil van wolven. Hun hart was zo zwaar bij de herinnering aan de vele mannen die op deze plaats in de strijd waren gevallen.


    De weg daalde snel tussen oplopende met gras begroeide wallen en sneed door de terrassen naar de rivieroever om aan de overkant weer omhoog te lopen. Er lagen drie rijen platte stapstenen dwars door de rivier, met daartussen voorden voor de paarden, die van beide oevers naar een kaal, klein eilandje in het midden liepen. De rijders keken op de oversteekplaatsen neer en ze schenen hun ongewoon toe; want de Voorden waren steeds een plaats geweest vervuld van het geruis en geklater van water over stenen; maar nu waren ze stil. De bedding van de stroom was bijna droog, een kale woestenij van kiezels en grijs zand.


    'Dit is een troosteloze plek geworden,' zei Éomer. 'Welke ziekte is over de rivier gekomen? Veel schone dingen heeft Saruman vernietigd: heeft hij de bronnen van de Isen ook verwoest? '


    'Dat lijkt wel zo,' zei Gandalf.


    'Helaas!' zei Théoden. 'Moeten we deze weg volgen waar de aaseters zoveel voortreffe­lijke Rijders van de Mark verslinden? '


    'Dit is onze weg,' zei Gandalf. 'Smartelijk is de dood van uw mannen, maar u zult zien dat de wolven uit de bergen hen althans niet verslinden. Het is met hun vrienden, de Orks, dat ze hun feestmaal aanrichten: van dien aard is inderdaad de vriendschap van hun soort. Kom!'


    Zij reden omlaag naar de rivier en bij hun nadering hielden de wolven op met huilen en slopen weg. Vrees overviel hen toen ze Gandalf zagen in het maanlicht en Schaduwvacht, zijn paard, glanzend als zilver. De rijders staken over naar het eilandje en vanuit de schaduwen van de oevers sloegen glinsterende ogen hen somber gade.


    'Kijk! ' zei Gandalf. 'Hier hebben vrienden gewerkt.'


    En zij zagen dat in het midden van het kleine eiland een heuvel was opgeworpen, door stenen omgeven en met veel speren er rondom ingestoken.

  


  



  
    'Hier liggen alle Mensen van de Mark die bij deze plek zijn gevallen,' zei Gandalf.


    'Laat hen hier rusten!' zei Éomer. 'En als hun speren vergaan zijn en verroest, moge hun grafheuvel dan nog lang staan en de Voorden van de Isen bewaken.'


    'Is dit ook uw werk, Gandalf mijn vriend?' zei Théoden. 'U hebt veel tot stand gebracht in een avond en een nacht!'


    'Met de hulp van Schaduwvacht - en anderen,' zei Gandalf. 'Ik heb snel en ver gereden. Maar hier naast de grafheuvel wil ik dit tot uw troost zeggen: velen zijn er gevallen in de gevechten bij de Voorden, maar minder dan het gerucht wil. Er werden er meer verspreid dan gedood; ik heb allen die ik kon vinden verzameld. Enkelen van hen heb ik weggezonden om zich bij Erkenbrand te voegen; anderen heb ik aan deze arbeid gezet die u hier ziet en die zijn ondertussen teruggekeerd naar Edoras. Ook had ik al eerder vele anderen daarheen gezonden om uw huis te bewaken. Ik wist dat Saruman zijn volledige strijdmacht tegen u had ingezet en zijn dienaren hadden alle andere opdrachten laten liggen en waren naar Helmsdiep gegaan; de landen schenen vrij van vijanden; toch vreesde ik dat er niettemin wolfruiters en plunderaars naar Meduseld zouden rijden terwijl dat onbeschermd was. Maar nu geloof ik dat u niet bevreesd hoeft te zijn: u zult merken dat uw huis u bij uw terugkeer met blijdschap zal begroeten.'


    'En ik zal blij zijn het weer te zien,' zei Théoden, 'al twijfel ik er niet aan dat mijn verblijf daar nu kort zal zijn.'


    Hiermede nam het gezelschap afscheid van het eiland en de grafheuvel, en stak de rivier over en beklom de andere oever. Toen reden zij verder, blij de trieste Voorden achter zich te hebben gelaten. Toen zij weggingen, barstte het gehuil van de wolven opnieuw los.


    Er was een zeer oude hoofdweg die van Isengard naar de oversteekplaatsen liep. Over een korte afstand volgde hij de rivier, met haar meebuigend naar het oosten en vervolgens naar het noorden; maar tenslotte boog hij af en liep recht naar de poort van Isengard; en deze bevond zich onder aan de bergwand in het westen van de vallei, zestien mijl of meer vanaf de toegang. Deze weg volgden zij, maar zij reden er niet op want de grond ernaast was stevig en vlak en over vele mijlen rondom met kort, verend gras bedekt. Zij reden nu sneller en omstreeks middernacht lagen de Voorden bijna vijftien mijl achter hen. Toen hielden zij stil en beëindigden hun nachtelijke reis, want de Koning was vermoeid. Zij hadden de voet van de Nevelbergen bereikt en de lange armen van Nan Curunír strekten zich naar beneden uit hen tegemoet. Donker lag de vallei voor hen want de maan stond in het westen en haar licht verschool zich achter de heuvels. Maar uit de diepe schaduw van het dal rees een ontzaglijke spiraal van rook en damp op; bij het opstijgen ving deze de stralen van de ondergaande maan en breidde zich in zachtglanzende golven, zwart en zilver, over de besterde hemel uit.


    'Wat denk jij daarvan, Gandalf?' vroeg Aragorn. 'Je zou zeggen dat de gehele Tove­naarsvallei in brand stond.'

  


  



  
    'Tegenwoordig hangt er steeds een damp boven die vallei' zei Éomer, 'maar iets dergelijks heb ik nooit tevoren gezien. Dit is eerder stoom dan rook. Saruman is een of ander duivelswerk aan het brouwen om ons te begroeten. Misschien is hij al het water van de Isen aan het koken en is dat de reden waarom de rivier opdroogt.'


    'Misschien wel' zei Gandalf. 'Morgen zullen we te weten komen wat hij aan het doen is. Laten we nu zo mogelijk rusten.'


    Zij kampeerden langs de bedding van de rivier de Isen; deze was nog steeds stil en leeg. Enkelen van hen sliepen wat. Maar laat in de nacht sloegen de wachters alarm en allen ontwaakten. De maan was weg. Sterren schitterden boven hun hoofd, maar over de grond kroop een duisternis zwarter dan de nacht. Aan weerszijden van de rivier rolde deze in noordelijke richting naar hen toe.


    'Blijf waar je bent!' zei Gandalf. 'Trek geen wapen! Wacht! En het zal langs jullie heen gaan!'


    Een mist trok zich om hen samen. Boven hen schemerden zwak nog een paar sterren; maar aan weerszijden verrezen muren van een ondoordringbare duisternis; zij bevonden zich in een smalle laan tussen bewegende torens van schaduw. Stemmen hoorden zij, gefluister en gekraak en een eindeloze, ruisende zucht; de aarde onder hen beefde. Het scheen hun toe dat zij daar een lange tijd angstig neerzaten, maar tenslotte trokken de duisternis en het gerucht voorbij en verdwenen tussen de armen van de berg.'


    


    Ver weg in het zuiden op de Hoornburg hoorden de mensen midden in de nacht een groot geluid als een wind in het dal, en de grond trilde; en allen waren bang en geen waagde het te voorschijn te komen. Maar 's morgens gingen zij naar buiten en stonden verbaasd want de gesneuvelde Orks waren weg en de bomen ook. Ver beneden in de Vallei van het Diep was het gras geplet en bruin getrapt alsof reusachtige herders daar grote kudden vee hadden geweid; maar een mijl beneden de Dijk was in de aarde een enorme kuil gegraven en daaroverheen waren stenen tot een heuvel opgestapeld. De mensen geloofden dat de Orks die zij hadden gedood daar begraven lagen, maar of zij die het bos in waren gevlucht daarbij waren, kon niemand zeggen want geen zette ooit meer een voet op die heuvel. De Doodsheuvel werd ze later genoemd en gras wilde er nooit groeien. Maar de vreemde bomen werden in de Dieptevallei nooit meer gezien; zij waren 's nachts teruggekeerd en waren ver weggetrokken naar de donkere dalen van Fangorn. Aldus wreekten zij zich op de Orks.


    


    De koning en zijn gezelschap sliepen die nacht niet meer; maar zij zagen of hoorden verder niets vreemds behalve één ding: de stem van de rivier naast hen ontwaakte plotseling. Er klonk het geruis van water dat over de stenen aan kwam stormen en toen dit voorbij was, stroomde en bruiste de Isen weer in haar bedding zoals ze steeds gedaan had.

  


  



  
    Bij het aanbreken van de dag maakten zij zich gereed om verder te gaan. Het licht kwam grijs en bleek en zij zagen de zon niet opgaan. Boven hen was de lucht zwaar van mist en een damp hing over het land rondom hen. Zij gingen langzaam en reden nu over de hoofdweg. Deze was breed en hard en goed onderhouden. Door de nevels heen konden zij vaag de lange arm van de bergen bespeuren die aan hun linkerkant oprees. Zij waren Nan Curunír, de Tovenaarsvallei, binnengereden. Dit was een be­schutte vallei die slechts naar het zuiden openlag. Eens was ze schoon en groen ge­weest en de Isen stroomde erdoorheen, reeds diep en krachtig voor ze de vlakte bereik­te; want ze werd gevoed door vele bronnen en kleinere stromen tussen de door de regen gewassen heuvels, en overal in het rond had een aantrekkelijk en vruchtbaar land gelegen.


    Nu was dat niet meer zo. Voor de muren van Isengard waren nog steeds uitgestrekte velden die door de slaven van Saruman werden bewerkt, maar het grootste gedeelte van de vallei was een wildernis van onkruid en doornen geworden. Bramen kropen over de grond en vormden, klauterend over struik en wal, ruig begroeide holen waar kleine dieren huisden. Er groeiden geen bomen maar in het grove gras kon men nog steeds de afgebrande en door bijlslagen af gehouwen stronken van vroegere bosschages zien. Het was een triest land, zwijgend nu op het aanhoudende gerucht van snelle wateren na. Rook en stoom dreven in sombere wolken en schuilden in de laagten. De rijders spraken niet. Velen twijfelden in hun hart en vroegen zich af naar welk naar­geestig einde hun reis zou leiden.


    Nadat zij enkele mijlen hadden gereden werd de weg een brede straat, geplaveid met grote, platte stenen, tot vierkanten gevormd en bekwaam gelegd; geen grasspriet je was er tussen de voegen te bekennen. Aan weerskanten liepen diepe goten naar beneden, gevuld met sijpelend water. Plotseling doemde er een hoge pilaar voor hen op. Deze was zwart en er stond een grote steen op, gehouwen en geverfd in de gelijkenis van een lange Witte Hand. De vinger wees naar het noorden. Zij wisten dat de poort van Isengard nu niet ver meer kon zijn en hun hart was zwaar, maar hun ogen konden de nevels voor hen niet doorboren.


    


    Onder aan de arm van de berg, binnen in de Tovenaarsvallei, had sinds ontelbare jaren die zeer oude plek gelegen welke de Mensen Isengard noemden. Gedeeltelijk was ze tot stand gekomen toen de bergen werden geschapen, maar de Mensen van Wester­nesse hadden daar weleer machtige werken tot stand gebracht; en Saruman had er lang gewoond en had niet stilgezeten.

  


  



  
    Zo zag ze eruit toen Saruman op zijn hoogtepunt was, door velen als de machtigste der tovenaars beschouwd. Een grote ringmuur van steen, als optorenende rotsen, stak naar voren uit de beschutting van de bergwand waar hij vandaan liep en waar hij dan weer heen terugkeerde. Één ingang slechts was erin gemaakt, een grote boog, uitge­hakt in de zuidelijke muur. Hier was door de zwarte rots een lange tunnel uitgehou­wen, aan beide zijden gesloten door machtige, ijzeren deuren. Ze waren zo vervaardigd en op hun enorme hengsels gehangen, stalen posten gedreven in het vaste gesteente, dat als ze ontsloten waren men ze met een lichte duw van de armen geruisloos kon doen bewegen. Wie binnenging en tenslotte uit de galmende tunnel kwam, aanschouw­de een vlakte, een grote cirkel, iets uitgediept als een ontzaglijke ondiepe kom; ze mat een mijl van rand tot rand. Eens was ze groen geweest met vele lanen en bosschages van vruchtbomen, bevloeid door riviertjes die uit de bergen naar een meer stroomden. Maar niets groens groeide er in de latere dagen van Saruman. De wegen waren gepla­veid met platte stenen, donker en hard; en langs de kanten stonden in plaats van bomen lange rijen pilaren, sommige van marmer, andere van koper en ijzer, door zware kettingen met elkaar verbonden.


    Veel huizen waren er, kamers, zalen en gangen, aan de binnenkant in de wanden gehakt en geboord, zodat ontelbare vensters en donkere deuren op de open cirkel uitkwamen. Duizenden konden daar wonen, arbeiders, dienaren, slaven en krijgers met grote wapenvoorraden; wolven werden gevoed en gestald in diepe hokken daaronder. Ook de vlakte was doorboord en doorgraven. Schachten waren diep de grond ingedre­ven; hun bovenste uiteinden waren met lage heuvels en stenen koepels bedekt zodat de Ring van Isengard er in het maanlicht uitzag als een kerkhof van rusteloze doden. Want de grond trilde. De schachten liepen langs vele hellingen en wenteltrappen omlaag naar grotten in de diepte; daar had Saruman schatkamers, voorraadkamers, arsenalen, smederijen en grote ovens. Eindeloos wentelden daar de ijzeren raderen en dreunden de hamers, 's Nachts wasemden pluimen stoom uit de luchtgaten, vanonder beschenen door rood licht, of blauw, of giftig groen.


    Tussen hun kettingen liepen alle wegen naar het midden. Daar stond een storen van een wonderbaarlijke vorm. Hij was vervaardigd door de bouwmeesters van weleer die de Ring van Isengard hadden geëffend; maar toch scheen het iets dat niet door de kunde van Mensen was gemaakt maar in de aloude foltering der heuvels was afge­scheurd van de beenderen der aarde. Een piek en een eiland van rotssteen was het, zwart en glanzend hard; vier machtige pijlers van veelkantige steen waren tot één gelast, maar dicht bij de top openden ze zich tot gapende hoorns, hun pinakels spits als een speerpunt, scherpkantig als een mes. Daartussen was een smalle ruimte en daar, op een vloer van gepolijst steen met vreemde tekens beschreven, kon een man honderden­zeventig meter boven de vlakte staan. Dit was Orthanc, de citadel van Saruman, waarvan de naam, met opzet of bij toeval, een tweeledige betekenis had; want in de elfentaal betekent Orthanc: Slagtandberg, maar in de oude taal van de Mark de Gesle­pen Geest.


    Een sterke plaats en wonderbaarlijk was Isengard en lang was ze schoon geweest; en daar hadden grote Heren gewoond, de landvoogden van Gondor over het Westen, en wijze mannen die de sterren gadesloegen. Maar Saruman had haar langzaam aang­epast aan zijn veranderende doeleinden en haar verbeterd, zoals hij dacht, zich zelf misleidend - want al die kunstgrepen en vernuftige uitvindingen waarvoor hij zijn vroegere wijsheid had verzaakt en die hij als een dwaas aan eigen capaciteiten toe­schreef, kwamen slechts uit Mordor; zodat wat hij maakte waardeloos was, niets dan een kleine kopie, een kinderlijk model of slaafse vleierij van die reusachtige vesting, gevangenis, arsenaal, machtige oven, Barad- dûr, de Zwarte Toren, die geen mede­dinger duldde en om vleierij lachte, zijn tijd beidend, veilig in zijn trots en onmetelijke kracht.


    Dit was het bolwerk van Saruman, naar de geruchten het wilden; want sinds men­senheugenis waren de mensen van Rohan zijn poort niet doorgegaan behalve mis­schien een enkele zoals Slangentong die heimelijk kwam en niemand vertelde wat hij zag.

  


  



  
    Nu reed Gandalf naar de grote pilaar van de Hand en ging die voorbij; en terwijl hij dit deed, zagen de Rijders tot hun verwondering dat de Hand niet langer wit leek. Ze was gevlekt als door opgedroogd bloed en toen zij nauwkeuriger keken, merkten zij dat de nagels rood waren. Zonder er aandacht aan te schenken reed Gandalf verder de nevels in en zij volgden hem met tegenzin. Alsof er een plotselinge overstroming was geweest lagen er nu overal om hen heen naast de weg uitgestrekte plassen water die de laagten opvulden, en beekjes sijpelden tussen de stenen.


    Eindelijk bleef Gandalf staan en wenkte hen; en zij kwamen en zagen dat achter hem de nevels waren opgetrokken en er een bleke zon scheen. Het was voorbij de noen. Zij hadden de deuren van Isengard bereikt.


    Maar de deuren lagen neergesmeten en verbogen op de grond. En overal in het rond lag steen, gescheurd en versplinterd in talloze, scherpe stukken, heinde en ver ver­spreid of tot puinhopen opgestapeld. De grote boog stond er nog maar gaf nu toegang tot een dakloze kloof; de tunnel was opengelegd en in de op rotsen gelijkende muren aan weerskanten waren grote scheuren en bressen geslagen; hun torens waren tot stof gebeukt. Als de Grote Zee in toorn was omhooggerezen en in een storm over de heu­vels heen was gevallen had ze geen grotere verwoesting teweeg kunnen brengen.


    Daarachter was de Ring gevuld met stomend water: een borrelende heksenketel waarin als van een schipbreuk afkomstig balken en palen, kisten en vaten en gebroken werktuigen deinden en dobberden. Verwrongen en scheve pilaren verhieven hun versplinterde kolommen boven de vloed, maar alle wegen stonden onder water. Ver weg, naar het scheen half verhuld in wentelende wolken, doemde de eilandrots op. Nog steeds donker en hoog, ongebroken door de storm, stond daar de toren van Orthanc. Bleke wateren kabbelden om haar voet.


    De koning en zijn gehele gezelschap zaten zwijgend en verwonderd op hun paarden en bemerkten dat de macht van Saruman was omvergeworpen; maar hoe konden zij niet gissen. En nu richtten zij hun ogen op de boog en de verwoeste poortdeuren. Daar zagen zij er vlak naast een grote puinhoop; en plotseling werden zij zich bewust van twee kleine figuurtjes die daar op hun gemak op lagen, gekleed in het grijs en nauwe­lijks tussen de stenen te onderscheiden. Naast hen stonden flessen en kommen en borden alsof zij zojuist goed hadden gegeten en nu uitrustten van hun zware arbeid. Één leek te slapen; de andere leunde met over elkaar geslagen benen en de armen onder het hoofd achterover tegen een gebroken rotsblok en liet lange slierten en kleine kringetjes ijle, blauwe rook uit zijn mond ontsnappen.


    

  


  



  
    Een ogenblik staarden Théoden en Éomer en al zijn manschappen hen met verba­zing aan. Temidden van de algehele verwoesting van Isengard leek dit hun wel het vreemdste schouwspel. Maar voor de koning kon spreken werd het kleine, rook-ade­mende figuurtje zich plotseling van hen bewust zoals zij daar stil op de grens van de nevel stonden. Hij sprong op. Het was een jongeman, daar leek hij tenminste op, ofschoon hij nauwelijks meer dan half zo groot was als een mens; zijn hoofd met bruin, krullend haar was onbedekt, maar hij was gekleed in een door reizen bevlekte mantel van dezelfde tint en snit als de metgezellen van Gandalf hadden gedragen toen zij naar Edoras reden. Hij maakte een heel diepe buiging met de hand op zijn borst. Toen, ogenschijnlijk de tovenaar en zijn vrienden niet opmerkend, wendde hij zich tot Éomer en de koning.


    'Welkom in Isengard, mijn heren!' zei hij. 'Wij zijn de deurwachters. Meriadoc zoon van Saradoc is mijn naam en mijn kameraad die helaas door vermoeidheid overmand is' - hier gaf hij de ander een por met zijn voet - 'is Peregrijn zoon van Paladijn, van het huis Toek. Ver in het Noorden is ons tehuis. Heer Saruman is binnen; maar op het ogenblik heeft hij een vertrouwelijk onderhoud met ene Slangentong, anders zou hij ongetwijfeld hier zijn geweest om zulke aanzienlijke gasten te verwelkomen.'


    'Ongetwijfeld!' lachte Gandalf. 'En was het Saruman die jullie opdroeg zijn bescha­digde deuren te bewaken en naar de komst van gasten uit te kijken wanneer jullie je aandacht los konden maken van bord en fles?'


    'Nee, goede heer, die aangelegenheid is hem ontgaan,' antwoordde Merijn ernstig. 'Hij is zeer bezet geweest. Onze opdracht kwam van Boombaard die het beheer over Isengard heeft overgenomen. Hij gebood me de Heer van Rohan met passende woorden te verwelkomen. Ik heb mijn best gedaan.'


    'En je kameraden dan? En Legolas en ik dan?' riep Gimli uit, niet in staat zich langer in te houden. 'Jullie schelmen, jullie wolvoetige en wolkoppige weglopers! Een mooie jacht hebben jullie ons bezorgd! Zeshonderd mijl, door moeras en bos, door strijd en dood, om jullie te redden! Roken! Hoe zijn jullie aan het kruid gekomen, rakkers? Hamer en tang! Ik word zo heen en weer geslingerd tussen woede en blijd­schap dat het een wonder mag heten dat ik niet uit elkaar barst!'


    'Je spreekt ook voor mij, Gimli,' lachte Legolas. 'Al zou ik liever willen weten hoe ze aan de wijn zijn gekomen.'


    'Een ding hebben jullie bij die jacht niet gevonden en dat is een vlugger verstand' zei Pepijn, terwijl hij een oog opende. 'Hier vinden jullie ons op een overwinningsveld tussen de buit van legers en je vraagt je af hoe we aan een paar welverdiende en plezie­rige dingen zijn gekomen!'


    'Welverdiend!' zei Gimli. 'Dat kan ik niet geloven!'


    De Rijders lachten. 'Er kan geen twijfel over bestaan dat we getuige zijn van een ontmoeting van goede vrienden ' zei Théoden. 'Dus dit zijn de verloren leden van uw gezelschap, Gandalf? Deze dagen zijn beschikt om vol wonderen te zijn. Ik heb er reeds vele gezien sinds ik mijn huis verliet en nu staat hier voor mijn ogen weer ie­mand uit de legendarische volken. Zijn dit niet de Halflingen die enkelen van ons de Holbytlan noemen?'


    'Hobbits, alstublieft, heer,' zei Pepijn.


    'Hobbits?' zei Théoden. 'Jullie taal is ongewoon veranderd maar de naam klinkt niet ontoepasselijk. Hobbits? Geen verslag dat ik heb gehoord laat de waarheid recht weder­varen.'

  


  



  
    Merijn boog en Pepijn stond op en maakte een diepe buiging. 'U bent heel vriende­lijk, heer. Ik hoop tenminste dat ik uw woorden zo mag opvatten,' zei hij. 'En hier is nog een wonder! Ik heb in veel landen rondgezworven sinds ik mijn geboorteland verliet en tot nu toe heb ik nooit iemand aangetroffen die een verhaal over hobbits kende.'


    'Mijn volk kwam lang geleden uit het Noorden,' zei Théoden. 'Maar ik wil jullie niet misleiden: wij kennen geen verhalen over hobbits. Alles wat er bij ons over wordt gezegd is dat ver weg, over vele heuvels en rivieren, het halflingen-volk leeft dat in holen in zandduinen woont. Maar er zijn geen legenden over hun daden, want men zegt dat ze weinig doen en de aanblik van Mensen vermijden doordat ze in staat zijn in een oogwenk te verdwijnen; en ze kunnen hun stem zo veranderen dat die op het fluiten van vogels lijkt. Maar het schijnt dat er meer over hen te zeggen valt.'


    'Inderdaad, heer,' zei Merijn,


    'Ik had bijvoorbeeld niet gehoord,' zei Théoden, 'dat zij rook uit hun mond spoten.'


    'Dat is niet verwonderlijk,' antwoordde Merijn, 'want het is een kunst die we niet langer dan een paar generaties hebben beoefend. Het is Tobold Hoornblaser uit Lang­enend in het Zuiderkwartier geweest die het eerst het echte pijpkruid in zijn tuinen verbouwde, omstreeks het jaar 1070 volgens onze jaartelling. Hoe de oude Toob aan de plant is gekomen -'


    'U kent het gevaar niet, Théoden,' viel Gandalf hem in de rede. 'Deze hobbits zijn in staat op de rand van de vernietiging te gaan zitten discussieren over de geneugten van de tafel of over het kleine doen en laten van hun vaders, grootvaders en overgrootva­ders en de wat verder verwijderde neven tot de negende graad, als u hen door een al te groot geduld aanmoedigt. Een andere tijd zou voor de geschiedenis van het roken passender zijn. Waar is Boombaard, Merijn?'


    'Daar aan de noordkant, geloof ik. Hij ging wat drinken -zuiver water. De meeste andere Enten zijn bij hem, nog steeds druk bezig met hun werk - daarginds.' Merijn gebaarde met zijn hand naar het stomende meer; en terwijl zij keken, hoorden zij een ver geratel en gerommel alsof er een lawine van de berghelling kwam gegleden. Ver weg klonk er een "hoem-hom" als van triomfantelijk schallende hoorns.


    'En is Orthanc dan onbewaakt achtergebleven?' vroeg Gandalf.,


    'Het water is er nog' zei Merijn. 'Maar Vlugstraal en een paar anderen bewaken het. Niet al die palen en pilaren in de vlakte zijn door Saruman neergezet. Ik geloof dat Vlugstraal bij de rots is, dicht bij de voet van de trap.'


    'Ja, daar staat een lange, grijze Ent,' zei Legolas, 'maar zijn armen hangen langs zijn zij en hij staat even stil als een deurboom.'


    'Het is voorbij de noen,' zei Gandalf, 'en wij althans hebben sinds vanmorgen vroeg niets gegeten. Toch zou ik Boombaard zo spoedig mogelijk willen spreken. Heeft hij geen boodschap voor me achtergelaten of hebben bord en fles die uit jullie gedachten verdreven?'


    'Hij heeft een boodschap achtergelaten,' zei Merijn, 'en ik was er bijna aan toe, maar ik ben door vele andere vragen opgehouden. Ik moest zeggen dat als de Heer van de Mark en Gandalf naar de noordelijke muur willen rijden zij daar Boom baard zullen aantreffen en hij hen zal begroeten. Ik moge eraan toevoegen dat zij daar ook het beste voedsel zullen vinden; het is door uw nederige dienaars ontdekt en uitgezocht!' Hij maakte een buiging.

  


  



  
    Gandalf lachte. 'Dat is beter!' zei hij. 'Wel, Théoden, wilt u met me mee rijden om Boombaard op te zoeken? We moeten omrijden maar het is niet ver. Als u Boombaard ontmoet, zult u veel te weten komen. Want Boombaard is Fangorn en de oudste en leider van de Enten, en als u met hem praat, zult u de spraak horen van de oudste van alle levende schepsels.


    'Ik ga met u mee,' zei Théoden. 'Vaarwel, mijn hobbits! Mogen we elkaar in mijn huis weerzien' Daar zullen jullie naast me zitten en me alles vertellen wat je hart begeert: de daden van jullie voorvaderen zover als je die kunt berekenen, en we zullen ook over Tobold de Oude en zijn kruidkunde spreken. Vaarwel!'


    De hobbits maakten een diepe buiging. 'Dat is dus de koning van Rohan!' zei Pepijn met gedempte stem. 'Een aardige, oude baas. Heel beleefd.'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 9


    


    UITGESTOTEN


    


    Gandalf en het gezelschap van de koning vertrokken in oostelijke richting en reden om de verwoeste muren van Isengard heen. Maar Aragorn, Gimli en Legolas bleven achter. Nadat zij Arod en Hasufel vrij hadden gelaten om naar gras te zoeken gingen zij naast de hobbits zitten.


    'Wel, wel! De jacht is voorbij en eindelijk ontmoeten we elkaar weer waar geen van ons ooit verwachtte te komen,' zei Aragorn.


    'En nu de groten weg zijn om belangrijke zaken te bespreken,' zei Legolas, 'kunnen de jagers misschien het antwoord te weten komen op hun eigen, kleine raadsels. We hebben jullie spoor gevolgd tot het woud, maar er zijn nog veel dingen waarover ik de waarheid zou willen weten.'


    'En er is ook heel wat dat wij over jullie willen weten,' zei Merijn. 'We hebben een paar dingen van Boombaard, de oude Ent, gehoord, maar dat is niet half genoeg.'


    'Alles op zijn tijd,' zei Legolas. 'Wij waren de jagers en in de eerste plaats horen jullie een verslag over jezelf te geven.'


    'Of in de tweede plaats,' zei Gimli. 'Het zou beter gaan na een maaltijd. Mijn hoofd doet me pijn en het middaguur is al voorbij. Jullie weglopers zouden het goed kunnen maken door wat van die buit waar jullie over spraken voor ons op te zoeken. Eten en drinken zouden iets van jullie schuld aan mij vereffenen. '


    'Dan zal je het krijgen,' zei Pepijn. 'Wil je het hier hebben of iets gerieflijker in wat er over is van Sarumans wachtlokaal - daar onder de boog? Wij moesten hier buiten picknicken om een oogje op de weg te houden.'


    'Minder dan een oogje!' zei Gimli. 'Maar ik wil geen orkhuis binnengaan en even­min orkvlees aanraken of iets anders dat ze in hun klauwen hebben gehad.'


    'Dat zouden we niet van je vragen,' zei Merijn. Wij hebben zelf voor de rest van ons leven genoeg van Orks. Maar er waren veel andere lieden in Isengard. Saruman bleek verstandig genoeg om zijn Orks niet te vertrouwen. Hij had Mensen om zijn poort te bewaken: een paar van zijn trouwste dienaren, veronderstel ik. Hoe dan ook, ze waren bevoorrecht en kregen goede proviand.'


    'En pijpkruid?' vroeg Gimli.


    'Nee, dat denk ik niet,' lachte Merijn. 'Maar dat is een ander verhaal dat tot na de lunch kan wachten.'


    'Nu, laten we dan gaan lunchen,' zei de Dwerg.


    De hobbits gingen hen voor en zij liepen onder de boog door en kwamen links bij een brede deur boven aan een trap. Deze gaf rechtstreeks toegang tot een groot vertrek, met nog meer kleinere deuren aan het andere einde en aan een kant een haard en een schoorsteen. Het vertrek was in de rots uitgehouwen; en eens moest het donker zijn geweest want de ramen keken slechts op de tunnel uit. Maar nu viel er licht naar binnen door het gebroken dak. In de haard brandde een houtvuur.

  


  



  
    'Ik heb een vuurtje aangelegd,' zei Pepijn. 'Dat heeft ons in al die mist wat opgevro­lijkt. Er waren maar weinig takkenbossen en het grootste gedeelte van het hout dat we konden vinden was nat. Maar er zit een geweldige trek in de schoorsteen: die schijnt door de rots naar boven te kronkelen en gelukkig is hij niet verstopt. Een vuurtje komt van pas. Ik zal wat brood voor jullie roosteren. Ik ben bang dat het drie of vier dagen oud is.'


    Aragorn en zijn kameraden gingen aan een einde van een lange tafel zitten en de hobbits verdwenen door een van de binnendeuren.


    'Daarbinnen is de provisiekamer en gelukkig boven het water,' zei Pepijn toen zij terugkwamen beladen met schalen, kommen, kroezen, messen en verschillende soorten voedsel.


    'En je hoeft je neus niet op te halen voor deze kost, Meester Gimli,' zei Merijn. 'Dit is geen orkrommel maar menseneten, zoals Boombaard het noemt. Wil je wijn hebben of bier? Daarbinnen is een vat - heel behoorlijk. En dit is prima gezouten varkensvlees. Of ik kan een paar plakken spek voor je snijden en die uithakken, als je wilt. Het spijt me dat er geen groenvoer is: de bestellingen zijn de laatste paar dagen nogal onregel­matig geweest! Daarna kan ik je niets anders aanbieden dan boter en honing voor je brood. Ben je tevreden?'


    'Ja, inderdaad,' zei Gimli. 'De schuld is veel lager geworden.'


    De drie waren spoedig druk bezig met hun maaltijd en de twee hobbits vielen schaamteloos voor de tweede keer aan. 'We moeten onze gasten gezelschap houden,' zeiden zij.


    'Jullie zijn deze morgen bijzonder hoffelijk,' lachte Legolas. 'Maar als wij niet waren gekomen, zouden jullie misschien elkaar al weer gezelschap hebben gehouden.'


    'Misschien wel en waarom niet?' zei Pepijn. 'We hebben bij de Orks weerzinwek­kend eten gehad en daarvoor al dagen lang niet al te veel. Het lijkt een hele tijd gele­den dat we naar hartenlust hebben kunnen eten.'


    'Het schijnt jullie helemaal geen kwaad gedaan te hebben,' zei Aragorn. 'Eigenlijk zien jullie er blakend van gezondheid uit.'


    'Ja, inderdaad,' zei Gimli terwijl hij hen over de rand van zijn kroes van top tot teen bekeek. 'Wel, jullie haar is tweemaal zo dik en krullend als toen we uit elkaar gingen en ik zou erop durven zweren dat jullie allebei wat gegroeid zijn als dat voor hobbits van jullie leeftijd mogelijk is. Deze Boombaard heeft jullie in elk geval niet laten verhongeren.'


    'Nee,' zei Merijn. 'Maar Enten drinken alleen maar en met drinken alleen voel je je niet voldaan. Boombaards dranken mogen dan voedzaam zijn, toch voel je behoefte aan iets stevigs. En hoe lekker 'lembas' ook is, toch wil je wel eens wat anders.'


    'Jullie hebben dus van de wateren van de Enten gedronken, hè?' zei Legolas. 'Aha, dan denk ik dat Gimli's ogen hem waarschijnlijk niet bedriegen. Er zijn merkwaardige liederen gezongen over de dranken van Fangorn.'


    'Er zijn veel merkwaardige verhalen over dat land verteld,' zei Aragorn. 'Ik ben er nooit in geweest. Kom, vertel me er meer over en over de Enten.'

  


  



  
    'Enten,' zei Pepijn. 'Enten zijn - nu, om maar iets te noemen, alle Enten verschillen van elkaar. Maar hun ogen bijvoorbeeld, hun ogen zijn heel vreemd.' Hij trachtte woorden te vinden maar zweeg tenslotte. 'Nou ja,' vervolgde hij, 'jullie hebben er al een paar in de verte gezien - in elk geval hebben zij jullie gezien en gemeld dat jullie onderweg waren - en ik vermoed dat jullie nog veel anderen zullen zien voor je hier weggaat. Jullie moeten je maar je eigen mening vormen.'


    'Nou, nou!' zei Gimli. 'We beginnen het verhaal in het midden. Ik zou graag een verslag in de goede volgorde horen, te beginnen met die vreemde dag toen ons genoot­schap uit elkaar viel.


    'Dat zal gebeuren als we er tijd voor hebben,' zei Merijn. 'Maar eerst - als jullie klaar zijn met eten - moeten jullie je pijp stoppen en opsteken. En dan kunnen we ons een poosje verbeelden dat we allemaal weer veilig in Breeg zijn of in Rivendel.'


    Hij haalde een kleine, leren zak vol met tabak te voorschijn. 'We hebben er volop van,' zei hij, 'en jullie kunnen allemaal net zoveel meenemen als je wilt wanneer we weggaan. We hebben vanmorgen wat bergingswerk verricht, Pepijn en ik. Er drijven heel wat dingen rond. Het is Pepijn geweest die twee kleine vaten heeft gevonden, naar boven gespoeld uit de een of andere kelder of opslagplaats, neem ik aan. Toen we die open hadden gemaakt merkten we dat ze hiermee waren gevuld: het fijnste pijpkruid dat je je maar zou kunnen wensen en absoluut niet bedorven.'


    Gimli nam er wat van en wreef het tussen zijn handpalmen en rook eraan. 'Het voelt goed aan en het ruikt goed,' zei hij.


    'Het ís goed!' zei Merijn. 'Mijn beste Gimli, het is Langenendblad! Het Hoornblaser­merk stond op de vaten. Voor Sarumans privé-gebruik, stel ik me voor. Ik wist hele­maal niet dat het zover wegging. Maar nu komt het goed van pas!'


    'Dat zou het,' zei Gimli, 'als ik er een pijp voor had. Helaas heb ik de mijne in Moria verloren of eerder. Is er geen pijp bij al jullie buit?'


    'Nee, ik ben bang van niet,' zei Merijn. 'We, hebben er geeneen gevonden, zelfs niet hier in de wachtlokalen. Saruman bewaarde deze lekkernij voor zichzelf, naar het schijnt. En ik denk niet dat het enige zin zou hebben om op de deur van Orthanc te kloppen en hem om een pijp te vragen! We zullen een pijp moeten delen zoals het goede vrienden in de nood betaamt.'


    'Een ogenblikje!' zei Pepijn. Hij stak zijn hand binnen in zijn buis en trok er een klein, zacht tasje uit aan een koord. 'Ik bewaar een paar kostbaarheden op mijn blote lijf die me even dierbaar zijn als Ringen. Hier is er een: mijn oude, houten pijp. En hier is er nog een: een ongebruikte. Ik heb die een heel eind met me meegedragen, al weet ik niet waarom. Ik heb nooit verwacht onderweg pijpkruid te vinden als het mijne opraakte. Maar nu komt het toch nog goed van pas.' Hij hield een kleine pijp met een brede, afgeplatte kop omhoog en overhandigde die aan Gimli. 'Vereffent die onze schuld?' zei hij.


    'Vereffenen?' riep Gimli uit. 'Zeer edele hobbit, ik sta nu diep bij jou in de schuld.'


    'Nu, ik ga de frisse lucht weer in om te zien wat de wind en de hemel aan het doen zijn'. ' zei Legolas.


    'We gaan met je mee,' zei Aragorn.

  


  



  
    Zij liepen naar buiten en gingen op de opgehoopte stenen voor de poort zitten. Zij konden nu ver beneden het dal inkijken; de nevels begonnen op te trekken en dreven op de bries weg.


    'Laten we hier nu een poosje ons gemak ervan nemen!' zei Aragorn. 'We zullen op de rand van de vernietiging zitten praten zoals Gandalf dat noemt, terwijl hij ergens anders bezig is. Ik voel een vermoeidheid zoals ik zelden eerder heb gevoeld.' Hij wikkelde zich in zijn grijze mantel, zijn maliënkolder verbergend, en strekte zijn lange benen uit. Toen ging hij achterover liggen en liet een dun straaltje rook aan zijn lippen ontsnappen,


    'Kijk!' zei Pepijn. 'Stapper de Doler is weer terug!'


    'Die is nooit weggeweest,' zei Aragorn. 'Ik ben Stapper en ook Dúnedain, en ik behoor zowel aan Gondor als aan het Noorden.'


    


    Zij rookten enige tijd in stilte en de zon scheen op hen neer, schuin het dal invallend tussen witte wolken hoog in het westen. Legolas lag stil met vaste blik te kijken naar de zon en de hemel en zong zachtjes voor zich heen. Tenslotte ging hij rechtop zitten. 'Komaan! ' zei hij. 'De tijd gaat voorbij en de nevels worden weggeblazen, of dat zou tenminste gebeuren als jullie vreemde lieden jezelf niet in rook hulden. Hoe staat het met het verhaal?'


    'Nu, mijn verhaal begint hiermee dat ik in het donker wakker werd en merkte dat ik helemaal vastgeknoopt in een orkkamp lag,' zei Pepijn. 'Laat eens kijken, wat is het vandaag?'


    'Vijf Maart volgens de Gouwtelling,' zei Aragorn. Pepijn maakte een paar bereke­ningen op zijn vingers.[bookmark: _ftnref1]* 'Nog maar negen dagen geleden!' zei hij. 'Het lijkt wel een jaar sinds we werden gevangengenomen. Nu, ofschoon de helft ervan op een boze droom lijkt, schat ik dat er drie heel verschrikkelijke dagen gevolgd zijn. Merijn zal me wel verbeteren als ik iets belangrijks vergeet; ik ga niet in bijzonderheden: de zwepen en het vuil en de stank en zo: ik kan er niet meer aan denken.' Hierop dook hij in een verslag over Boromirs laatste gevecht en de orkmars van de Emyn Muïl naar het Woud. De anderen knikten als de verschillende punten met hun gissingen klopten.


    'Hier zijn een paar kostbaarheden die jullie hebben laten vallen,' zei Aragorn. 'Jullie zullen blij zijn ze terug te krijgen.' Hij maakte zijn gordel onder zijn mantel los en nam er de twee messen in hun scheden vanaf.


    'Nee maar!' zei Merijn. 'Ik had nooit gedacht die terug te zien! Met de mijne heb ik een paar Orks gemerkt maar Uglúk heeft ze ons afgenomen. Wat keek hij woedend! Eerst dacht ik dat hij me zou doodsteken, maar hij gooide de dingen weg alsof ze hem brandden.'


    'En hier is ook je broche, Pepijn,' zei Aragorn. 'Ik heb haar goed bewaard want ze is heel kostbaar.'

  


  



  
    'Ik weet het,' zei Pepijn, 'Het viel me zwaar haar te laten schieten, maar wat had ik anders kunnen doen?'


    'Niets,' antwoordde Aragorn. 'Wie niet, zo nodig, iets kostbaars kan weggooien is een gevangene. Je hebt goed gehandeld.'


    'Het doorsnijden van de banden om je polsen, dat was knap werk!' zei Gimli. 'Het geluk was toen met je, maar je greep je kans met beide handen, zou je kunnen zeggen.'


    'En stelde ons voor een aardig raadsel,' zei Legolas. 'Ik vroeg me al af of jullie vleugels hadden gekregen!'


    'Helaas niet,' zei Pepijn. 'Maar jullie wisten niets van Grishnákh.' Hij huiverde en zei niets meer, het aan Merijn overlatend om die laatste verschrikkelijke ogenblikken te vertellen; de brutale aanraking van die handen, de hete adem en de vreselijke kracht van Grishnákhs harige armen.


    'Dit hele verhaal over de Orks van Mordor, of Lugbúrz zoals ze het noemen, geeft me een onbehaaglijk gevoel, ' zei Aragorn. 'De Zwarte Heer wist reeds teveel en zijn dienaren ook; en Grishnákh heeft klaarblijkelijk na die ruzie een boodschap over de Rivier gezonden. Het Rode Oog zal wel op Isengard gericht zijn. Maar in ieder geval zit Saruman in een val van eigen makelij.'


    'Ja, welke kant er ook wint, zijn vooruitzichten zijn slecht,' zei Merijn. 'Voor hem begon alles mis te lopen vanaf het ogenblik dat zijn Orks voet in Rohan zetten.'


    'We hebben een glimpje van die oude schurk opgevangen, dat heeft Gandalf tenmin­ste laten doorschemeren,' zei Gimli. 'Aan de rand van het Woud.'


    'Wanneer was dat?' vroeg Pepijn.


    'Vijf nachten geleden,' zei Aragorn.


    'Laat eens kijken,' zei Merijn; 'vijf nachten geleden - nu komen we bij een gedeelte van het verhaal waar jullie niets over weten. Die morgen na het gevecht zijn we Boom­baard tegengekomen; en die nacht waren we in Bronnenzaal, een van zijn enthuizen. De volgende morgen gingen we naar Entmoet, dat is een bijeenkomst van Enten en het vreemdste dat ik ooit in mijn leven heb gezien. Die duurde de hele dag en de volgende; en de nachten brachten we bij een Ent door die Vlugstraal heette. En toen, laat in de middag van de derde dag van hun 'moet', toen ontploften de Enten plotseling. Het was verbazingwekkend. Het Woud had net zo geladen aangevoeld alsof daarbinnen een onweer aan het broeien was; en toen barstte het onverwacht los. Ik wou dat jullie hun lied hadden kunnen horen toen ze aan het marcheren waren.'


    'Als Saruman het had gehoord zou hij nu wel honderd mijl ver weg zijn geweest, zelfs als hij op zijn eigen benen had moeten rennen,' zei Pepijn.


    


    'Al is Isengard nu sterk en hard, zo koud als steen en kaal als been,


    Wij trekken op, ditzelfde uur, splijten de steen, breken de muur!'


    


    Er was nog heel wat meer. Een groot gedeelte van het lied had geen woorden en leek op een muziek van hoorns en trommels. Het was heel opwindend. Maar ik dacht dat het alleen maar marsmuziek was en niets meer, zomaar een lied - totdat ik hier kwam. Nu weet ik beter.'

  


  



  
    'Toen de nacht gevallen was, gingen we de laatste heuvelkam over en daalden we af naar Nan Curunír,' vervolgde Merijn. 'Toen was het dat ik voor de eerste keer het gevoel had dat het Woud zelf achter ons aankwam. Ik dacht dat ik een entachtige droom had maar het was Pepijn ook opgevallen. We waren allebei bang, maar pas later zijn we er meer over te weten gekomen.


    'Het waren de Huorns, tenminste zo noemen de Enten hen in 'verkorte taal'. Boom­baard wil niet veel over hen zeggen, maar ik geloof dat het Enten zijn die bijna als bomen zijn geworden, tenminste om te zien. Ze staan hier en daar in het bos of aan de rand ervan, doodstil, eindeloos wakend over de bomen; maar diep in de donkerste dalen zijn er honderden en honderden van hen, geloof ik.


    'Er huist een grote macht in hen en ze schijnen in staat te zijn om zich in schaduw te hullen; het is moeilijk om hen te zien bewegen. Maar ze doen het wel. Ze kunnen zich heel vlug bewegen als ze boos zijn. Misschien sta je stil naar het weer te kijken of naar het ruisen van de wind te luisteren en dan merk je plotseling dat je midden in een bos staat met grote, tastende bomen om je heen. Ze hebben nog steeds stemmen en kunnen met de Enten praten - daarom worden ze Huorns genoemd, zegt Boombaard - maar ze zijn vreemd en wild geworden. Gevaarlijk. Ik zou doodsbang zijn om hen te ontmoeten als er geen echte Enten in de buurt waren om op hen te letten.


    'Nu, vroeg in de nacht slopen we door een lang ravijn naar beneden het bovenste eind van de Tovenaarsvallei in, de Enten met al hun ruisende Huorns achter zich aan. We konden hen natuurlijk niet zien maar de lucht was helemaal vervuld van gekraak. Het was heel donker, een bewolkte nacht. Ze bewogen zich met een grote snelheid zodra ze de heuvels achter zich hadden gelaten en maakten een geluid als een aanstor­mende wind. De Maan kwam niet door de wolken heen en niet lang na middernacht stond er een hoog bos om de hele noordelijke kant van Isengard. Er was niets van de vijand te bespeuren en we werden ook niet aangeroepen. Er scheen een licht uit een hoog raam in de toren, dat was alles.


    'Boombaard en nog een paar Enten slopen verder, helemaal eromheen tot binnen het gezichtsveld van de grote poort. Pepijn en ik waren bij hen. We zaten op de schouders van Boombaard en ik kon de trillende spanning in hem voelen. Maar zelfs als ze opgewonden zijn, kunnen Enten heel behoedzaam en geduldig zijn.

  


  



  
    'Toen was er opeens een geweldige beroering, We dachten dat we ontdekt waren en dat er een gevecht zou beginnen. Maar niets daarvan. Alle lieden van Saruman mar­cheerden weg. Ik weet niet veel van deze oorlog af of van de Ruiters van Rohan, maar Saruman schijnt van plan te zijn geweest de koning en al zijn mannen met één beslis­sende klap van kant te maken. Hij liet Isengard leegstromen. Ik zag de vijand gaan: eindeloze rijen marcherende Orks en hele troepen die op grote wolven gezeten waren. En er waren ook bataljons Mensen. Velen van hen droegen fakkels en in dat helle licht kon ik hun gezichten zien. Do meesten waren gewone mensen, nogal lang en met donker haar, en zagen er grimmig maar niet bijzonder boosaardig uit. Maar er waren een paar anderen die afschuwelijk waren; zo groot als een Mens maar met het gezicht van een aardman, gelig, sluw en met schele ogen. Weet je, ze deden me dadelijk aan die Zuiderling in Breeg denken; alleen leek hij niet zo duidelijk op een Ork als de meesten van deze.'


    'Ik dacht ook aan hem,' zei Aragorn. 'We hadden in Helmsdiep met veel van deze half-Orks te maken. Het lijkt nu wel duidelijk dat die Zuiderling een spion van Saru­man was; maar of hij met de Zwarte Rijders samenwerkte of alleen voor Saruman weet ik niet. Het is met deze boze lieden moeilijk om te weten wanneer ze met elkaar sa­menspannen en wanneer ze elkaar bedriegen.'


    'Nu, er moeten er op z'n minst tienduizend zijn geweest van alle soorten bij elkaar,' zei Merijn. 'Het nam hun een uur om de poort uit te trekken. Sommigen gingen over de hoofdweg naar de Voorden en anderen zwenkten af en gingen naar het oosten. Er is daar ongeveer een mijl hiervandaan een brug gebouwd waar de rivier in een heel diepe bedding loopt. Je zou die nu kunnen zien als je opstond. Ze waren allemaal met rauwe stemmen aan het zingen en lachen en maakten een afschuwelijk lawaai. Ik vond dat de zaken er voor Rohan donker uitzagen. Maar Boombaard verroerde zich niet. Hij zei: "Vannacht houd ik me met Isengard bezig, met rots en steen."


    'Maar al kon ik niet zien wat er in het donker gebeurde, toch geloof ik dat er Huorns naar het zuiden begonnen op te trekken zodra de poort weer gesloten werd. Ik denk dat zij zich met Orks gingen bezig houden, 's Morgens waren zij al ver de vallei in; er was daar tenminste een schaduw waar je niet doorheen kon kijken.


    'Zodra Saruman zijn hele leger had laten gaan was het onze beurt. Boombaard zette ons neer en ging naar de poort, en hij begon op de deuren te hameren en om Saruman te roepen. Er kwam geen antwoord behalve pijlen en stenen van de muren. Maar pijlen halen tegen Enten niets uit. Ze doen hen natuurlijk pijn en maken hen woedend; zoals stekende vliegen. Maar een Ent kan met net zoveel orkpijlen volgeprikt worden als een speldenkussen en geen ernstig letsel oplopen. Ze kunnen bijvoorbeeld niet vergiftigd worden; en hun huid schijnt erg dik te zijn en taaier dan schors. Er is een heel zware bijlslag voor nodig om hen ernstig te verwonden. Ze houden niet van bijlen. Maar er zouden voor één Ent heel wat lieden met een bijl nodig zijn: een man die één keer op een Ent inhakt, krijgt geen kans voor een tweede slag. Een stoot van een entvuist verfrommelt ijzer als dun blik.


    'Toen Boombaard een paar pijlen in zich had gekregen begon hij warm te lopen, bepaald haastig te worden, zoals hij zou zeggen. Hij stootte een machtig "hoem- hom" uit en met grote stappen kwam er nog een dozijn Enten aanlopen. Een boze Ent is een angstaanjagend gezicht. Hun vingers en tenen vriezen gewoon aan de rots vast en ze scheuren die stuk als een broodkorst. Het was net alsof je het werk waar grote boom­wortels honderd jaar over doen in een paar ogenblikken zag samengepakt.

  


  



  
    'Zij duwden, trokken, scheurden, schudden en hamerden, en "kleng-beng, krik- krak", binnen vijf minuten slaagden ze erin deze enorme poortdeuren volledig tot puin te maken; en sommigen waren al begonnen een heel gat in de muren te graven als konijnen in een zandkuil. Ik weet niet wat Saruman dacht dat er gebeurde, maar in elk geval wist hij niet wat hij ermee aan moest. Zijn tovenarij kan de laatste tijd natuurlijk wat achteruit gegaan zijn, maar in elk geval geloof ik dat hij niet veel durf heeft, niet veel doodgewone moed als hij in zijn eentje zonder een heleboel slaven en machines en zo in het nauw zit, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik vraag me af of zijn roem niet altijd al voornamelijk te danken is geweest aan zijn handigheid om zich in Isengard te vestigen.


    'Nee,' zei Aragorn. 'Eens was hij even groot als zijn reputatie deed veronderstellen. Zijn kennis ging diep, zijn denken was scherp en zijn handen waren wonderbaarlijk bedreven; en hij bezat een macht over de geesten van anderen. De wijzen kon hij overreden en de kleinere lieden kon hij intimideren. Die macht heeft hij zeker nog. Er zijn er niet veel op Middenaarde die ik veilig zou achten als ze alleen werden gelaten om met hem te praten, zelfs nu hij een nederlaag heeft geleden. Gandalf, Elrond en Galadriël misschien, nu zijn verdorvenheid aan het licht is gekomen, maar heel weinig anderen.'


    'De Enten zijn veilig,' zei Pepijn. 'Hij schijnt hen vroeger eens bedot te hebben, maar daarna nooit meer. En in elk geval heeft hij hen nooit begrepen en hij maakte de grote fout geen rekening met hen te houden. Hij had geen plan voor hen en er was geen tijd om er een te maken toen zij eenmaal aan het werk waren gegaan. Zodra onze aanval begon, renden de paar ratten die er nog in Isengard waren weg door elk gat dat de Enten maakten. De Enten lieten de Mensen gaan nadat zij hen hadden ondervraagd, aan deze kant maar twee of drie dozijn. Ik denk niet dat er veel Orkvolk, van welk formaat ook, is ontsnapt. Niet aan de Huorns: omstreeks die tijd stond er een heel bos van hen om Isengard heen en dan had je nog diegenen die door de vallei waren wegge­gaan.


    'Toen de Enten een groot deel van de zuidelijke muren tot puin hadden gereduceerd en wat er van zijn volk over was ervandoor was gegaan en hem in de steek had gelaten is Saruman in paniek gevlucht. Hij schijnt bij de poort gestaan te hebben toen we aankwamen: ik vermoed dat hij was gekomen om zijn prachtige leger uit te zien trekken. Toen de Enten zich een weg naar binnen baanden, is hij in aller ijl wegge­gaan. Eerst hadden ze hem niet opgemerkt. Maar de nacht had zich geopend en de sterren gaven een helder licht, voor Enten ruim voldoende om bij te zien, en plotseling slaakte Vlugstraal een kreet: "De boomdoder, de boomdoder!" Vlugstraal is een zacht­aardig schepsel, maar hij haat Saruman des te feller omdat zijn volk verschrikkelijk onder de orkbijlen heeft geleden. Hij sprong van de binnenpoort over het pad en als hij opgewonden is, kan hij zich zo snel bewegen als de wind. Er was een vage gestalte die zich in en uit de schaduwen van de pilaren wegrepte en die had bijna de trap naar de torendeur bereikt. Maar het scheelde maar een haar. Vlugstraal zat hem zo op de hielen dat het maar een paar passen scheelde of hij was gegrepen en gewurgd toen hij door de deur naar binnen glipte.

  


  



  
    Toen Saruman veilig in Orthanc terug was, duurde het niet lang voor hij enkele van zijn dierbare werktuigen aan de gang bracht. Tegen die tijd waren er veel Enten binnen Isengard: sommigen waren Vlugstraal gevolgd en anderen waren uit het noorden en oosten naar binnen gebroken; ze zwierven rond en richtten heel wat schade aan. Plotseling kwamen er vlammen en stinkende dampen naar boven: de openingen en schachten begonnen over de hele vlakte te spuiten en te braken. Verscheidene Enten kregen schroeiwonden en blaren. Een van hen, ik geloof dat hij Beukbeen heette, een heel lange, knappe Ent, kwam in een soort stuifregen van vloeibaar vuur terecht en brandde als een fakkel; een afschuwelijk gezicht.


    'Dat maakte hen razend. Ik dacht dat ze voordien al opgewonden waren, maar dat had ik mis. Eindelijk merkte ik hoe dat er in werkelijkheid uitzag. Het was verbijste­rend. Ze brulden en bulderden en trompetterden totdat alleen al door hun lawaai het gesteente begon te scheuren en neer te storten. Merijn en ik lagen op de grond en stopten onze oren met onze mantels dicht. De Enten bleven steeds maar om de rots van Orthanc lopen tieren als een loeiende storm, pilaren brekend, lawines van keien door de schachten naar beneden smijtend, enorme stukken steen als bladeren in de lucht gooiend. De toren stond midden in een tollende wervelwind. Ik zag ijzeren palen en blokken metselwerk honderden voeten omhoogschieten en de vensters van Orthanc verbrijzelen. Maar Boombaard hield het hoofd koel. Hij had gelukkig geen enkele brandwond opgelopen. Hij wilde niet dat zijn volk zich in zijn razernij zou verwonden en hij wilde niet dat Saruman in de verwarring uit een of ander gat zou ontsnappen. Veel Enten wierpen zich tegen de Orthancrots aan, maar daar trokken ze aan het kortste eind. Die is heel glad en hard. Misschien ligt daar een tovenarij in verborgen, ouder en sterker dan die van Saruman. In elk geval konden ze er geen houvast aan krijgen of er een barst in maken; en zij kneusden en wondden er zichzelf aan.


    'En dus ging Boombaard naar het midden van de kring en uitte een luide kreet. Zijn enorme stem steeg boven al het geraas uit. Plotseling werd het doodstil. In die stilte hoorden we uit een raam hoog boven in de toren een schrille lach. Dat had een eige­naardige uitwerking op de Enten. Zij waren ziedend geweest; nu werden ze grimmig, koud als ijs en rustig. Ze verlieten de vlakte, verzamelden zich rondom Boombaard en bleven roerloos staan. Hij sprak hen enige tijd in hun eigen taal toe;


    ik denk dat hij hun een plan vertelde dat hij al lang tevoren in zijn oude hoofd had opgemaakt. Toen verdwenen zij zonder meer geruisloos in het grijze licht. Ondertus­sen begon het licht: te worden.


    'Ik geloof dat ze de toren hebben laten bewaken, maar de wachters waren zo goed verborgen in de schaduwen en hielden zich zo stil dat ik hen niet kon zien. De anderen gingen naar het noorden. Die hele dag waren ze voor ons onzichtbaar, druk bezig. Het grootste gedeelte van de tijd werden we alleen gelaten. Het was een akelige dag; we zwierven wat rond ofschoon we zoveel we konden buiten het gezichtsveld van de vensters van Orthanc bleven: die staarden ons zo dreigend aan. Een groot gedeelte van de tijd hebben we gebruikt om iets eetbaars te zoeken. En we hebben ook zitten praten en ons afgevraagd wat er daar in het zuiden in Rohan gebeurde en wat er van al de anderen van ons Genootschap was geworden. Telkens weer konden we in de verte het ratelen en vallen van stenen horen en dreunende geluiden die in de heuvels weerkaat­sten.

  


  



  
    's Middags zijn we de kring rondgelopen en eens gaan kijken wat er gaande was. Er stond een groot, in schaduwen gehuld bos van Huorns in het voorste gedeelte van de vallei en nog een rondom de noordelijke muur. We durfden er niet in te gaan. Maar er klonk een splijtend en scheurend geluid van werkzaamheden die daarbinnen aan de gang waren. Enten en Huorns waren grote kuilen en greppels aan het graven en maak­ten grote vijvers en dammen, en ze verzamelden al het water van de Isen en elke andere bron en stroom die ze konden vinden. We hebben hen maar met rust gelaten.


    'In de schemering keerde Boombaard naar de poort terug. Hij neuriede en gonsde wat voor zich heen en leek in zijn schik te zijn. Hij bleef staan en strekte zijn grote armen en benen en haalde diep adem. Ik vroeg hem of hij moe was.


    "Moe?' zei hij, 'moe? Nou nee, niet moe, maar stijf. Ik heb een goede teug Entwas nodig. We hebben hard gewerkt; we hebben vandaag meer stenen gespleten en aarde weggeknaagd dan we sinds vele lange jaren hebben gedaan. Maar het is bijna klaar. Als de nacht valt, blijf dan niet bij deze poort of in de oude tunnel rondhangen! Er kan water doorheen komen - en het zal een tijd lang smerig water zijn totdat al het vuil van Saruman is weggespoeld. Dan kan de Isen weer helder stromen." Hij begon op een bedaarde manier nog een paar stukken muur neer te halen, alleen maar voor zijn plezier.


    'We waren ons juist aan het afvragen waar we veilig zouden kunnen liggen om wat te slapen toen het verbazingwekkendste van alles gebeurde. Er klonk het geluid van een rijder die snel de weg opkwam. Merijn en ik bleven stil liggen en Boombaard verborg zich in de schaduwen onder de boog. Plotseling kwam er snel een groot paard aandraven als een zilveren flits. Het begon donker te worden maar ik kon het gezicht van de rijder duidelijk ziens het leek te glanzen en al zijn kleren waren wit. Ik probeer­de iets te roepen maar slaagde er niet in.


    'Het hoefde ook niet. Hij bleef vlak bij ons stilstaan en keek op ons neer. "Gandalf!" zei ik eindelijk, maar mijn stem was alleen maar een gefluister. Zei hij: "Hallo, Pepijn! Dit is een prettige verrassing'"? Waarachtig niet! Hij zei: "Sta op, jij uilskuiken van een Toek! Waar in al deze puinhopen zit Boombaard in 's hemelsnaam? Ik heb hem nodig. Vlug!"


    'Boombaard hoorde zijn stem en kwam onmiddellijk uit de schaduwen te voorschijn; en dat was een vreemde ontmoeting. Ik was verbaasd omdat geen van hen beiden verbaasd leek. Gandalf verwachtte klaarblijkelijk Boombaard hier te vinden en Boom­baard had bijna met opzet bij de poort kunnen rondhangen om hem daar te treffen. Toch hadden we de oude Ent alles over Moria verteld. Maar toen herinnerde ik me een vreemde blik die hij toentertijd op ons had geworpen. Ik kan alleen maar veronderstel­len dat hij Gandalf gezien had of iets over hem had gehoord, maar niets overhaast had willen zeggen. "Wees niet haastig" is zijn motto; maar niemand, zelfs de Elfen niet, willen veel over Gandalfs gangen zeggen wanneer hij er niet is. "Hoem, Gandalf!" zei Boombaard, "Ik ben blij dat je bent gekomen. Bos en water, stam en steen kan ik aan, maar hier hebben we met een tovenaar te maken." "Boombaard," zei Gandalf. "Ik heb je hulp nodig. Je hebt al veel gedaan, maar ik heb meer nodig. Ik heb met ongeveer tienduizend Orks te maken."

  


  



  
    'Toen gingen die twee weg en beraadslaagden samen in een of ander hoekje. Het moet Boombaard erg haastig hebben geleken want Gandalf had een verschrikkelijke haast en was al met een grote snelheid aan het praten voordat ze buiten gehoorsafstand waren. Ze bleven niet meer dan een paar minuten weg, misschien een kwartier. Toen kwam Gandalf bij ons terug en hij scheen opgelucht te zijn, bijna vrolijk. Toen zei hij wél dat hij blij was ons te zien.


    "Maar Gandalf," riep ik uit, "waar ben je geweest? En heb je de anderen gezien?"


    "Waar ik ook geweest mag zijn, ik ben terug," antwoordde hij echt op z'n Gandalfs. "Ja, ik heb een paar van de anderen gezien. Maar het nieuws moet wachten. Dit is een levensgevaarlijke nacht en ik moet snel rijden. Maar de dageraad is misschien vrolij­ker; en als dat zo is, zullen we elkaar weer ontmoeten. Pas op jezelf en blijf uit de buurt van Orthanc! Vaarwel!"


    'Boombaard was diep in gedachten toen Gandalf weg was. Hij was klaarblijkelijk in korte tijd heel wat te weten gekomen en was dat aan het verwerken. Hij keek ons aan en zei: "Hm, wel, ik merk dat jullie toch niet zulke haastige luitjes zijn als ik dacht. Jullie hebben veel minder gezegd dan je had kunnen doen en niet meer dan je had horen te doen. Hm, dit is een hele hoop nieuws en dat is het! Wel, nu moet Boombaard weer aan de slag."


    'Voor hij wegging, kregen we wat nieuws uit hem en dat vrolijkte ons helemaal niet op. Maar op dat ogenblik dachten we meer aan jullie drieën dan aan Frodo en Sam of aan die arme Boromir. Want we maakten eruit op dat er een grote slag aan de gang was of spoedig zou zijn en dat jullie er middenin zaten en er misschien nooit uit zou­den komen. "De Huorns zullen helpen," zei Boombaard. Toen ging hij weg en we hebben hem niet teruggezien tot vanmorgen.


    'Het was diep in de nacht. We lagen boven op een hoop stenen en konden daarachter niets zien. Nevel of schaduwen maakten als een grote deken alles om ons heen onzicht­baar. De lucht scheen warm en drukkend en was vervuld van geruis en gekraak en een gemompel als van stemmen die voorbijtrokken.. Ik denk dat er nog honderden Huorns langsgetrokken moeten zijn om in de slag te helpen. Later klonk er ver in het zuiden een zwaar gerommel van donder en waren er bliksemflitsen ver weg aan de andere kant van Rohan. Telkens konden we mijlen en mijlen ver weg bergpieken plotseling zwart en wit omhoog zien steken en dan verdwijnen. En achter ons waren geluiden als van donderslagen in de heuvels, maar dan anders. Bijtijden weergalmde de hele vallei.


    'Het moet ongeveer middernacht geweest zijn toen de Enten de dammen doorstaken en al het opgehoopte water door een opening in de noordelijke muur in Isengard lieten neerstromen. De Huornduisternis was verdwenen en de donder was weggerold. De Maan zonk weg achter de westelijke bergen.


    'Isengard begon zich te vullen met zwarte, langzaam voortkruipende riviertjes en plassen. Ze glinsterden in het laatste licht van de Maan toen ze zich over de vlakte verspreidden. Telkens weer vond het water zijn weg naar een schacht of spuitgat. Grote, witte stoomwolken dreven sissend naar boven. Rook steeg golvend op. Er waren ontploffingen en plotseling omhoogschietende vlammen. Eén grote spiraal van damp wervelde naar boven en kronkelde zich maar steeds om Orthanc heen tot die er uitzag als een hoge wolkenpiek, van onder door het vuur en van boven door de Maan verlicht. En nog stroomde het water naar binnen tot Isengard er tenslotte uitzag als een enorme, platte koekenpan, helemaal stomend en borrelend.'

  


  



  
    'We hebben gisteravond uit het zuiden een wolk van rook en stoom gezien toen we bij de toegang tot Nan Curunír waren,' zei Aragorn. 'We vreesden al dat Saruman een óf ander nieuw duivelswerk voor ons aan het brouwen was.'


    'Hij niet!' zei Pepijn. 'Waarschijnlijk zat hij naar adem te snakken en lachte hij niet meer. Tegen de morgen, gistermorgen, was het water in alle gaten weggezakt en hing er een dichte mist. We zochten een schuilplaats in dat wachtlokaal daar; en we zijn behoorlijk geschrokken. Het meer begon over te lopen en door de oude tunnel naar buiten te stromen, en het water rees snel tegen de treden op. We dachten dat we in de val zaten als Orks in een hol, maar achter in de provisiekamer vonden we een wentel­trap die ons boven op de boog bracht. Het was een toer om eruit te komen omdat de gangen bovenaan vernield en half verstopt waren met gevallen stenen. Daar zaten we hoog boven de vloed en keken hoe Isengard onder water kwam te staan. De Enten bleven er steeds meer water in gieten tot alle vuren gedoofd waren en iedere grot was gevuld. Langzaam verdichtte de mist zich en stoomde omhoog tot een enorme paraplu van wolken; die moet een mijl hoog zijn geweest, 's Avonds stond er een grote regen­boog boven de oostelijke heuvels; en toen ging de zonsondergang schuil achter een dikke motregen op de berghellingen. Het werd helemaal stil. Een paar wolven huilden treurig in de verte, 's Nachts stopten de Enten de toevoer en brachten ze de Isen terug in de oude bedding. En dat was het einde van alles.


    'Vanaf dat ogenblik is het water weer gezakt. Er moeten ergens afvoerkanalen zijn uit de grotten hieronder, denk ik. Als Saruman uit een van zijn ramen gluurt, moet het er wel als een troosteloze, slordige boel uitzien. We voelden ons erg eenzaam. Er was zelfs geen Ent te zien met wie we in deze woestenij konden praten; en geen nieuws. We hebben de nacht daarboven op de boog doorgebracht en het was koud en vochtig en we hebben niet geslapen. We hadden het gevoel dat er elk ogenblik iets kon gebeuren. Saruman is nog altijd in zijn toren, 's Nachts was er een geluid als van een wind die de vallei inwoei. Ik denk dat de Enten en Huorns die weg waren geweest toen terugkwa­men, maar waar ze nu allemaal heen zijn , weet ik niet. Het was een mistige, miezerige morgen toen we naar beneden klommen en weer om ons heen keken, en er was nie­mand in de buurt. En dat is zo ongeveer alles wat er te vertellen valt. Het lijkt nu bijna vredig na alle beroering. En op de een of andere manier ook veiliger nu Gandalf terug is. Ik zou kunnen slapen!'


    


    Zij zwegen allen enige tijd. Gimli stopte zijn pijp weer. 'Er is één ding dat ik nog zou willen weten,' zei hij terwijl hij haar met zijn vuursteen en tondel aanstak: 'Slang­etong. Je vertelde dat hij bij Saruman was. Hoe kwam hij daar?'

  


  



  
    'O ja, die was ik vergeten,' zei Pepijn. 'Hij is hier pas vanmorgen aangekomen. We hadden net het vuur aangemaakt en wat ontbeten toen Boombaard weer verscheen. We hoorden hem buiten hoemen en onze namen roepen.' "Ik kom alleen maar even aanlo­pen om te zien hoe het met jullie gaat, jongelui," zei hij, "en om jullie een nieuwtje te vertellen. De Huorns zijn terug. Alles is in orde, ja, dik in orde zelfs!" lachte hij en sloeg zich op zijn dijen. "Geen Orks meer in Isengard, geen bijlen meer! En voor de dag oud is, zullen er lieden uit het zuiden komen waarbij er een paar zijn die jullie misschien graag zullen zien."


    'Nauwelijks had hij dat gezegd toen we het geluid van hoeven op de weg hoorden. We vlogen naar buiten en ik bleef voor de poort staan en keek, half verwachtend Stapper en Gandalf aan te zien komen rijden aan het hoofd van een leger. Maar uit de nevels kwam een man te voorschijn op een oud, vermoeid paard, en zelf zag hij eruit als een vreemd, verwrongen soort schepsel. Er was niemand anders. Toen hij uit de nevels kwam en plotseling die verwoesting en die puinhopen voor zich zag, bleef hij met open mond zitten staren en zijn gezicht werd bijna groen. Hij was zo verbijsterd dat hij ons eerst niet leek op te merken. Toen hij ons zag, uitte hij een kreet en probeer­de zijn paard te wenden en weg te rijden. Maar Boombaard deed drie grote stappen, strekte een lange arm uit en tilde hem uit het zadel. Zijn paard sloeg doodsbang op hol en hij kroop angstig over de grond. Hij zei dat hij Gríma was, vriend en raadgever van de koning, en met belangrijke boodschappen van Théoden naar Saruman was gezon­den. "Niemand anders zou door het open land durven rijden, zo vol met gemene Orks," zei hij, "en dus ben ik gezonden. Ik heb een levensgevaarlijke reis gehad en heb honger en ben uitgeput. Achtervolgd door wolven heb ik met een omweg naar het noorden moeten vluchten."


    'Ik ving de zijdelingse blikken op die hij Boombaard toezond en ik zei bij mezelf "leugenaar". Boombaard keek hem op zijn lange, langzame manier verscheidene minuten aan tot de armzalige man op de grond lag te kronkelen. Toen zei hij einde lijk; "Ha, hm, ik verwachtte je. Meester Slangetong." Bi j die naam schrok de man op. "Gandalf was hier eerder. Ik weet dus net zoveel over je als ik hoef te weten en ik weet waf ik met je moet doen. Doe alle ratten in één val, zei Gandalf, en dat ga ik doen. Ik ben nu de meester van Isengard, maar Saruman zit in zijn toren opgesloten; en jij kunt erheen gaan en hem alle boodschappen brengen die je maar kunt bedenken."


    "Laat me gaan, laat me gaan!" zei Slangetong. "Ik ken de weg." '"Ik twijfel er niet aan dat je de weg hebt gekend," zei Boombaard. "Maar het is hier een beetje veranderd. Ga maar eens kijken!"


    'Hij liet Slangetong gaan en die hinkte weg door de boog met ons dicht achter zich aan tot hij in de ring kwam en de hele watermassa kon zien die tussen hem en Orthanc lag. Toen keerde hij zich naar ons toe.


    "Laat me gaan!" jammerde hij. "Laat me gaan! Mijn boodschappen zijn nu nutteloos."


    '"Dat zijn ze inderdaad," zei Boombaard. "Hier je kunt slechts uit twee dingen kiezen: bij me blijven tot Gandalf en je meester komen of het water oversteken. Wat ga je doen?"


    'De man begon te beven toen hij zijn meester hoorde noemen en stak een voet in het water, maar hij week weer achteruit. "Ik kan niet zwemmen," zei hij. "Het water is niet diep," zei Boombaard. "Het is vuil maar dat zal je geen kwaad doen. Meester Slang­etong. En nu erin!"

  


  



  
    'Hierop ploeterde het armzalige schepsel weg in het water. Het steeg bijna tot zijn hals voor hij zover weg was dat ik hem niet meer kon zien. Het laatste dat ik zag, was dat hij zich vastklemde aan het een of andere oude vat of stuk hout. Maar Boombaard waadde achter hem aan en keek toe hoe hij vooruitkwam. "Nu, hij is naar binnen," zei hij toen hij terug was. "Ik zag hem de trap opkruipen als een modderige rat. Er is nog altijd iemand in de toren: er kwam een hand naar buiten die hem naar binnen trok. Daar zit hij dus en ik hoop dat de begroeting hem naar de zin is. Nu moet ik het slijk van me gaan afwassen. Ik ben daar aan de noordzijde als iemand me wil spreken. Hier beneden is geen water dat voor een Ent schoon genoeg is om te drinken en in te baden. Daarom wil ik jullie twee jongelui vragen om bij de poort uit te kijken naar de lieden die op komst zijn. Denk eraan, de Heer van de Velden van Rohan zal erbij zijn! Jullie moeten hem naar beste weten verwelkomen; zijn manschappen hebben een zwaar gevecht met de Orks geleverd. Misschien kennen jullie de juiste soort van mensen­woorden voor zo'n Heer beter dan Enten. In mijn tijd zijn er vele heren in de groene velden geweest en ik heb noch hun taal noch hun namen ooit geleerd. Ze zullen men­seneten willen hebben en ik vermoed dat jullie daar alles van afweten. Probeer dus iets te vinden dat jullie geschikt eten voor een koning lijkt." En dat is het einde van het verhaal. Al zou ik graag willen weten wie deze Slangetong is. Was hij werkelijk de raadsman van de koning?'


    'Ja.' zei Aragorn, 'en ook Sarumans spion en dienaar in Rohan. Het lot is niet vriende­lijker voor hem geweest dan hij verdient. De aanblik van de verwoesting van alles wat hij zo sterk en luisterrijk achtte, moet al bijna straf genoeg zijn geweest. Maar ik vrees dat hem nog erger wacht.'


    'Ja, ik denk niet dat Boombaard hem uit vriendelijkheid naar Orthanc heeft laten gaan,' zei Merijn. 'Hij scheen over deze zaak nogal grimmig in zijn schik te zijn en hij lachte in zichzelf toen hij wegging om te baden en te drinken. Daarna zijn we druk bezig geweest met het onderzoeken van het wrakgoed en met alles overhoop halen. We hebben hier in de buurt op verschillende plaatsen een paar provisiekamers gevonden boven de waterspiegel. Maar Boombaard heeft een paar Enten naar beneden gestuurd en die hebben een groot deel van het spul meegenomen. "We hebben voor vijfentwintig man menseneten nodig," zeiden de Enten, dus jullie zien wel dat iemand jullie gezel­schap zorgvuldig had geteld voordat jullie aankwamen. Klaarblijkelijk was het de bedoeling dat jullie drieën met de grote lieden zouden meegaan. Maar jullie zouden niet beter hebben gegeten. Wat we hielden, was even goed als wat we meegaven, dat verzeker ik je. Beter, omdat we geen drank hebben meegegeven." "En om te drinken?" zei ik tegen de Enten. "Er is water uit de Isen," zeiden ze, "en dat is goed genoeg voor Enten en Mensen."


    Maar ik hoop dat de Enten tijd hebben gevonden om een paar van hun dranken uit de bergbronnen te brouwen, en dan zullen we Gandalfs baard zien krullen als hij terugkomt. Nadat de Enten weg waren gegaan waren we moe en hongerig. Maar we hebben niet gemopperd - ons harde werken was goed beloond. Het kwam door ons zoeken naar menseneten dat Pepijn het waardevolste van al het wrakgoed ontdekte, die vaten Hoornblaser. "Pijpkruid is beter na het eten," zei Pepijn, en zo is die situatie ontstaan.'


    'We begrijpen het nu alles volkomen,' zei Gimli.

  


  



  
    'Behalve één ding,' zei Aragorn: 'blad uit het Zuiderkwartier in Isengard. Hoe meer ik erover nadenk, hoe zonderlinger ik het vind. Ik ben nooit in Isengard geweest, maar ik heb in dit land gereisd en de lege gebieden tussen Rohan en de Gouw ken ik goed. Vele lange jaren zijn daar noch goederen noch lieden doorgekomen, niet openlijk. Ik ver­moed dat Saruman in het geheim zaken deed met iemand in de Gouw. Men kan een Slangentong ook in andere huizen vinden dan in dat van Koning Théoden. Stond er een datum op de vaten?'


    'Ja,' zei Pepijn. 'Het was de oogst van l417, dat is van verleden jaar; nee, het jaar daarvoor natuurlijk nu: een goed jaar.'


    'Nou ja, welk kwaad er ook gaande was, het is nu voorbij, hoop ik; of anders is het op het ogenblik buiten ons bereik,' zei Aragorn. 'Toch denk ik dat ik het Gandalf even zal zeggen, hoe onbelangrijk het tussen zijn grote zaken ook mag lijken.'


    'Ik vraag me af wat hij uitvoert,' zei Merijn. 'De middag schiet al op. Laten we eens gaan rondkijken! Je kunt nu in ieder geval Isengard binnengaan. Stapper, als je dat wilt. Maar het is geen erg opwekkend gezicht.'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 10


    


    DE STEM VAN SARUMAN


    


    Zij liepen door de ingestorte tunnel, gingen op een hoop stenen staan en staarden naar de donkere Orthancrots en haar vele vensters, nog steeds een dreiging in de woestenij die er aan alle kanten omheen lag. Bijna al het water was nu weggezakt. Hier en daar waren nog donkere plassen achtergebleven, bedekt met schuim en wrakhout, maar het grootste gedeelte van de uitgestrekte cirkel lag weer bloot, een troosteloze plek van slijk en neergestorte rotsblokken, pokdalig van geblakerde gaten en bezaaid met palen en pilaren die als dronken in verschillende richtingen helden. Op de rand van de verwoeste kom lagen enorme heuvels en hellingen, als kiezelhopen opgeworpen door een zware storm; en daarachter liep de groene, dichtbegroeide vallei naar boven het lange ravijn in tussen de donkere armen van de bergen. Over de woeste vlakte zagen zij ruiters zich voorzichtig een weg zoeken; zij kwamen van de noordzijde en waren al dicht bij Orthanc.


    'Daar is Gandalf, en Théoden en zijn mannen!' zei Legolas. 'Laten we hen tegemoet gaan!'


    'Loop voorzichtig!' zei Merijn. 'Er zijn van die losse, platte stenen die omhoog kunnen wippen en je in een schacht gooien als je niet oppast.'


    Zij volgden wat er nog van de weg was overgebleven die van de poort naar Orthanc liep, langzaam, want de stapstenen waren gebarsten en glibberig. De ruiters die hen zagen naderen bleven in de schaduw van de rots op hen wachten. Gandalf reed naar voren hen tegemoet.


    'Nu, Boombaard en ik hebben een paar interessante discussies gehad en enkele plannen gemaakt,' zei hij, 'en we hebben allemaal wat hoognodige rust genomen. Nu moeten we weer verder. Ik hoop dat jullie ook allen wat hebben gerust en de inwendige mens versterkt?'


    'Ja,' zei Merijn. 'Maar onze discussies begonnen en eindigden in rook. Toch voelen we ons minder slechtgezind jegens Saruman dan voorheen.'


    'Werkelijk?' zei Gandalf. 'Nu, ik niet. Ik heb nog één taak te verrichten voor ik ga: ik moet Saruman een afscheidsbezoek brengen. Gevaarlijk en waarschijnlijk nutteloos; maar het moet gebeuren. Wie van jullie dat wil, mag met me meegaan - maar wees op je hoede! En maak geen grappen! Dit is er de tijd niet voor.'


    'Ik ga mee,' zei Gimli. 'Ik wil hem zien en kijken of hij werkelijk op jou lijkt.'


    'En hoe wil je dat zien. Meester Dwerg?' zei Gandalf. 'In jouw ogen zou Saruman op mij kunnen lijken als dat aan zijn bedoelingen met jou beantwoordde. En ben je al wijs genoeg om al zijn imitaties te doorzien? Nu, we zullen zien, misschien wel. Wellicht schrikt hij ervoor terug zich aan veel verschillende ogen tegelijkertijd te vertonen. Maar ik heb alle Enten opdracht gegeven om uit het gezicht te verdwijnen, dus mis­schien kunnen we hem overhalen om naar buiten te komen.'


    'Wat is het gevaar?' vroeg Pepijn. 'Gaat hij op ons schieten en giet hij vuur uit de ramen of kan hij uit de verte een betovering op ons leggen?'

  


  



  
    'Het laatste is het meest waarschijnlijk als je luchthartig naar zijn deur rijdt,' zei Gandalf. 'Maar er valt niet van tevoren te zeggen wat hij kan doen of misschien gaat proberen. Een in het nauw gedreven wild dier is niet veilig te benaderen. En Saruman heeft krachten waar je geen vermoeden van hebt. Wacht je voor zijn stem!'


    Zij kwamen nu bij de voet van Orthanc. Deze was zwart en de rots glom alsof ze nat was. De vele kanten van de steen hadden scherpe randen als waren ze kortgeleden gebeiteld. Een paar krassen en kleine, schilferachtige splinters dicht bij de voet waren de enige sporen die ze van de woede der Enten vertoonde.


    Aan de oostkant, in de hoek van twee pijlers, bevond zich hoog boven de grond een grote deur; en daarboven was een met luiken gesloten venster dat toegang gaf tot een balkon omgeven door ijzeren spijlen. Naar de drempel van de deur liep een trap met zevenentwintig brede treden, door een onbekende kunst uit dezelfde zwarte steen gehouwen. Dit was de enige toegang tot de toren; maar in de oprijzende muren waren in diepe nissen vele hoge vensters uitgehakt: hoog daarboven gluurden ze in de loo­drechte zijkanten van de horens als kleine ogen naar buiten.


    Aan de voet van de trap stegen Gandalf en de koning af. 'Ik ga naar boven,' zei Gandalf. 'Ik ben in Orthanc geweest en ken het gevaar.'


    'En ik ga ook naar boven,' zei de koning. 'Ik ben oud en vrees geen gevaar meer. Ik wil met de vijand spreken die mij zoveel onrecht heeft aangedaan. Éomer zal met me meegaan en zorgen dat mijn oude voeten niet struikelen.'


    'Zoals u wilt,' zei Gandalf. 'Aragorn gaat met mij mee. Laten de anderen aan de voet van de trap op ons blijven wachten. Ze zullen genoeg te horen en te zien krijgen als er iets te horen en te zien valt.' .


    'Neen!' zei Gimli. 'Legolas en ik willen het van dichterbij bezien. Wij alleen verte­genwoordigen hier onze verwanten. Ook wij komen achter je aan.'


    'Kom dan!' zei Gandalf en hierop beklom hij de treden en Théoden ging naast hem.


    De Rijders van Rohan bleven niet erg op hun gemak aan weerskanten van de trap op hun paard zitten en keken somber omhoog naar de grote toren, vrezend dat hun Heer iets zou overkomen. Merijn en Pepijn gingen op de onderste trede zitten en voelden zich zowel onbelangrijk als onveilig.


    'Een halve, glibberige mijl van hier naar de poort!' mompelde Pepijn. 'Ik wou dat ik ongemerkt terug kon glippen naar het wachtlokaal! Waarom zijn we gekomen? Ze hebben ons niet nodig.'


    Gandalf bleef voor de deur van Orthanc staan en sloeg erop met zijn staf. Ze weer­galmde met een hol geluid. 'Saruman, Saruman!' riep hij met luide, bevelende stem. 'Saruman, kom naar buiten!'


    Gedurende enige tijd kwam er geen antwoord. Eindelijk werd het venster boven de deur ontgrendeld maar in de donkere opening was geen gedaante te zien.


    'Wie is daar?' zei een stem. 'Wat wenst u?'


    Théoden schrok op. 'Ik ken die stem,' zei hij, 'en ik vervloek de dag waarop ik er voor het eerst naar luisterde.'


    'Ga Saruman halen nu je zijn lakei geworden bent, Gríma Slangentong! ' zei Gan­dalf. 'En vermors onze tijd niet.'

  


  



  
    Het venster werd gesloten. Zij wachtten. Plotseling sprak er een andere stem, laag en welluidend, het geluid alleen al een verrukking. Zij die zonder op hun hoede te zijn naar die stem luisterden, konden zelden de woorden weergeven die zij hadden ge­hoord; en als zij het deden, verwonderden zij zich want weinig macht lag er dan nog maar in. Meestal herinnerden zij zich slechts dat het een genot was die stem te horen spreken; alles wat ze zei, leek wijs en redelijk en het verlangen ontwaakte in hen door snelle instemming zelf wijs te lijken. Wanneer anderen spraken, schenen die door de tegenstelling ruw en lomp; en als zij de stem tegenspraken, ontstak er toorn in de harten van hen die onder de betovering lagen. Voor sommigen duurde de betovering slechts zolang de stem tot hen sprak en als ze tot een ander sprak, glimlachten zij, zoals men doet wanneer men een goochelaarstruc doorziet terwijl anderen er zich aan staan te vergapen. Voor velen was het geluid van de stem alleen al genoeg om hen geboeid te houden, maar bij hen die erdoor werden overwonnen duurde de betovering nog voort als ze ver weg waren, en steeds hoorden zij die zachte stem fluisteren en aandringen. Maar geen bleef onbewogen; geen verwierp haar verzoeken en bevelen zonder een inspanning van geest en wil zolang hun meester die nog in zijn macht had.  'Wel?' zei ze nu, zachtmoedig vragend. 'Waarom moet u mijn rust verstoren? Kunt u me in het geheel niet met rust laten, bij nacht noch bij dag?' De klank was die van een vriendelijk hart, gegriefd door onverdiende krenkingen,


    Zij keken verbaasd omhoog want zij hadden hem niet horen komen; en zij zagen bij de leuning een gestalte staan die op hen neerkeek: een oude man, gehuld in een wijde mantel waarvan de kleur niet gemakkelijk was vast te stellen, want die veranderde als zij hun ogen bewogen of hij zich verroerde. Zijn gelaat was lang met een hoog voor­hoofd; hij had diepliggende, sombere ogen, moeilijk te doorgronden, ofschoon de blik die er nu in lag ernstig en welwillend was en wat vermoeid. Zijn haar en baard waren wit, maar om lippen en oren waren nog donkere strengen te zien.


    'Gelijk, en toch niet gelijk,' mompelde Gimli.


    'Maar komaan,' zei de zachte stem. 'Twee van u althans ken ik bij name. Gandalf ken ik te goed om er veel hoop op te hebben dat hij hier hulp of raad komt zoeken. Maar u, Théoden, Heer van de Mark van Rohan, u bent kenbaar aan uw indrukwekkende wapenbeelden en nog meer aan de schone gelaatstrekken van het huis van Eorl. O waardige zoon van Thengel, de Driewerf-vermaarde! Waarom bent u niet eerder gekomen en als een vriend? Groot is mijn verlangen geweest om met u te spreken, machtigste koning der westelijke landen, en vooral in deze laatste jaren, om u te behoeden voor de onverstandige en boosaardige raadgevingen die u bestookten' Is het al te laat? Ondanks de krenkingen die me zijn aangedaan, waar de mannen van Rohan, helaas, een aandeel in hebben gehad, zou ik u toch willen redden en verlossen van de ondergang die onvermijdelijk naderbij komt als u voortgaat op deze weg die u hebt ingeslagen. Ja waarlijk, ik alleen kan u nu helpen.'

  


  



  
    Théoden opende de mond als om te spreken, maar hij zei niets. Hij keek omhoog naar het gelaat van Saruman waarin de donkere, ernstige ogen op hem waren gericht en toen naar Gandalf naast zich; en hij leek te aarzelen. Gandalf gaf geen enkel teken maar bleef roerloos als een standbeeld staan, als iemand die geduldig wacht op een oproep die nog niet is gekomen. Aanvankelijk bewogen de Rijders zich en mompelden goedkeurend bij de woorden van Saruman; en toen zwegen ook zij als mensen onder een betovering. Het scheen hun toe dat Gandalf nooit zo betamelijk en passend tot hun Heer had gesproken. Ruw en hoogmoedig leek nu zijn omgang met Théoden. En over hun hart kroop een schaduw, de vrees voor een groot gevaar; het einde van de Mark in een duisternis waar Gandalf hen naar toedreef, terwijl Saruman naast een deur stond waardoor zij konden ontvluchten, deze half openhoudend zodat er een lichtstraal doorheen viel. Er was een drukkende stilte.


    Het was Gimli de Dwerg die deze plotseling verbrak. 'De woorden van deze tove­naar staan op hun kop,' gromde hij terwijl hij de steel van zijn bijl greep. 'In de taal van Orthanc betekent hulp ondergang en redden doden, dat is duidelijk. Maar we komen hier niet om te bedelen.'


    'Stilte!' zei Saruman en een vluchtig ogenblik was zijn stem niet zo minzaam en een licht flikkerde in zijn ogen en was verdwenen. 'Ik spreek nog niet tot u, Gimli zoon van Glóin,' zei hij. 'Ver weg is uw tehuis en de moeilijkheden van dit land gaan u nauwe­lijks aan. Maar het was niet door uw eigen opzet dat u erin verwikkeld bent geraakt en dus zal ik u de rol die u daarin hebt gespeeld niet verwijten - een moedige ongetwij­feld. Maar ik bid u, sta me toe om eerst met de Koning van Rohan te spreken, mijn nabuur en eens mijn vriend.


    'Wat hebt u te zeggen. Koning Théoden? Wilt u vrede met me sluiten en alle hulp die mijn kennis, in lange jaren verworven, u kan brengen aanvaarden? Zullen we samen onze plannen maken tegen kwade dagen en onze schade met zoveel goede wil herstellen dat ons beider land tot schoner bloei zal komen dan ooit tevoren?'


    Nog steeds antwoordde Théoden niet. Of hij tegen toorn of tegen twijfel streed, kon niemand zeggen. Éomer sprak.


    'Heer, hoor me aan!' zei hij. 'Nu voelen we het gevaar waarvoor we zijn gewaar­schuwd. Zijn we tot een overwinning uitgereden om ons tenslotte slechts te vergapen aan een oude leugenaar met honing op zijn gespleten tong? Zo zou de wolf die in de val zit, als hij kon, tot de honden spreken. Waarachtig, welke hulp kan hij geven? Al wat hij wenst, is aan zijn benarde positie te ontkomen. Maar wilt u onderhandelen met deze handelaar in verraad en moord? Herinner u Théodred bij de Voorden en het graf van Háma in Helmsdiep!'

  


  



  
    'Als we over giftige tongen spreken, wat moeten we dan van de jouwe zeggen, jong serpent?' zei Saruman en het opflikkeren van zijn toorn was nu duidelijk te zien. 'Maar kom, Éomer zoon van Éomund!' vervolgde hij, opnieuw met zijn zachte stem. 'Iedere man zijn eigen taak. Dapperheid onder de wapenen is de uwe en daarmee behaalt u grote eer. Dood wie uw Heer zijn vijanden noemt en stel u daarmee tevreden. Steek uw neus niet in beleidskwesties die u niet begrijpt. Maar wellicht zult u als u koning wordt, merken dat deze zijn vrienden met zorg moet kiezen. De vriendschap van Saruman en de macht van Orthanc kunnen niet licht terzijde worden geschoven, welke grieven, al dan niet denkbeeldig, er ook achter ons mogen liggen. U hebt een slag gewonnen maar geen oorlog - en dan nog met hulp waar u niet opnieuw op kunt rekenen. Misschien zult u de Schaduw van het Woud de volgende keer bij uw eigen deur vinden; ze is onberekenbaar en redeloos, en heeft de Mensen niet lief.


    'Maar, mijn heer van Rohan, moet ik een moordenaar genoemd worden omdat er dappere mannen in de strijd zijn gevallen? Als u ten strijde trekt, nodeloos want ik heb dat niet begeerd, dan sneuvelen er mannen. Maar als ik om die reden een moordenaar ben, dan kleeft er bloed aan allen uit het huis van Eorl; want die hebben in vele oorlo­gen gevochten en velen aangevallen die zich tegen hen hebben verzet. Toch hebben zij later met sommigen een vrede gesloten die er niet minder om was dat het om staatkun­dige redenen gebeurde. Ik herhaal, Koning Théoden: zullen we in vrede en vriend­schap leven, u en ik? De beslissing ligt bij ons.'


    'Wij zullen in vrede leven,' zei Théoden tenslotte. Onduidelijk en met moeite. Verscheidene Rijders gaven een kreet van blijdschap. Théoden hief de hand op. 'Ja, wij zullen in vrede leven,' zei hij nu met heldere stem, 'wij zullen in vrede leven wanneer jij en al je werken vernietigd zijn - en de werken van je zwarte meester aan wie je ons zou willen uitleveren. Je bent een leugenaar, Saruman, en een verderver van mensen­harten. Je steekt me de hand toe en ik bespeur slechts een vinger van de klauw van Mordor. Wreed en koud! Zelfs als je oorlog tegen mij gerechtvaardigd was - wat niet zo is, want al was je tien keer zo wijs, dan zou je nog niet het recht hebben om mij en de mijnen ten eigen bate te regeren zoals je wilde - maar zelfs dan, wat zeg je dan van je fakkels in Westfold en de kinderen die daar dood neerliggen? En ze hebben Háma's lichaam voor de poort van de Hoornburg in stukken gehakt nadat hij dood was. Als je aan een galg uit je raam hangt als tijdverdrijf voor je eigen kraaien, dan zal ik in vrede leven met jou en Orthanc. Dit wat betreft het huis van Eorl. Ik ben een geringere zoon van grote voorvaderen, maar je vingers hoef ik niet te likken. Wend je ergens anders heen. Maar ik vrees dat je stem haar bekoring heeft verloren.'


    De Rijders keken naar Théoden op als mensen die uit een droom opschrikken. Krassend als een oude raaf klonk hun de stem van hun meester in de oren na de mu­ziek van Saruman. Maar Saruman was enige tijd buiten zichzelf van toorn. Hij boog zich over de leuning alsof hij de koning met zijn staf wilde treffen. Plotseling scheen het sommigen toe dat zij een slang zagen die zich oprolde om toe te slaan.


    'Galgen en kraaien!' siste hij en zij huiverden bij de afschuwelijke verandering. 'Ouwe sufferd! Wat is het huis van Eorl anders dan een met riet bedekte schuur waar rovers drinken in de stank en hun jongen tussen de honden over de vloer rollen? Te lang zijn zijzelf aan de galg ontkomen. Maar de strop komt, langzaam dichtgetrokken maar uiteindelijk nauw en hard. Hang dan als je wilt!' Nu veranderde zijn stem naar­mate hij zichzelf langzamerhand in bedwang kreeg. 'Ik weet niet waarom ik het geduld heb gehad om met je te spreken. Want ik heb jou niet nodig noch je kleine troep galoppeerders, even snel in het vluchten als in het oprukken, Théoden Paardenmeester! Lang geleden heb ik je een positie aangeboden die je verdienste en verstand te boven ging. Ik heb je die opnieuw aangeboden, zodat zij die door jou misleid worden duide­lijk de keuze tussen de wegen kunnen zien. Jij geeft me bluf en schimp. Zo zij het. Ga terug naar je hutten!

  


  



  
    'Maar jij, Gandalf! Met jou althans heb ik te doen en je schande verdriet me. Hoe komt het dat je zulk gezelschap kunt verdragen? Want je bent trots, Gandalf - en niet zonder reden, daar je een nobele geest hebt en ogen die zowel diep zien als ver. Wil je zelfs nu niet naar mijn raad luisteren?'


    Gandalf verroerde zich en keek naar boven. 'Wat heb je te zeggen dat je al niet bij onze laatste ontmoeting hebt gezegd?' vroeg hij. 'Of heb je misschien iets te herroe­pen?'


    Saruman zweeg even. 'Herroepen?' zei hij peinzend alsof hij er niets van begreep. 'Herroepen? Ik trachtte je raad te geven voor je eigen bestwil, maar je luisterde nauwe­lijks. Je bent trots en houdt niet van raadgevingen daar je inderdaad een schat aan eigen wijsheid bezit. Maar bij die gelegenheid heb je, geloof ik, een fout gemaakt en met opzet mijn bedoelingen verkeerd uitgelegd. Ik vrees dat ik in mijn verlangen om je te overreden mijn geduld heb verloren. En dat betreur ik werkelijk. Want ik droeg je geen kwaad hart toe; en dat doe ik zelfs nu niet ofschoon je bij me terugkomt in gezel­schap van de gewelddadigen en onwetenden. Hoe zou ik dat ook kunnen? Zijn wij niet beiden lid van een hoge en zeer oude orde, de voortreffelijkste op Middenaarde? Onze vriendschap zou ons beiden gelijkelijk van nut zijn. We zouden samen nog veel tot stand kunnen brengen om de kwalen van de wereld te genezen. Laten we elkaar begrij­pen en deze mindere lieden uit onze gedachten bannen! Laat hen maar onze beslissing­en afwachten! Voor het gemeenschappelijk welzijn ben ik bereid het verleden weer ongedaan te maken en je bij me te ontvangen. Wil je niet met me te rade gaan? Wil je niet boven komen?'


    Zo groot was de macht die Saruman in deze laatste krachtsinspanning deed gelden dat geen die binnen gehoorsafstand stond onberoerd bleef. Maar nu was de betovering volkomen verschillend. Zij hoorden de zachtmoedige berisping van een dwalende maar zeer geliefde minister door een goede koning. Maar zij waren buitengesloten, aan een deur naar woorden luisterend die niet voor hen waren bestemd; ongemanierde kinderen of domme bedienden die het moeilijk te begrijpen gesprek van hun meerderen afluis­terden en zich afvroegen hoe het hun lot zou beïnvloeden. Deze twee hadden een meer verheven aard: eerwaardig en wijs. Het was onvermijdelijk dat zij een verbond zouden sluiten, Gandalf zou naar de toren klimmen om in de hoge vertrekken van Orthanc diepzinnige zaken te bespreken die hun begrip te boven gingen. De deur zou gesloten worden en zij zouden, afgescheept, buiten worden gelaten in afwachting van hun toebedeeld werk of straf. Zelfs in Théodens geest nam als een lichte twijfel de gedachte vorm aan: 'Hij zal ons verraden; hij zal gaan - dan zijn we verloren.'


    Toen lachte Gandalf. De fantasie verdween als een wolkje rook.

  


  



  
    'Saruman, Saruman!' zei Gandalf nog steeds lachend. 'Saruman, je hebt je weg in het leven gemist. Je had 's konings nar moeten zijn en je brood, en ook je strepen, moeten verdienen door zijn raadgevers na te apen. Ach, ach!' Hij zweeg even, zijn vrolijkheid bedwingend. 'Elkaar begrijpen? Ik vrees dat ik jouw begrip te boven ga. Maar jou, Saruman, begrijp ik nu maar al te goed. Ik heb een duidelijker herinnering aan jouw argumenten, en daden, dan je veronderstelt. Toen ik je de laatste keer een bezoek bracht, was je de gevangenbewaarder van Mordor en daar had ik heengezonden moe­ten worden. Neen, de gast die van het dak ontsnapte, zal zich wel twee keer bedenken voor hij weer door die deur naar binnen gaat. Neen, ik denk niet dat ik boven zal komen. Maar luister, Saruman, voor de laatste keer! Wil jij niet beneden komen? Isengard is minder sterk gebleken dan jouw hoop en fantasie je deden denken. Mis­schien is dat ook het geval met andere dingen waar je nog steeds op vertrouwt. Zou het niet goed zijn om het voor enige tijd te verlaten? Om je misschien aan nieuwe zaken te wijden? Denk goed na, Saruman! Wil je niet beneden komen?'


    Een schaduw trok over Sarumans gelaat; toen werd het doodsbleek. Voor hij het kon verbergen zagen zij door het masker de folterende angst van een twijfelende geest die het verafschuwt te blijven en doodsbang is zijn schuilplaats te verlaten. Een seconde aarzelde hij en ieder hield zijn adem in. Toen sprak hij en zijn stem was schril en koud. Hoogmoed en haat overmeesterden hem.


    'Of ik beneden wil komen?' spotte hij, 'Komt een ongewapende man beneden om buiten de deur met rovers te spreken? Ik kan je hier goed genoeg horen. Ik ben geen dwaas en ik vertrouw je niet, Gandalf. Ze staan niet openlijk op mijn trap, maar ik weet waar de wilde bosdemonen zich op jouw bevel schuil houden.'


    'De verraderlijken zijn steeds wantrouwend,' antwoordde Gandalf vermoeid. 'Maar je hoeft niet voor je leven te vrezen. Ik heb niet de wens je te doden of letsel toe te brengen, zoals je zou weten als je me werkelijk begreep. En ik heb de macht om je te beschermen. Ik geef je een laatste kans. Je kunt Orthanc verlaten, vrij - als je dat verkiest.'


    'Dat klinkt goed,' hoonde Saruman. 'Dat is nu echt Gandalf de Grijze: zo neerbui­gend en zo bijzonder vriendelijk. Ik twijfel er niet aan dat je Orthanc gerieflijk zou vinden en mijn vertrek je gelegen zou komen. Maar waarom zou ik willen vertrekken? En wat bedoel je met "vrij"? Er zijn voorwaarden, neem ik aan?'


    'Redenen om te vertrekken kun je vanuit je ramen zien,' antwoordde Gandalf. 'Andere zullen je wel in de gedachten komen. Je dienaren zijn verdelgd en verstrooid; je nabu­ren heb je je tot vijanden gemaakt; en je hebt je nieuwe meester bedrogen, althans getracht dat te doen. Maar als ik zeg "vrij", dan bedoel ik "vrij": vrij van enige bin­ding, door ketenen of geboden; om te gaan waarheen je wilt, zelfs, zelfs naar Mordor, Saruman, als je dat wenst. Maar eerst moet je mij de sleutel van Orthanc uitleveren en je staf. Die zullen het onderpand zijn van je gedrag die je later kunt terugkrijgen als je ze verdient.'


    Sarumans gelaat werd lijkbleek en vertrok van woede, en een rood licht vlamde in zijn ogen op. Hij begon wild te lachen. 'Later!' riep hij uit en zijn stem rees tot een gil. 'Later! Ja, wanneer je ook de Sleutels van Barad-dûr zelf hebt, veronderstel ik, en de kronen van zeven koningen, en de staven van de Vijf Tovenaars, en wanneer je een paar laarzen voor jezelf hebt gekocht vele maten groter dan je nu draagt. Een beschei­den plan. Nauwelijks een waar mijn hulp voor nodig is! Ik heb andere dingen te doen. Wees geen dwaas. Als je met me wilt onderhandelen zolang je de kans hebt, ga dan weg en kom terug als je sober bent! En laat deze moordenaars en dit kleine janhagel dat je aan je staart hebt bengelen dan maar achter! Goededag! ' Hij keerde zich om en verliet het balkon.

  


  



  
    'Kom terug, Saruman!' zei Gandalf op bevelende toon. Tot verbazing van de ande­ren keerde Saruman zich weer om en liep als werd hij tegen zijn wil getrokken lang­zaam terug naar de ijzeren balustrade waar hij zwaar ademend op leunde. Zijn gelaat was gegroefd en vervallen. Zijn hand omklemde de zware, zwarte staf als een klauw.


    'Ik had je geen toestemming gegeven om te gaan,' zei Gandalf streng. 'Ik ben nog niet uitgesproken. Je bent een dwaas geworden, Saruman, en toch beklagenswaardig. Je had je nog kunnen afwenden van dwaasheid en kwaad en van dienst kunnen zijn. Maar je verkiest te blijven en op de resten van je oude intriges te kauwen. Blijf dan! Maar ik waarschuw je, je zult er niet zo gemakkelijk weer uitkomen. Tenzij de zwarte handen van het Oosten zich uitstrekken om je te grijpen, Saruman!' riep hij uit en de macht en het gezag in zijn stem namen toe. 'Zie, ik ben niet Gandalf de Grijze die jij hebt verraden. Ik ben Gandalf de Witte die uit de dood is weergekeerd. Jij hebt nu geen kleur en ik stoot je uit de orde en uit de Raad.'


    Hij hief de hand en sprak langzaam op duidelijke, koude toon. 'Saruman, je staf wordt gebroken.' Er klonk een gekraak en de staf viel in Sarumans hand in stukken uit elkaar en de knop viel naar beneden aan Gandalfs voeten. 'Ga!' zei Gandalf. Met een kreet week Saruman terug en kroop weg.' Op hetzelfde ogenblik kwam er van boven een zwaar, glinsterend voorwerp naar beneden vliegen. Het schampte van de ijzeren leuning af juist toen Saruman die verliet en rakelings langs Gandalfs hoofd strijkend sloeg het neer op de trede waarop hij stond. De leuning galmde en brak. De trede barstte en versplinterde in glinsterende vonken. Maar de bal was onbeschadigd; hij rolde verder de treden af, een kristallen bol, donker maar gloeiend met een hart van vuur. Toen hij in de richting van een plas sprong, rende Pepijn erachter aan en raapte hem op.


    'Die moordzuchtige schelm!' riep Éomer uit. Maar Gandalf was onbewogen. 'Nee, die werd niet door Saruman geworpen,' zei hij, 'ik denk zelfs niet op zijn bevel. Het kwam uit een raam hoog hierboven. Een afscheidsschot van Meester Slangentong, stel ik' me voor, maar slecht gemikt.'


    'Wellicht slecht gemikt omdat hij het niet met zichzelf eens kon worden wie hij meer haatte, jou of Saruman,' zei Aragorn.


    'Dat is mogelijk,' zei Gandalf. 'Weinig troost zullen deze twee in elkaars gezelschap vinden; ze zullen elkaar met woorden kwellen. Maar de straf is rechtvaardig. Als Slangentong ooit levend uit Orthanc komt, zal dat meer zijn dan hij verdient.


    'Hier, mijn jongen, dat neem ik wel. Ik heb je niet gevraagd er met je handen aan te komen,' riep hij uit toen hij zich plotseling omkeerde en Pepijn de trap zag opkomen, langzaam, alsof hij een zwaar gewicht droeg. Hij ging hem tegemoet en nam de hobbit haastig de donkere bol af, haar in de plooien van zijn mantel wikkelend. 'Hier zal ik voor zorgen,' zei hij. 'Het is niet iets dat Saruman uitgekozen zou hebben om weg te gooien.'


    'Maar misschien heeft hij andere dingen om te gooien,' zei Gimli. 'Als dit het einde van de discussie is, laten we dan tenminste buiten het bereik van zijn worp gaan!'


    'Dit is het einde,' zei Gandalf. 'Laten we gaan.'


    

  


  



  
    Zij keerden de deur van Orthanc de rug toe en liepen naar beneden. De rijders begroet­ten de koning met blijdschap en salueerden voor Gandalf. De betovering van Saruman was verbroken: zij hadden hem zien komen toen hij werd ontboden en weg kruipen toen hij weer kon gaan.


    'Nu, dat is achter de rug,' zei Gandalf, 'Nu moet ik Boombaard opzoeken en hem vertellen hoe het is afgelopen.'


    'Dat zal hij toch zeker wel vermoed hebben?' zei Merijn. 'Was het waarschijnlijk dat het op een andere manier zou eindigen?'


    'Niet waarschijnlijk,' zei Gandalf, 'ofschoon het maar een haartje heeft gescheeld. Maar ik had mijn redenen om het te proberen; sommige waren barmhartig en andere minder. In de eerste plaats werd Saruman aangetoond dat de macht van zijn stem aan het tanen is. Hij kan niet zowel tiran als raadgever zijn. Wanneer de intrige rijp is, blijft ze niet langer geheim. Toch liep hij in de val en trachtte met zijn slachtoffers stuk voor stuk af te rekenen terwijl de anderen luisterden. Toen stelde ik hem voor een laatste keuze, een rechtvaardige; om zich af te keren zowel van Mordor als van zijn persoonlijke plannen en het weer goed te maken door ons in onze nood te helpen. Niemand kent onze nood beter dan hij. Hij had grote diensten kunnen bewijzen. Maar hij heeft verkozen ons die te onthouden en de macht van Orthanc niet los te laten. Hij wil niet dienen, slechts bevelen. Hij leeft nu in doodsangst voor de schaduw van Mor­dor en toch droomt hij er nog steeds van op de vleugels van de storm te rijden. Ong­elukkige dwaas! Hij zal vernietigd worden als de macht in het Oosten haar armen naar Isengard uitstrekt. Wij kunnen Orthanc niet van buitenaf verwoesten, maar Sauron - wie weet wat hij kan doen?'


    'En wat gebeurt er als Sauron niet overwint? Wat ga jij met hem doen?' vroeg Pepijn.


    'Ik? Niets!' zei Gandalf. 'Ik ga niets met hem doen. Ik verlang niet naar heerschappij. Wat er van hem zal worden? Dat kan ik niet zeggen. Het doet me pijn dat zoveel dat goed was nu in de toren aan het rotten is. Toch zijn voor ons de zaken niet slecht gegaan. Vreemd zijn de wisselvalligheden van het fortuin! Vaak wondt de haat zich­zelf. Ik denk dat we, zelfs als we naar binnen waren gegaan, weinig schatten in Ort­hanc hadden kunnen vinden kostbaarder dan wat Slangentong naar ons toegooide.'


    Een snerpende gil, plotseling afgesneden, kwam uit een open venster hoog boven hen.


    'Het schijnt dat Saruman er ook zo over denkt,' zei Gandalf. 'We zullen hen maar aan hun lot overlaten!'


    


    Zij keerden nu naar de verwoeste poort terug. Nauwelijks waren zij de boog onderd­oor toen uit de schaduwen van de opgehoopte stenen waar zij gestaan hadden Boom­baard en een twaalftal andere Enten aan kwamen schrijden. Aragorn, Gimli en Legolas staarden hen verwonderd aan.


    'Hier zijn drie van mijn kameraden, Boombaard,' zei Gandalf.' Ik heb over hen gesproken maar je hebt hen nog niet ontmoet.' Hij noemde een voor een hun namen.

  


  



  
    De oude Ent keek hen lang en onderzoekend aan en sprak om beurten tot ieder van hen. Het laatst richtte hij zich tot Legolas. 'U bent dus helemaal uit het Demsterwold gekomen, mijn waarde Elf? Het was vroeger een zeer groot woud!'


    'En dat is het nog,' zei Legolas. 'Maar niet zo groot dat wij die daar wonen het ooit moe worden om nieuwe bomen te zien. Ik zou bijzonder graag in Fangorns bos willen reizen. Ik ben nauwelijks verder gekomen dan de zoom en ik wilde niet terug.'


    Boombaards ogen glansden van genoegen. 'Ik hoop dat uw wens vervuld zal worden voor de heuvels veel ouder zijn,' zei hij.


    'Ik kom als het fortuin met me is,' zei Legolas. 'Ik heb een afspraak met mijn vriend gemaakt dat als alles goed gaat we samen een bezoek aan Fangorn zullen brengen - met uw toestemming.'


    'Elke Elf die met u meekomt zal welkom zijn,' zei Boombaard.


    'De vriend waarover ik spreek, is geen Elf,' zei Legolas, 'ik bedoel Gimli zoon van Glóin hier.' Gimli maakte een diepe buiging en de bijl gleed uit zijn gordel en kletterde op de grond.


    'Hoem, hm! O nou,' zei Boombaard, hem donker aankijkend. 'Een Dwerg en een bijldrager! Hoem! Ik ben de Elfen goedgezind maar u vraagt wel veel. Dit is een eigenaardige vriendschap!'


    'Eigenaardig mag ze lijken,' zei Legolas, 'maar zolang Gimli leeft, ga ik niet alleen naar Fangorn. Zijn bijl is niet voor bomen bestemd maar voor orknekken, o Fangorn, Meester van Fangorns bos. Tweeënveertig heeft hij er in de slag doorgehouwen.'


    'Ho! Kom nou!' zei Boombaard. 'Dat is een beter verhaal. Wel, wel, de dingen moeten hun loop hebben en men behoeft ze niet overijld tegemoet te treden. Maar nu moeten we enige tijd van elkaar scheiden. De dag loopt ten einde maar toch zegt Gandalf dat u voor het vallen van de avond moet vertrekken, en de Heer van de Mark verlangt naar zijn eigen huis.'


    'Ja, we moeten gaan en wel dadelijk,' zei Gandalf. 'Ik vrees dat ik je je poortwachters moet afnemen. Maar je zult het ook wel zonder hen klaarspelen.'


    'Misschien wel,' zei Boombaard. 'Maar ik zal hen missen. We zijn in zo'n korte tijd vrienden geworden dat ik geloof dat ik haastig aan het worden ben - misschien groei ik terug naar mijn jeugd. Maar ja, zij zijn de eerste nieuwe schepsels onder Zon of Maan die ik in lange, lange tijd gezien heb. Ik zal hen niet vergeten. Ik heb hun namen op de Lange Lijst gezet. De Enten zullen het zich herinneren.


    


    'Enten uit aarde geboren, oud als de bergen,


    de wijdlopers die water drinken;


    en hongerig als jagers de Hobbitkinderen,


    het lachende volkje, de kleine lieden,'


    


    zij zullen vrienden blijven zolang de bladeren zich vernieuwen. Het ga jullie goed! Maar als jullie ginds in je prettige land, in de Gouw, nieuws horen, laat het me dan weten! Jullie begrijpen wel wat ik bedoel; als je iets hoort of ziet van de Entvrouwen. Kom zelf als je kunt!'

  


  



  
    'Dat zullen we doen!' zeiden Pepijn en Merijn tegelijkertijd en zij keerden zich haastig om. Boombaard keek naar hen en zweeg terwijl hij peinzend het hoofd schud­de. Toen wendde hij zich tot Gandalf.


    'Dus Saruman wilde niet weg?' zei hij. 'Ik had ook niet gedacht dat hij dat zou doen. Zijn hart is even rot als dat van een zwarte Huorn. Maar toch, als ik overwonnen was en al mijn bomen waren verwoest, dan zou ik niet komen zolang ik één donker hol over had om me in te verbergen.'


    'Nee,' zei Gandalf. 'Maar jij hebt geen plannen gesmeed om de hele wereld met je bomen te bedekken en alle andere levende schepsels te verstikken. Maar zo is het nu eenmaal, Saruman blijft om zijn haat te koesteren en opnieuw die webben te weven waartoe hij nog in staat is. Hij heeft de Sleutel van Orthanc. Maar hij mag in geen geval ontsnappen,'


    'Warempel niet! Daar zullen de Enten voor zorgen,' zei Boombaard. 'Saruman zal zonder mijn toestemming geen voet buiten de rots zetten. De Enten zullen hem bewa­ken.'


    'Uitstekend!' zei Gandalf. 'Daar heb ik op gehoopt. Nu kan ik me aan andere zaken gaan wijden met één zorg minder. Maar je moet op je hoede zijn. Al het water is gezakt. Ik vrees dat het niet genoeg zal zijn om schildwachten om de toren te zetten. Ik twijfel er niet aan dat er diepe wegen onder Orthanc zijn gegraven en dat Saruman hoopt eerlang ongemerkt te gaan en te komen. Als je het werk op je wilt nemen ver­zoek ik je al het water weer naar binnen te laten stromen en dat te blijven doen totdat Isengard een stilstaande vijver blijft of tot je afvoerkanalen ontdekt. Als alle onder­grondse plaatsen onder water staan en de afvoerkanalen zijn geblokkeerd, dan moet Saruman wel boven blijven en uit de ramen kijken.'


    'Laat het maar aan de Enten over!' zei Boombaard. 'We zullen de vallei van boven tot beneden onderzoeken en onder elke kiezel kijken. Er zullen weer bomen komen om hier te leven, oude bomen, wilde bomen. Het Wachtbos zullen we het noemen. Geen eekhoorn zal hier komen zonder dat ik ervan weet. Laat het maar aan de Enten over! Totdat zeven keer het aantal jaren waarin hij ons heeft gekweld verstreken is, zullen we het niet moe worden hem te bewaken.'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 11


    


    DE PALANTÍR


    


    De zon zonk weg achter de lange, westelijke arm van de bergen toen Gandalf en zijn metgezellen, en de Koning met zijn Rijders, weer uit Isengard vertrokken. Gandalf nam Merijn achterop en Aragorn Pepijn. Twee van de mannen van de koning reden snel vooruit de vallei in en verdwenen spoedig uit het gezicht. De anderen volgden in een kalme gang.


    Bij de poort stonden Enten in een statige rij als standbeelden, hun armen omhoog geheven, maar zij maakten geen geluid. Toen zij de bochtige weg een eindje waren afgereden keken Merijn en Pepijn om. Het zonlicht straalde nog steeds aan de hemel, maar lange schaduwen strekten zich over Isengard uit: grijze bouwvallen die in de duisternis kwamen te liggen. Boombaard stond daar nu alleen als de verre stronk van een oude boom: de hobbits dachten aan hun eerste ontmoeting op die zonnige, vooruit­stekende rand ver weg aan de grenzen van Fangorn.


    Zij kwamen bij de pilaar van de Witte Hand. De pilaar stond er nog, maar de ge­beeldhouwde hand was er afgegooid en in kleine stukken gebroken. Precies in het midden van de weg lag, wit in de schemering, de lange wijsvinger, de rode nagel verdonkerend tot zwart.


    'De Enten schenken aandacht aan ieder detail!' zei Gandalf.


    Zij reden verder en de avond werd donkerder in de vallei.


    


    'Rijden we vanavond ver, Gandalf?' vroeg Merijn na enige tijd. 'Ik weet niet hoe jij je voelt met dat kleine janhagel achter je aan bengelend, maar het janhagel is moe en zal blij zijn met bengelen te kunnen ophouden en te gaan liggen.'


    'Dat heb je dus gehoord?' zei Gandalf. 'Laat het je niet dwars zitten! Wees dankbaar dat jullie geen mikpunt waren van langere woorden. Hij hield jullie in het oog. Als het enige troost voor je trots betekent, dan zou ik zeggen dat op het ogenblik zijn gedach­ten zich meer bezig houden met jou en Pepijn dan met wie ook van ons. Wie jullie zijn, hoe jullie daar zijn gekomen en waarom, wat jullie weten, of jullie gevangen zijn genomen, en zo ja, hoe jullie zijn ontsnapt terwijl alle Orks omkwamen - het zijn zulke kleine raadsels die de grote geest van Saruman verontrusten. Een hatelijkheid van hem, Meriadoc, is een compliment als je je vereerd voelt door zijn aandacht.'


    'Dank je!' zei Merijn. 'Maar het is een grotere eer om aan jouw staart te bengelen, Gandalf. Je hebt bijvoorbeeld in die positie de kans om een vraag voor de tweede keer te stellen. Rijden we vanavond ver?'


    Gandalf lachte. 'Een bijzonder onverzadelijke hobbit! Alle tovenaars zouden een paar hobbits onder hun hoede moeten hebben - om hun de betekenis van het woord te leren en hen te corrigeren. Neem me niet kwalijk! Maar zelfs aan deze eenvoudige dingen heb ik gedacht, we zullen een paar uur kalmpjes doorrijden tot we aan het eind van de vallei zijn gekomen. Morgen moeten we vlugger rijden.

  


  



  
    'Toen we aankwamen, waren we van plan rechtstreeks van Isengard over de vlakten terug te gaan naar het huis van de koning in Edoras, een rit van enige dagen. Maar we hebben ons bedacht en het plan veranderd. Er zijn boodschappers vooruit gereden naar Helmsdiep om hen te waarschuwen dat de koning morgen terugkeert. Vandaar zal hij met veel manschappen naar Nachtkwel rijden langs paden door de heuvels. Van nu af aan zullen als het vermeden kan worden niet meer dan twee of drie te zamen openlijk over het land gaan, bij dag of bij nacht.'


    'Bij jou is het niets of een dubbele portie!' zei Merijn. 'Ik ben bang dat ik niet verder keek dan mijn bed vanavond. Waar en wat is Helmsdiep en al dat andere? Ik weet niets van dit land af.'


    'Dan zou je er beter aan doen er iets over te weten te komen als je wilt begrijpen wat er gaande is. Maar niet op dit ogenblik en niet van mij; ik heb teveel dringende zaken om over te denken.'


    'Goed, ik zal Stapper bij het kampvuur onderhanden nemen: die is minder prikkel­baar. Maar waarom al deze geheimzinnigheid? Ik dacht dat we de slag hadden gewon­nen!'


    'Ja, we hebben gewonnen, maar dit is pas de eerste overwinning en dat op zichzelf vergroot ons gevaar. Er was een schakel tussen Isengard en Mordor die ik nog niet doorgrond heb. Ik weet niet zeker hoe zij nieuws uitwisselden, maar ze deden het. Het Oog van Barad-dûr zal wel ongeduldig op de Tovenaarsvallei zijn gericht, denk ik, en op Rohan. Hoe minder het ziet, hoe beter.'


    


    De weg gleed langzaam voorbij, slingerend door het dal. Nu eens verder weg, dan weer dichterbij stroomde de Isen door haar steenachtige bedding, uit de bergen kwam de nacht. Alle nevels waren verdwenen. Er woei een kille wind. De maan, nu bijna rond, vervulde de oostelijke hemel met een bleke, koude glans. De hoge berghellingen aan hun rechterhand liepen glooiend omlaag naar kale heuvels. Voor hen openden zich grijs de wijde vlakten.


    Eindelijk hielden zij stil. Toen sloegen zij af, verlieten de hoofdweg en begaven zich weer op het frisse gras van de hooglanden. Nadat zij ongeveer een mijl naar het westen hadden gereden bereikten zij een dal. Dit lag open naar het zuiden, zich nestelend in de helling van de ronde Dol Baran, de laatste heuvel van de noordelijke ketens, met groene voet en gekroond met heide. De zijden van het bergdal waren ruig begroeid met varens van het vorige jaar waartussen de stevig opgerolde jonge blaadjes van de lente zich juist door de zoet geurende aarde boorden. Doornstruiken groeiden dicht op de lage wallen en aan hun vost sloegen zij ongeveer twee uur voor middernacht hun kamp op. Zij ontstaken een vuur in de holte tussen de wortels van een breed vertakte hage­doorn, hoog als een boom, verwrongen van ouderdom, maar gezond in elke tak. Knop­pen zwollen aan het uiteinde van ieder twijgje.

  


  



  
    Er werden wachten uitgezet, twee voor elke wake. Na het avondmaal te hebben gebruikt wikkelden de overigen zich in een mantel en deken en gingen slapen. De hobbits lagen apart in een hoekje op een hoop oude varens. Merijn was slaperig maar Pepijn leek nu merkwaardig rusteloos. De varens kraakten en ritselden terwijl hij zich draaide en keerde.


    'Wat is er?' vroeg Merijn. 'Lig je op een mierenhoop?' 'Nee,' zei Pepijn, 'maar ik lig niet gemakkelijk. Ik vraag me af hoe lang het geleden is sinds ik in een bed heb gesla­pen.'


    Merijn gaapte. 'Reken het op je vingers uit!' zei hij. 'Maar je moet toch weten hoe lang geleden het is sinds we Lóriën hebben verlaten?'


    'O, dat!' zei Pepijn. 'Ik bedoel een echt bed in een slaapkamer. '


    'Nu, Rivendel dan,' zei Merijn. 'Maar vannacht zou ik overal kunnen slapen.'


    'Jij hebt geluk gehad, Merijn,' zei Pepijn zachtjes na een poosje. 'Jij hebt met Gan­dalf gereden.'


    'En wat zou dat?'


    'Heb je wat nieuws, wat inlichtingen uit hem gekregen?'


    'Ja, heel wat, meer dan gewoonlijk. Maar je hebt alles gehoord, het meeste ervan tenminste. Je was dichtbij en we bespraken geen geheimen. Maar morgen kun jij met hem meerijden als je denkt dat jij meer uit hem kunt krijgen - en als hij je wil hebben.'


    'Werkelijk? Geweldig! Maar hij is gesloten, hè? Helemaal niet veranderd.'


    'O ja, dat is hij wel? ' zei Merijn die wat wakker begon te worden en zich afvroeg wat zijn kameraad dwars zat. 'Hij is gegroeid of zoiets. Hij kan zowel vriendelijker zijn als schrikaanjagender, vrolijker en ernstiger dan vroeger, geloof ik. Hij is veranderd; maar we hebben nog geen gelegenheid gehad om te zien hoeveel. Maar denk eens aan het laatste gedeelte van die geschiedenis met Saruman! Vergeet niet dat Saruman eens Gandalfs meerdere was; hoofd van de Raad, wat dat dan ook precies mag zijn. Hij was Saruman de Witte, Gandalf is nu de Witte. Saruman kwam toen hem dat werd bevolen en zijn staf werd hem afgenomen; en toen werd hem alleen maar bevolen om te gaan en hij ging!'


    'Nu, als Gandalf dan is veranderd, dan is hij geslotener dan ooit, dat is alles,' wierp Pepijn tegen. 'Neem nu die - die glazen bal. Hij scheen er geweldig mee in zijn schik. Hij weet of vermoedt er iets over. Maar zegt hij ons wat dat is? Nee, geen woord. Toch heb ik hem opgeraapt en ik heb voorkomen dat hij in een plas rolde. "Hier, dat neem ik wel, mijn jongen" - dat was alles. Ik vraag me af wat het is. Hij voelde zo bijzonder zwaar aan.' Pepijn stem werd heel zacht alsof hij in zichzelf sprak.


    'Hallo!' zei Merijn. 'Dat is het dus wat je dwars zit? Nu Pepijn, jongen, vergeet niet wat Gildor zei - wat Sam altijd placht aan te halen: "Bemoei je niet met zaken van tovenaars want ze zijn scherpzinnig en snel vertoornd."


    'Maar we hebben maandenlang niets anders gedaan dan ons bemoeien met zaken van tovenaars,' zei Pepijn. 'Ik zou naast gevaar ook wel eens wat inlichtingen willen hebben. Ik zou die bal best eens willen bekijken.'


    'Ga slapen!' zei Merijn. 'Vroeg of laat zul je inlichtingen genoeg krijgen. M'n beste Pepijn, op het punt van nieuwsgierigheid heeft geen Toek het ooit van een Brandebok gewonnen, maar ik vraag je, is dit er nu de tijd voor?'

  


  



  
    'Goed, goed! Wat steekt er voor verkeerds in dat ik je vertel wat ik graag zou willen: die steen eens bekijken? Ik weet wel dat ik hem niet kan krijgen nu die ouwe Gandalf erop zit als een kip op een ei. Maar het helpt niet veel als ik niets anders uit je loskrijg dan een "het-kan-niet ga-dus-maar-slapen"!'


    'Wel wat had ik anders kunnen zeggen?' zei Merijn. 'Het spijt me, Pepijn, maar je moet echt tot morgen wachten. Na het ontbijt zal ik zo nieuwsgierig zijn als je wilt en ik zal je op alle mogelijke manieren helpen met het flikflooien-van-tovenaars. Maar ik kan niet langer wakker blijven. Als ik nog één keer gaap, scheur ik bij mijn oren door. Welterusten!'


    


    Pepijn zei niets meer. Hij bleef nu stil liggen, maar de slaap was ver en werd niet aangemoedigd door het geluid van de zachte ademhaling van Merijn die binnen een paar minuten na welterusten te hebben gezegd in slaap was gevallen. De gedachte aan de donkere bol scheen sterker te worden naarmate alles rustiger werd. Pepijn voelde weer het gewicht in zijn handen en zag weer de geheimzinnige, rode diepten waarin hij een ogenblik had gekeken. Hij bleef maar woelen en draaien en trachtte aan iets anders te denken.


    Eindelijk kon hij het niet langer uithouden. Hij stond op en keek om zich heen. Het was kil en hij sloeg zijn mantel om. De maan scheen koud en wit in het dal en de schaduwen van de struiken waren zwart. Overal in het rond lagen slapende gestalten. De twee wachters waren niet te zien: misschien waren zij boven op de heuvel of ver­borgen tussen de varens. Gedreven door een ingeving die hij niet begreep, liep Pepijn zachtjes naar de plek waar Gandalf lag. Hij keek op hem neer. De tovenaar leek te slapen maar zijn oogleden waren niet geheel gesloten: onder zijn lange wimpers was een glinstering van ogen te zien. Pepijn deed haastig een stap achteruit. Maar Gandalf maakte geen beweging; en opnieuw half tegen zijn wil vooruit gedreven sloop ds hobbit weer van achter het hoofd van de tovenaar naar voren. Hij lag in een deken gerold met zijn mantel eroverheen gespreid; en vlak naast hem, tussen zijn rechterzij en zijn gebogen arm, was een bult, iets ronds dat in een donkere doek was gewikkeld; zijn hand leek er zojuist vanaf te zijn gegleden op de grond.


    Nauwelijks ademend sloop Pepijn voetje voor voetje dichterbij. Tenslotte knielde hij neer. Toen stak hij heel voorzichtig zijn handen uit en tilde langzaam het grote pak op; het leek niet zo zwaar als hij had verwacht. Misschien is het per slot van rekening alleen maar een bundel met wat losse dingetjes,' dacht hij met een vreemd gevoel van opluchting; maar hij legde de bundel niet weer neer. Een ogenblik bleef hij ermee in zijn armen staan. Toen kwam er een gedachte bij hem op. Hij liep op zijn tenen weg, zocht een grote steen en kwam terug.


    Vlug haalde hij nu de doek eraf, wikkelde de steen erin, knielde neer en legde hem bij de hand van de tovenaar terug. Toen eindelijk keek hij naar het voorwerp dat hij had ontbloot. Daar was het: een gladde, kristallen bol die nu, donker en dood, onbedekt voor zijn knieën lag. Pepijn tilde hem op, bedekte hem haastig met zijn eigen mantel en keerde zich half om om naar zijn bed terug te gaan. Op dat ogenblik bewoog Gan­dalf zich in zijn slaap en mompelde een paar woorden; ze leken in een vreemde taal te zijn; hij stak tastend zijn hand uit en greep de omwikkelde steen; toen zuchtte hij en bewoog zich niet meer.

  


  



  
    'Jij idiote dwaas!' mompelde Pepijn bij zichzelf. 'Je bent bezig jezelf in verschrikke­lijke moeilijkheden te brengen. Leg het gauw terug! ' Maar hij merkte nu dat zijn knieën knikten en hij durfde de tovenaar niet dicht genoeg te naderen om het bundeltje te kunnen pakken. 'Ik zal het nu nooit terug kunnen leggen zonder hem wakker te maken,' dacht hij, 'niet voor ik wat kalmer ben. Ik kan dus net zo goed eerst even kijken. Maar dan toch niet hier!' Hij sloop weg en ging niet ver van zijn bed op een groen heuveltje zitten. De maan keek over de rand van het dal.


    Pepijn zat met opgetrokken knieën en de bal ertussen. Hij boog zich er diep over­heen en zag eruit als een gulzig kind dat zich in een hoekje ver van de anderen over een kom eten buigt. Hij trok zijn mantel weg en staarde ernaar. De lucht om hem heen scheen stil en geladen. Aanvankelijk was de bol donker, zwart als git, terwijl het maanlicht op de oppervlakte glansde. Toen kwam er een zwakke gloed en een bewe­ging in het hart ervan en deze hielden zijn blik vast zodat hij nu naar niets anders kon kijken. Spoedig leek het inwendige helemaal in brand te staan; de bal was aan het draaien, tenminste de lichten binnenin wentelden rond. Plotseling gingen de lichten uit. Zijn adem stokte en hij trachtte zich los te rukken, maar hij bleef gebogen zitten, de bal met beide handen vastklemmend. Dichter en dichter boog hij eroverheen en toen verstijfde hij; zijn lippen bewogen zich enige tijd geluidloos. Toen viel hij net een verstikte kreet achterover en bleef roerloos liggen.


    Het was een doordringende kreet. De wachters sprongen de wallen af. Spoedig was het gehele kamp op de been.


    'Dit is dus de dief!' zei Gandalf. Haastig wierp hij zijn mantel over de bal waar die lag. 'Maar jij, Pepijn! De zaken nemen een betreurenswaardige keer!' Hij knielde naast het lichaam van Pepijn neer: de hobbit lag verstijfd op zijn rug en staarde met niets­ziende ogen naar de hemel. 'Wat een dolzinnige moedwil! Wat voor onheil heeft hij aangericht - voor zichzelf en voor ons allemaal!' Het gelaat van de tovenaar was strak en afgemat.


    Hij nam Pepijns hand en boog zich over zijn gezicht, luisterend naar zijn ademha­ling. Toen legde hij de handen op zijn voorhoofd. De hobbit rilde. Zijn ogen sloten zich. Hij uitte een kreet en ging rechtop zitten, verbijsterd starend naar alle gezichten om hem heen, bleek in het maanlicht.


    'Het is niet voor jou, Saruman!' riep hij met schrille en toonloze stem, terugdeinzend voor Gandalf, 'Ik zal het dadelijk laten halen. Begrepen? Zeg alleen maar dat!' Toen worstelde hij om op te staan en te ontsnappen, maar Gandalf hield hem zacht en stevig vast.


    'Peregrijn Toek!' zei hij. 'Kom terug!'


    De hobbit ontspande zich en viel achterover, zich vastklemmend aan de hand van de tovenaar. 'Gandalf!' riep hij uit. 'Gandalf! Vergeef me!'


    'Je vergeven?' zei de tovenaar. 'Zeg me eerst wat je hebt gedaan!'


    'Ik, ik heb de bal weggenomen en ernaar gekeken,' stotterde Pepijn, 'en ik heb dingen gezien die me bang maakten. En ik wilde weggaan maar dat kon ik niet. En toen kwam hij en ondervroeg me; en hij keek me aan en, en dat is alles wat ik me


    herinner.'

  


  



  
    'Daar heb ik niets aan,' zei Gandalf streng. 'Wat heb je gezien en wat heb je gezegd?'


    Pepijn sloot zijn ogen en huiverde maar zei niets. Zij staarden hem allen zwijgend aan behalve Merijn die zich afwendde. Maar Gandalfs gelaat stond nog steeds hard. 'Spreek!' zei hij.


    Met zachte, aarzelende stem begon Pepijn opnieuw en langzaam werden zijn woor­den duidelijker en sterker. 'Ik zag een donkere lucht en hoge kantelen,' zei hij. 'En kleine sterretjes. Het leek heel ver weg en lang geleden, maar toch scherp en duidelijk. Toen gingen de sterren erin en eruit - ze werden afgesneden door dingen met vleugels. In werkelijkheid heel grote, denk ik, maar in het glas zagen ze eruit als vleermuizen die om de toren cirkelden. Ik dacht dat het er negen waren. Een begon recht op me af te vliegen en werd groter en groter. Het had een verschrikkelijke - nee, nee! Ik kan het niet zeggen!


    'Ik probeerde weg te komen omdat ik dacht dat het eruit zou vliegen, maar toen het de hele bol had bedekt verdween het. Toen kwam hij. Hij sprak niet zo dat ik woorden kon horen. Hij keek alleen maar en ik begreep hem.


    "Je bent dus teruggekomen? Waarom heb je zolang verzuimd je te melden?"


    Ik antwoordde niet. Hij zei: "Wie ben je?" Ik antwoordde nog steeds niet maar het deed verschrikkelijk pijn; en hij hield aan en ik zei dus: "Een hobbit."


    'Toen scheen hij me plotseling te zien en hij lachte me uit. Het was wreed. Het was alsof je met messen werd gestoken. Ik vocht om los te komen maar hij zei: "Wacht even! We zullen elkaar spoedig weer ontmoeten. Zeg aan Saruman dat dit lekkere hapje niet voor hem is. Ik zal het onmiddellijk laten halen. Begrepen? Zeg alleen maar dat!"


    Toen bekeek hij me met een wrede, begerige blik. Ik had het gevoel dat ik in stuk­ken uit elkaar viel. Nee, nee! Ik kan niets meer zeggen. Ik herinner me verder niets meer.'


    'Kijk me aan!' zei Gandalf.


    Pepijn sloeg de ogen op en keek hem recht aan. De tovenaar hield zijn blik even zwijgend vast. Toen werd zijn gelaat zachter en er verscheen een zweem van een glimlach op. Hij legde zijn hand zacht op Pepijns hoofd.


    'Goed!' zei hij. 'Zeg maar niets meer. Je hebt geen letsel opgelopen. Er is geen leugen in je ogen zoals ik vreesde. Maar hij heeft niet lang met je gesproken. Een dwaas blijf je, Peregrijn Toek, maar een eerlijke dwaas. Wijzere lieden hadden het er in zo'n situatie slechter af kunnen brengen. Maar denk eraan! Je bent gered, en ook al je vrienden, voornamelijk door goed geluk, zoals dat heet. Je kunt er niet voor een tweede keer op rekenen. Als hij je toen op datzelfde ogenblik had ondervraagd is het wel bijna zeker dat je alles verteld zou hebben wat je weet, tot ons aller verderf. Maar hij was te begerig. Hij wilde niet alleen inlichtingen: hij wilde jou, en vlug, zodat hij je in de Zwarte Toren onderhanden kon nemen, langzaam. Huiver maar niet! Als je je met de zaken van tovenaars wilt bemoeien moet je erop voorbereid zijn aan zulke dingen te denken. Maar kom! Ik vergeef je. Troost je: de dingen zijn niet zo slecht uitgevallen als mogelijk was geweest.'

  


  



  
    Hij tilde Pepijn zachtjes op en droeg hem terug naar zijn bed. Merijn volgde en ging naast hem zitten. 'Blijf daar liggen en rust als je kunt, Pepijn!' zei Gandalf. 'Vertrouw op mij. Als je je handen weer voelt jeuken zeg het me dan! Zulke dingen kunnen genezen worden. Maar hoe dan ook, mijn beste hobbit, leg nooit meer een stuk steen onder mijn elleboog! Nu zal ik jullie een poosje alleen laten.'


    


    Hierop keerde Gandalf naar de anderen terug die nog steeds zorgelijk peinzend bij de Orthancsteen stonden. 'Het gevaar komt in de nacht als men het 't minst verwacht,' zei hij. 'We zijn door het oog van de naald gekropen!'


    'Hoe gaat het met de hobbit, Pepijn?' vroeg Aragorn.


    'Ik denk dat alles nu in orde zal komen,' antwoordde Gandalf. 'Hij werd niet lang vastgehouden en hobbits hebben een verbazingwekkend vermogen om zich te herstel­len. De herinnering eraan, of de verschrikking, zal waarschijnlijk vlug vervagen. Te vlug misschien. Aragorn, wil jij de Orthancsteen nemen en hem goed bewaren? Het is een gevaarlijke verantwoordelijkheid.'


    'Inderdaad gevaarlijk, maar niet voor iedereen,' zei Aragorn 'Er is er een die er rechtens aanspraak op maken kan. Want dit is stellig de palantír van Orthanc uit de schatkamer van Elendil, hier gebracht door de Koningen van Gondor. Nu nadert mijn uur. Ik zal hem nemen.'


    Gandalf keek Aragorn aan en toen tilde hij tot verbazing van de anderen de omhul­de steen op en boog terwijl hij hem aanbood.


    'Neem hem, heer!' zei hij. 'Als het eerste van al het andere dat terug zal worden gegeven. Maar als ik u een raad mag geven bij het gebruik van uw eigendom, gebruik hem niet - nog niet! Wees op uw hoede!'


    'Wanneer ben ik haastig en niet op mijn hoede geweest, ik die zo veel lange jaren heb gewacht en me voorbereid?' zei Aragorn.


    'Nog nooit. Struikel dan niet aan het einde van de weg,' antwoordde Gandalf. 'Maar houd op z'n minst dit voorwerp geheim. Jij en alle anderen die hier staan! De hobbit Peregrijn bovenal behoort niet te weten waar het geborgen is. De boze opwelling kan hem misschien weer overvallen. Want helaas, hij heeft hem in handen gehad en erin gekeken wat nooit had mogen gebeuren. Hij had hem in Isengard nooit mogen aanra­ken en toen had ik vlugger moeten zijn. Maar mijn geest was op Saruman gericht en ik heb de aard van de steen niet geraden voor het te laat was. Eerst nu ben ik er zeker van.'


    'Ja, daar kan geen twijfel over bestaan,' zei Aragorn. 'Eindelijk kennen we de scha­kel tussen Isengard en Mordor en hoe die werkte. Er is veel duidelijk geworden.'


    'Vreemde krachten hebben onze vijanden en vreemde zwakheden!' zei Théoden. 'Maar reeds lang zegt men: "Veelal straft het kwaad zichzelf".'

  


  



  
    'Dat ziet men vaak,' zei Gandalf. 'Maar deze keer hebben we een merkwaardig geluk gehad. Misschien ben ik door deze hobbit voor een ernstige flater behoed. Ik had overwogen of ik deze steen al dan niet zelf zou onderzoeken om zijn nuttige eigen­schappen te vinden. Als ik dat gedaan had, zou ikzelf aan hem zijn geopenbaard. Ik ben niet klaar voor een dergelijke beproeving, zo ik dat trouwens ooit zal zijn. Maar zelfs als ik de kracht zou vinden om me terug te trekken, zou het rampzalig zijn als hij me zag, althans voorlopig - tot het uur slaat waarop geheimhouding niet langer zal baten.'


    'Dat uur is nu gekomen, denk ik,' zei Aragorn.


    'Nog niet,' zei Gandalf. 'Er blijft een korte tijd van twijfel die we moeten gebruiken. Het is duidelijk dat de Vijand dacht dat de steen in Orthanc was - en waarom niet? En dat daarom de hobbit daar gevangenzat en door Saruman om hem te martelen werd gedwongen in het glas te kijken. Die duistere geest zal nu vervuld zijn van de stem en het gezicht van de hobbit, en van verwachting: het kan enige tijd duren voor hij zijn vergissing merkt. Die tijd moeten we snel gebruiken. We hebben het te rustig aan gedaan. We moeten opbreken. De omgeving van Isengard is nu geen plaats om te blijven talmen. Ik :zal onmiddellijk vooruit rijden met Peregrijn Toek. Dat zal beter voor hem zijn dan in het donker te liggen terwijl anderen slapen.'


    'Ik zal Éomer en tien anderen bij me houden,' zei de koning. 'Zij zullen in de vroege ochtend met mij uitrijden. De overigen kunnen met Aragorn mee en wegrijden zodra zij dat wensen.'


    'Zoals u wilt,' zei Gandalf. 'Maar begeef u zo snel mogelijk naar de dekking van de heuvels, naar Helmsdiep!'


    


    Op dat ogenblik viel een schaduw over hen. Het heldere maanlicht scheen plotseling te worden afgesneden. Verscheidene Rijders slaakten een kreet en doken ineen met hun armen boven het hoofd als om een slag van boven af te weren: een blinde angst en een dodelijke koude overvielen hen. Ineenkrimpend keken zij omhoog. Een enorme, gevleugelde gedaante streek als een zwarte wolk over de maan. Ze zwenkte en ging naar het noorden, vliegend met een snelheid groter dan van enige wind op Middenaar­de. Voor haar verbleekten de sterren. Ze was weg.


    Zij bleven kaarsrecht staan, star als steen. Gandalf staarde naar boven, de neerhang­ende armen iets van het lichaam af, stijf en met gebalde vuisten.


    'Nazgûl!' riep hij uit. 'De boodschapper van Mordor. De storm is in aantocht. De Nazgûl zijn de Rivier overgestoken! Rijden, rijden! Wacht niet op de dageraad! Laat de snellen niet op de tragen wachten! Rijden!'


    Hij sprong weg en terwijl hij voortsnelde, riep hij Schaduwvacht. Aragorn volgde hem. Gandalf ging naar Pepijn en nam hem in zijn armen. 'Deze keer ga jij met mij mee,' zei hij. 'Schaduwvacht zal je laten zien wat hij kan.' Toen snelde hij naar de plaats waar hij had geslapen, Schaduwvacht stond er al. Terwijl hij de kleine tas die zijn gehele bagage vormde over de schouder wierp, sprong de tovenaar op de rug van het paard, Aragorn tilde Pepijn op en zette hem in Gandalfs armen, gewikkeld in mantel en deken.


    'Vaarwel! Volg me vlug!' riep Gandalf. 'Voort, Schaduwvacht!'


    Het grote paard wierp het hoofd achterover. Zijn golvende staart bewoog vlug even in het maanlicht. Toen sprong hij vooruit de aarde wegtrappend, en was verdwenen als de noordenwind uit de bergen.


    

  


  



  
    'Een heerlijke, kalme nacht!' zei Merijn tegen Aragorn. ' Sommige lieden hebben een wonderbaarlijk geluk. Hij wilde niet slapen en hij wilde met Gandalf rijden - en daar gaat hij. In plaats dat hijzelf in een steen wordt veranderd om hier voor altijd als een waarschuwing te blijven staan.'


    'Als jij de eerste was geweest om de Orthancsteen op te rapen en niet hij, hoe zou­den de zaken dan nu staan?' zei Aragorn. 'Jij had het er misschien slechter afgebracht. Wie kan het zeggen? Maar nu heb jij het geluk om met mij mee te gaan, vrees ik. Nu dadelijk. Ga je klaarmaken en breng alles mee wat Pepijn heeft achtergelaten. Haast je!'


    


    Over de vlakten vloog Schaduwvacht, zonder aansporing en leiding te behoeven. Er was nog geen uur verstreken en zij hadden de Voorden van de Isen bereikt en deze overgestoken. De Grafheuvel van de Rijders en zijn sombere speren lagen grijs achter hen.


    Pepijn kwam weer wat op zijn verhaal. Hij had het warm, maar de wind in zijn gezicht was scherp en verfrissend. Hij was bij Gandalf. De verschrikking van de steen en van de afschuwelijke schaduw over de maan was aan het vervagen, dingen achter­gelaten in de nevels van de bergen of in een voorbijgaande droom. Hij haalde diep adem.


    'Ik wist niet dat je zonder zadel reed, Gandalf,' zei hij. 'Je hebt geen zadel of teugel!'


    'Ik rijd niet op elfenmanier behalve op Schaduwvacht,' zei Gandalf. 'Maar Schaduw­vacht wil geen tuig dragen. Je berijdt Schaduwvacht niet: hij is bereid om jou te dragen - of niet. Als hij ertoe bereid is, is dat genoeg. Dan is het zijn zaak ervoor te zorgen dat je op zijn rug blijft, tenzij je eraf springt in de lucht.'


    'Hoe vlug gaat hij nu?' vroeg Pepijn. 'Naar de wind te oordelen vlug, maar erg gelijkmatig. En wat zijn zijn voetstappen licht!'


    'Hij loopt nu even vlug als het snelste paard zou kunnen galopperen,' antwoordde Gandalf, 'maar dat is voor hem niet vlug. Het land loopt hier iets op en is oneffener dan aan de andere kant van de rivier. Maar kijk eens hoe de Witte Bergen dichterbij komen onder de sterren! Daarginds zijn de pieken van de Thrihyrne als zwarte speren. Het zal niet lang meer duren voor we de kruising van de wegen bereiken en bij de Dieptevallei komen waar twee nachten geleden de slag werd geleverd.'


    Pepijn zweeg weer enige tijd. Hij hoorde Gandalf zachtjes in zichzelf zingen, in vele talen korte brokstukken van verzen mompelend, terwijl de mijlen onder hen weggle­den. Tenslotte ging de tovenaar over op een lied waarvan de hobbit de woorden op­ving: een paar regels hoorde hij duidelijk door het ruisen van de wind heen:


    


    'Schepen hoog en koningen hoog,


    Trots en schoon,


    Wat namen zij mee uit 't verzonken land


    Over der zeeën stroom?


    Zeven sterren en zeven stenen


    En één witte boom.'

  


  



  
    'Wat zeg je daar op, Gandalf?' vroeg Pepijn.


    'Ik doorliep in gedachten alleen maar een paar van de Oude Rijmen,' antwoordde de tovenaar. 'Ik veronderstel dat de hobbits ze zijn vergeten, zelfs die welke ze ooit heb­ben gekend.'


    'Nee, niet allemaal,' zei Pepijn. 'En we hebben er veel van onszelf die jou misschien niet zouden interesseren. Maar deze heb ik nooit gehoord. Waar gaat het over - die zeven sterren en zeven stenen?'


    'Over de Palantíri van de Koningen van Weleer,' zei Gandalf.


    'En wat zijn dat?'


    'De naam betekende "dat wat ver kan zien". De Orthancsteen was er een van.'


    'Dan is hij dus niet, niet' - Pepijn aarzelde - 'door de Vijand gemaakt?'


    'Nee,' zei Gandalf. 'Noch door Saruman. Dat gaat zijn kunde te boven en ook die van Sauron. De palantíri komen uit Eldamar, achter Westernesse. De Noldor hebben ze gemaakt. Wellicht heeft Fëanor zelf ze vervaardigd, in dagen zo lang geleden dat de tijd niet in jaren kan worden gemeten. Maar er is niets dat Sauron niet ten kwade kan aanwenden. Die arme Saruman! Het was zijn ondergang zoals me nu duidelijk wordt. Levensgevaarlijk voor ons allen zijn de vindingen van een kunst die dieper gaan dan waartoe wij in staat zijn. Toch moet hij er de schuld van dragen. Dwaas! Om dit geheim te houden tot zijn eigen voordeel! Geen woord heeft hij er ooit tegen iemand van de Raad over gezegd. Het was ons niet bekend dat een van de palantíri de ineen­storting van Gondor had overleefd. Buiten de Raad herinnerden de Elfen of de Mensen zich zelfs niet meer dat dergelijke zaken ooit hadden bestaan, behalve slechts in een Oud Rijm dat onder Aragorns volk bewaard is gebleven.'


    'Waar hebben de Mensen van Weleer ze voor gebruikt?' vroeg Pepijn, verrukt en verbaasd om op zoveel vragen antwoord te krijgen en zich afvragend hoelang dat zou duren.


    'Om in de verte te zien en zich in gedachten met elkaar te onderhouden,' zei Gan­dalf. 'Op die manier hebben zij lang het Rijk Gondor bewaakt en bijeengehouden. Zij hebben stenen geplaatst in Minas Anor en in Minas Ithil en in Orthanc in de kring van Isengard. De belangrijkste en de meester van deze bevond zich onder de Koepel der Sterren in Osgiliath voordat dit werd verwoest. De andere waren ver weg. Weinigen weten nu waar, want geen rijm vermeldt dit. Maar in het Huis van Elrond zegt men dat ze zich in Annúminas bevonden en in Amon Sul en op de Torenheuvels die uitzien op de Mithlond in de Golf van Lune waar de grijze schepen liggen.


    'Iedere palantír sprak met de andere, maar in Osgiliath kon men ze alle tezamen en tegelijkertijd overzien. Nu blijkt dat, aangezien de rots van Orthanc de stormen van de tijd heeft weerstaan, daar dus ook de palantír van die toren is gebleven. Maar alleen kon ze niets anders zien dan kleine beelden van verre zaken en verre tijden. Dat was voor Saruman ongetwijfeld heel nuttig; toch schijnt het dat hij niet tevreden was. Hij keek verder en verder totdat hij zijn blik wierp op Barad-dûr. Toen werd hij betrapt!

  


  



  
    'Wie weet waar al die andere stenen nu liggen, gebroken of begraven of diep onder water? Maar een althans moet Sauron hebben verkregen en hebben omgebogen tot zijn doeleinden. Ik vermoed dat het de Ithilsteen is geweest, want lang geleden heeft hij Minas Ithil ingenomen en het tot een boze plaats gemaakt: het is Minas Morgul gewor­den.


    'Het is nu gemakkelijk te raden hoe vlug het dwalende oog van Saruman in de val zat en werd vastgehouden; en hoe hij sindsdien aldoor uit de verte werd overreed, en bedreigd als overreding niet baatte. De bedrieger bedrogen, de havik in de adelaars­klauw, de spin in een stalen web! Hoe lang, vraag ik me af, word hij gedwongen om vaak voor inspectie en instructie naar zijn glas te gaan, en werd de Orthancsteen zo naar Barad-dûr toegebogen dat als iemand nu erin kijkt zijn geest en blik snel daar­heen worden gedragen, tenzij hij een wil van adamant heeft? En hoe trekt ze iemand naar zich toe! Heb ik het niet gevoeld? Zelfs nu nog verlangt mijn hart ernaar mijn wilskracht erop te beproeven, om te zien of ik haar niet aan hem zou kunnen ontwring­en en keren waarheen ik wil - om over de wijde zeeën van water en tijd naar het schone Tirion te kijken en de onvoorstelbare hand en geest van Fëanor aan het werk te zien, terwijl zowel de Witte Boom als de Gouden in bloei stonden!' Hij zuchtte en zweeg.


    'Ik wou dat ik dit alles eerder had geweten,' zei Pepijn. 'Ik had er geen idee van wat ik deed.'


    'O ja, dat had je wel,' zei Gandalf. 'Je wist dat je verkeerd en dwaas handelde; en dat zei je ook tegen jezelf, al luisterde je niet. Ik heb je dit alles niet eerder gezegd omdat ik het pas nu we samen rijden, door alles te overpeinzen wat er gebeurd is, eindelijk heb begrepen. Maar als ik eerder had gesproken zou dat je verlangen niet verhinderd hebben of het gemakkelijker hebben gemaakt daaraan weerstand te bieden. Integen­deel! Nee, de gebrande hand is de beste leermeester. Daarna bereikt de raad betreffende het vuur pas het hart.'


    'Dat is waar,' zei Pepijn. 'Als nu alle zeven stenen voor me ten toon gespreid lagen, zou ik de ogen sluiten en mijn handen in de zak steken.'


    'Uitstekend !'zei Gandalf. 'Daar heb ik op gehoopt.'


    'Maar ik zou graag willen weten -' begon Pepijn. 'Goeie genade!' riep Gandalf uit. Als het geven van inlichtingen je moet genezen van je weetgierigheid zal ik de rest van mijn leven bezig zijn met je te antwoorden. Wat wil je nog meer weten?'


    'De namen van alle sterren en van alle levende schepsels en de hele geschiedenis van Middenaarde en Bovenhemel en van de Scheidende Zeeën,' lachte Pepijn. 'Natuur­lijk! Met minder doe ik het niet! Maar vannacht heb ik geen haast. Op het ogenblik was ik alleen maar benieuwd naar de zwarte schaduw. Ik hoorde je "boodschapper van Mordor" roepen. Wat was dat? Wat zou het in Isengard kunnen doen?'


    'Het was een Zwarte Rijder op vleugels, een Nazgûl,' zei Gandalf. 'Hij had jou kunnen meenemen naar de Zwarte Toren.'


    'Maar die kwam toch niet voor mij, hè?' stamelde Pepijn. 'Ik bedoel, hij wist toch niet dat ik...'

  


  



  
    'Natuurlijk niet,' zei Gandalf. 'Het is in vogelvlucht zeshonderd mijl of meer van Barad-dûr naar Orthanc en het zou zelfs een Nazgûl een paar uur nemen om die afstand te vliegen. Maar Saruman heeft sinds de inval van de Orks stellig in de steen gekeken en ik twijfel er niet aan dat er meer van zijn geheime gedachten zijn doorzien dan in zijn bedoeling lag. Er is een boodschapper gezonden om uit te vinden wat hij aan het doen is. En na wat er vannacht gebeurd is, zal er nog een komen, denk ik, en vlug ook. En zo zal nu de schroef waarin Saruman zijn hand heeft gestoken helemaal vastgedraaid worden. Hij heeft geen gevangene te sturen. Hij heeft geen steen om mee te kijken en hij kan de oproep niet beantwoorden. Sauron zal alleen geloven dat hij de gevangene achterhoudt en weigert om de steen te gebruiken. Het zal Saruman niet helpen om de boodschapper de waarheid te vertellen. Want Isengard mag dan verwoest zijn, toch zit hij nog steeds veilig in Orthanc. En dus zal hij, of hij wil of niet, een rebel lijken. Toch heeft hij ons afgewezen om juist dat te vermijden! Ik zou niet weten wat hij in zo'n benarde toestand gaat doen. Zolang hij in Orthanc is, heeft hij nog macht genoeg, denk ik, om de Negen Rijders te weerstaan. Misschien zal hij dat proberen. Misschien zal hij proberen om de Nazgûl in de val te laten lopen of tenmin­ste het schepsel te doden waarop hij nu door de lucht rijdt. Laat Rohan in dat geval op zijn paarden passen!


    'Maar ik kan niet zeggen hoe het voor ons zal uitvallen, goed of slecht. Het kan zijn dat de plannen van de Vijand door zijn toorn over Saruman in de war gebracht zullen worden of nadeel ondervinden. Het kan zijn dat hij te weten zal komen dat ik daar ben geweest en op de trap van Orthanc heb gestaan - met hobbits aan mijn staart. Of dat een erfgenaam van Elendil in leven is en naast me stond. Als Slangetong niet door de wapenrusting van Rohan is misleid, heeft hij zich Aragorn misschien herinnerd en de titel die hij opeiste. Dat is het wat ik vrees. En dus vluchten we - niet van het gevaar weg maar naar een nog groter gevaar toe. Iedere schrede van Schaduwvacht brengt je dichter bij het Land van Schaduw, Peregrijn Toek!'


    Pepijn gaf geen antwoord maar greep zijn mantel stevig vast alsof een plotselinge koude hem overviel. Het grijze land gleed onder hen weg.


    'Kijk nu!' zei Gandalf. 'De dalen van Westfold openen zich voor ons. Hier komen we op de oostelijke weg terug. Die donkere schaduw daarginds is de toegang tot de Diepte­vallei. Daar liggen Aglarond en de Glinsterende Grotten. Vraag er mij niet naar. Vraag het aan Gimli als jullie elkaar weer ontmoeten en misschien zul je voor het eerst een langer antwoord krijgen dan je wenst. Zelf zul je de grotten niet zien, niet op deze reis. Spoedig zullen ze ver achter ons liggen.'


    'Ik dacht dat je in Helmsdiep zou stoppen!' zei Pepijn. 'Waar ga je dan heen?'


    'Naar Minas Tirith voordat de zeeën van de oorlog het omringen. '


    'O! En hoever is dat?'


    'Mijlen en mijlen,' antwoordde Gandalf. 'Drie keer zo ver als de woning van Koning Théoden en die bevindt zich meer dan honderd mijl ten oosten van waar we nu zijn, zoals de boodschappers van Mordor vliegen. Schaduwvacht moet een langere weg afleggen. Wie zal sneller blijken?


    'We rijden nu door tot het aanbreken van de dag en dat duurt nog enige uren. Dan moet zelfs Schaduwvacht rusten, in een laagte in de heuvels: ik hoop in Edoras. Slaap als je kunt!

  


  



  
    Misschien zul je de eerste glans van de dageraad op het gouden dak van het Huis van Eorl zien. En twee dagen later zul je de purperen schaduw van de berg Mindolluïn zien en, wit on de morgen, de muren van de toren van Denethor.


    'Voort nu, Schaduwvacht! Loop, nobel hart, loop zoals je nooit eerder hebt gelopen! Nu hebben we de landen bereikt waar je werd geworpen en je elke steen kent! Loop nu! Onze hoop ligt in je snelheid!'


    Schaduwvacht wierp het hoofd achterover en hinnikte luid alsof een trompet hem tot de strijd had opgeroepen. Toen sprong hij vooruit. Vuur spatte van zijn hoeven; de nacht stormde over hem heen.


    Terwijl hij langzaam in slaap viel, had Pepijn een vreemd gevoel: hij en Gandalf zaten stil als steen op het standbeeld van een rennend paard, terwijl de wereld onder zijn voeten wegrolde met het gerucht van een sterke wind.
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    Hoofdstuk 1


    


    HET TEMMEN VAN SMÉAGOL


    


    'Nou meester, we zitten in de knoei en goed ook,' zei Sam Gewissies. Hij stond moedeloos en met opgetrokken schouders naast Frodo en tuurde met samengeknepen ogen in de duisternis.


    Voorzover zij wisten, was het de derde avond sinds zij het Genootschap waren ont­vlucht: zij waren bijna de tel kwijtgeraakt van de uren waarin zij tussen de dorre hellingen en stenen van de Emyn Muïl hadden geklommen en gezwoegd, soms op hun schreden terugkerend omdat zij niet verder konden, dan weer tot de ontdekking ko­mend dat zij in een cirkel hadden rondgezworven terug naar de plek waar zij uren tevoren waren geweest. Toch hadden zij over het geheel genomen zich gestaag naar het oosten gewerkt en zich een weg gezocht zo dicht mogelijk bij de buitenste rand van deze vreemde, verwrongen groep heuvels. Maar steeds merkten zij dat de buitenste hellingen loodrecht, hoog en onbegaanbaar waren, dreigend uitstarend over de vlakte beneden; achter hun woeste zoom lagen lijkkleurige, rottende moerassen waar niets bewoog en zelfs geen vogel was te bekennen.


    


    De hobbits stonden nu op de rand van een steile, hoge rotswand, kaal en winderig, de voet in mist gehuld; en achter hen verhief zich het geaccidenteerde terrein van de hooglanden, gekroond met drijvende wolken. Een kille wind blies uit het oosten. De nacht trok zich samen boven de vormloze landen voor hen; het ziekelijke groen ver­vaagde tot een somber bruin. Ver weg naar rechts lag de Anduïn, die overdag, telkens als de zon doorbrak, even had opgelicht, nu verborgen in de schaduw. Maar hun ogen keken niet over de rivier terug naar Gondor, naar hun vrienden, naar de landen der Mensen. Naar het zuiden en oosten staarden zij, naar de plaats waar op de rand van de naderende nacht een donkere streep hing, als verre bergen van bewegingloze rook. Van tijd tot tijd schoot ver weg op de grens van aarde en hemel Flikkerend een kleine, rode straal omhoog.


    'Wat een toestand!' zei Sam. 'Dat is de enige plaats in al de landen waar we ooit over hebben gehoord die we niet van dichterbij willen zien en dat is de enige plaats waar we proberen te komen! En dat is nu precies waar we niet kunnen komen, op geen enkele manier. We hebben schijnbaar helemaal de verkeerde weg genomen. We kun­nen niet naar beneden en als we beneden waren, zouden we merken dat al dat groene land een akelig moeras is, zo zeker als wat. Foei! Kunt u het ruiken?' Hij snoof de wind op.

  


  



  
    'Ja, ik kan het ruiken,' zei Frodo, maar hij bewoog zich niet en zijn ogen bleven strak naar de donkere lijn en de flikkerende vlam staren. 'Mordor!' mompelde hij binnensmonds. 'Als ik daar dan heen moet, dan wou ik maar dat ik er vlug kon komen en het afmaken!' Hij huiverde. De wind was kil en toch zwanger van een geur van koud bederf. 'Wel,' zei hij, eindelijk zijn ogen afwendend, 'we kunnen hier niet de hele nacht blijven, of we in de knoei zitten of niet. We moeten een meer beschutte plek zoeken en opnieuw kamperen, en misschien zal de volgende dag ons een pad wijzen.'


    'Of de volgende en de volgende en de volgende,' mompelde Sam. 'Of misschien geen enkele dag. We hebben de verkeerde weg genomen.


    'Dat weet ik nog zo niet,' zei Frodo. 'Ik denk dat het mijn noodlot is om naar die Schaduw daarginds te gaan, zodat er wel een weg gevonden zal worden. Maar zal goed of kwaad het me tonen? Alle hoop die we hadden, lag in snelheid. Vertraging speelt de Vijand in de kaart - en hier sta ik nu: met vertraging. Is het de wil van de Zwarte Toren die ons bestuurt? Al mijn keuzen zijn verkeerd gebleken. Ik had het Genoot­schap veel eerder moeten verlaten en vanuit het noorden moeten komen, ten oosten van de Rivier en de Emyn Muïl en zo over het harde terrein van het Slagveld naar de Passen van Mordor. Maar nu is het voor jou en mij alleen niet mogelijk om een weg terug te vinden en op de oostelijke oever sluipen de Orks rond. Iedere dag die verstrijkt is een kostbare dag die verloren gaat. Ik ben moe, Sam. Ik weet niet wat we moeten doen. Wat hebben we nog aan eten over?'


    'Alleen die, hoe heet 't ook weer, die 'lembas' mijnheer Frodo. Een behoorlijke voorraad. Maar het is beter dan niets, veel en veel beter. Ofschoon ik, toen ik er voor het eerst mijn tanden inzette, helemaal niet dacht dat ik ooit naar iets anders zou verlangen. Maar dat doe ik nou wel: een stuk gewoon brood en een kroes - ja, een halve kroes - bier zou er best ingaan. Ik heb mijn kookgerei de hele weg vanaf het laatste kamp meegesleept en van wat voor nut is het geweest? Niks om een vuurtje van te stoken, om te beginnen, en niks om te koken, zelfs geen gras!'


    


    Zij wendden zich af en liepen een rotsachtige, ondiepe kom in. De dalende zon zat in de wolken gevangen en de nacht viel snel. Zij sliepen, zo goed als dat in de kou mogelijk was, om de beurt in een hoekje tussen grote, gekartelde pieken van verweerde rots; zij lagen tenminste beschut tegen de oostenwind.


    'Hebt u ze weer gezien, mijnheer Frodo?' vroeg Sam toen zij stijf en verkleumd in het koude grijs van de vroege morgen op lembaswafels zaten te knabbelen.


    'Nee,' zei Frodo. 'Ik heb nu twee nachten lang niets gehoord en gezien.'


    'Ik ook niet,' zei Sam. 'Brr! Die ogen hebben me wel de schrik op het lijf gejaagd! Maar misschien hebben we hem eindelijk van ons afgeschud, die ellendige sluiper. Gollum! Ik zal hem gollummen als ik ooit mijn handen om zijn hals krijg!'


    'Ik hoop dat dat nooit nodig zal zijn,' zei Frodo. 'Ik weet niet hoe hij ons is gevolgd, maar het kan zijn dat hij ons weer is kwijtgeraakt zoals je zegt. In dit droge, kale land kunnen we niet veel voetsporen achterlaten noch veel geur, zelfs voor zijn snuffelende neus.'


    'Ik hoop dat het zo is,' zei Sam. 'Ik wou dat we hem voorgoed kwijt konden raken!'


    'Ik ook,' zei Frodo, 'maar hij is niet mijn voornaamste zorg. Ik wou dat we uit deze heuvels konden komen! Ik haat ze! Ik voel me helemaal naakt aan deze oostzijde, zo in het oog lopend met niets anders dan die doodse vlakten tussen mij en die Schaduw daarginds. Daar is een Oog in. Vooruit! Vandaag moeten we op de een of andere manier beneden zien te komen.'

  


  



  
    Maar die dag kroop voort en toen de middag vervaagde in de avond klauterden zij nog steeds langs de heuvelkam en hadden geen uitweg gevonden.


    Soms meenden zij in de stilte van dat dorre land zwakke geluiden achter zich te horen, een vallende steen of de denkbeeldige stap van flappende voeten op de rots. Maar als zij bleven staan en stil stonden te luisteren hoorden zij niets meer, niets dan de wind die over de randen van de stenen zuchtte - toch herinnerde zelfs dat hen aan adem die zachtjes door scherpe tanden siste.


    Maar terwijl zij die gehele dag verder worstelden, had de buitenste kam van de Emyn Muïl zich geleidelijk naar het noorden gebogen. Langs de rand strekte zich nu een wijde, woeste vlakte uit van gegroefde en verweerde rots, telkens opnieuw doorsne­den door op loopgraven gelijkende geulen die steil afliepen naar diepe insnijdingen in de rotswand. Bij het zoeken naar een pad in deze kloven die dieper en veelvuldiger werden, waren Frodo en Sam naar links gedreven, een heel eind van de rotswand was langzaam naar de laaglanden aan het zakken.


    Eindelijk werden zij tot staan gebracht. De kam maakte een scherpere bocht naar het noorden en werd door een dieper ravijn doorsneden. Aan de overkant verrees hij weer, vele tientallen meters in één enkele sprong: een grote, grijze rotswand doemde voor hen op, loodrecht afgesneden als met een mes. Zij konden niet verder en moesten nu of naar het westen of naar het oosten afslaan. Het westen zou hun alleen maar nog meer inspanning en vertraging bezorgen, terug naar het hart van de heuvels; het oosten zou hen bij de buitenste, steile wand brengen.


    'Er zit niets anders op dan langs deze geul naar beneden te klauteren, Sam,' zei Frodo. 'Laten we eens kijken waar het ons brengt!'


    'Naar een lelijke val, wed ik,' zei Sam.


    De kloof was langer en dieper dan ze er uitzag. Een eindje verder naar beneden troffen zij een paar knoestige, dwergachtige boompjes aan, de eerste die zij sinds dagen had­den gezien: voor het merendeel verwrongen berken en hier en daar een naaldboom. Vele waren dood en naargeestig, tot op het merg door de oostenwinden aangevreten. Eens moest er in mildere dagen een behoorlijk bosje in het ravijn hebben gestaan, maar nu hielden de bomen na ruim veertig meter op, ofschoon hier en daar bijna tot aan de rand van de rots oude, afgebroken stronken stonden. De bodem van de geul die langs de rand van een breuk in het gesteente liep, was moeilijk begaanbaar door gebroken stenen en helde steil naar beneden. Toen zij eindelijk het einde bereikten, bukte Frodo zich en boeg zich naar voren.


    'Kijk!' zei hij. 'We moeten een heel eind gedaald zijn of anders is de rotswand gezakt. Het is hier veel lager dan eerst en het ziet er ook gemakkelijker uit.'


    Sam knielde naast hem neer en tuurde aarzelend over de rand. Toen keek hij om­hoog naar de steil oprijzende rots aan hun linkerhand. 'Gemakkelijker!' bromde hij. 'Nou, ik veronderstel dat het altijd gemakkelijker is naar beneden te gaan dan naar boven. Wie niet kan vliegen kan springen!'


    'Het zou nog een grote sprong zijn,' zei Frodo. 'Ongeveer, nou' - een ogenblik mat hij de afstand met de ogen - ongeveer dertig meter, zou ik zeggen. Niet meer.'

  


  



  
    'En dat is genoeg,' zei Sam. 'Bah! Wat heb ik er het land aan om van een hoogte naar beneden te kijken. Maar kijken is beter dan klimmen!'


    'Toch geloof ik,' zei Frodo, 'dat we hier naar beneden zouden kunnen klimmen en ik geloof dat we het moeten proberen. Kijk, de rots is heel anders dan een paar mijl terug. Ze is verschoven en gebarsten.'


    De buitenste helling viel inderdaad niet langer loodrecht neer maar helde enigszins naar buiten. Ze zag eruit als een grote vestingwal of zeedijk waarvan de funderingen waren verschoven, zodat de lagen geheel vervormd en ontregeld waren en er grote spleten en lange, schuin aflopende randen waren ontstaan die op enkele plaatsen bijna zo breed waren als treden.


    'En als we gaan proberen beneden te komen kunnen we het beter dadelijk doen. Het wordt al vroeg donker. Ik denk dat er onweer op komst is.'


    De rokerige, vage vlek van de bergen in het oosten was verloren gegaan in een diepere duisternis die reeds haar lange armen naar het westen uitstrekte. Er klonk een ver verwijderd gerommel van donder, meegevoerd op de opstekende bries. Frodo snoof de lucht op en keek bedenkelijk naar de hemel. Hij maakte zijn riem over zijn mantel vast, trok die stevig aan en hing zijn lichte mars wat beter op zijn rug; toen stapte hij naar de rand. 'Ik ga het proberen,' zei hij.


    'Uitstekend,' zei Sam somber. 'Maar ik ga eerst.'


    'Jij?' zei Frodo. 'Naar beneden? Wat heeft je van gedachten doen veranderen?'


    'Ik ben niet van gedachten veranderd. Maar het spreekt vanzelf: zet degene die het meeste kans maakt om uit te glijden onderaan. Ik wil niet boven op u neerkomen en u er afstoten - het heeft geen zin om met één val er twee te doden.'


    Voordat Frodo hem kon tegenhouden ging hij zitten, zwaaide zijn benen over de rand en draaide zich om, met zijn tenen rondscharrelend op zoek naar een steunpunt. Het valt te betwijfelen of hij in koelen bloede ooit iets dapperders had gedaan, of onverstandigers.


    'Nee, nee, Sam, jij uilskuiken! ' zei Frodo. 'Als je er op die manier over gaat zonder zelfs te kijken waar je heen wilt, ga je er zeker aan. Kom terug!' Hij greep Sam onder de oksels en hees hem weer naar boven. 'Nu, wacht even en heb wat geduld!' zei hij. Toen ging hij op de grond liggen, leunde over de rand en keek naar beneden; maar het licht scheen vlug te vervagen ofschoon de zon nog niet onder was. 'Ik denk dat we dit wel kunnen halen,' zei hij al spoedig. 'Ik in elk geval wel en jij ook als je je verstand bij elkaar houdt en me voorzichtig volgt.'


    'Ik begrijp niet hoe u daar zo zeker van kunt zijn,' zei Sam. 'Lieve help, je kunt in dit licht nog niet eens tot de grond kijken. En als je ergens komt waar je nergens je voeten of handen kunt zetten?'


    'Dan moeten we terugklimmen, neem ik aan,' zei Frodo.


    'Gemakkelijk gezegd,' wierp Sam tegen. 'We kunnen beter tot morgen wachten en meer licht.'


    'Nee! Als het aan mij ligt, niet,' zei Frodo met een plotselinge, vreemde heftigheid. 'Ik kan geen uur, geen minuut uitstel meer verdragen. Ik ga naar beneden om het te proberen. Volg me niet tot ik terugkom of je roep!'

  


  



  
    Terwijl hij de rotsachtige rand van de helling zijn vingers vastgreep, liet hij zich voorzichtig zakken totdat zijn tenen, toen zijn armen bijna geheel gestrekt waren, een richel vonden. 'Één stap naar beneden!' zei hij. 'En deze richel wordt naar rechts toe breder. Daar zou ik kunnen staan zonder me vast te houden. Ik ga - ' zijn woorden werden plotseling afgebroken.


    


    De voortijlende duisternis die nu zeer in snelheid toenam, kwam uit het oosten aanstormen en verzwolg de hemel. Vlak boven hen klonk het droge, splijtende kraken van een donderslag. Een verzengende bliksemflits sloeg in de heuvels neer. Toen volgde er een felle windstoot en tegelijkertijd klonk er temidden van het gebulder een hoge, schrille gil. Precies zo'n kreet hadden de hobbits ver weg in de Moer gehoord toen zij uit Hobbitstee vluchtten en zelfs daar in de bossen van de Gouw had het hun bloed doen stollen. Hier buiten in de woestenij was de verschrikking veel groter; het doorstak hen met het koude staal van afschuw en wanhoop en deed hart en adem stilstaan. Sam viel plat voorover. Frodo liet onwillekeurig zijn houvast los en sloeg zijn handen over hoofd en oren. Hij zwaaide, verloor zijn evenwicht en glibberde met een klagende kreet naar beneden.


    Sam hoorde hem en kroop moeizaam naar de rand. 'Meester, meester!' riep hij. 'Meester!'


    Hij hoorde geen antwoord. Hij merkte dat hij over zijn gehele lichaam trilde, maar hij haalde diep adem en schreeuwde opnieuw: 'Meester!' De wind scheen zijn stem in zijn keel terug te blazen, maar toen die bulderend door de geul en over de heuvels voorbij was getrokken hoorde hij een zwakke kreet hem antwoorden.


    'Ja, ja! Ik ben er! Maar ik kan niet zien!


    Frodo riep met zwakke stem. In werkelijkheid was hij niet erg ver weg. Hij was gegle­den en niet gevallen en was met een schok op zijn voeten terechtgekomen op een bredere richel, slechts een paar meter lager. Gelukkig helde de rotswand op dit punt ver naar achter en de wind had hem tegen de rots gedrukt zodat hij niet was omgeval­len. Hij ging wat steviger staan en legde zijn gezicht tegen de koude steen terwijl hij zijn hart voelde bonzen. Maar óf de duisternis was volledig geworden óf anders hadden zijn ogen het gezicht verloren. Alles om hem heen was zwart. Hij vroeg zich af of hij met blindheid was geslagen. Hij haalde diep adem.


    'Kom terug! Kom terug!' hoorde hij Sams stem vanuit de duisternis boven zich.


    'Ik kan niet,' zei hij. 'Ik kan niet zien, Ik kan geen enkel houvast vinden. Ik kan me nog niet bewegen.'


    'Wat kan ik doen, mijnheer Frodo? Wat kan ik doen?' schreeuwde Sam, gevaarlijk ver vooroverbuigend. Waarom kon zijn meester niet zien? Het was schemerig, zeker, maar toch niet zo erg donker. Hij kon Frodo onder zich zien, een grijze, eenzame figuur met gespreide armen en benen tegen de rotswand gedrukt. Maar hij was ver buiten het bereik van een helpende hand.


    Er klonk nog een donderslag; en toen kwam de regen. In een verblindend gordijn vermengd met hagel sloeg deze bitter koud tegen de rotswand.

  


  



  
    'Ik kom naar u toe!' schreeuwde Sam, hoewel hij niet had kunnen zeggen hoe hij op die manier had willen helpen.


    'Nee, nee! Wachten!' riep Frodo terug, krachtiger nu. 'Ik zal wel gauw beter zijn. Ik voel me al beter. Wachten! Zonder een touw kun je niets doen.'


    'Touw!' riep Sam uit, in zijn opwinding en opluchting wild in zichzelf pratend. 'Nou, ik verdien aan het eind ervan opgehangen te worden als een waarschuwing voor uilskuikens! Je bent een geweldige sukkel, Sam Gewissies: dat heeft de Ouwe vaak genoeg tegen je gezegd, het was een stopwoord van 'em. Touw!'


    'Houd op met dat gekakel!' riep Frodo uit die nu genoegzaam hersteld was om zich zowel geamuseerd als geërgerd te voelen. 'Schei uit met je Ouwe! Probeer je jezelf te vertellen dat je touw in je zak hebt? Als dat zo is, voor de dag ermee!'


    'Ja, mijnheer Frodo, gewoon in mijn mars. Ik heb het honderden mijlen meege­sjouwd en was het absoluut vergeten!'


    'Schiet dan op en laat Eén eind naar beneden!'


    Vlug liet Sam zijn mars zakken en haalde haar overhoop. Daar op de bodem lag inderdaad een rol van het zijdeachtige touw, gemaakt door het volk van Lóriën. Hij wierp een uiteinde naar zijn meester. De duisternis leek van Frodo's ogen te wijken of anders keerde zijn gezicht terug. Hij kon het grijze koord zien toen dat naar beneden kwam slingeren en hij meende dat het een zwakke, zilveren glans had. Nu hij een punt in de duisternis had waar hij zijn ogen op kon vestigen voelde hij zich minder duizelig. Terwijl hij met zijn gewicht naar voren leunde, maakte hij het uiteinde om zijn middel vast en greep toen de lijn met beide handen beet.


    Sam liep achteruit en zette zich een paar meter van de rand schrap tegen een boom­stronk. Half gehesen, half klauterend kwam Frodo boven en wierp zich op de grond.


    De donder gromde en rommelde in de verte en de regen viel nog in stromen neer. De hobbits kropen naar de geul terug maar veel beschutting vonden zij daar niet. Er begonnen kleine beekjes naar beneden te stromen; spoedig zwollen ze aan tot een bandjir die over de stenen klaterde en schuimde en over de rotswand naar beneden spoot als uit de goten van een enorm dak.


    'Ik zou daar beneden half verdronken zijn of er volkomen af zijn gespoeld,' zei Frodo. 'Wat een geluk dat je dat touw had.'


    'Een groter geluk als ik er eerder aan had gedacht,' zei Sam; 'Misschien herinnert u zich dat ze de touwen in de boten legden toen we weggingen; in het elfenland. Ik zag er wel wat in en heb toen een rol in mijn mars gestouwd. Het lijkt jaren geleden. "Het kan een hulp zijn bij vele noden", zei hij: Haldir of een van die lui. En gelijk had-ie.'


    'Wat jammer dat ik er niet aan gedacht heb om nog een stuk mee te nemen,' zei Frodo. 'Maar ik heb het Genootschap in zo'n enorme haast en verwarring verlaten. Als we er maar genoeg van hadden, zouden we het kunnen gebruiken om beneden te komen. Ik zou wel eens willen weten hoe lang je touw is.'


    Sam liet het langzaam uitlopen terwijl hij het met zijn armen mat. 'Vijf, tien, twin­tig, dertig el ongeveer,' zei hij.


    'Wie zou dat hebben gedacht! ' riep Frodo uit.

  


  



  
    'Ah, wie!' zei Sam. 'Elfen zijn wonderbaarlijke lieden. Het ziet er wel dun uit maar het is taai; en zacht als melk aan je hand. Het neemt weinig plaats in en is zo licht als je maar hebben kunt. Werkelijk wonderbaarlijke lieden!'


    'Dertig el!' zei Frodo nadenkend. 'Ik denk dat dat genoeg zou zijn. Als het onweer over is voordat de nacht valt, ga ik het proberen.'


    'De regen is al bijna opgehouden,' zei Sam. 'Maar ga nou niet weer iets gevaarlijks doen in dit slechte licht, mijnheer Frodo! En ik weet niet hoe het met u staat maar ik ben nog niet over die gil in de wind heen. Het klonk als een Zwarte Rijder - maar dan eentje in de lucht als ze kunnen vliegen. Ik geloof dat we beter in deze spleet kunnen blijven liggen tot de nacht om is.'


    'En ik geloof dat ik geen ogenblik langer dan nodig is zo in het oog lopend op deze rand wil doorbrengen terwijl de ogen van het Zwarte Land over de moerassen kijken,' zei Frodo.


    Met deze woorden stond hij op en liep weer naar het benedeneinde van de geul. Hij keek uit. In het oosten werd de hemel weer helder. De zomen van het onweer waren aan het optrekken, gerafeld en nat, en het zwaarste geweld was verder getrokken en spreidde zijn grote vleugels uit over de Emyn Muïl waarboven de duistere gedachten van Sauron enige tijd bleven broeden. Daar boog het af, beukte het dal van de Anduïn met hagel en bliksem en wierp zijn schaduw met een dreiging van oorlog over Minas Tirith. Toen, neerdalend in de bergen en de grote pieken omvattend, rolde het lang­zaam verder, over Gondor en de grensgebieden van Rohan totdat ver weg de Rijders op de vlakte zijn zwarte torens achter de zon zagen bewegen toen zij naar het westen reden. Maar hier boven de woestenij en de stinkende moerassen werd de diepblauwe avondhemel opnieuw zichtbaar en verschenen er een paar bleke sterren als kleine witte, gaten in het gewelf boven de halve maan.


    'Het is goed om weer te kunnen zien,' zei Frodo terwijl hij diep inademde. 'Weet je dat ik even gedacht heb dat ik mijn gezicht had verloren? Door de bliksem of iets ergers. Ik kon niets zien, helemaal niets, tot het grijze touw naar beneden kwam. Dat scheen op de een of andere manier licht te geven.'


    'Het lijkt inderdaad een beetje op zilver in het donker,' zei Sam. 'Ik heb het nooit eerder opgemerkt, hoewel ik me niet kan herinneren het er ooit te hebben uitgehaald sinds ik het voor het eerst inpakte. Maar als u zo vastbesloten bent om naar beneden te klimmen, mijnheer Frodo, hoe gaat u het dan gebruiken? Dertig el of zeg maar ong­eveer dertig meter: dat is niet meer dan waarop u de hoogte van de rots schatte.'


    Frodo dacht even na. 'Maak het aan die stronk vast, Sam! zei hij. 'Dan denk ik dat je deze keer je zin zult krijgen en het eerste gaan. Ik zal je laten zakken en je hoeft niets anders te doen dan je voeten en handen te gebruiken om je van de rots af te houden. Al zal het wel helpen als je je gewicht op een paar van die richels laat steunen en me even rust geeft. Wanneer jij beneden bent, volg ik. Ik voel me nu weer helemaal de oude.'


    'Goed dan!' zei Sam bedrukt. 'Als het dan moet, dan maar dadelijk!' Hij raapte het touw op en maakte het om de stronk vast die het dichtst bij de rand stond; toen bond hij het andere einde om zijn eigen middel. Aarzelend draaide hij zich om en maakte zich klaar om voor de tweede keer over de rand te gaan.

  


  



  
    


    Het bleek echter niet half zo erg re zijn als hij had verwacht. Het touw leek hem ver­trouwen te geven ofschoon hij meer dan eens zijn ogen sloot als hij tussen zijn voeten door naar beneden keek. Er was één penibele plek waar geen richel was en de muur loodrecht neerviel en zelfs over een korte afstand naar binnen boog; daar gleed hij uit en zwaaide aan de zilveren lijn naar buiten. Maar Frodo liet hem langzaam en gestaag zakken en eindelijk was het voorbij. Het was zijn voornaamste vrees geweest dat het touw niet lang genoeg zou blijken te zijn terwijl hij nog hoog boven de grond was, maar er was nog een flinke lus in Frodo's handen toen Sam de bodem bereikte en naar boven riep: 'Ik ben er!' Zijn stem was boven duidelijk te horen maar Frodo kon hem niet zien; zijn grijze elfenmantel was versmolten met de schemering,


    Het nam Frodo heel wat meer tijd om hem te volgen. Hij had het touw om zijn middel en boven was het vastgemaakt, en hij had het zo ingekort dat het hem zou tegenhouden voor hij de grond raakte; toch wilde hij geen val riskeren en hij had niet helemaal hetzelfde vertrouwen in deze dunne, grijze lijn als Sam. Niettemin vond hij twee plaatsen waar hij er zich geheel aan moest toevertrouwen: gladde oppervlakten waar zelfs voor zijn sterke hobbitvingers geen houvast was en de richels ver van elkaar lagen. Maar eindelijk was ook hij beneden.


    'Hè, hè!' riep hij uit. 'Het is ons gelukt! We zijn aan de Emyn Muïl ontsnapt! Maar wat nu? Misschien zullen we al weer gauw vurig naar goede, harde steen onder onze voeten verlangen. '


    Maar Sam gaf geen antwoord: hij staarde langs de rots naar boven. 'Sukkels!' zei hij. 'Uilskuikens! Mijn mooie touw! Daar zit het aan een stronk gebonden en wij zijn hier beneden. De aardigste, kleine trap die we voor die gluiperige Gollum kunnen achterlaten. We kunnen nog beter een wegwijzer neerzetten om te vertellen welke kant we zijn opgegaan! Ik dacht al dat het wat te gemakkelijk leek.'


    'Als jij een manier kunt bedenken waarop we zowel het touw hadden kunnen gebrui­ken als het met ons mee naar beneden nemen, dan mag je me een sukkel noemen of welke andere naam je Ouwe je ook heeft gegeven,' zei Frodo. 'Klim naar boven en maak het los en laat jezelf weer naar beneden als je wilt!'


    Sam krabde zich op het hoofd. 'Nee, ik zou niet weten hoe, met uw verlof,' zei hij. 'Maar ik vind het niks prettig om het achter te laten, beslist niet.' Hij streelde het uiteinde van het touw en schudde het zachtjes. 'Het valt me zwaar om van iets te scheiden dat ik uit het elfenland heb meegenomen. Misschien ook nog wel door Gala­driël zelf gemaakt. Galadriël,' mompelde hij, treurig met zijn hoofd knikkend. Hij keek naar boven en gaf als ten afscheid een laatste ruk aan het touw.


    Tot volslagen verrassing van de beide hobbits ging het los. Sam viel om en de lange, grijze lussen gleden geruisloos op hem neer. Frodo begon te lachen. 'Wie heeft het touw vastgebonden?' zei hij. 'Het is maar goed dat het tot nu toe heeft gehouden' En dan te bedenken dat ik mijn hele gewicht aan jouw knoop heb toevertrouwd!'

  


  



  
    Sam lachte niet. 'Ik mag dan niet zo erg goed in het klimmen zijn, mijnheer Frodo,' zei hij op verongelijkte toon, maar ik weet wel iets van touw en knopen af. Het zit in de familie, zou je kunnen zeggen. Wel, mijn opa en na hem mijn oom Andries, dat was de oudste broer van de Ouwe, die had vele jaren een lijnbaan bij Bindveld. En ik heb een even stevige knoop om die stronk gelegd als wie dan ook in de Gouw of daarbuiten gedaan zou hebben.'


    'Dan moet het touw gebroken zijn - doorgestoten op de rand van de rots, vermoed ik,' zei Frodo.


    'Ik wed van niet!' zei Sam met zelfs nog verongelijkte stem. Hij bukte zich en onderzocht de uiteinden. 'En het is ook niet zo. Geen draad!'


    'Dan ben ik bang dat het de knoop geweest moet zijn,' zei Frodo.


    Sam schudde het hoofd en antwoordde niet. Nadenkend liet hij het touw door zijn vingers glijden. 'Denk maar wat u wilt, mijnheer Frodo,' zei hij tenslotte. 'Maar ik geloof dat het touw uit zichzelf loskwam - toen ik riep.' Hij wond het op en borg het liefdevol in zijn mars.


    'Komen deed het zeker,' zei Frodo, 'en dat is het voornaamste. Maar nu moeten we over onze volgende stap gaan denken. Het zal gauw nacht zijn. Wat zijn de sterren mooi en de Maan!'


    'Ze monteren je echt op, vindt u niet?' zei Sam, naar boven kijkend. 'Ze zijn elfs op de een of andere manier. En de Maan is aan het wassen. We hebben haar een paar nach­ten niet gezien met dit bewolkte weer. Ze begint al heel wat licht te geven.'


    'Ja,' zei Frodo, 'maar het zal nog wel één paar dagen duren voor ze vol is. Ik denk niet dat we de moerassen bij het licht van een halve maan moeten proberen.'


    In de eerste schaduwen van de nacht begonnen zij aan de volgende etappe van hun reis. Na enige tijd keerde Sam zich om en keek naar de weg waarlangs zij waren gekomen. De opening van de geul was een zwarte kerf in de vage rotswand. 'Ik ben blij dat we het touw hebben,' zei hij. 'In elk geval hebben we die struikrover voor een raadseltje gesteld. Laat hij het met zijn nare flapvoeten maar eens op die richels probe­ren.'


    Voorzichtig verwijderden zij zich van de voet van de rotswand door een wildernis van keien en ruwe stenen, nat en glibberig door de zware regen. De grond liep nog steeds steil af. Zij waren nog niet erg ver toen zij bij een grote spleet kwamen die plotseling zwart voor hun voeten gaapte. Deze was niet breed, maar wel te breed om er in dit schemerige licht overheen te springen. Zij meenden in de diepte water te horen murmelen. Aan hun linkerhand boog ze zich naar het noorden, terug naar de heuvels, en versperde hun zo de weg in die richting, tenminste zolang het donker was.


    'We kunnen het beter in zuidelijke richting proberen, denk ik, langs de rand van de rotswand,' zei Sam. 'Misschien vinden we daar een beschut plekje of zelfs een grot of zoiets.'


    'Misschien wel,' zei Frodo. 'Ik ben moe en ik denk niet dat ik vannacht nog veel langer tussen die stenen rond kan klauteren - hoewel ik de vertraging afschuwelijk vind. Ik wou dat er een duidelijk pad voor ons lag: dan zou ik doorgaan tot mijn


    benen me begaven.'


    

  


  



  
    Zij merkten dat het terrein aan de gebroken voet van de Emyn Muïl in het geheel niet gemakkelijker was. En evenmin vond Sam een beschut plekje of een holte om in te schuilen; slechts kale, rotsachtige hellingen waarboven de rots, die nu weer hoger en steiler oprees naarmate zij terugliepen, zich dreigend verhief. Tenslotte wierpen zij zich uitgeput zomaar op de grond in de beschutting van een rotsblok dat niet ver van de voet van de steile rotswand lag. Daar zaten zij een poosje ineengedoken somber naast elkaar in de koude, onaandoenlijke nacht terwijl de slaap hen bekroop ondanks al hun pogingen om hem te weerstaan. De maan stond nu hoog en helder aan de hemel. Het ijle, witte licht verlichtte de oppervlakte van het gesteente en overspoelde de koude, sombere rotswanden, de wijde, dreigende duisternis veranderend in een kil lichtgrijs, doorstreept met zwarte schaduwen.


    'Kom!' zei Frodo terwijl hij opstond en zijn mantel dichter om zich heen trok. 'Ga jij nu wat slapen, Sam, en neem mijn deken. Ik ga een poosje op en neer lopen en de wacht houden.' Plotseling verstijfde hij en hij bukte zich en greep Sam bij de arm. 'Wat is dat?' fluisterde hij. 'Kijk daar eens op die rotswand!'


    Sam keek en zoog sissend zijn adem door de tanden naar binnen. 'Ssss!' zei hij. 'Hij is het. Het is die Gollum! Wel verduiveld! En dan te denken dat ik dacht dat we hem in de war zouden brengen met ons klimpartijtje! Kijk hem eens! Net een akelige, kruipen­de spin op een muur.'


    


    Langs een steile rotswand, loodrecht en bijna vlak leek deze in het bleke maanlicht, bewoog zich een kleine, zwarte gedaante naar beneden met zijn dunne ledematen uitgespreid. Misschien vonden zijn weke, zich vastklemmende handen en tenen spleten en steunpunten die geen hobbit ooit had kunnen zien of benutten, maar het leek alsof hij gewoon op kleverige voetzolen naar beneden kroop als een of ander groot soort insect op zoek naar prooi. En hij kwam beneden met het hoofd voorop alsof hij al ruikend zijn weg zocht. Nu en dan tilde hij langzaam het hoofd op en draaide het helemaal om op zijn lange, broodmagere hals, en de hobbits vingen een glimpje op van twee kleine, bleke, glimmende lichtjes, zijn ogen die een ogenblik tegen de maan knipperden en dan weer vlug werden gesloten. 'Denkt u dat hij ons kan zien?' zei Sam. 'Ik weet het niet,' zei Frodo rustig, 'maar ik denk het niet. Zelfs voor bevriende ogen is het moeilijk deze elfenmantels te zien; ik kan jou zelfs op een paar passen afstand niet zien in de schaduw. En ik heb gehoord dat hij niet van de Zon of de Maan houdt.'


    'Waarom komt hij dan net hier naar beneden?' vroeg Sam. 'Zachtjes, Sam!' zei Frodo. 'Misschien kan hij ons ruiken. En hij heeft een even scherp gehoor als de Elfen, geloof ik. Ik denk dat hij nu iets heeft gehoord; waarschijnlijk onze stemmen. We hebben daarginds heel wat afgeschreeuwd en tot een ogenblik geleden hebben we veel te hard gepraat.'


    'Nou, ik ben ziek van 'em,' zei Sam. 'Hij is me een keertje te vaak gekomen naar mijn zin en ik ga eens een woordje met hem wisselen als het kan. Ik denk niet dat we hem hoe dan ook nu nog zouden kunnen ontglippen.' Terwijl hij zijn grijze kap goed over zijn gezicht trok, kroop Sam behoedzaam en stil naar de rots,


    'Voorzichtig!' fluisterde Frodo die achter hem aankwam. 'Maak hem niet aan het schrikken. Hij is veel gevaarlijker dan hij er uitziet.'


    

  


  



  
    De zwarte, kruipende gedaante had nu driekwart van de weg naar beneden afgelegd en bevond zich misschien een meter of zeventien boven de voet van de rots. Doodstil in elkaar gedoken in de schaduw van een groot rotsblok sloegen de hobbits hem gade. Hij scheen bij een moeilijk stuk te zijn gekomen of door iets te zijn verontrust. Zij konden hem horen snuffelen en nu en dan was er een scherp sissen van zijn adem te horen dat klonk als een vloek. Hij tilde het hoofd op en zij meenden dat zij hem hoorden spuwen. Toen ging hij weer verder. Nu konden zij zijn stem horen kraken en fluiten.


    'Ach, sss! Voorzichtig, mijn liefje'. Hoe meer haast, hoe minder spoed. We moeten ons hoofd niet op het spel zetten, iss het wel, liefje? Nee, liefje - gollum!' Hij tilde het hoofd weer op, knipperde tegen de maan en sloot vlug zijn ogen. 'Wij haat het!' siste hij. 'Naar, naar trillerig licht iss het - het bespiedt onss, liefje - het doet onze ogen pijn. 'Hij was nu wat lager en het gesis werd scherper en duidelijker. 'Waar iss hij, waar iss hij: mijn liefje, mijn liefje? Hij is van ons, ja, en wij wil hem. De dieven, de dieven, die smerige, kleine dieven. Waar zijn ze met mijn liefje? Vervloekt! Wij haat ze.'


    'Dat klinkt niet alsof hij weet dat we hier zijn, hè?' fluisterde Sam. 'En wat is dat liefje van hem? Bedoelt hij de -'


    'Hsh!' ademde Frodo. 'Hij komt nu dichtbij, dicht. genoeg om ons te horen fluiste­ren.'


    Inderdaad had Gollum plotseling weer stilgehouden en zijn grote hoofd op de magere hals zwaaide van de ene naar de andere kant alsof hij luisterde. Zijn bleke ogen waren half open. Sam beheerste zich ofschoon zijn vingers zenuwachtig trokken.


    Zijn ogen waren vol woede en afkeer strak op het rampzalige schepsel gevestigd dat nu weer in beweging kwam, nog steeds in zichzelf fluisterend en sissend.


    Eindelijk was hij niet meer dan een meter of vier van de grond af, vlak boven hun hoofd. Vanaf dat punt was er een loodrechte val, want de rots liep iets naar binnen en zelfs Gollum kon geen enkel houvast vinden. Hij scheen te proberen zich om te draaien zodat hij op zijn benen zou neerkomen, toen hij plotseling met een schrille, fluitende gil viel. Onder het vallen rolde hij zijn benen en armen om zich heen als een spin wiens afdalingsdraad. was geknapt.


    Sam was in een oogwenk zijn schuilplaats uit en legde in een paar sprongen de afstand tussen hem en de voet van de rots af. Voordat Gollum op kon staan zat hij boven op hem. Maar hij merkte dat Gollum sterker was dan hij had verwacht, zelfs nu hij zo plotseling na zijn val werd overrompeld. Voor Sam hem stevig vast had kunnen grijpen werden lange benen en armen om hem heen gewonden die zijn armen vast­knelden, en een klemmende greep, week maar afschuwelijk sterk, drukte hem als langzaam aangetrokken koorden samen; klamme vingers zochten naar zijn keel. Toen beten scherpe tanden in zijn schouder. Het enige dat hij kon doen was zijn harde, ronde hoofd zijwaarts in het gezicht van het schepsel stoten. Gollum siste en spuwde maar liet niet los.


    Het zou slecht met Sam zijn afgelopen als hij alleen was geweest. Maar Frodo sprong op en trok Prik uit de schede. Met zijn linkerhand trok hij Gollums hoofd bij het dunne, sluike haar achterover, zijn lange hals uitrekkend en zijn bleke, venijnige ogen dwingend naar de hemel te kijken.

  


  



  
    'Laat los, Gollum!' zei hij. 'Dit is Prik. Die heb je al eens eerder gezien. Laat los, anders zul je hem deze keer voelen! Ik snijd je je hals af.'


    Gollum zakte in elkaar en werd zo slap als een vaatdoek. Sam stond op en betastte zijn schouder. Zijn ogen. smeulden van woede maar hij kon zich niet wreken; zijn ellendige vijand lag jammerend op de stenen.


    'Doe ons geen pijn! Laten ze ons geen pijn doen, liefje! Ze zullen ons toch geen pijn doen, hè, die aardige, kleine hobbitsjes? We hadden geen kwaad in de zin, maar zij springt op ons als katten op arme muizen, ja, ja, liefje. En we zijn zo eenzaam, gollum. We zullen aardig voor hen zijn, heel aardig, als zij maar aardig voor ons zijn, hè, ja, sja.'


    'Nou, wat moeten we ermee aan?' zei Sam. 'Ik vind dat we hem moeten vastbinden zodat hij niet langer achter ons aan kan gluipen.' .


    'Maar dat zou ons doden, doden,' drensde Gollum. 'Wrede, kleine hobbitsjes. Ons vastbinden in de koude, harde landen en dan achterlaten, gollum, gollum.' Snikken welden op in zijn klokkende keel.


    'Nee,' zei Frodo. 'Als we hem doden, moeten we hem ineens doden. Maar dat kun­nen we niet doen, niet zoals de zaken staan. Arme stakker! Hij heeft ons geen kwaad gedaan.'


    'O nee?' zei Sam terwijl hij zijn schouder wreef. 'In elk geval was hij het van plan en dat is hij nog, wil ik wedden. Ons in de slaap wurgen, dat is zijn plan.'


    'Best mogelijk,' zei Frodo. 'Maar wat hij van plan is, dat is een andere zaak.' Hij bleef een ogenblik in gedachten verdiept staan. Gollum bleef stil liggen maar hield op met drenzen. Sam stond dreigend boven hem.


    Toen scheen het Frodo toe dat hij, heel duidelijk maar ver weg, stemmen uit het verleden hoorde:


    "Wat een ellende dat Bilbo dat gemene schepsel niet hoeft doodgestoken toen hij de kans had!"


    "Ellende? Het was zijn ellende die Bilbo's hand weerhield. Zijn ellende en Bilbo's medelijden; niet toeslaan zonder noodzaak."


    "Ik heb absoluut geen medelijden met Gollum. Hij verdient de dood."


    "Verdient! Zeker, dat zal wel. Velen die leven verdienen de dood. En sommigen sterven die het leven verdienen. Kun jij hun dat geven? Wees dan niet te snel bereid om in naam der gerechtigheid het doodvonnis uit te spreken uit vrees voor eigen veiligheid. Zelfs de wijzen kunnen niet elke afloop voorzien."


    'Goed dan,' antwoordde hij hardop en liet zijn zwaard zakken. 'Maar ik ben nog altijd bang. En toch zal ik, zoals je ziet, het schepsel niet aanraken. Want nu ik hem zie, heb ik wel medelijden met hem.'


    Sam staarde zijn meester aan die tegen iemand scheen te spreken die er niet was. Gollum richtte het hoofd op.


    'Sja, rampzalig zijn we, liefje,' klaagde hij. 'Ellende, alles ellende! Hobbits zullen ons niet doden, aardige hobbits.'

  


  



  
    'Nee,' zei Frodo. 'Maar we zullen je ook niet laten gaan. Je zit vol slechtheid en streken, Gollum. Je zult met ons mee moeten gaan, dat is alles, terwijl wij een oogje op je houden. Maar als je kunt, moet je ons helpen. De ene dienst is de andere waard.'


    'Sja, ja, natuurlijk,' zei Gollum en ging rechtop zitten. 'Aardige hobbits! We zullen met hen meegaan. Zullen veilige paden voor hen vinden in het donker, ja, ja. En waar gaan ze heen in deze koude, harde landen, vraag we ons af, ja, dat vraag we ons af!' Hij keek naar hen op en een ogenblik flikkerde er een zwak lichtje van sluwheid en begeerte in zijn knipperende ogen.


    Sam keek hem kwaad aan en zoog op zijn tanden, maar hij scheen te voelen dat er iets vreemds was in de stemming van zijn meester en dat tegenspreken niet zou baten. Maar toch stond hij verbaasd over Frodo's antwoord.


    Frodo keek Gollum recht in de ogen die hem angstig ontweken. 'Dat weet je, of anders heb je er een sterk vermoeden van, Sméagol,' zei hij rustig en streng. 'We gaan natuurlijk naar Mordor. En ik geloof dat jij de weg daarheen kent.'


    'Ach! Sss!' zei Gollum en hij bedekte zijn oren met de handen alsof een dergelijke openhartigheid en het openlijk uitspreken van die namen hem pijn deden. 'We ver­moedden het, ja, we vermoedden het,' fluisterde hij, 'en we wilden niet dat ze gingen, hè? Nee, liefje, niet die aardige hobbits. Daar is as, as en stof, en dorst; en kuilen, kuilen, kuilen, en Orks, duizenden Orksen. Aardige hobbits moeten niet naar - sss- die plaatsen gaan.'


    'Je bent er dus geweest?' hield Frodo aan. 'En je wordt er weer heengetrokken, niet?' 'Sja, sja. Nee!' gilde Gollum, 'Één keer, dat was bij ongeluk, hè, liefje? Ja, bij ongeluk. Maar we willen niet terug, nee, nee!' Maar toen veranderden plotseling zijn stem en taal en hij snikte in zijn keel en sprak, maar niet tegen hen. 'Laat me met rust, gollum! Jullie doen me pijn. O, mijn arme handen, gollum! Ik, wij, ik wil niet terug. Ik kan het niet vinden. Ik ben moe. Ik, wij kun het niet vinden, gollum, gollum, nee, nergens. Ze zijn altijd wakker. Dwergen, Mensen en Elfen, verschrikkelijke Elfen met heldere ogen. Ik kan het niet vinden. Ach!' Hij stond op en balde zijn lange hand tot een. benige, ontvleesde knobbel en schudde die in de richting van het oosten. 'Wij wil niet!' schreeuwde hij. 'Niet voor jou!' Toen zakte hij weer in elkaar. 'Gollum, gollum,' jam­merde hij met het gezicht op de grond. 'Kijk ons niet aan! Ga weg! Ga slapen!'


    'Hij zal op jouw bevel niet weggaan of gaan slapen, Sméagol! ' zei Frodo. 'Maar als je werkelijk weer van hem bevrijd wilt zijn moet je me helpen. En ik vrees dat dat betekent dat je een weg voor ons moet zoeken naar hem toe. Maar je hoeft niet de hele weg te gaan, niet verder dan tot de poort van zijn land.'


    Gollum ging weer rechtop zitten en keek hem van onder zijn oogleden aan. 'Hij is daarginds,' kakelde hij. 'Altijd daar. Orks zullen jullie helemaal brengen. Gemakkelijk om Orks te vinden ten oosten van de Rivier. Vraag het niet aan Sméagol. Arme, arme Sméagol, hij is lang geleden weggegaan. Ze hebben hem zijn Liefje afgenomen en nu is hij verloren.'


    'Misschien vinden we hem terug als je met ons meegaat,' zei Frodo.


    'Nee, nee, nooit! Hij heeft zijn Liefje verloren,' zei Gollum.


    'Sta op!' zei Frodo.

  


  



  
    Gollum stond op en week achteruit tegen de rotswand.


    'Nu!' zei Frodo. 'Kun je een pad gemakkelijker overdag vinden of 's nachts? We zijn moe, maar als je de nacht verkiest, gaan we vannacht op weg.'


    'De grote lichten doen onze ogen pijn, ja, dat doen ze.' klaagde Gollum. 'Niet onder het Witte Gezicht, nog niet. Ze zal spoedig achter de heuvels gaan, sja. Rust eerst wat uit, aardige hobbits!'


    'Ga dan zitten,' zei Frodo, 'en beweeg je niet!'


    


    De hobbits gingen naast hem zitten met hun rug tegen de stenige muur, een aan iedere kant, en gaven hun benen rust. Zij hoefden niets met woorden af te spreken: zij wisten dat zij geen ogenblik mochten slapen. Langzaam gleed de maan voorbij. Scha­duwen vielen uit de heuvels neer en voor hen werd alles donker. De hemel boven hen was bezaaid met heldere sterren. Niemand verroerde zich. Gollum zat met opgetrokken benen, de knieën onder de kin, de platte handen en voeten uitgespreid op de grond, de ogen gesloten; maar hij leek gespannen alsof hij nadacht of luisterde.


    Frodo keek langs hem heen naar Sam. Hun blikken kruisten en begrepen elkaar. Met de hoofden achterover leunend ontspanden zij zich en sloten de ogen, of deden alsof. Spoedig was het geluid van hun zachte ademhaling te horen. Gollums handen trokken even. Zijn hoofd bewoog zich nauwelijks waarneembaar van links naar rechts en eerst opende zich het ene oog op een kiertje en daarna het andere. De hobbits verroerden zich niet.


    Plotseling sprong Gollum met een verbazingwekkende behendigheid en snelheid recht van de grond, als een sprinkhaan of een kikker, naar voren de duisternis in. Maar dat was precies wat Frodo en Sam hadden verwacht. Sam had hem te pakken voor hij na zijn sprong twee passen verder was. Frodo die achter hem aankwam, greep zijn been en liet hem vallen.


    'Je touw zou misschien zijn diensten weer kunnen bewijzen, Sam,' zei hij.


    Sam haalde het touw te voorschijn. 'En waar ging je in die koude, harde landen heen, mijnheer Gollum?' gromde hij. 'Dat vraag we ons af, ja, dat vraag we ons af. Een paar van je orkvriendjes opzoeken, wed ik. Jij gemeen, verraderlijk schepsel. Om je hals hoorde dit touw te gaan en dan met een strakke lus.'


    Gollum bleef rustig liggen en probeerde verder geen trucjes meer. Hij antwoordde Sam niet maar wierp hem een vlugge, venijnige blik toe.


    'Het enige dat we nodig hebben is iets om hem vast te houden,' zei Frodo. 'We willen dat hij loopt, het heeft dus geen zin om zijn benen te binden - of zijn armen, die schijnt hij bijna net zo vaak te gebruiken. Bind een uiteinde om zijn enkel en houd het andere eind stevig vast.'


    Hij bleef over Gollum gebogen staan terwijl Sam de knoop legde. Het resultaat verbaasde hen allebei. Gollum begon te gillen, een ijl, gierend geluid, afschuwelijk om te horen. Hij wrong zich in bochten en trachtte zijn mond bij zijn enkel te brengen en het touw door te bijten. Hij bleef gillen.

  


  



  
    Tenslotte was Frodo ervan overtuigd dat hij werkelijk pijn had; maar het kon niet door de knoop komen. Hij onderzocht die en zag dat hij niet te strak was, eigenlijk nauwelijks strak genoeg. Sam was zachtmoediger dan zijn woorden. 'Wat mankeert eraan?' zei hij. 'Als je gaat proberen weg te lopen moet je vastgebonden worden; maar we willen je geen pijn doen.'


    'Het doet ons pijn, het doet ons pijn,' siste Gollum. 'Het bevriest ons, het bijt! Die vervloekte Elfen hebben het gedraaid! Nare, wrede hobbits! Daarom probeer we te ontsnappen, natuurlijk, liefje. We dacht al dat het wrede hobbits waren. Zij bezoek Elfen, felle Elfen met heldere ogen. Doe het ons af! Het doet ons pijn.'


    'Nee, ik doe het je niet af,' zei Frodo, 'tenzij' - nadenkend zweeg hij een ogenblik - 'tenzij je me een belofte kunt doen waarop ik kan vertrouwen.'


    'We zullen zweren te doen wat hij wil, ja, sja,' zei Gollum, zich nog steeds in boch­ten wringend en naar zijn enkel grabbelend. 'Het doet ons pijn.'


    'Zweren?' zei Frodo.


    'Sméagol,' zei Gollum plotseling en duidelijk terwijl hij zijn ogen wijd opende en Frodo met een vreemd licht aanstaarde. 'Sméagol zal op het Liefje zweren.'


    Frodo richtte zich op en opnieuw werd Sam getroffen door zijn woorden en strenge stem. 'Op het Liefje? Hoe durf je!' zei hij. 'Denk goed na!'


    "Één Ring om alle te regeren en in de Duisternis te binden."


    Zou je je belofte daaraan willen binden, Sméagol? Hij zal je eraan houden. Maar hij is verraderlijker dan jij. Misschien zal hij je woorden verdraaien. Wees op je hoede!'


    Gollum kromp ineen. 'Op het Liefje, op het Liefje!' herhaalde hij.


    'En wat zou je dan zweren?' vroeg Frodo.


    'Om heel, heel braaf te zijn,' zei Gollum. Toen kroop hij naar Frodo's voeten en wierp zich schor fluisterend voor hem neer: een huivering voer door hem heen alsof de woorden hem tot in zijn botten van angst deden beven. 'Sméagol zal zweren dat Hij hem nooit, nooit zal krijgen. Nooit! Sméagol zal hem redden. Maar hij moet op het Liefje zweren.'


    'Nee, niet erop!' zei Frodo, met streng medelijden op hem neerziend. 'Het enige dat je wilt, is hem zien en aanraken als je kunt, ofschoon je weet dat het je gek zou maken. Niet erop! Zweer erbij, als je wilt. Want je weet waar hij is. Ja, je weet het, Sméagol. Hij is vlak voor je.'


    Een ogenblik leek het Sam dat zijn meester was gegroeid en Gollum gekrompen: een hoge, strenge schaduw, een machtige Heer die zijn luister in grijze wolken ver­borg, en aan zijn voeten een klein, jankend hondje. Toch waren beiden op de een of andere manier verwant, elkaar niet vreemd: zij konden elkaars geest bereiken. Gollum richtte zich op en begon kruipend voor zijn knieën Frodo ruw te strelen. .


    'Af, af!' zei Frodo. 'Spreek nu je belofte uit!'


    'Wij beloof, ja, ik beloof!' zei Gollum. 'Ik zal de meester van het Liefje dienen. Brave meester, brave Sméagol, gollum, gollum!' Plotseling begon hij weer te schreien en naar zijn enkel te bijten.


    'Haal het touw eraf, Sam!' zei Frodo.

  


  



  
    Sam gehoorzaamde met tegenzin. Onmiddellijk stond Gollum op en begon als een pauw rond te stappen, net als een geslagen straathond die een vriendelijk klopje van zijn meester heeft gekregen. Vanaf dat ogenblik kwam er een verandering over hem die enige tijd aanhield. Hij sprak minder sissend en klaaglijk en hij sprak rechtstreeks tegen zijn metgezellen, niet tegen zijns "lieve" zelf. Hij kon ineenkrimpen en terug­deinzen als zij dicht bij hem kwamen of een plotselinge beweging maakten en hij vermeed het hun elfenmantels aan te raken; maar hij was vriendelijk en eigenlijk meelijwekkend verlangend om hen te behagen. Hij kon kakelend lachen en rondhuppe­len als er een grapje werd gemaakt of zelfs als Frodo vriendelijk tegen hem sprak, en schreien als Frodo hem berispte. Sam deed geen van beide vaak. Hij wantrouwde hem dieper dan ooit en hij mocht de nieuwe Gollum, de Sméagol, zo mogelijk nog minder dan de oude. Wel, Gollum, of hoe we je ook moeten noemen,' zei hij, nou moeten we opschieten. De Maan is weg en de nacht gaat voorbij. We kunnen maar beter vertrek­ken.'


    'Ja, ja,' stemde Gollum toe terwijl hij vrolijk rondsprong. 'We gaan! Er is maar één weg erdoorheen tussen het Noordeinde en het Zuideinde. Ik heb die gevonden, ja, Orks gebruiken hem niet, Orks kennen hem niet. Orks trekken niet door de Moerassen, ze lopen mijlen en mijlen om. Een groot geluk dat jullie hierheen zijn gekomen. Een groot geluk dat jullie Sméagol hebben gevonden, ja. Volg Sméagol maar!'


    Hij deed een paar stappen en keek vragend om als een hond die hen voor een wan­deling uitnodigde. 'Wacht even, Gollum!' riep Sam. 'Niet te ver vooruit nu! Ik volg je op de voet en ik heb het touw bij de hand.'


    'Nee, nee!' zei Gollum. 'Sméagol heeft het beloofd.' In het holst van de nacht gingen zij onder de harde, heldere sterren op weg. Gollum leidde hen enige tijd langs de weg die zij waren gekomen terug naar het noorden; toen boog hij schuin rechtsaf, weg van de steile rand van de Emyn Muïl, over de oneffen, rotsachtige hellingen naar de uitge­strekte moerassen daar beneden. Snel en stil vervaagden zij in de duisternis. Over al de mijlen woestenij voor de poorten van Mordor hing een sombere stilte.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 2


    


    DE TOCHT DOOR DE MOERASSEN


    


    Gollum bewoog zich vlug voort waarbij hij hoofd en hals naar voren stak en vaak zowel zijn handen als zijn voeten gebruikte. Frodo en Sam hadden veel moeite om hem bij te houden; maar hij scheen niet langer aan ontsnappen te denken en als zij achterop raakten, keerde hij zich om en wachtte op hen. Na enige tijd bracht hij hen bij de rand van de smalle geul waar zij al eerder waren geweest, maar nu waren zij verder van de heuvels af.


    'Hier is het!' riep hij uit. 'Daarin is een weg naar beneden, ja. Nu volg we die, heel, heel ver weg daarheen.' Hij wees naar de moerassen in het zuiden en oosten. De stank daarvan drong in hun neusgaten, zwaar en bedorven, zelfs in de koele nacht lucht.


    Gollum liep zoekend langs de rand op en neer en eindelijk riep hij hun toe: 'Hier! Hier kunnen we naar beneden. Sméagol is deze weg een keer gegaan, ik ben deze weg gegaan om me schuil te houden voor de Orks.'


    Hij ging hen voor en hem volgend klommen de hobbits naar beneden de duisternis in. Het was niet moeilijk want de kloof was op dit punt slechts een vijf meter diep en ongeveer vier meter breed. Op de bodem stroomde water: eigenlijk was het de bedding van een van de vele, kleine riviertjes die van de heuvels kwamen en de stilstaande plassen en modderpoelen verderop voedden. Gollum sloeg rechtsaf, min of meer naar het zuiden, en plaste voort met zijn voeten in de ondiepe, stenige stroom. Hij leek het heerlijk te vinden om het water te voelen en lachte zachtjes in zichzelf, en van tijd tot tijd zong hij zelfs krakerig een soort liedje.


    


    'De harde landen


    ze bijt onze handen,


    ze knaagt aan onze voeten.


    De rotsen en stenen


    zijn als oude benen,


    niets om in te wroeten.


    Maar bij plassen en stromen


    is 't fijn om te komen:


    nat en koel voor voeten!


    En nu zou we willen -'


    


    'Ha! Ha! Wat wil wij?' zei hij, zijdelings naar de hobbits kijkend. 'We zul het jullie vertellen,' kraste hij. 'Lang geleden heeft hij het geraden, Balings heeft het geraden.' Er kwam een glinstering in zijn ogen en Sam die die glans in het donker opving, vond die verre van prettig.


    


    'Zonder adem in leven:


    zonder vleugels blijft 't zweven;

  


  



  
    nooit dorstig, steeds drinkend;


    in maliën, nooit rinkelend.


    Verdrinkt op droog land,


    denkt dat een eiland


    een heel hoge berg is;


    denkt dat een fontein


    één lange puf lucht is.


    Zo glanzend en zacht!


    Wat zou we niet doen


    als wij eens een vis ving,


    zo'n sappig en zoet ding!


    Wat zou dát ons goed doen!'


    


    Deze woorden droegen er slechts toe bij dat een probleem, dat Sam verontrust had vanaf het ogenblik dat hij begreep dat zijn meester Gollum als gids ging nemen, hem nog meer drukte: het voedselprobleem. Het kwam niet bij hem op dat zijn meester daar misschien ook aan gedacht zou hebben, maar hij veronderstelde dat Gollum dat wel had gedaan. Trouwens, hoe had Gollum zich op al zijn eenzame zwerftochten in leven gehouden? 'Niet al te goed,' dacht Sam. 'Hij ziet er behoorlijk uitgehongerd uit. Niks te kieskeurig om es te proberen hoe hobbit smaakt als er geen vis is, wil ik wedden - aannemend dat hij ons op een dutje zou kunnen betrappen. Nou, dat gebeurt niet: in elk geval niet Sam Gewissies.'


    


    Lange tijd strompelden zij verder door de donkere, bochtige geul, zo scheen het de vermoeide voeten van Frodo en Sam tenminste toe. De geul boog naar het oosten en naarmate zij verder kwamen, verbreedde ze zich en werd geleidelijk minder diep. Eindelijk begon boven hen de hemel te schemeren in het eerste grijs van de morgen. Gollum had geen teken van vermoeidheid gegeven, maar nu keek hij op en hield stil.


    'Dag is dichtbij,' fluisterde hij, alsof Dag iets was dat hem zou kunnen horen en bespringen. 'Sméagol blijft hier en het Gele Gezicht zal me niet zien.'


    'Wij zouden blij zijn om de Zon te zien,' zei Frodo, 'maar we zullen hier blijven: we zijn op het ogenblik te moe om verder te gaan.'


    'Het is niet verstandig van jullie om blij te zijn met het Gele Gezicht,' zei Gollum. 'Het maakt je zichtbaar. Aardige, verstandige hobbits blijven bij Sméagol. Er zwerven Orks en nare dingen rond. Die kunnen ver zien. Blijf maar bij mij en houd je schuil!'


    Voor hun rust installeerde het drietal zich aan de voet van de rotsachtige wand van de geul. Deze was nu niet veel hoger dan de lengte van een grote man en onderaan waren brede, platte en droge steenlagen; het water liep in zijn bedding aan de andere kant. Frodo en Sam zaten op een van de vlakke stukken en leunden met hun rug tegen de rotswand. Gollum plaste en scharrelde in de stroom rond.


    'We moeten wat eten,' zei Frodo. 'Heb je honger, Sméagol? We hebben heel weinig om met je te delen, maar we zullen je geven wat we kunnen missen.'

  


  



  
    Bij het woord "honger" was er een groen lichtje in Gollums bleke ogen gaan gloeien en ze leken verder dan ooit uit zijn magere, ziekelijke gezicht te puilen. Een ogenblik verviel hij weer in zijn oude Gollum-manier. 'Wij zijn uitgehongerd, sja, uitgehongerd zijn we, liefje,' zei hij. 'Wat iss het dat zij eet? Heb zij lekkere visjess?' Zijn tong hing tussen zijn scherpe, gele tanden uit zijn mond en likte zijn kleurloze lippen.


    'Nee, we hebben geen vis,' zei Frodo. 'We hebben alleen dit' - hij hield een lembas­wafel omhoog - 'en water als het water hier geschikt is om te drinken.'


    'Ja, sja, lekker water,' zei Gollum. 'Drink het, drink het zolang we kunnen. Maar wat is het dat zij daar hebben, liefje? Is het knauwbaar? Is het smakelijk?'


    Frodo brak een stuk van een wafel af en overhandigde hem dit op het blad waarin het verpakt was geweest. Gollum snuffelde aan het blad en zijn gezicht veranderde: een vlaag van walging trok eroverheen en iets van zijn oude boosaardigheid.


    'Sméagol ruikt het al!' zei hij. 'Bladeren uit het elfenland, gah! Ze stink. Hij is in die bomen geklommen en hij kon die lucht niet van zijn handen wassen, mijn mooie handen.' Hij liet het blad vallen en brak een stukje van de lembas af en knabbelde eraan. Hij spuwde en een hoestbui schudde hem.


    'Ach nee!' sputterde hij. 'Jullie proberen arme Sméagol te laten stikken. Stof en as, dat kan hij niet eten. Hij moet honger lijden. Maar Sméagol vindt het niet erg. Aardige hobbits! Sméagol heeft het beloofd. Hij zal wel honger lijden. Hij kan geen hobbitten naar binnen krijgen. Hij zal wel honger lijden. Arme, magere Sméagol!'


    'Het spijt me,' zei Frodo, 'maar ik ben bang dat ik je niet kan helpen. Ik geloof dat dit eten je goed zou doen als je het maar wilde proberen. Maar misschien kun je het zelfs niet proberen, nog niet tenminste.'


    


    De hobbits knabbelden in stilte op hun lembas. Sam vond dat ze op de een of andere manier veel beter smaakten dan ze in lange tijd hadden gedaan: Gollums gedrag had hem weer op de smaak opmerkzaam gemaakt. Maar hij voelde zich niet op zijn gemak. Gollum volgde elke hap van de hand naar, de mond als, een hond die vol verwachting naast de stoel van een eter zit. Pas toen zij klaar waren en zich gereedmaakten om te gaan rusten was hij er klaarblijkelijk van overtuigd dan zij geen verborgen lekkernijen hadden waarin hij kon delen. Toen ging hij een paar passen van hen af zitten en begon zachtjes te huilen.


    'Kijk es!' fluisterde Sam tegen Frodo, niet al te zacht; het kon hem niet echt schelen of Gollum hem hoorde of niet. 'We moeten wat slapen; maar niet allebei tegelijk met die hongerige schurk in de buurt, belofte of niet. Sméagol of Gollum, hij zal zijn gewoonten niet zo vlug veranderen, geloof dat maar niet. Gaat u nu slapen, mijnheer Frodo, en ik zal u roepen als ik mijn ogen niet meer open kan houden. Om en om, net zoals eerst, zolang hij vrij rondloopt.'


    'Misschien heb je gelijk, Sam,' zei Frodo, openlijk sprekend. 'Er is een verandering in hem, maar precies wat voor een verandering en hoe diep die gaat, dat weet ik nog niet zeker. Maar in ernst, ik geloof dat we niet bang hoeven te zijn - tenminste voor het ogenblik. Maar houd de wacht maar als je dat wilt. Geef me ongeveer twee uur, niet meer, en roep me dan.'

  


  



  
    Frodo was zo moe dat zijn hoofd voorover op zijn borst viel en hij in slaap was bijna onmiddellijk nadat hij die woorden had gesproken. Gollum leek niet langer bang te zijn. Hij rolde zich op en viel volkomen onbekommerd vlug in slaap. Weldra siste zijn adem zachtjes door zijn op elkaar geklemde tanden, maar hij lag zo roerloos als een steen. Sam, die bang was dat hij zelf ook in slaap zou vallen als hij naar de ademhaling van zijn twee metgezellen bleef zitten luisteren, stond na enige tijd op en stootte Gollum zachtjes aan. Zijn handen openden zich en trokken maar hij maakte geen andere beweging. Sam bukte zich en zei "viss" vlak bij zijn oor, maar er kwam geen reactie en Gollums ademhaling stokte zelfs niet.


    Sam krabde zich eens op het hoofd. 'Hij schijnt echt te slapen,' mompelde hij. 'En als ik net als Gollum was, dan zou hij nooit niet meer wakker worden.' Hij bedwong de gedachten aan zijn zwaard en touw die bij hem opkwamen en ging naast zijn meester zitten.


    


    Toen hij wakker werd, was de hemel boven hem dof, niet lichter maar donkerder dan toen zij hadden ontbeten. Sam sprong op. Vooral doordat hij zich weer vol energie voelde en honger had, begreep hij plotseling dat hij de hele dag had geslapen, op z'n minst negen uur. Frodo was nog vast in slaap en lag nu uitgestrekt op zijn zij. Gollum was niet te zien. Er kwamen verschillende verwijtende benamingen voor zichzelf bij Sam op, geput uit de grote, vaderlijke woordenschat van de Ouwe; toen viel het hem ook in dat zijn meester gelijk had gehad: voor het ogenblik was er niets geweest waar­voor zij op hun hoede hadden moeten zijn. In elk geval waren zij beiden nog in leven en niet gewurgd.


    'Arme stakker!' zei hij half berouwvol. 'Nou zou ik wel es willen weten waar hij heen is.'


    'Niet ver, niet ver,' zei een stem boven hem. Hij keek op en zag de vorm van Gol­lums grote hoofd en oren tegen de avondhemel afgetekend.


    'Hee, wat ben jij aan het doen?' riep Sam die weer argwaan kreeg toen hij die vorm zag.


    'Sméagol heeft honger,' zei Gollum. 'Ben gauw terug.' 'Kom nou terug!' schreeuwde Sam. 'He la, kom terug!' Maar Gollum was verdwenen.


    Op het geluid van Sams geschreeuw werd Frodo wakker en ging rechtop zitten, zijn ogen uitwrijvend. 'Hallo!' zei hij. 'Is er iets mis? Hoe laat is het?'


    'Ik weet het niet?' zei Sam. 'Na zonsondergang, geloof ik. En hij is ervandoor. Zegt dat-ie honger heeft.'


    'Maak je geen zorgen,' zei Frodo. 'Daar is niets aan te doen. Maar je zult zien dat hij terugkomt. Die belofte zal nog wel een tijdje van kracht blijven. En in elk geval zal hij zijn Liefje niet in de steek laten.'


    Frodo vatte het licht op toen hij hoorde dat zij urenlang vast hadden geslapen met Gollum, en nog wel een erg hongerige Gollum, vrij naast zich. 'Denk maar niet aan een van die hardvochtige namen van je Ouwe,' zei hij. 'Je was uitgeput en het is goed afgelopen: we zijn nu allebei uitgerust. En we hebben een zware weg voor ons, de ergste van alle.'

  


  



  
    'En dan het eten,' zei Sam. 'Hoe lang gaat het ons nemen om dit karwei te klaren? En als het geklaard is, wat gaan we dan doen? Dit wegbrood houdt je op een wonder­baarlijke manier op de been, ofschoon het je maag eigenlijk niet bevredigt, zou je kunnen zeggen: tenminste niet naar mijn gevoel waarmee ik niks oneerbiedigs bedoel tegenover hen die het gemaakt hebben. Maar je moet er elke dag wat van eten en het groeit niet aan. Me dunkt dat we genoeg hebben, zeg maar voor drie weken of zo, en let wel! dan nog met een aangetrokken riem en mondjesmaat. We zijn er tot nu toe een beetje royaal mee geweest.'


    'Ik weet niet hoe lang het ons zal nemen om het af te maken,' zei Frodo. 'We zijn in de heuvels miserabel opgehouden. Maar, Sam Gewissies, mijn beste hobbit - ja, Sam mijn allerbeste hobbit, vriend uit duizenden - ik geloof niet dat we nog een gedachte hoeven te wijden aan wat daarna komt. "Dat karwei klaren" zoals je dat uitdrukte - welke hoop is er dat we dat ooit kunnen doen? En als we het klaren, wie weet wat dan de uitkomst zal zijn? Als de Ene in het vuur gaat en wij erbij staan? Ik vraag je, Sam, is het waarschijnlijk dat we ooit nog brood nodig zullen hebben? Ik denk het niet. Als we voorzichtig zijn met onze benen zodat die ons naar de Doemberg brengen, dan is dat alles wat we kunnen doen. Méér dan ik kan, begin ik te denken.'


    Sam knikte zwijgend. Hij nam de hand van zijn meester en boog zich erover heen. Hij kuste haar niet ofschoon zijn tranen erop vielen. Toen wendde hij zich af, veegde met zijn mouw over de neus, en stond op en stampte in het rond terwijl hij probeerde te fluiten en tussen deze pogingen door zei: 'Waar is dat verdraaide schepsel?'


    Eigenlijk duurde het niet zo lang voor Gollum terugkwam; maar hij kwam zo zachtjes dat zij hem niet hoorden tot hij voor hen stond. Zijn vingers en gezicht waren met zwarte modder besmeurd. Hij was nog aan het kauwen en kwijlen. Zij vroegen hem niet waarop hij kauwde en dachten er ook liever niet aan.


    'Wurmen of kevers of iets slijmerigs uit een hol,' dacht Sam. 'Brr! Wat een smerig schepsel, wat een stakker!'


    Gollum sprak niet tegen hen tot hij naar hartelust gedronken had en zich in de stroom had gewassen. Toen liep hij naar hen toe, zijn lippen aflikkend.


    'Beter nou,' zei hij. 'Zijn we uitgerust? Klaar om verder te gaan? Aardige hobbits, ze slapen prachtig. Vertrouwen ze Sméagol nu? Heel, heel goed.'


    


    De volgende etappe van hun reis verliep vrijwel gelijk aan de voorgaande. Naarmate zij verder kwamen, werd de geul steeds ondieper en de helling van de bodem minder steil. De grond was niet meer zo steenachtig en werd zanderiger, en de zijkanten werden langzaam lager tot ze niet meer dan glooiende oevers waren. Ze begon te kronkelen en te dwalen. De nacht liep ten einde maar de wolken bedekten nu maan en sterren, en alleen doordat een ijl, grijs licht zich langzaam begon te verspreiden wisten zij dat de dag was aangebroken.


    Op een kil uur bereikten zij het einde van de waterloop. De oevers werden met mos begroeide heuveltjes. De stroom murmelde over de laatste laag van vergane steen, viel neer in een bruine modderpoel en was verdwenen. Droge rietstengels ruisten en ratel­den ofschoon zij geen wind konden voelen.

  


  



  
    Aan weerszijden en voor hen lagen nu wijde moerassen en slijkvlakten die zich in het schemerige halflicht naar het zuiden en oosten uitstrekten. Uit donkere en walgelij­ke plassen stegen nevels kronkelend en dampend omhoog. De stank ervan hing ver­stikkend in de stille lucht. Heel in de verte, nu bijna pal in het zuiden, doemden de bergwanden van Mordor op, als een zwarte, onregelmatige wolkenstreep drijvend boven een gevaarlijke, in mist gehulde zee.


    


    De hobbits waren nu volkomen aan Gollum overgeleverd. Zij wisten niet, en konden dat in dit nevelige licht ook niet vermoeden, dat zij feitelijk nog maar net binnen de noordelijke grenzen van de moerassen waren waarvan het grootste gedeelte zich ten zuiden van hen uitstrekte. Als zij het terrein hadden gekend hadden zij met enige vertraging een klein eindje op hun schreden kunnen terugkeren en dan, na in oostelijke richting te zijn afgeslagen, over harde wegen de kale vlakte van Dagorlad kunnen bereiken: het oude slagveld voor de poort van Mordor. Niet dat er in deze route veel hoop had gelegen. Op die rotsachtige vlakte was geen dekking en de hoofdwegen van de Orks en de soldaten van de Vijand liepen eroverheen. Zelfs de mantels van Lóriën zouden hen daar niet aan het gezicht hebben onttrokken.


    'Welke koers volgen we nu verder, Sméagol?' vroeg Frodo. 'Moeten we deze kwalijk riekende moerassen door?'


    'Niet nodig, helemaal niet nodig,' zei Gollum. 'Niet als hobbits de donkere bergen willen bereiken en Hem heel vlug willen zien. Een eindje terug en een eindje om', - zijn broodmagere arm gebaarde naar het oosten en noorden - ' en je kunt over harde, koude wegen helemaal tot de poort van Zijn land komen. Daar staan heel wat van Zijn lieden op de uitkijk naar gasten en brengen die heel graag dadelijk bij Hem, o ja. Zijn Oog is voortdurend op die weg gevestigd. Lang geleden heeft het Sméagol. daar be­trapt.' Gollum huiverde. 'Maar sindsdien heeft Sméagol zijn ogen gebruikt, ja, ja: sindsdien heb ik ogen en voeten en neus gebruikt. Ik ken andere wegen. Moeilijker, niet zo vlug; maar beter als we niet willen dat Hij ons ziet. Volg Sméagol maar! Hij kan jullie door de moerassen brengen, door de nevels, lekkere, dichte nevels. Volg Sméagol maar heel voorzichtig, dan kunnen jullie nog een heel eind komen, een heel lang eind voor Hij jullie betrapt, ja, misschien wel.'


    


    Het was reeds dag, een windloze, sombere morgen, en de moerasdampen vormden zware banken. Geen zon doorboorde de lage, bewolkte lucht en Gollum leek er erg op gesteld te zijn om de reis onmiddellijk te vervolgen. Dus gingen zij na een korte rust weer op weg en waren spoedig verdwenen in een spookachtige, stille wereld, afgesne­den van elk gezicht op de landen rondom, zowel de heuvels die zij hadden verlaten als de bergen die zij zochten te bereiken. Zij liepen langzaam achter elkaar aan: Gollum, Sam, Frodo.

  


  



  
    Frodo leek van de drie het meest vermoeid en al liepen zij langzaam, toch bleef hij vaak achter. De hobbits merkten al spoedig dat wat er als één enorm moeras had uitgezien in werkelijkheid een eindeloos netwerk was van plassen en weke modderpoe­len en bochtige, half verstikte waterlopen. Hiertussendoor konden een vlug oog en behendige voet een kronkelige weg vinden. Gollum had die behendigheid zeker en had die ook volledig nodig. Zijn hoofd op de lange hals draaide steeds van de ene kant naar de andere terwijl hij de gehele tijd snuffelde en in zichzelf mompelde. Soms stak hij zijn hand omhoog en liet hen stilhouden terwijl hij een eindje vooruitliep, laag buk­kend en de grond met vingers of tenen onderzoekend of alleen maar luisterend met een oor tegen de aarde gedrukt.


    Het was deprimerend en afmattend. In dit verlaten land heerste nog steeds de koude, klamme winter. Het enige groen was het schuim van de lijkkleurige wieren op de donkere, vettige oppervlakten van het sombere water. Dode grassen en rottend riet doemden in de nevels op als gehavende schimmen van lang vergeten zomers.


    Naarmate de dag vorderde, werd het licht wat sterker en de nevels trokken op en werden ijler en doorzichtiger. Ver boven het bederf en de dampen van de wereld stond de Zon nu hoog en goud in een sereen land met vloeren van verblindend schuim, maar beneden zagen zij haar slechts als een voorbijglijdende schim, dof en bleek, die geen kleur en geen warmte gaf. Maar zelfs bij deze zwakke herinnering aan haar aanwezig­heid kromp Gollum boos en bang in elkaar. Hij liet hen de reis onderbreken en zij rustten, als kleine, opgejaagde diertjes hurkend aan de rand van een groot, bruin rietbos. Er heerste een diepe stilte, slechts oppervlakkig bekrast door de zwakke trilling van lege zaadpluimen en gebroken grashalmen die beefden in lichte luchtstromingen die zij niet konden voelen.


    'Geen enkele vogel!' zei Sam treurig.


    'Nee, geen vogels,' zei Gollum. 'Lekkere vogels!' Hij likte zijn tanden. 'Geen vogels hier. Er zijn slangsjes, wormsjes, dingen in de poelen. Heleboel dingen, heleboel nare dingen. Geen vogels,' eindigde hij droevig. Sam keek hem met afkeer aan.


    


    Zo verliep de derde dag van hun reis met Gollum. Voordat in gelukkiger landen de schaduwen van de avond lang waren, gingen zij weer verder, steeds verder en verder met slechts telkens een korte onderbreking. Dat deden zij niet zozeer om te rusten , als wel om Gollum te helpen; want nu moest zelfs hij met grote voorzichtigheid voortgaan en soms was hij het spoor enige tijd bijster. Zij hadden het hart van de Dode Moeras­sen bereikt en het was donker.


    Zij liepen langzaam, voorovergebogen, en bleven vlak achter elkaar, oplettend elke beweging volgend die Gollum maakte. De moerassen werden natter en verbreedden zich tot uitgestrekte, stilstaande meren, waartussen het hoe langer hoe moeilijker werd om de vastere plekken te vinden waar voeten konden gaan zonder in de zuigende modder weg te zinken. De reizigers waren licht, anders zou misschien geen van hen er ooit een weg doorheen gevonden hebben.

  


  



  
    Weldra was het helemaal donker geworden; de lucht zelf leek zwart en zwaar om in te ademen. Toen er lichten verschenen, wreef Sam zich de ogen uit; hij dacht dat het hem in het hoofd was geslagen. Eerst zag hij er een uit zijn linker ooghoek, een mat­glanzend dwaallichtje dat langzaam vervaagde; maar spoedig daarna verschenen er andere: sommige als dof oplichtende rook, andere als wazige vlammetjes die langzaam boven onzichtbare kaarsen flikkerden; hier en daar golfden ze als een spookachtig laken ontvouwen door onzichtbare handen. Maar geen van zijn metgezellen sprak een woord.


    Tenslotte kon Sam het niet langer uithouden, 'Wat is dit allemaal. Gollum?' zei hij fluisterend. 'Deze lichten? Ze zijn nou overal om ons heen. Zitten we in de val? Wie zijn het?'


    Gollum keek op. Er lag een donker water voor hem en hij kroop over de grond van de ene kant naar de andere, niet zeker van de weg. 'Ja, ze zijn overal om ons heen,' fluisterde hij. 'De verraderlijke lichsjes. Kaarsen van lijken, ja, ja. Let er niet op! Kijk er niet naar! Volg ze niet! Waar is de meester?'


    Sam keek om en merkte dat Frodo weer achterop was geraakt. Hij kon hem niet zien. Hij liep in de duisternis een paar passen terug maar durfde niet ver te gaan of harder te roepen dan op een schorre fluistertoon. Plotseling struikelde hij bijna over Frodo die in gedachten verzonken naar de bleke lichtjes stond te kijken. Zijn handen hingen stijf langs hem neer; water en slijk druppelden ervan af.


    'Kom, mijnheer Frodo!' zei Sam, 'Kijk er niet naar. Gollum zegt dat we dat niet moeten doen. Laten we hem bijhouden en zo vlug als we kunnen uit dit vervloekte oord zien te komen - als we dat kunnen!'


    'Goed!' zei Frodo, alsof hij uit een droom tot de werkelijkheid terugkeerde. 'Ik kom. Ga maar door!'


    Terwijl hij zich weer naar voren haastte, struikelde Sam toen zijn voet achter een oude wortel of graspol bleef haken. Hij viel en kwam zwaar op zijn handen terecht die diep in de kleverige modder wegzonken, zodat zijn gezicht dicht bij de oppervlakte van het donkere meer kwam. Er volgde een zwak gesis, een walgelijke lucht steeg op, de lichtjes flikkerden en dansten en draaiden. Een ogenblik leek het water onder hem op een venster beglaasd met vuil glas waar hij doorheen tuurde. Hij rukte zijn handen los uit de modder en sprong met een kreet terug. 'Er zijn dode dingen, dode gezichten in het water,' zei hij met afschuw. 'Dode gezichten!'


    Gollum lachte. 'De Dode Moerassen, ja, jat zo heten ze,' kakelde hij. 'Je moet er ook niet inkijken als de kaarsen aan zijn.'


    'Wie zijn het? Wat zijn het?' vroeg Sam huiverend, zich naar Frodo kerend die nu achter hem was.


    'Ik weet het niet,' zei Frodo met dromerige stem. 'Maar ik heb ze ook gezien. In de poelen toen de kaarsen aan werden gestoken. Ze liggen in alle poelen, bleke gezichten, diep, diep onder in het donkere water. Ik heb ze gezien: grimmige gezichten en boos­aardige, en edele gezichten en droevige. Vele gezichten, trots en schoon en met wier in het zilveren haar. Maar alle stinkend, alle rottend, alle dood. Er is een dodelijk licht in.' Frodo sloeg de handen voor de ogen. 'Ik weet niet wie het zijn, maar ik dacht dat ik er Mensen en Elfen zag, en ook nog Orks.'

  


  



  
    'Ja, ja,' zei Gollum. 'Allemaal dood, allemaal verrot. Elfen en Mensen en Orks. De Dode Moerassen. Er was lang geleden een grote slag, ja, zo hebben ze het hem verteld toen Sméagol jong was, toen ik jong was, voordat het Liefje kwam. Het was een grote slag. Grote Mensen met lange zwaarden, en verschrikkelijke Elfen, en Orksen die gilden. Zij hebben dagen- en maandenlang gevochten op de vlakte bij de Zwarte Poort. Maar sindsdien hebben de Moerassen zich uitgebreid, hebben de graven opgeslokt; kropen steeds verder en verder.'


    'Maar dat is langer dan een eeuw geleden,' zei Sam. 'De Doden kunnen daar niet echt zijn! Is het een of ander duivelswerk dat in het Zwarte Land is uitgebroed?'


    'Wie weet? Sméagol weet het niet,' antwoordde Gollum. 'Je kunt er niet bij, je kunt ze niet aanraken. We hebben het één keer geprobeerd, ja liefje. Ik heb het één keer geprobeerd; maar je kunt er niet bij. Alleen maar gedaanten om te zien misschien, niet om aan te raken. Nee liefje! Allemaal dood.'


    Sam keek hem donker aan en huiverde weer, in de mening dat hij wel kon raden waarom Sméagol geprobeerd had ze aan te raken. 'Nou, ik wil ze niet zien,' zei hij. 'Nooit meer! Kunnen we niet verder gaan en weg zien te komen?'


    'Ja, ja,' zei Gollum. 'Maar langzaam, heel langzaam. Heel voorzichtig! Anders komen de hobbits beneden bij de Doden terecht en steken kleine kaarsjes aan. Volg Sméagol maar! Kijk niet naar lichtjes!'


    


    Hij kroop naar rechts op zoek naar een pad om het meer heen. Zij kwamen vlak achter hem aan, voorovergebogen, evenals hij vaak de handen gebruikend. 'We zullen nog eens drie mooie, kleine Gollumpjes op een rij worden als dit nog veel langer doorgaat,' dacht Sam.


    Eindelijk kwamen zij aan het einde van het zwarte meer en zij staken het over, met gevaar voor hun leven van de ene verraderlijke eilandpol naar de andere kruipend of springend. Vaak moesten zij zich door de modder heen worstelen als zij voorover vielen of in water stapten dat even stinkend was als een beerput, totdat zij bijna tot hun hals met slijk bedekt en bevuild waren en de neus vol hadden, van elkaars stank.


    Het was laat in de nacht toen zij tenslotte weer vastere grond bereikten. Gollum siste en fluisterde in zichzelf maar hij scheen in zijn schik te zijn: op de een of andere geheimzinnige manier, door een gecombineerd zintuig voor voelen en ruiken en een griezelig geheugen voor vormen in het donker, scheen hij weer precies te weten waar hij was en zeker te zijn van de weg voor zich.


    'En nu verder!' zei hij. 'Aardige hobbits! Dappere hobbits! Heel, heel moe natuur­lijk; dat zijn we, mijn liefje, wij allemaal. Maar we moeten meester weghalen van de slechte lichtjes, ja, ja, dat moeten we.' Met deze woorden ging hij bijna op een drafje weer op weg langs wat een lange laan tussen hoog riet leek te zijn, en zij strompelden zo vlug als zij konden achter hem aan. Maar na korte tijd hield hij plotseling stil en snoof bedenkelijk de lucht op, sissend alsof hij weer verontrust was of ontstemd.


    'Wat is er?' gromde Sam die deze tekens verkeerd uitlegde. 'Waarom moet je zo nodig snuiven? Zelfs als ik mijn neus dichtknijp, slaat de stank me bijna van de sok­ken. Jij stinkt en meester stinkt; het stinkt hier overal.'


    'Ja, ja, en Sam stinkt!' antwoordde Gollum. 'Arme Sméagol ruikt het maar brave Sméagol verdraagt het. Helpt aardige meester. Maar dat doet er niet toe. De lucht trilt, er is een verandering op komst. Sméagol weet het nog zo net niet; hij is niet gerust.'


    

  


  



  
    Hij ging weer verder, maar zijn ongerustheid nam toe en telkens opnieuw verhief hij zich in zijn volle lengte en keek met uitgestrekte hals naar het oosten en zuiden. Een tijdlang konden de hobbits niet horen of voelen wat hem zo bezorgd maakte. Toen hielden plotseling alle drie stil en bleven verstijfd staan luisteren. Het scheen Frodo en Sam toe dat zij in de verte een lange, klagende kreet hoorden, hoog en ijl en wreed. Zij begonnen te beven. Op hetzelfde ogenblik namen zij het trillen van de lucht waar; en het werd heel koud. Terwijl zij hun oren tot het uiterste inspanden, hoorden zij ver weg een geluid als kwam er een wind opzetten. De wazige lichtjes flikkerden, verflauwden en doofden.


    Gollum wilde niet verder. Hij stond te beven en in zichzelf te brabbelen totdat met een geraas de wind hen overviel, fluitend en grommend over de moerassen. De nacht werd minder donker, licht genoeg voor hen om de voortdrijvende en vormloze flarden mist te zien of half te zien, die krullend en draaiend over en langs hen heen rolden. Toen zij naar boven keken, zagen zij de wolken breken en scheuren; en toen kwam hoog in het zuiden de maan te voorschijn, zacht schijnend in het jagende zwerk.


    Een ogenblik verblijdde, haar aanblik de harten van de hobbits, maar Gollum kromp in elkaar en mompelde verwensingen tegen het Witte Gezicht. Toen zagen Frodo en Sam die naar de hemel staarden en diep de frisse lucht inademden het komen: een kleine wolk die kwam aangevlogen uit de vervloekte heuvels; een zwarte schaduw losgelaten uit Mordor; een enorme gedaante gevleugeld en onheilspellend. Het joeg langs de maan en met een dodelijke kreet verwijderde het zich naar het westen, sneller dan de wind in zijn woeste vaart.


    Zij vielen voorover en bleven uitzinnig van angst plat op de koude grond liggen. Maar de schaduw van de verschrikking zwenkte en keerde terug, nu lager, recht boven hen, de moerasstank doorkruisend met zijn afgrijselijke vleugels. En toen was hij verdwenen, terugvliegend naar Mordor met de snelheid van Saurons toorn; en hem achterna stroomde de wind bulderend weer en liet de Dode Moerassen kaal en woest achter. Zover het oog kon reiken, zelfs tot aan de verre dreiging van de bergen, was de naakte woestenij gevlekt door het onrustige maanlicht.


    Frodo en Sam stonden op en wreven in hun ogen als kinderen die uit een boze droom ontwaken en merken dat de vertrouwde nacht nog over de wereld ligt. Maar Gollum bleef op de grond liggen alsof hij verdoofd was. Met moeite brachten zij hem weer bij en gedurende enige tijd wilde hij zijn gezicht niet opheffen, maar bleef steu­nend op zijn ellebogen geknield liggen, terwijl hij het achterhoofd bedekte met zijn grote, platte handen.


    'Geesten!' jammerde hij. 'Geesten op vleugels! Het Liefje is hun meester. Ze zien alles, alles. Niets kan zich voor hen verbergen. Dat vervloekte Witte Gezicht! En ze vertellen Hem alles. Hij ziet het. Hij weet het. Ach, gollum, gollum, gollum!' Pas toen de maan ver in het westen achter Tol Brandir was ondergegaan wilde hij opstaan of een voet verzetten.


    

  


  



  
    Sam meende vanaf die tijd opnieuw een verandering bij Gollum te bespeuren. Hij was kruiperiger en geveinsd vriendelijk; maar Sam betrapte hem er bijtijden op dat hij een vreemde blik in zijn ogen had, vooral als hij naar Frodo keek, en hij viel meer en meer terug in zijn oude manier van spreken. En er was nog iets dat Sam in toenemende mate bezorgd maakte. Frodo scheen moe te zijn, de uitputting nabij. Hij zei niets; feitelijk sprak hij nauwelijks een woord; en hij klaagde niet maar liep als iemand die een last draagt waarvan het gewicht steeds toeneemt; en hij sleepte zich voort, langza­mer en langzamer, zodat Sam Gollum vaak moest verzoeken om te wachten en hun meester niet achter te laten.


    Inderdaad voelde Frodo bij elke stap naar de poort van Mordor de Ring aan het kettinkje om zijn hals zwaarder worden. Hij begon hem nu te voelen als een werkelijk gewicht dat hem naar de grond trok. Maar hij werd veel meer gekweld door het Oog:


    zo noemde hij het bij zichzelf. Het was dat eerder dan het trekken van de Ring dat hem angstig in elkaar gedoken en voorovergebogen deed lopen. Het Oog: dat verschrikkelij­ke, toenemende besef van een vijandige wil die met grote kracht zich inspande door alle schaduwen van wolken en aarde en vlees heen te dringen om jou te zien: om je onder zijn dodelijke blik vast te prikken, naakt, onbeweeglijk. Zo dun, zo teer en dun waren de sluiers geworden die het nog afweerden. Frodo wist precies waar het huidige verblijf en hart van die wil zich nu bevonden; even zeker als iemand met gesloten ogen de richting van de zon kan vaststellen. Hij stond er met zijn gezicht naar toegekeerd en de kracht ervan beukte tegen zijn hoofd.


    Gollum voelde waarschijnlijk iets dergelijks. Maar van wat er in zijn ellendige hart omging, heen en weer geslingerd tussen de druk van het Oog en de begeerte naar de Ring die zo dichtbij was, en zijn kruiperige belofte gedeeltelijke afgelegd uit vrees voor het koude staal, hadden de hobbits geen vermoeden. Frodo schonk er geen aandacht aan. Sams gedachten hielden zich voornamelijk met zijn meester bezig en merkten nauwelijks de donkere wolk op die zijn eigen hart overschaduwde. Hij plaatste Frodo nu voor zich en hield een wakend oog op elke beweging van hem, en ondersteunde hem als hij struikelde en trachtte hem met onhandige woorden te bemoedigen.


    


    Toen eindelijk de dag aanbrak, waren de hobbits verbaasd te zien hoezeer de onheil­spellende bergen al dichterbij waren gekomen. De lucht was nu helderder en kouder en ofschoon nog steeds ver weg waren de muren van Mordor niet langer een duistere dreiging aan de gezichtseinder, maar keken ze als grimmige, zwarte torens somber uit over een naargeestige woestenij. De moerassen waren opgehouden en eindigden in levenloos veen en wijde vlakten van droge, gebarsten modder. Voor hen steeg het land in lange, zachtglooiende hellingen dor en meedogenloos op naar de woestijn die lag voor Saurons poort.


    Zolang het grijze licht aanhield, zaten zij als wormen onder aan een zwarte steen, bang ineengedoken, opdat de gevleugelde verschrikking hen bij het overvliegen niet met haar wrede ogen zou opmerken. Het overige gedeelte van die reis was een schaduw van groeiende angst waarin de herinnering niets kon vinden waar ze in kon rusten. Nog twee nachten worstelden zij zich verder door het afmattende, ongebaande land. Het scheen hun toe dat de lucht scherp werd en doortrokken van een bittere stank die hun adem deed stokken en hun mond uitdroogde.

  


  



  
    Eindelijk, op de vijfde morgen sinds zij met Gollum op weg waren gegaan hielden zij weer stil. Vóór hen reikten donker in de dageraad de grote bergen omhoog naar daken van rook en wolken. Enorme schoren en gebroken heuvels sprongen van hun voet naar voren, waarvan de dichtstbijzijnde nu nauwelijks twaalf mijl ver waren. Frodo keek met afgrijzen om zich heen. Hoe verschrikkelijk de Dode Moerassen ook waren geweest en de dorre venen van de Niemandslanden, het landschap dat de aankruipende dag nu langzaam voor zijn huiverende blik ontsluierde, was nog veel walge­lijker. Zelfs het Meer der Dode Gezichten zou nog aangeraakt worden door de een of andere grimmige illusie van een groene lente; maar hier zouden noch lente noch zomer ooit weer komen. Hier leefde niets, zelfs niet de melaatse uitwassen die van verrotting leven. De hijgende poelen werden door as en kruipende modder verstikt, ziekelijk wit en grijs, alsof de bergen het vuil van hun ingewanden hadden uitgebraakt over de landen eromheen. Hoge hopen van verbrijzelde en verpulverde rots, grote kegels van door vuur verzengde en giftig gevlekte aarde stonden als een obsceen kerkhof in eindeloze rijen en werden langzaam zichtbaar in het aarzelende licht.


    Zij hadden het troosteloze land bereikt dat voor Mordor lag: het blijvende monu­ment voor de duistere arbeid van zijn slaven dat nog zou bestaan als al hun doeleinden doelloos zou zijn geworden, een land te bezoedeld, te ziek om te kunnen genezen - tenzij de Grote Zee er zou binnendringen en het schoonwassen met vergetelheid.


    'Ik voel me misselijk,' zei Sam. Frodo sprak niet.


    Zij bleven daar enige tijd staan, als lieden op de grens van een slaap waar de nacht­merrie op de loer ligt, haar afwerend ofschoon zij weten dat zij slechts door de schadu­wen heen tot de morgen kunnen komen. Het licht nam in kracht toe en werd scherper. De gapende kuilen en giftige hopen werden afschuwelijk duidelijk. De zon was opge­gaan en trok haar baan tussen wolken en lange vlaggen van rook, maar zelfs het zonlicht was bezoedeld. De hobbits begroetten dit licht niet met blijdschap; het leek vijandig en toonde hen in hun hulpeloosheid - kleine, bange geestverschijningen die tussen de ashopen van de Zwarte Heer doolden.


    


    Te vermoeid om verder te gaan zochten zij een plaats waar zij konden rusten. Zij zaten enige tijd zonder te spreken in de schaduw van een sintelhoop, maar er lekten smerige dampen uit die hen op de keel sloegen en bijna deden stikken. Gollum was de eerste die opstond. Sputterend en vloekend kroop hij op handen en voeten weg zonder een woord of blik voor de hobbits. Frodo en Sam kropen hem achterna tot zij bij een wijde cirkelvormige kuil kwamen met aan de westzijde een hoge wand. Hij was koud en dood en een smerige laag vettig, veelkleurig slijk lag op de bodem. In dit kwalijke gat hurkten zij neer, hopend in zijn schaduw aan de oplettendheid van het Oog te ontkomen.

  


  



  
    De dag ging langzaam voorbij. Grote dorst kwelde hen maar zij dronken slechts een paar druppels uit hun fles - voor het laatst gevuld in de geul die hun, nu zij eraan terugdachten, een plek van vrede en schoonheid toescheen. De hobbits namen om beurten de wacht op zich. Aanvankelijk kon geen van hen beiden de slaap vatten, hoe moe zij ook waren, maar toen ver weg de zon neerdaalde in de langzaam zeilende wolken dutte Sam in. Het was Frodo's beurt om de wacht te houden. Hij ging achter­over liggen tegen de helling van de kuil, maar dat verlichtte het gevoel van de last die op hem drukte niet. Hij keek omhoog naar de met rook gestreepte hemel en zag vreem­de verschijningen, donkere, bewegende gedaanten en gezichten uit het verleden. Zwevend tussen slaap en waken raakte hij het gevoel voor tijd kwijt tot vergetelheid hem overviel.


    


    Plotseling werd Sam wakker, denkend dat hij zijn meester had horen roepen. Het was avond. Frodo kon niet geroepen hebben want die was in slaap gevallen en bijna tot de bodem van de kuil gegleden. Gollum was bij hem. Een ogenblik dacht Sam dat hij Frodo probeerde te wekken; toen zag hij dat dat niet het geval was. Gollum was in zichzelf aan het praten. Sméagol had een woordenwisseling met een andere gedachte die dezelfde stem gebruikte maar deze liet piepen en sissen. In zijn ogen wisselden een bleek en een groen licht elkaar onder het spreken af.


    'Sméagol heeft het beloofd,' zei de eerste gedachte.


    'Ja, ja, mijn liefje,' kwam het antwoord, 'we heb het beloofd: om ons Liefje te redden, te zorgen dat Hij het niet krijgt - nooit. Maar het gaat naar Hem toe, sja, met iedere stap komt het dichterbij. Wat gaat de hobbit ermee doen, vraag we ons af, sja, dat vraag we ons af.'


    'Ik weet het niet. Ik kan er niets aan doen. Meester heeft het. Sméagol heeft Meester beloofd hem te helpen.'


    'Ja, sja, om de meester te helpen, de meester van het Liefje. Maar als wij meester was, dan kon we onszelfs helpen, sja, en toch nog beloftes houden.'


    'Maar Sméagol heeft gezegd dat hij heel, heel zoet zou zijn, Aardige hobbit! Hij heeft het wrede touw van Sméagols been afgehaald. Hij spreekt aardig tegen me.'


    'Heel, heel zoet, hè, mijn liefje? Laat we zoet zijn, zo zoet als vis, schatje, maar voor onszelfs. De aardige hobbit natuurlijk geen pijn doen, nee, nee.


    'Maar het Liefje bewaart de belofte,' wierp de stem van Sméagol tegen.


    'Neem het dan weg,' zei de ander, 'en laat we het zelfs bewaren! Dan zal wij meester zijn, gollum! Dan laat we de andere hobbit, die nare, argwanende hobbit, dan laat we hem kruipen, sja, gollum!'


    'Maar niet de aardige hobbit?'


    'O nee, niet als we daar geen zin in heb. Maar toch, hij is een Balings, mijn liefje, sja, een Balings. Een Balings heeft het gestolen. Hij heeft het gevonden en hij heeft niets gezegd, niets. Wij haat Balingses.'


    'Nee, niet deze Balings.'


    'Ja, elke Balings. Ieders die het Liefje heeft. Wij moet het hebben!'


    'Maar Hij zal het zien. Hij zal het weten. Hij zal het ons afnemen!'


    'Hij ziet het. Hij weet het. Hij hoorde ons dwaze beloftes afleggen - tegen zijn bevelen in, sja. Moet het wegnemen. De Geesten zijn aan het zoeken. Moet het wegnemen.'


    'Niet voor Hem!'

  


  



  
    'Nee, schatje. Kijk, 'mijn liefje: als wij het heb, dan kan we ontkomen, zelfs aan Hem, hè? Misschien word we erg sterk, sterker dan Geesten. Heer Sméagol? Gollum de Grote? De Gollum! Eet elke dag vis, drie keer per dag, vers uit de Zee. Zeer geliefde Gollum! Moet het hebben. Wij wil het, wij wil het, wij wil het!


    'Maar zij zijn met z'n tweeën. Ze zullen te vlug wakker worden en ons doden,' jammerde Sméagol in een laatste poging. 'Nu niet. Nog niet.'


    'Wij wil het! Maar' - en hier viel een lange stilte alsof er een nieuwe gedachte was ontwaakt. 'Nog niet, hè? Misschien niet. Misschien kan zij helpen. Misschien wel, sja.'


    'Nee, nee! Niet op die manier!' jammerde Sméagol.


    'Ja! Wij wil het! Wij wil het!'


    Iedere keer dat de tweede gedachte sprak, kroop Gollums lange hand langzaam naar voren en greep naar Frodo, en werd dan met een ruk teruggetrokken als Sméagol weer sprak. Tenslotte grepen beide armen, de lange vingers gekromd en krampachtig trek­kend, naar zijn hals.


    


    Sam was gefascineerd door deze woordenwisseling stil blijven liggen, maar hij sloeg iedere beweging die Gollum maakte van onder zijn half gesloten oogleden gade. Aan zijn eenvoudige geest had doodgewone honger, het verlangen om hobbits te eten, het voornaamste gevaar van Gollums kant toegeschenen. Nu besefte hij dat dat niet het geval was: Gollum voelde de verschrikkelijke lokroep van de Ring. De Zwarte Heer was natuurlijk "Hij", maar Sam vroeg zich af wie "Zij" was. Een van de gemene vriendinnen die de kleine ellendeling op zijn omzwervingen gemaakt had, veronder­stelde hij. Toen vergat hij dat punt want de zaken waren kennelijk al ver genoeg gegaan en begonnen gevaarlijk te worden. Een grote loomheid drukte op al zijn lede­maten, maar moeizaam vermande hij zich en ging rechtop zitten. Er was iets dat hem waarschuwde om voorzichtig te zijn en niet te laten merken dat hij de woordenwisse­ling had afgeluisterd. Hij slaakte een luide zucht en gaapte wijd.


    'Hoe laat is het?' zei hij slaperig.


    Gollum liet een lang gesis aan zijn tanden ontsnappen. Een ogenblik ging hij gespan­nen en dreigend rechtop staan en toen zakte hij in elkaar, viel op handen en voeten voorover en kroop tegen de wand van de kuil op. 'Aardige hobbits! Aardige Sam!' zei hij. 'Slaapkoppen, ja, slaapkoppen! Laten brave Sméagol waken! Maar het is avond. Schemer sluipt aan. Tijd om te vertrekken.'


    'Hoog tijd!' dacht Sam. 'En ook tijd om uit elkaar te gaan.' Toch vroeg hij zich vluchtig af of Gollum op vrije voeten nu feitelijk niet even gevaarlijk was als wanneer zij hem bij zich zouden houden. 'Vervloekt! Ik wou dat-ie stikte!' mompelde hij. Hij strompelde de helling af en wekte zijn meester.


    Vreemd genoeg voelde Frodo zich verkwikt. Hij had gedroomd. De donkere scha­duw was voorbijgegaan en een schoon visioen had hem in dit zieke land bezocht. Er was niets van in zijn herinnering blijven hangen maar toch voelde hij zich daardoor blij en lichter van hart. Zijn last woog hem minder zwaar. Gollum begroette hem als een verrukte hond. Hij grinnikte en snaterde, liet zijn lange vingers kraken en streek steeds over Frodo's knieën. Frodo glimlachte tegen hem.

  


  



  
    'Kom!' zei hij. 'Je hebt ons goed en getrouw de weg gewezen. Dit is de laatste etappe. Breng ons naar de Poort en dan zal ik je niet vragen om verder te gaan. Breng ons naar de Poort en je mag gaan waarheen je wilt - alleen niet naar onze vijanden.'


    'Naar de Poort, hè?' piepte Gollum, schijnbaar verbaasd en angstig. 'Naar de Poort, zegt meester! Ja, dat zegt hij. En brave Sméagol doet wat hij vraagt, o ja. Maar als we dichterbij kom, dan zal we het misschien zien, dan zal we het zien. Het zal er helemaal niet leuk uitzien. O nee! O nee!'


    'Schei daar nou maar mee uit!' zei Sam. 'Als we dan moeten gaan, dan maar direct!'


    


    In de vallende schemering klauterden zij uit de kuil en zochten zich langzaam een weg door het dode land. Zij waren nog niet ver gekomen toen zij weer die vrees voel­den die hen had overvallen toen de gevleugelde gedaante over de moerassen ijlde. Zij hielden stil en drukten zich tegen de kwalijk riekende grond; maar zij zagen niets in de sombere avondhemel boven zich en spoedig trok de dreiging hoog boven hun hoofd voorbij, misschien met een snelle boodschap van Barad-dûr. Na enige tijd stond Gol­lum op en kroop weer mompelend en bevend verder.


    Ongeveer een uur na middernacht overviel de vrees hen voor de derde keer, maar nu leek het verder weg te zijn alsof het hoog boven de wolken overtrok en met een ver­schrikkelijke snelheid voortstormde naar het westen. Gollum was echter machteloos van angst en ervan overtuigd dat zij werden achtervolgd, dat hun nadering bekend was.


    'Drie keer!' jammerde hij. 'Drie keer is een bedreiging. Ze voelen ons hier, ze voelen het Liefje. Het Liefje is hun meester. We kunnen deze weg niet verder volgen, nee. Het heeft geen zin, geen zin!'


    Smeken en vriendelijke woorden baatten niet langer. Eerst toen Frodo boos een bevel gaf en zijn hand op het gevest van zijn zwaard legde, wilde Gollum weer op­staan. Toen kwam hij eindelijk met een grauw overeind en liep als een geslagen hond voor en uit.


    Zo strompelden zij verder door het afmattende einde van de nacht en tot het aanbre­ken van weer een dag vol angst liepen zij in stilte met gebogen hoofd, zonder iets te zien en zonder iets te horen dan de wind die hun om de oren floot.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 3


    


    DE ZWARTE POORT IS GESLOTEN


    


    Voor de volgende dag aanbrak, was hun reis naar Mordor voorbij. De moerassen en de woestijn lagen achter hen. Voor hen, duister tegen een bleke hemel, verhieven de grote bergen hun dreigende toppen.


    In het westen van Mordor liep de sombere keten van de Ephel Dúath, de Schaduw­bergen, en in het noorden rijden zich de gebroken pieken en dorre kammen van de Ered Lithuï, grauw als as. Maar waar deze ketens, die eigenlijk slechts delen vormden van één grote muur rondom de trieste vlakten van Lithlad en Gorgoroth met de bittere binnenzee van Nürnen precies in het midden, elkaar naderden, sloegen ze lange armen uit naar het noorden; en tussen deze armen was een diepe bergpas. Dit was Cirith Gorgor, de Spookpas, de ingang van het land van de Vijand. Aan weerskanten stonden dreigend hoge rotsen en vanaf de toegang staken twee loodrechte naar voren, zwartste­nig en kaal. Daarop stonden de tanden van Mordor, twee sterke en hoge torens. In lang vervlogen dagen waren ze door de mensen van Gondor in hun trots en macht gebouwd na de val van Sauron en zijn vlucht, opdat hij niet zou trachten terug te keren naar zijn oude rijk. Maar de kracht van Gondor verzwakt en de mensen sliepen in en gedurende lange jaren stonden de torens leeg. Toen keerde Sauron terug. Nu waren de wachtto­rens die in verval waren geraakt hersteld en gevuld met wapens en bemand met onop­houdelijke waakzaamheid. Muren van steen hadden ze, en donkere venstergaten staarden naar het noorden en oosten en westen, en ieder venster was vol slapeloze ogen.


    Dwars over de ingang tot de pas had de Zwarte Heer van rots tot rots een stenen vestingwal gebouwd. Daarin was één enkele ijzeren poort en op de omgang liepen onophoudelijk schildwachten op en neer. Onder de heuvels waren aan weerszijden wel honderd grotten en rnadenholen in de rots geboord; daar hield zich een leger van Orks verscholen, gereed om op een signaal te voorschijn te komen als zwarte mieren die ten strijde trekken. Niemand kon de Tanden van Mordor passeren en hun beet niet voelen, tenzij ze door Sauron waren ontboden of de geheime wachtwoorden kenden die de Morannon, de Zwarte Poort van zijn land, zouden openen.


    De twee hobbits keken vol wanhoop naar de torens en de muur. Zelfs van een afstand konden zij in het vage licht het bewegen van de zwarte wachters op de muur zien en de patrouilles voor de poort. Zij lagen nu in de uitgestrekte schaduw van de meest noordelijke schoor van de Ephel Dúath over de rand van een rotsachtige kom te turen. Als een kraai de drukkende lucht in een rechte vlucht doorkliefd zou hebben, zou hij misschien slechts een paar honderd meter hebben gevlogen van hun schuil­plaats naar de zwarte top van de dichtstbijzijnde toren. Er kringelde wat rook boven alsof er vuur smeulde in de heuvel eronder.


    

  


  



  
    De dag brak aan en de vaalrode zon gluurde over de levenloze kammen van de Ered Lithuï. Toen was plotseling het geluid van schelle trompetten te horen: ze schetterden van de wachttorens en in de verte klonken van verborgen vestingen en buitenposten in de heuvels andere ten antwoord; en nog verder, heel ver maar zwaar en onheilspellend, weerkaatsten in het holle land erachter de machtige hoorns en trommen van Barad-dûr. Opnieuw was er een verschrikkelijke dag van vrees en zwoegende arbeid over Mordor opgegaan, en de nachtwacht werd naar haar ondergrondse cellen en diepe zalen geroepen en de dagwacht, wreed en met boosaardige ogen, marcheerde naar haar post. Op de omgang glansde dof het staal.


    


    'Nou, hier zijn we dan!' zei Sam. 'Hier is de Poort en het lijkt me dat dat ongeveer het verste is waar we ooit zullen komen. Sjonge, sjonge, mijn Ouwe zou wel het een en ander te zeggen hebben als hij me nou zag! Hoe vaak heeft hij me niet gezegd dat het slecht met me zou aflopen als ik niet op m'n tellen paste. Maar nou denk ik niet dat ik de ouwe baas ooit terug zal zien. Hij zal geen kans krijgen voor "ik heb het je wel gezegd, Sam"; jammer genoeg. Hij zou het me net zo lang mogen zeggen als hij er de adem voor had, wanneer ik alleen maar zijn oude gezicht terug zou kunnen zien. Maar ik zou me wel eerst moeten wassen, anders zou hij me niet herkennen.


    'Ik neem aan dat het geen zin heeft om te vragen "waar gaan we nou heen?" We kunnen niet verder - tenzij we de Orks om een lift vragen.'


    'Nee, nee!' zei Gollum. 'Het heeft geen zin. We kunnen niet verder. Sméagol heeft het gezegd. Hij zei: we zullen naar de Poort gaan en dan zullen we het wel zien. En nu zien we het. O ja, mijn lief je, nu zien we het. Sméagol wist wel dat hobbits deze weg niet konden nemen. O ja, Sméagol wist het wel.'


    'Waarom heb je ons voor de duivel dan hier gebracht? ' zei Sam die niet in de stem­ming was om rechtvaardig of redelijk te zijn.


    'Meester heeft het gezegd. Meester zegt; Breng ons naar de Poort. Brave Sméagol doet dat dus. Meester heeft het gezegd, wijze meester.'


    'Ja, dat is zo,' zei Frodo. Zijn gezicht stond grimmig en strak maar vastberaden. Hij was vuil, afgetobd en mager van vermoeidheid, maar hij kromp niet langer angstig in elkaar en zijn ogen stonden helder. 'Dat heb ik gezegd omdat ik voornemens ben om Mordor binnen te gaan en ik geen andere weg ken. Daarom zal ik deze weg nemen. Ik vraag niemand om met me mee te gaan.'


    'Nee, nee, meester!' jammerde Gollum terwijl hij hem vastgreep en blijkbaar in grote angst verkeerde. 'Die weg heeft geen zin; Geen zin! Breng het Liefje niet bij Hem! Hij zal ons allemaal opeten als Hij het in handen krijgt, de hele wereld opeten. Houd het, aardige meester, en wees vriendelijk voor Sméagol. Laat Hij het niet krijgen. Of ga weg, ga naar prettige plaatsen en geef het aan de kleine Sméagol terug. Ja, ja, meester: geef het terug, hè? Sméagol zal het veilig bewaren; hij zal een heleboel goed doen, vooral voor aardige hobbits. Hobbits gaan naar huis. Ga niet naar de Poort!'


    'Mij is opgedragen naar het land Mordor te gaan en daarom zal ik gaan,' zei Frodo. 'Als er maar één weg is, dan moet ik die nemen. Kome wat komen moet.'

  


  



  
    Sam zei niets. De uitdrukking op Frodo's gezicht was hem genoeg; hij wist dat elk woord van hem nutteloos zou zijn. En per slot van rekening had hij van het begin af aan nooit werkelijk enige hoop gehad dat deze onderneming zou slagen; maar daar hij een opgewekte hobbit was, had hij geen hoop nodig zolang wanhoop uitgesteld kon worden. Nu waren zij aan het bittere einde gekomen. Maar hij was zijn meester de hele weg trouw gebleven; dat was de voornaamste reden waarom hij was meegegaan en hij zou hem nog altijd trouw blijven. Zijn meester zou niet alleen naar Mordor gaan. Sam zou met hem meegaan - en in elk geval zouden zij Gollum kwijtraken.


    Gollum was echter niet van plan kwijtgeraakt te worden, nog niet. Handenwringend en piepend knielde hij voor Frodo's voeten. 'Niet deze weg, meester,' smeekte hij. 'Er is een andere weg, o ja, die is er werkelijk. Een andere weg, donkerder, moeilijker te vinden, geheimer. Maar Sméagol kent die. Laat Sméagol u wijzen!'


    'Een andere weg?' zei Frodo weifelend, met een onderzoekende blik op Gollum neerkijkend.


    'Sja! Sja heus! Er wás een andere weg. Sméagol heeft die gevonden. Laten we gaan kijken of die er nog is!'


    'Daar heb je niet eerder over gesproken.'


    'Nee, meester heeft niet gevraagd. Meester heeft niet gezegd wat hij van plan was. Hij heeft het arme Sméagol niet verteld. Hij zegt: Sméagol, breng me naar de Poort - en dan vaarwel! Dan mag Sméagol weggaan en braaf zijn. Maar nu zegt hij: ik ben voornemens Mordor langs deze weg binnen te gaan. Dus is Sméagol erg bang. Hij wil aardige meester niet verliezen. En hij heeft beloofd, meester heeft hem laten beloven om het Liefje te redden. Maar meester gaat het naar Hem toebrengen, regelrecht naar de Zwarte Hand, als meester deze weg neemt. Dus moet Sméagol ze allebei redden en hij denkt aan een andere weg die er heel vroeger was. Aardige meester. Sméagol heel braaf, helpt altijd.'


    


    Sam fronste het voorhoofd. Als hij met zijn ogen gaten in Gollum had kunnen boren zou hij dat hebben gedaan. Zijn geest was vervuld van twijfel. Naar alle schijn was Gollum oprecht overstuur en verlangend om Frodo te helpen. Maar Sam die zich de afgeluisterde woordenwisseling herinnerde, vond het moeilijk te geloven dat de lang ondergedoken Sméagol als overwinnaar te voorschijn was gekomen; die stem had in dat gesprek tenminste niet het laatste woord gehad. Sam vermoedde dat de Sméagol- en Gollum-helften (of wat hij bij zichzelf Sluiper en Gluiper noemde) een wapenstil­stand en een tijdelijk verbond hadden gesloten: geen van beide wilde dat de Vijand de Ring zou krijgen; beide wensten Frodo te bewaren voor gevangenneming en hem zolang mogelijk in het oog te houden - in elk geval zolang Gluiper nog een kans had om zijn "Liefje" in handen te krijgen. Of er werkelijk nog een andere weg naar Mordor was, betwijfelde Sam.

  


  



  
    'En het is maar goed dat geen van beide helften van de oude schurk weet wat mees­ter van plan is,' dacht hij. 'Als hij wist dat mijnheer Frodo probeert voor eens en altijd een eind te maken aan zijn Liefje zouden er maar wat gauw moeilijkheden komen, wed ik. In elk geval is die ouwe Gluiper zo doodsbenauwd voor de Vijand - en hij heeft de een of andere opdracht van hem of had die tenminste - dat hij ons liever zou verraden dan erop betrapt worden dat hij ons helpt; en misschien zelfs liever dan zijn Liefje laten smelten. Dat is tenminste mijn idee. En ik hoop dat de meester dit zorgvuldig zal overwegen. Hij is zo verstandig als wie ook, maar hij is weekhartig, dat is-ie. Het is geen enkele Gewissies gegeven om te raden wat hij van plan is te doen.'


    Frodo antwoordde Gollum niet onmiddellijk. Terwijl deze twijfels door Sams trage maar schrandere geest heen gingen stond hij naar de donkere rots van Cirith Gorgor te staren. De kom waar zij een schuilplaats hadden gevonden was in de zijde van een lage heuvel uitgegraven, even boven een lange, op een loopgraaf gelijkende vallei die tussen haar en de buitenste schoren der bergen lag. Midden in die vallei stonden de zwarte funderingen van de westelijke wachttoren. In het morgenlicht waren de wegen die bij de Poort van Mordor samenkwamen nu duidelijk te zien, bleek en stoffig; een die terugkronkelde naar het noorden; een andere die zich in het oost in de nevels verloor die om de voet van de Ered Lithuï hingen; en een derde die naar hem toeliep. Terwijl deze een scherpe bocht om de toren beschreef, dook hij een smalle pas in en liep vervolgens niet ver onder de kom waar hij stond. In het westen, rechts van hem, boog hij af, liep langs de hoge hellingen van de bergen en ging dan zuidwaarts de diepe schaduwen in die de gehele westzijde van de Ephel Dúath bedekten; verder dan zijn oog reikte, trok hij voort naar het smalle stuk land tussen de bergen en de Grote Rivier.


    Terwijl hij stond te kijken werd Frodo zich ervan bewust dat er veel drukte en beweging op de vlakte was. Het leek wel of er hele legers op mars waren ofschoon deze voor het grootste gedeelte door de dampen en uitwasemingen die van de moerassen en woestenijen daarachter kwamen aandrijven aan het gezicht werden onttrokken. Maar hier en daar ving hij de glans op van speren en helmen, en over de vlakke stukken naast de wegen kon men in vele compagnieën ruiters zien rijden. Hij herinnerde zich zijn visioen van ver op Amon Hen, zo weinig dagen tevoren, al leek het nu vele jaren geleden. Toen wist hij dat de hoop die één wild ogenblik in zijn hart was ontwaakt ijdel was. De trompetten hadden niet als een uitdaging geschald maar ter begroeting. Dit was geen aanval op de Zwarte Heer door de mannen van Gondor, als wrekende geesten opgestaan uit de sinds lang verdwenen heldengraven. Dit waren Mensen van een ander ras, uit de uitgestrekte Oostlanden, die zich verzamelden op de oproep van hun Opperheer; legers die 's nachts hun kamp voor de Poort hadden opgeslagen en nu binnenmarcheerden om zijn groeiende macht te versterken. Alsof hij zich plotseling ten volle bewust was geworden van het gevaar van hun positie, alleen, in het sterker wordende daglicht zo vlak bij deze enorme dreiging, trok Frodo snel zijn dunne, grijze kap dicht over het hoofd en stapte omlaag in het kleine dal. Toen keerde hij zich naar Gollum.


    'Sméagol,' zei hij, 'ik zal je nog één keer vertrouwen. Het schijnt trouwens dat ik dat wel moet doen en dat het mijn lot is om hulp van jou aan te nemen waar ik die het minst verwachtte, en jouw lot om mij te helpen die je lang met boze bedoelingen hebt achtervolgd. Tot dusver heb je me goed gediend en je belofte trouw gehouden. Trouw, zeg ik en bedoel ik,' voegde hij er met een blik naar Sam aan toe, 'want twee keer zijn we nu in je macht geweest en je hebt ons geen kwaad gedaan. Ook heb je niet getracht om mij te ontnemen wat je eens hebt gezocht. Moge een derde keer de beste blijken te zijn! Maar ik waarschuw je, Sméagol, je verkeert in gevaar.'

  


  



  
    'Ja, ja, meester!' zei Gollum. 'Verschrikkelijk gevaar! Sméagols botten beven als hij eraan denkt, maar hij loopt niet weg. Hij moet aardige meester helpen.'


    'Ik bedoelde niet het gevaar waarin we allen delen,' zei Frodo. 'Ik bedoel een gevaar voor jou alleen. Je hebt een belofte afgelegd bij wat je het Liefje noemt. Vergeet dat niet! Het zal je eraan houden; maar het zal een manier zoeken om die tot je eigen ondergang om te buigen. Het is je al aan het verbuigen. Zojuist heb je jezelf als een dwaas aan me verraden. "Geef het aan Sméagol terug", zei je. Zeg dat niet meer! Laat die gedachte niet sterker worden in je! Je zult het nooit terugkrijgen. Maar de begeerte ernaar zal je misschien verraden en naar een bitter einde voeren. Je zult het nooit terugkrijgen. In uiterste nood, Sméagol, zou ik het Liefje aandoen; en het Liefje heeft jou al lang geleden overmeesterd. Als ik het droeg en je een bevel zou geven zou je gehoorzamen, zelfs als het was om van een rots te springen of jezelf in het vuur te gooien. En dat zou mijn bevel zijn. Pas dus op, Sméagol!'


    Sam keek zijn meester goedkeurend aan maar ook met verbazing; er was een uit­drukking op zijn gezicht en een klank in zijn stem die hij nog niet eerder had meege­maakt. Hij had steeds het idee gehad dat de vriendelijkheid van die beste mijnheer Frodo van zo'n hoge orde was dat die wel een behoorlijke dosis blindheid moest inslui­ten. Natuurlijk was hij ook rotsvast de tegenstrijdige mening toegedaan dat mijnheer Frodo de wijste persoon ter wereld was (met de mogelijke uitzondering van de ouwe mijnheer Bilbo en Gandalf). Op zijn eigen manier en veel vergeeflijker daar hun kennismaking van veel kortere duur was, had Gollum misschien een soortgelijke vergissing gemaakt door vriendelijkheid en blindheid met elkaar te verwarren. In elk geval brachten deze woorden hem van zijn stuk en maakten hem bang. Hij drukte zich tegen de grond en kon geen andere verstaanbare woorden uitbrengen dan "aardige meester".


    Frodo bleef enige tijd geduldig wachten; toen sprak hij weer minder streng. 'Ko­maan, Gollum of Sméagol als je wilt, vertel me over deze andere weg en toon me als je kunt aan welke hoop daarin ligt, voldoende om me te rechtvaardigen van het duidelijke pad af te wijken. Ik heb haast.'


    Maar Gollum verkeerde in een meelijwekkende toestand en Frodo's dreigement had hem machteloos van angst gemaakt. Het was niet eenvoudig een duidelijk verslag uit hem te krijgen tussen zijn gemummel en gepiep door en de veelvuldige onderbreking­en tijdens welke hij over de grond kroop en hun beiden smeekte om vriendelijk te zijn voor "arme, kleine Sméagol". Na enige tijd werd hij wat kalmer en Frodo kwam beetje bij beetje te weten dat als een reiziger de weg volgde die ten westen van de Ephel Dúath afboog hij te eniger tijd een wegkruising in een cirkel van donkere bomen zou bereiken. Aan de rechterkant liep een weg omlaag naar Osgiliath en de bruggen van de Anduïn; in het midden liep de weg verder naar het zuiden.

  


  



  
    'Verder en verder en verder,' zei Gollum. 'Wij zijn nooit die kant opgeweest, maar ze zeggen dat hij wel driehonderd mijl ver gaat tot je het Grote Water kunt zien dat nooit stil is. Er zijn daar een heleboel vissen en grote vogels eten vissen: lekkere vogels; maar we zijn daar nooit geweest, helaas niet! We hebben nooit de kans gehad. En nog verder zijn er nog meer landen, zeggen ze, maar het Gele Gezicht is daar heel warm en er zijn zelden wolken en de mensen zijn er woest en hebben donkere gezich­ten. Dat land willen we niet zien.'


    'Nee!' zei Frodo. 'Maar dwaal niet af. Hoe staat het met de derde weg?'


    'Oja, o ja, er is een derde weg,' zei Gollum. 'Dat is de weg aan de linkerkant. Die begint dadelijk naar boven te klimmen, aldoor naar boven, slingerend en terugklim­mend naar de lange schaduwen. Als hij om de zwarte rots heen buigt, zul je het zien, plotseling zul je het boven je zien en je zult je willen verbergen.'


    'Het zien, het zien? Wat zul je zien?'


    'Het oude fort, erg oud, erg afschuwelijk nu. Vroeger toen Sméagol jong was, lang geleden, hoorden we verhalen uit het Zuiden. O ja, vroeger vertelden we 's avonds heel wat verhalen als we in de wilgenlanden aan de oevers van de Grote Rivier zaten, toen de Rivier ook jonger was, gollum, gollum.' Hij begon te huilen en in zichzelf te mom­pelen. De hobbits bleven geduldig wachten.


    'Verhalen uit het Zuiden,' ging Gollum weer verder, 'over de grote Mensen met de glanzende ogen, en hun huizen als stenen heuvels, en de zilveren kroon van hun Koning en zijn Witte Boom; prachtige verhalen. Zij bouwden heel hoge torens en zij hebben er een opgetrokken die zilverwit was, en daarin was een steen die op de Maan leek en eromheen waren grote, witte muren. O ja, er waren veel verhalen over de Toren van de Maan.'


    'Dat moet Minas Ithil zijn dat door Isildur de zoon van Elendil werd gebouwd,' zei Frodo. 'Het was Isildur die de vinger van de Vijand afhakte.'


    'Ja, Hij heeft er maar vier aan de Zwarte Hand, maar dat is genoeg,' zei Gollum huiverend. 'En hij haatte de stad van Isildur.'


    'Wat haat hij niet?' zei Frodo. 'Maar wat heeft de Toren van de Maan met ons te maken?'


    'Nou, meester, daar stond het en daar staat het; de hoge toren en de witte huizen en de muur; maar niet aardig nu, niet mooi. Lang geleden heeft Hij het veroverd. Het is nu een heel verschrikkelijke plek. Reizigers sidderen als ze het zien, ze kruipen uit het gezicht, ze vermijden zijn schaduw. Maar meester zal die weg moeten gaan. Dat is de enige andere weg. Want de bergen zijn daar lager en de oude weg gaat omhoog, om­hoog, tot hij bij de top een pas bereikt, en dan gaat hij weer omlaag, omlaag - naar Gorgoroth.' Zijn stem stierf weg tot een gefluister en hij huiverde.


    'Maar hoe zal dat ons helpen?' vroeg Sam. 'De Vijand weet toch zeker alles over zijn eigen bergen en die weg zal wel net zo streng bewaakt worden als deze? Die toren is toch niet leeg, wel?


    'O nee, niet leeg!' fluisterde Gollum. 'Hij lijkt leeg, maar hij is het niet, o nee! Er wonen daar verschrikkelijke dingen. Orks, ja, altijd Orks; maar ergere dingen, daar wonen ook ergere dingen. De weg klimt precies in de schaduw van de muren en loopt langs de poort. Op de weg beweegt zich niets waar zij niet van afweten. Die dingen daarbinnen weten het: de Zwijgende Wachters.'


    'Dat is dus jouw raad, hè?' zei Sam, 'Dat we weer een lange mars naar het zuiden maken om dan net zo in het nauw te zitten of nog erger als we daar aankomen, zo dat ooit gebeurt?'

  


  



  
    'Nee, helemaal niet,' zei Gollum. 'Hobbits moeten het inzien, moeten proberen het te begrijpen. Hij verwacht van die kant geen aanval. Zijn Oog is overal, maar het let meer op de ene plaats dan op de andere. Hij kan niet alles tegelijk zien, nog niet. Zie je. Hij heeft al het land ten westen van de Schaduwbergen tot aan de Rivier veroverd en Hij houdt nu ook de bruggen bezet. Hij denkt dat niemand bij de Maantoren kan komen zonder zware strijd te leveren bij de bruggen of een massa boten die ze niet kunnen verbergen en waar Hij van zal weten.'


    'Je schijnt een heleboel te weten over wat Hij doet en denkt,' zei Sam. 'Heb je Hem de laatste tijd nog gesproken? Of alleen maar gezellig met wat Orks zitten babbelen?'


    'Geen aardige hobbit, niet verstandig,' zei Gollum terwijl hij hem een boze blik toezond en zich tot Frodo wendde. 'Sméagol heeft met Orks gesproken, ja natuurlijk, voor hij meester ontmoette, en met veel liedens: hij heeft heel ver gelopen. En wat hij nu zegt, zeggen veel liedens. Het is hier in het Noorden dat voor Hem het grote gevaar dreigt, en voor ons. Op een dag zal Hij uit de Zwarte Poort komen, heel gauw. Dat is de enige weg die grote legers kunnen nemen. Maar daar in het westen is Hij niet bang en daar zijn de Zwijgende Wachters.'


    'Juist!' zei Sam, niet in het minst van zijn stuk gebracht. 'En we moeten dus maar naar boven wandelen en op hun poort kloppen en vragen of we op de goede weg zijn naar Mordor? Of zijn ze te zwijgzaam om te antwoorden? Het is onzinnig. We kunnen het net zo goed hier doen en ons een lange wandeling besparen.'


    'Maak er geen grapjes over!' siste Gollum. 'Het is niet leuk, o nee! Niet amusant. Het is onzinnig om zelfs maar te proberen Mordor binnen te komen. Maar als meester zegt "ik moet gaan" of "ik wil gaan", dan moet hij het op de een of andere manier proberen. Maar hij moet niet naar de verschrikkelijke stad gaan, o nee, natuurlijk niet. Dan helpt Sméagol, aardige Sméagol, al vertelt niemand hem waar het allemaal over gaat. Sméagol helpt weer. Hij heeft het gevonden. Hij kent het.'


    'Wat heb je gevonden?' vroeg Frodo.


    Gollum dook in elkaar en zijn stem stierf weg tot een gefluister.


    'Een klein paadje dat omhoog loopt de bergen in; en dan een trap, een smalle trap, o ja, heel lang en smal. En dan nog meer trappen. En dan' - zijn stem werd nog zachter - 'een tunnel, een donkere tunnel, en eindelijk een kleine kloof en een pad hoog boven de hoofdpas. Zo, langs die weg, is Sméagol uit de duisternis gekomen. Maar dat was jaren geleden. Misschien is het pad nu verdwenen; maar misschien niet, misschien niet.'


    'Het staat me niks aan,' zei Sam. 'Om zo te horen klinkt het me in elk geval veel te gemakkelijk. Als dat pad er nog is, zal het ook wel worden bewaakt. Werd het niet bewaakt, Gollum?' Terwijl hij dit zei, zag hij even een groene glans in Gollums ogen of meende die te zien. Gollum mompelde wat maar antwoordde niet.


    'Wordt het niet bewaakt?' vroeg Frodo streng. 'En ben je uit de duisternis ontsnapt, Sméagol? Kreeg je niet eerder toestemming om te vertrekken, met een opdracht? Dat is tenminste wat Aragorn dacht die je enkele jaren geleden bij de Dode Moerassen heeft gevonden.'

  


  



  
    'Dat is een leugen!' siste Gollum en bij het noemen van Aragorns naam kwam er een kwaadaardig licht in zijn ogen. 'Hij loog over me, ja, dat deed hij. Ik ben wél ontsnapt, helemaal moederziel alleen. Ze hebben me inderdaad gezegd om naar het Liefje te zoeken; en ik heb gezocht en gezocht, natuurlijk heb ik dat gedaan. Maar niet voor de Zwarte. Het Liefje was van ons, het was van mij, zeg ik je. Ik ben wél ontsnapt.'


    Frodo voelde een vreemde zekerheid dat Gollum in deze zaak nu eens niet zo ver bezijden de waarheid was als men zou kunnen vermoeden; dat hij op de een of andere manier een weg uit Mordor had gevonden en althans geloofde dat dat door zijn eigen slimheid was gebeurd. Hij had onder andere opgemerkt dat Gollum "ik" zei, en de zeldzame keren dat dat gebeurde, scheen dat gewoonlijk een teken te zijn dat voor het ogenblik enkele overblijfselen van vroegere waarheidsliefde en oprechtheid de over­hand hadden. Maar zelfs al was Gollum op dit punt te vertrouwen, toch vergat Frodo de listen van de Vijand niet. Misschien was de "ontsnapping" toegelaten of geregeld en in de Zwarte Toren bekend. En in elk geval hield Gollum kennelijk heel wat achter.


    'Ik vraag je opnieuw,' zei hij: 'wordt deze geheime weg niet bewaakt?'


    Maar de naam van Aragorn had Gollum in een gemelijke stemming gebracht. Hij had volkomen de beledigde houding van een leugenaar die verdacht wordt terwijl hij voor een keer de waarheid heeft gezegd, of een gedeelte ervan. Hij antwoordde niet.'


    'Wordt hij niet bewaakt?' herhaalde Frodo.


    'Ja, ja, misschien. Zijn geen veilige plaatsen in dit land,' zei Gollum knorrig. 'Geen veilige plaatsen. Maar meester moet hem proberen of naar huis gaan. Is geen andere weg.' Zij konden hem er niet toe krijgen meer te zeggen. De naam van die gevaarlijke plaats en de hoge pas kon of wilde hij niet meedelen.


    De naam was Cirith Ungol, een naam met een verschrikkelijke faam. Aragorn had hun misschien die naam en de betekenis ervan kunnen zeggen; Gandalf zou hen hebben gewaarschuwd. Maar zij waren alleen, en Aragorn was ver weg, en Gandalf stond temidden van de puinhopen van Isengard en streed met Saruman, opgehouden door verraad. Maar zelfs terwijl hij zijn laatste woorden tot Saruman sprak en de Palantír vonkenspattend neerstortte op de treden van Orthanc waren zijn gedachten toch steeds bij Frodo en Sam, zocht over de lange mijlen zijn geest hen in hoop en medelijden.

  


  



  
    Misschien voelde Frodo dat zonder het te weten, zoals op Amon Hen, zelfs al geloofde hij dat Gandalf was heengegaan, voor altijd de schaduwen was ingegaan in het verre Moria. Hij bleef geruime tijd zwijgend met gebogen hoofd op de grond zitten en trachtte zich alles wat Gandalf tegen hem had gezegd voor de geest te halen. Maar voor deze keuze kon hij zich geen raad te binnen roepen. Ja, Gandalfs leiding was hun te vroeg ontvallen, te vroeg, toen het Zwarte Land nog heel ver weg was. Hoe zij het op het laatst zouden binnengaan had Gandalf niet gezegd. Misschien had hij het niet kunnen zeggen. Hij had zich eens in het bolwerk van de Vijand in het Noorden ge­waagd, in Dol Guldur. Maar naar Mordor, naar de Vuurberg en Barad-dûr, was hij ooit daarheen gereisd sinds de Zwarte Heer weer in macht was toegenomen? Frodo dacht van niet. En hier zat hij nu, een kleine halfling uit de Gouw, een eenvoudige hobbit van het rustige platteland, van wie werd verwacht dat hij een weg zou vinden die de groten niet konden of durfden gaan. Het was een boosaardig noodlot. Maar hij had het in zijn eigen zitkamer op zich genomen, in de verre lente van een ander jaar, zo ver weg nu dat het was als een hoofdstuk uit een verhaal over de jeugd van de wereld toen de Bomen van Zilver en Goud nog in bloei stonden. Dit was een kwade keuze. Welke weg zou hij kiezen? En als beide naar verschrikking en dood leidden, wat voor nut had het dan te kiezen?


    'De dag verstreek. Een diepe stilte daalde over de kleine, grijze kom waar zij lagen, zo dicht bij de grenzen van het land ver van vrees: een stilte die voelbaar was, als sneed een dikke sluier hen af van de gehele wereld om hen heen. Boven hen was een bleke koepel van bleke lucht gestreept door voorbij-ijlende rook. Maar hij leek hoog en ver weg, alsof men hem zag door grote diepten van lucht, zwanger van broeiende gedach­ten.


    Zelfs niet een adelaar zwevend voor de zon zou de hobbits daar hebben opgemerkt, neerzittend onder het gewicht van het noodlot, zwijgend, onbeweeglijk, gehuld in hun dunne, grijze mantels. Misschien zou hij een ogenblik hebben stilgehouden om Gollum te beschouwen, een nietig figuurtje dat uitgestrekt op de grond lag: wellicht het ver­hongerde skelet van een Mensenkind, de gehavende kleding er nog aanhangend, de lange armen en benen bijna zo wit en dun als botten: geen vlees dat de moeite van een pik waard was.


    Frodo zat met het hoofd over de knieën gebogen, maar Sam leunde achterover, de handen achter het hoofd, en staarde vanuit zijn kap naar de lege lucht. Die was althans geruime tijd leeg. Maar dadelijk daarop meende Sam dat hij een donkere, vogelachtige figuur zijn gezichtskring binnen zag zwenken, en blijven hangen, en dan weer wegzwenken. Er volgden er nog twee en toen een vierde. Ze waren heel klein om te zien, maar toch wist hij op de een of andere manier dat ze enorm waren, met een geweldige vleugelwijdte, en op grote hoogte vlogen. Hij bedekte zijn ogen en boog zich in elkaar krimpend voorover. Hij voelde dezelfde waarschuwende angst die hem in de tegenwoordigheid van de Zwarte Rijders had bevangen, het hulpeloze afgrijzen dat gekomen was met de kreet op de wind en de schaduw over de maan, ofschoon het nu niet zo verpletterend of gebiedend was: de dreiging was verder weg. Maar een dreiging was het. Frodo voelde het ook. Zijn gedachten werden afgebroken. Hij bewoog zich en huiverde maar keek niet op. Gollum kroop in elkaar als een in het nauw gedreven spin. De gevleugelde gestalten zwenkten en schoten snel neer, zich terugspoedend naar Mordor.


    Sam haalde diep adem. 'De Rijders zijn weer op pad boven in de lucht,' zei hij schor fluisterend. 'Ik zag ze. Denkt u dat ze ons hebben kunnen zien? Ze waren heel hoog. En als het Zwarte Rijders zijn, dezelfde als vroeger, dan kunnen ze bij daglicht niet veel zien, hè?'


    'Nee, misschien niet,' zei Frodo. 'Maar hun rossen konden zien. En deze gevleugelde schepsels waar ze nu op rijden, kunnen waarschijnlijk meer zien dan enig ander schepsel. Het zijn net grote aasvogels. Ze zoeken iets; ik vrees dat de Vijand op de loer ligt.'

  


  



  
    Het gevoel van angst trok weg, maar de hen omvattende stilte was verbroken. Zij waren enige tijd van de wereld afgesneden geweest als op een onzichtbaar eiland; nu lagen zij weer open en bloot, het gevaar was teruggekeerd. Maar nog steeds sprak Frodo niet tegen Gollum of maakte hij zijn keuze. Zijn ogen waren gesloten alsof hij aan het dromen was of naar binnen keek in zijn hart en herinnering. Eindelijk verroer­de hij zich en stond op, en hij leek op het punt te staan om te spreken en een beslissing te nemen. Maar 'luister!' zei hij. 'Wat is dat?'


    


    Een nieuwe vrees overviel hen. Zij hoorden zingen en schor geschreeuw. Eerst leek het ver weg maar het kwam dichterbij; het kwam op hen toe. Plotseling kwam bij hen allen de gedachte op dat de Zwarte Vleugels hen hadden bespeurd en gewapende soldaten hadden gezonden om hen te grijpen; geen snelheid leek te groot voor deze verschrikkelijke dienaren van Sauron. Zij drukten zich tegen de grond en luisterden. De stemmen en het gekletter van wapens en harnassen waren heel dichtbij. Frodo en Sam maakten hun kleine zwaarden los in de schede» Vluchten was onmogelijk.


    Gollum stond langzaam op en kroop als een insect naar de rand van de kom. Heel behoedzaam richtte hij zich centimeter voor centimeter op tot hij tussen twee afgebrok­kelde, puntige stenen door eroverheen kon gluren.. Daar bleef hij een poosje roerloos liggen zonder een geluid te maken. Weldra begonnen de stemmen weer te wijken en toen verflauwden ze langzaam. Ver weg op de wallen van de Morannon schalde een hoorn. Toen trok Gollum zich geruisloos terug en liet zich weer in de kom glijden.


    'Nog meer Mensen die naar Mordor gaan,' zei hij met zachte stem. 'Donkere gezich­ten. Mensen zoals deze hebben we nooit eerder gezien, nee, dat heeft Sméagol niet. Ze zijn woest. Ze hebben zwarte ogen en lang, zwart haar en gouden ringen in hun oren; ja, een heleboel prachtig goud. En sommigen hebben rode verf op hun wangen en rode mantels; en hun vlaggen zijn rood en de punten van hun speren; en ze hebben ronde schilden, geel en zwart met grote, scherpe punten. Niet aardig, lijken heel wrede, slechte Mensen. Bijna even erg als de Orks en veel groter. Sméagol denkt dat ze uit het Zuiden zijn gekomen, nog verder dan het einde van de Grote Rivier; ze kwamen die weg af. Ze zijn doorgelopen naar de Zwarte Poort; maar misschien volgen er meer. Steeds meer lieden die naar Mordor gaan. Op een dag zullen alle liedens daarbinnen zijn.'


    'Waren er ook olifaunts?' vroeg Sam, zijn vrees vergetend in zijn verlangen naar nieuws uit vreemde streken.


    'Nee, geen olifaunts. Wat zijn olifaunts?' zei Gollum. Sam ging staan, legde zijn handen op de rug (zoals hij altijd deed wanneer hij "poëzie opzei") en begon:


    


    'Grijs als een muis,


    Hoog als een huis,


    Neus als een slang,


    Trilt de grond van belang


    Als ik stamp door het gras;


    Bomen breken als glas.


    In het Zuiden loop ik rond


    Met hoorns in mijn mond


    En flap met mijn oren.

  


  



  
    In oude tijden geboren


    Stommel ik rond,


    Lig nooit op de grond,


    Niet voor mijn laatste snik,


    Olifaunt ben ik,


    Van alle het hoogst,


    Enorm, oud en groots.


    Ontmoette je me ooit,


    Vergeet je me nooit.


    Geloofwaardig ben ik niet


    Voor wie me nooit ziet;


    Maar d'oude Olifaunt ben ik,


    En geen leugens ken ik.'


    


    'Dat,' zei Sam toen hij met zijn voordracht klaar was, 'dat is een rijmpje dat we in de Gouw hebben. Misschien is het onzin en misschien niet. Maar we hebben ook onze verhalen en nieuwtjes uit het Zuiden, weet je. In oude tijden plachten de hobbits nu en dan op reis te gaan. Niet dat er ooit veel terugkwamen en niet dat alles wat ze zeiden, werd geloofd: "nieuws uit Breeg" en niet "betrouwbaar als Gouwpraat", zoals ze vaak zeggen. Maar ik heb verhalen gehoord over de grote lieden daarginds in de Zonnelan­den. Zwartlingen noemen we ze in onze verhalen; en ze rijden op olifaunts, zeggen ze, als ze vechten. Ze zetten huizen en torens op de olifaunts hun ruggen en zo, en de olifaunts gooien rotsblokken en bomen naar elkaar toe. En toen jij dus zei "Mensen uit het Zuiden, helemaal in het rood en goud" zei ik "waren er ook olifaunts?" Want als dat zo was, dan was ik gaan kijken, gevaarlijk of niet. Maar nu denk ik niet dat ik ooit een olifaunt zal zien. Misschien bestaat zo'n beest niet eens.' Hij zuchtte.


    'Nee, geen olifaunts,' zei Gollum weer. 'Sméagol heeft er nooit over gehoord. Hij wil ze niet zien. Hij wil niet dat ze bestaan. Sméagol wil hiervandaan en zich op een veiliger plek verbergen. Sméagol wil dat meester weggaat. Aardige meester, wil hij niet met Sméagol mee?'


    Frodo stond op. Temidden van al zijn zorgen had hij gelachen toen Sam met het oude kinderrijmpje was aangekomen en de lach had hem van zijn aarzeling bevrijd. 'Ik wou dat we duizend olifaunts hadden met Gandalf op een witte voorop,' zei hij. 'Dan zouden we ons misschien met geweld een weg naar binnen banen, dit boze land in. Maar we hebben ze niet, alleen maar onze eigen vermoeide benen, dat is alles. Wel, Sméagol, de derde keer zal misschien de beste blijken te zijn. Ik ga met je mee.'


    'Goede meester, verstandige meester, aardige meester!' riep Gollum verrukt uit en gaf een goedkeurend klopje op Frodo's knieën. 'Goede meester! Ga dan nu rusten, aardige hobbits, in de schaduw van de stenen, vlak onder de stenen! Ga rusten en blijf stil liggen tot het Gele Gezicht weggaat. Dan kunnen we vlug gaan. Zacht en vlug als schaduwen moeten we zijn!'


    


    

  


  



  
    


    Hoofdstuk 4


    


    OVER KRUIDEN EN GESTOOFD KONIJN


    


    Gedurende de enkele uren daglicht die hun nog restten, bleven zij rustig liggen, mee­schuivend met de schaduw naarmate de zon zich verplaatste, tot eindelijk de schaduw van de westelijke rand van hun kleine dal lang werd en duisternis de gehele kom vulde. Toen aten zij wat en dronken zeer matig. Gollum at niet maar nam het water met graagte aan.


    'Krijgen nu gauw meer,' zei hij, zijn lippen aflikkend. 'Goed water loopt in stromen omlaag naar de Grote Rivier, lekker water in de landen waar we heen gaan. Sméagol zal daar misschien ook eten krijgen. Hij heeft erge honger, ja, gollum!' Hij legde zijn twee grote, platte handen op zijn verschrompelde buik en in zijn ogen kwam een bleekgroen licht.


    


    Er heerste een diepe schemering toen zij tenslotte op weg gingen en over de weste­lijke rand van het kleine dal kropen, als geesten vervagend in het oneffen terrein langs de kant van de weg. Drie nachten later zou het vollemaan zijn maar pas tegen midder­nacht rees ze boven de bergen uit en vroeg in de nacht was het erg donker. Een enkel rood licht brandde hoog boven in de Torens van de Tanden, maar overigens was er niets te zien of te horen van de slapeloze wacht op de Morannon.


    Vele mijlen scheen het rode oog naar hen te staren terwijl zij vluchtten en door een dor, stenig landschap strompelden. Zij durfden zich niet op de weg te begeven maar hielden deze aan hun linkerhand en volgden zijn baan zo goed als zij konden op een kleine afstand. Toen de nacht oud werd en zij reeds vermoeid waren, want zij hadden slechts een keer kort gerust, kromp het oog eindelijk in tot een kleine, vurige punt en verdween; zij waren de donkere, noordelijke helling van de lagere bergen omgetrokken en zetten nu koers naar het zuiden.


    Met een vreemd opgelucht hart rustten zij nu opnieuw, maar niet lang. Zij gingen Gollum niet vlug genoeg. Volgens zijn berekening was het bijna negentig mijl van de Morannon tot de wegkruising boven Osgiliath en hij hoopte die afstand in vier reizen af te leggen. En dus worstelden zij zich weldra opnieuw verder tot de dageraad zich langzaam begon te verbreiden in de wijde, grijze verlatenheid. Zij hadden toen bijna vierentwintig mijl gelopen en de hobbits hadden niet verder gekund, zelfs als zij dat hadden gedurfd.


    

  


  



  
    Het toenemende licht toonde hun een land dat reeds minder dor en verwoest was. Nog steeds rezen de bergen aan hun linkerhand onheilspellend op, maar dichtbij konden zij de weg naar het zuiden zien die nu van de donkere grondvesten van de heuvels wegliep en schuin afboog naar het westen. Daarachter lagen hellingen bedekt met sombere bomen als donkere wolken, maar overal om hen heen lag een wild heide­landschap, begroeid met struikheide en brem en kornoelje en andere heesters die zij niet kenden. Hier en daar zagen zij groepjes hoge pijnbomen. Ondanks hun vermoeid­heid vatten de harten van de hobbits weer wat moed; de lucht was fris en geurig en deed hen aan de hooglanden van het verre Noorderkwartier denken. Het scheen goed om uitstel te hebben verkregen, om in een land te lopen dat pas enkele jaren onder de heerschappij van de Zwarte Heer had gelegen en nog niet geheel in verval was geraakt. Maar zij vergaten het gevaar niet noch de Zwarte Poort die nog maar al te dichtbij was, al lag die dan ook verborgen achter de sombere hoogten. Zij keken uit naar een schuil­plaats waar zij zich voor boosaardige ogen konden verbergen zolang het licht was.


    Da dag ging onrustig voorbij. Zij lagen diep in de heide en telden de trage uren af waarin weinig afwisseling leek te zijn; want zij bevonden zich nog in de schaduwen van de Ephel Dúath en de zon was versluierd. Frodo sliep van tijd tot tijd diep en vredig, hetzij Gollum vertrouwend hetzij te vermoeid om zich om hem te bekommeren; maar Sam vond het moeilijk om meer te doen dan alleen maar te dommelen, zelfs als Gollum vast in slaap was, schokkend en trekkend in zijn geheime dromen. Misschien hield eerder de honger hem wakker dan zijn wantrouwen: hij begon langzamerhand naar een goed, huiselijk maal te verlangen, "iets warms uit de pan".


    Zodra in de vallende nacht het land tot een vormloos grijs vervaagde, vertrokken zij weer. Na korte tijd leidde Gollum hen omlaag naar de zuidelijke weg; en daarna kwamen zij vlugger vooruit ofschoon het gevaar groter was. Zij luisterden gespannen naar het geluid van hoef of voet op de weg voor hen of hen van achter volgend; maar de nacht verstreek en zij hoorden geen geluid van wandelaar of rijder.


    De weg was gemaakt in lang vervlogen tijden en over een afstand van misschien dertig mijl beneden de Morannon onlangs gerepareerd, maar naarmate hij verder zuidwaarts kwam, legde de wildernis er meer beslag op. Het werk van de Mensen van eertijds was nog steeds te zien aan zijn rechte, vaste loop en vlakke baan; nu en dan sneed hij dwars door de heuvelhellingen of sprong over een stroom door middel van een brede, mooi gevormde boog van duurzaam metselwerk maar tenslotte verdwenen geleidelijk alle tekenen van handbewerkte steen; behoudens hier en daar een gebroken pilaar die uit de struiken langs de kant gluurde, of oude straatstenen nog steeds ver­scholen tussen onkruiden mos. Heide en bomen en varens klauterden naar beneden en hingen over de wallen of verspreidden zich in alle richtingen over de oppervlakte. Tenslotte was het niet meer dan een landelijke karreweg die weinig werd gebruikt; maar hij liep niet in bochten; hij hield zijn eigen, vaste koers en leidde hen op de snelste wijze.


    


    En zo trokken zij de noordelijke marken binnen van dat land dat de Mensen eens Ithiliën noemden, een schoon land van klimmende bossen en snel vallende rivieren. De nacht werd mooi onder ster en ronde maan, en het scheen de hobbits toe dat de zoete geur van de lucht sterker werd naarmate zij verder kwamen; en uit het gepuf en ge­mopper van Gollum was op te maken dat hij het ook merkte en niet apprecieerde. Bij de eerste tekenen van de dag hielden zij opnieuw stil. Zij waren aan het einde van een lange, holle weg gekomen, diep en met loodrechte wanden in het midden waar hij door een rotsachtige heuvelkam sneed. Nu klommen zij op de westelijke wal en keken om zich heen.

  


  



  
    De dag ontvouwde zich aan de hemel en zij zagen dat de bergen nu veel verder weg waren en naar het oosten terugweken in een lange bocht die zich in de verte verloor. Toen zij zich naar het westen keerden, liepen voor hen flauwe hellingen omlaag naar verre, wazige nevels. Overal om hen heen waren kleine bosjes harsbomen, den en ceder en cipres, en andere soorten die in de Gouw onbekend waren met daartussen wijde, open plekken; en overal was een overvloed van zoet geurende kruiden en hees­ters. De lange reis van Rivendel had hen ver ten zuiden van hun eigen land gebracht, maar pas nu in dit meer beschutte gebied voelden de hobbits de verandering van luchtstreek. Hier was de Lente om hen heen reeds druk bezig: varenblaadjes prikten door mos en aarde, lariksen toonden hun groene vingers, kleine bloemen openden zich in het gras, vogels waren aan het zingen. Ithiliën, de tuin van Gondor, nu verlaten, had nog steeds een gehavende, nimfachtige lieflijkheid behouden.


    In het zuiden en westen zag het uit op de warme, lagere valleien van de Anduïn, tegen het oosten beschut door de Ephel Dúath en toch niet in de schaduw der bergen; tegen het noorden beschermd door de Emyn Muïl, open voor de zuidelijke luchtstro­mingen en de vochtige winden van de verre Zee. Er groeiden vele grote bomen, lang geleden geplant en vervallend tot een onverzorgde ouderdom temidden van een uitbun­dige overdaad van zorgeloze afstammelingen; en er waren bosjes en kleine groepen tamarisken en terpentijnbomen met hun prikkelende geur, olijven en laurieren; en er waren jeneverbessen en mirten; en tijm dat in struiken groeide of met zijn houtachtige, kruipende stengels de verborgen stenen met diepe tapijten bedekte; vele soorten salie, prijkend met blauwe bloemen of rode of lichtgroene; en marjolein en pas uitgelopen peterselie en vele kruiden waarvan de vormen en geuren Sams tuinkennis te boven gingen. De grotten en rotsachtige wanden waren reeds besterd met steenbreek en muurpeper. In de hazelaarsbosjes waren de sleutelbloemen en anemonen ontwaakt en affodillen en vele leliebloemen knikten met hun half geopende kopjes in het gras: diep, groen gras naast de plassen waar vallende stroompjes in koele laagten tot rust kwamen op hun reis omlaag naar de Anduïn.


    


    De reizigers keerden de weg de rug toe en liepen heuvelaf. Terwijl zij voortgingen en zich voorzichtig een weg zochten tussen struik en kruid stegen zoets geuren om hen heen op. Gollum kuchte en kokhalsde, maar de hobbits haalden diep adem en plotse­ling begon Sam te lachen, van opluchting en niet om een scherts. Zij volgden een beekje dat vlug voor hen uit naar beneden stroomde. Weldra bracht het hen naar een klein, helder meer in een ondiep, nauw dal: het lag in de afgebrokkelde, vervallen resten van een zeer oud, stenen bassin waarvan de gebeeldhouwde rand bijna geheel met mossen en hondsroos was bedekt; de iriszwaarden stonden er in rijen omheen en op de donkere, zacht rimpelende oppervlakte dreven waterleliebladeren; maar het was diep en fris en stroomde onafgebroken zachtjes weg over een stenen rand aan het andere eind.

  


  



  
    Hier wasten zij zich en dronken naar hartelust bij het invallende beekje. Toen zochten zij naar een rustplaats, en een schuilplaats; want dit land dat nog steeds schoon leek, behoorde niettemin nu tot het gebied van de Vijand. Zij waren nog niet zo ver van de weg af en zelfs in zo'n korte tijd hadden zij littekens van de oude oorlogen gezien en de versere wonden gemaakt door de Orks en andere gemene dienaren van de Zwarte Heer; een kuil met onbedekt vuil en afval, bomen moedwillig omgehakt en aan hun lot overgelaten waar in de bast met grove halen verderfelijk runen of het wrede teken van het Oog waren gesneden.


    Sam, die onder de lozing van het meer rondscharrelde en de onbekende planten en bomen aanraakte en berook, voor het ogenblik Mordor vergetend, werd plotseling aan het steeds aanwezige gevaar herinnerd. Toevallig ontdekte hij een door vuur geblaker­de kring en daar vond hij in het midden een hoop verkoolde en gebroken beenderen en schedels. De snelle groei van de wildernis trok reeds met doornstruik en egelantier en kruipende bosrank een sluier over dit toneel van een afschuwelijk feestmaal en bloed­bad; maar het was niet oud. Hij haastte zich naar zijn metgezellen terug maar zei niets: het was beter de beenderen met rust te laten en ze niet door Gollum op te laten wroe­ten.


    'Laten we een plek zoeken waar we wat kunnen gaan liggen,' zei hij. 'Niet daar beneden. Wat mij betreft meer naar boven.'


    


    Een klein eindje terug vonden zij boven het meer een diep, bruin bed van varens van het vorige jaar. Daarachter stond een bosje donkerbladige laurierbomen, opklimmend tegen een steile wal die met oude ceders was gekroond. Zij besloten hier te rusten en de dag door te brengen die reeds stralend en warm beloofde te worden. Een goede dag om op hun gemak verder te wandelen door de bosjes en open plekken van Ithiliën; maar al mogen de Orks het zonlicht dan mijden, er waren hier teveel plaatsen waar zij in het verborgen op de loer konden liggen; en er waren nog andere boze ogen op pad: Sauron had vele dienaren. In elk geval wilde Gollum zich onder het Gele Gezicht niet verroe­ren. Spoedig zou het over de donkere kammen van de Ephel Dúath komen kijken en in het licht en de hitte zou hij duizelig worden en zich bang tegen de grond drukken.


    Sam had onder het lopen eens ernstig over het eten nagedacht. Nu de wanhoop van de ontoegankelijke Poort achter hem lag, was hij niet zo geneigd om zich evenals zijn meester er geen zorgen over te maken hoe zij zich na het einde van hun opdracht in leven moesten houden; en in elk geval leek het hem verstandiger om het wegbrood van de Elfen te bewaren voor de slechtere tijden die voor hen lagen. Er waren minstens zes dagen voorbijgegaan sinds hij had uitgerekend dat zij nauwelijks genoeg voorraad hadden voor drie weken.


    'Als we in die tijd het Vuur bereikten, boffen we bij dit tempo!' dacht hij. 'En mis­schien zullen we terug willen. Misschien!'


    Bovendien voelde hij zich aan het einde van een lange, nachtelijke mars en na gebaad en gedronken te hebben nog hongeriger dan gewoonlijk. Een avondmaal, of een ontbijt, bij het vuur in de oude keuken in de Baalschotlaan, dat was wat hij eigen­lijk wilde. Er kwam een idee bij hem op en hij keerde zich naar Gollum. Gollum was net bezig op eigen houtje weg te sluipen en kroop op handen en voeten door de varens.

  


  



  
    'Heidaar, Gollum!' zei Sam. 'Waar ga je heen? Op jacht? Nou, kijk es, ouwe snuffelaar, jij houdt niet van ons eten en ik zou ook wel es een veranderingetje willen. Jouw nieuwe leus is "altijd klaar om te helpen". Zou je misschien iets kunnen vinden dat geschikt is voor een hongerige hobbit?'


    'Ja, misschien wel,' zei Gollum. 'Sméagol helpt altijd als ze vraag - als ze vriendelijk vraag.'


    'Goed!' zei Sam. 'Ze vraag. En als dat niet vriendelijk genoeg is, ze smeek.'


    


    Gollum verdween. Hij bleef een poosje weg en nadat Frodo een paar happen lembas had gegeten, ging hij diep in de bruine varens liggen en viel in slaap. Sam keek hem aan. Het vroege daglicht kwam nog maar net de schaduwen onder de bomen binnen­sluipen, maar hij zag het gezicht van zijn meester heel duidelijk en ook zijn handen die rustig naast hem op de grond lagen. Het deed hem plotseling aan Frodo denken zoals deze na zijn dodelijke wond slapend in het huis van Elrond had gelegen. Toen had Sam als hij zat te waken opgemerkt dat er bijtijden van binnen een zwak licht scheen te glanzen; maar nu was het licht zelfs nog helderder en krachtiger. Frodo's gezicht was vredig, de sporen van vrees en zorg hadden het verlaten; maar het zag er oud uit, oud en mooi, alsof het beitelen van de vormende jaren nu aan het daglicht kwam in vele, fijne lijntjes die tevoren verborgen waren geweest al waren de persoonlijke trek­ken van het gezicht niet veranderd. Niet dat Sam Gewissies het aldus bij zichzelf formuleerde. Hij schudde het hoofd alsof hij het nutteloos vond om woorden te zoeken en mompelde: 'Ik hou van 'em. Zo is-ie, en soms schijnt het er op de een of andere manier doorheen. Maar ik hou van 'em, hoe dan ook.'


    Gollum kwam geruisloos terug en gluurde over Sams schouder. Toen hij naar Frodo keek, sloot hij de ogen en kroop zonder een geluid te maken weg. Sam ging een ogen­blik later naar hem toe en zag hem op iets kauwen terwijl hij in zichzelf zat te mompe­len. Naast hem op de grond lagen twee kleine konijnen waar hij al begerig naar begon te kijken.


    'Sméagol helpt altijd,' zei hij. 'Hij heeft konijnen meegebracht, lekkere konijnen. Maar meester is gaan slapen en misschien wil Sam ook slapen. Wil hij nu geen konij­nen? Sméagol probeert te helpen maar hij kan in een minuutje niet veel vangen.'


    Sam had echter helemaal geen bezwaar tegen konijn en zei dat ook. Tenminste niet tegen gestoofd konijn. Natuurlijk kunnen alle hobbits koken want zij beginnen deze kunst al te leren voor zij aan de letters beginnen (waar velen nooit aan toe komen); maar Sam was zelfs naar hobbitmaatstaven een goede kok en als hij de kans kreeg, had hij op hun reizen vaak de kampmaaltijden gekookt. In zijn mars droeg hij nog steeds hoopvol een paar stukken van zijn kookuitrusting mee; een kleine tondeldoos, twee kleine, ondiepe pannen waarvan de kleinste in de grootste paste; daarin waren een houten lepel, een korte vork met twee tanden en een paar vleespennen gepakt; en verborgen helemaal onder in de mars in een plat houten doosje een slinkende schat, een beetje zout. Maar hij had vuur nodig en nog wat andere dingen. Hij dacht even na terwijl hij zijn mes te voorschijn haalde, schoonmaakte en wette en de konijnen begon te villen. Hij was niet van plan Frodo slapend alleen te laten, zelfs niet voor een paar minuten.

  


  



  
    'Nou, Gollum,' zei hij, 'ik heb nog een werkje voor je. Ga deze pannen eens met water vullen en breng ze dan terug!'


    'Sméagol zal wel water halen, ja, ' zei Gollum. 'Maar waar heeft de hobbit al dat water voor nodig? Hij heeft gedronken, hij heeft zich gewassen.'


    'Dat gaat je niks an,' zei Sam. 'Als je het niet kunt raden zul je het gauw genoeg merken. En hoe vlugger je het water haalt, hoe vlugger je het te weten komt. Denk eraan dat je geen van mijn pannen beschadigt of ik maak gehakt van je.'


    Terwijl Gollum weg was, ging Sam nog eens naar Frodo kijken. Deze lag nog steeds rustig te slapen, maar nu werd Sam het meest getroffen door de magerte van zijn gezicht en handen. 'Hij is te mager en af getobd,' mompelde hij, 'Dat is niet goed voor een hobbit. Als ik deze konijnen gaar kan krijgen maak ik hem wakker.'


    Sam zocht een hoop van de droogste varens bij elkaar en klauterde toen tegen de wal op, onderwijl een bundel twijgen en afgebroken hout verzamelend; de afgevallen tak van een ceder op de top verschafte hem een flinke voorraad. Hij stak een paar plaggen aan de voet van de wal even buiten het varenbosje, maakte een ondiep gat en legde daar zijn brandstof in. Omdat hij handig was met vuursteen en tondel had hij spoedig een klein vuurtje aan het branden. Het gaf weinig of geen rook maar verspreid­de een aromatische geur. Hij stond juist over zijn vuur gebogen, het beschermend en hoger bouwend met dikker hout, toen Gollum terugkwam die voorzichtig de pannen droeg en in zichzelf mopperde.


    Hij zette de pannen, neer en zag toen plotseling waar Sam mee bezig was. Hij gaf een zachte sissende gil en leek zowel bang als boos te zijn. 'Ach! Sss - nee!' riep hij uit. 'Nee! Dwaze hobbits, dom, ja dom! Dat moeten ze niet doen!'


    'Moeten wat niet doen?' vroeg Sam verbaasd.


    'Van die nare, rode tongetjes maken,' siste Gollum. 'Vuur! Vuur! Dat is gevaarlijk, ja dat is het. Het brandt, het doodt. En het zal vijanden hier halen, ja, dat zal het.'


    'Ik denk het niet,' zei Sam. 'Ik zie niet in waarom, als je er maar niets nats op gooit en een dikke rook maakt. Maar anders moet het maar. Ik ga het er in elk geval op wagen. Ik ga deze konijnen stoven.'


    'De konijnen stoven!' krijste Gollum ontzet. 'Dat prachtige vlees bederven dat Sméagol voor jullie heeft bewaard, arme, hongerige Sméagol! Waarom? Waarom, dwaze hobbit? Ze zijn jong, ze zijn mals, ze zijn lekker. Eet ze, eet ze!' Hij greep naar het dichtstbijzijnde konijn dat al gevild naast het vuur lag.


    'Nou, nou!' zei Sam. 'Elk op zijn eigen manier. Jij stikt bijna in ons brood en ik stik in rauw knijn. Als jij me een knijn geeft, dan kan ik dat knijn stoven als ik daar zin in heb, begrijp je. En dat heb ik. Je hoeft niet naar me te kijken. Ga er nog eentje vangen en eet die zoals jij dat wilt - ergens apart en waar ik je niet kan zien. Dan zie jij het vuur niet en ik zie jou niet en dan zullen we ons allebei gelukkiger voelen. Ik zal ervoor zorgen dat het vuur niet gaat roken als dat je troost.'


    Gollum trok zich mopperend terug en kroop in de varens. Sam ging aan het werk met zijn pannen. 'Wat een hobbit nodig heeft bij een knijn,' zei hij bij zichzelf, 'dat zijn wat kruiden en knollen, vooral piepers - om van brood nog maar te zwijgen. Aan kruiden is blijkbaar wel te komen.'

  


  



  
    'Gollum!' riep hij zachtjes. 'Alle goeie dingen bestaan in drieën. Ik heb wat kruiden nodig.' Gollums hoofd kwam uit de varens te voorschijn gluren, maar hij zag er noch hulpvaardig noch vriendelijk uit. 'Een paar laurierblaadjes, een beetje tijm en salie is wel genoeg - voor het water kookt, ' zei Sam.


    'Nee!' zei Gollum. 'Sméagol is niet in zijn schik. En Sméagol houdt niet van stink­ende bladeren. Hij eet geen grassen of knollen, nee liefje, niet voor hij uitgehongerd is of erg ziek, arme Sméagol.'


    'Sméagol zal het echt heel warm krijgen wanneer dit water kookt, als hij niet doet wat hem wordt gevraagd,' gromde Sam. 'Sam zal zijn hoofd er instoppen, ja liefje, en ik zou hem naar rapen en worteltjes laten zoeken en ook naar piepers als het de tijd van het jaar ervoor was. Ik wil wedden dat er in dit land alle mogelijke lekkere dingen in het wild groeien. Ik zou heel wat geven voor een half dozijn piepers.'


    'Sméagol gaat niet, o nee, liefje, deze keer niet,' siste Gollum. 'Hij is bang en hij is heel moe, en deze hobbit is niet aardig, helemaal niet aardig. Sméagol gaat geen knollen en geen wortelsjes opgraven en piepers. Wat is piepers, liefje, hè, wat is pie­pers?'


    'Aar-dap-pels,' zei Sam. 'Het lekkerste dat de Ouwe kent en zeldzaam goeie ballast voor een lege buik. Maar je zult er geen enkele vinden en dus hoef je ook niet te zoe­ken. Maar wees es aardig, Sméagol, en haal die kruiden voor me, dan zal ik vriendelij­ker over je denken. En wat meer is, als je een nieuwe bladzij omslaat en die omgesla­gen houdt, zal ik een van deze dagen wat piepers voor je klaarmaken. Dat zal ik: gebakken vis en patat, opgediend door S. Gewissies. Daar zou je geen nee tegen kunnen zeggen.'


    'O jawel. Lekkere vis bederven en verschroeien. Geef me nu vis en houd je nare patat!'


    '0, je bent hopeloos,' zei Sam. 'Ga maar slapen!'


    


    Uiteindelijk moest hij zelf gaan zoeken wat hij nodig had; maar hij hoefde niet ver te gaan, niet uit het gezicht van de plek waar zijn meester nog steeds lag te slapen. Sam zat peinzend een poosje het vuur te verzorgen tot het water kookte. Het daglicht werd sterker en de lucht werd warm; de dauw verdampte van gras en blad. Spoedig lagen de konijnen in stukken gesneden in hun pannen te sudderen met de tot een bosje gebonden kruiden. Naarmate de tijd verstreek, viel Sam bijna in slaap. Hij liet ze ten naaste bij een uur stoven terwijl hij ze nu en dan eens met zijn vork probeerde en het kooknat proef de.


    Toen hij dacht dat alles klaar was, nam hij de pannen van het vuur en kroop naar Frodo toe. Frodo opende half zijn ogen toen Sam zich over hem heen boog en toen ontwaakte hij uit zijn droom: opnieuw een zachte, nooit meer te herwinnen droom van vrede.


    'Hallo, Sam!' zei hij. 'Niet aan het rusten? Is er iets? Hoe laat is het?'

  


  



  
    'Zo'n paar uur na zonsopgang,' zei Sam, 'en misschien tegen half negen op de klokken van de Gouw, Maar er is niets. En dat is het 'em juist: geen bouillon, geen uien, geen piepers. Ik heb een soort stoof schotel voor u en wat kooknat, mijnheer Frodo. Dat zal u goed doen. U zult het uit uw kroes moeten eten; of zo uit de pan als het wat is afge­koeld. Ik heb geen kommen meegenomen of zoiets.'


    Frodo gaapte en rekte zich uit. 'Je had moeten gaan rusten, Sam,' zei hij. 'En het was gevaarlijk om in deze streken vuur aan te maken. Maar ik heb wel honger. Hmmm! Kan ik het hiervandaan ruiken? Wat heb je gestoofd?'


    'Een cadeautje van Sméagol ' zei Sam: 'een koppel jonge knijnen; al denk ik dat Gollum er nu spijt van heeft. Maar er is niets anders bij dan wat kruiden.'


    


    Sam en zijn meester gingen even binnen het varenbosje zitten en aten hun stoof­schotel met dezelfde oude vork en lepel uit de pannen. Zij gunden zich elk een half stuk van het elfenwegbrood. Het leek een feestmaal.


    'Psst! Gollum!' riep Sam en floot zachtjes. 'Vooruit! Je hebt nog tijd om van gedach­ten te. veranderen. Er is nog wat over als je gestoofd knijn wilt proberen.' Er kwam geen antwoord.


    'O nou, ik denk dat hij ervandoor is om iets voor zichzelf te zoeken. We zullen het maar opmaken,' zei Sam.


    'En dan moet jij wat gaan slapen,' zei Frodo.


    'Valt u nou ook niet in slaap terwijl ik een dutje doe, mijnheer Frodo. Ik voel me niet al te zeker van hem. Er is nog een heleboel van Gluiper in hem - de slechte Gollum als u me begrijpt - en het wordt alweer sterker. Al denk ik dat-ie nou eerst mij zou proberen te wurgen. We zijn het helemaal niet met elkaar eens en hij is niets in zijn schik over Sam, o nee, lief je, niet in zijn schik.'


    


    Zij beëindigden hun maaltijd en Sana: ging naar het beekje om zijn kookgerei af te spoelen. Toen hij opstond, om terug te keren keek hij achter zich langs de helling naar boven. Op dat ogenblik zag hij de zon opkomen uit de rook of nevel of donkere scha­duw of wat het ook was dat steeds in het oosten hing, en ze zond haar gouden stralen neer op de bomen en open plekken om hem heen. Toen merkte hij een dunne spiraal van blauwgrijze rook op die duidelijk zichtbaar in het zonlicht uit een bosje boven hem opsteeg. Met een schok besefte hij dat dit de rook was van zijn kookvuurtje dat hij verzuimd had te doven.


    'Dat gaat niet! Ik had nooit gedacht dat het zo te zien zou zijn!' mompelde hij en begon terug te hollen. Plotseling bleef hij staan en luisterde. Had hij horen fluiten of niet? Of was het de roep van een vreemde vogel? Als er gefloten was, dan kwam het niet uit Frodo's richting. Daar klonk het weer van een andere plek! Sam begon zo goed hij kon de heuvel op te rennen.


    Hij merkte dat een klein, smeulend stuk hout bij het opbranden wat varens aan de rand van het vuur vlam had doen vatten en de oplaaiende varens hadden de plaggen aan het smeulen gebracht. Haastig stampte hij uit wat er nog van het vuur over was, verspreidde de as en legde de plaggen op het gat. Toen kroop hij naar Frodo terug.

  


  



  
    'Hebt u horen fluiten en iets dat klonk als een antwoord?' vroeg hij. 'Een paar minu­ten geleden. Ik hoop dat het alleen maar een vogel was maar het leek er niet zo erg op: meer op iemand die een vogelroep nadoet, dacht ik. En ik ben bang dat mijn kleine vuurtje heeft gerookt. Nou, als ik ons in moeilijkheden heb gebracht zal ik het mezelf nooit vergeven. En ik zal er misschien ook nooit de kans voor krijgen!'


    'Sst!' fluisterde Frodo. 'Ik dacht dat ik stemmen hoorde.'


    


    De twee hobbits bonden hun kleine mars dicht, hesen ze klaar voor de vlucht op hun rug en kropen dieper in de varens. Daar drukten zij zich tegen de grond en luisterden.


     Het waren ontegenzeglijk stemmen. Ze spraken zacht en heimelijk, maar ze waren dichtbij en kwamen steeds dichterbij. Toen sprak er heel plotseling duidelijk iemand vlak bij hen.


    'Hier! Dit is de plek waar de rook vandaan kwam!' zei hij. 'Het moet hier in de buurt zijn. In de varens zonder twijfel. we zullen het als een knijn in de val hebben. Dan zullen we te weten komen wat het voor iets is.'


    'Ja, en wat het weet!' zei een tweede stem.


    Onmiddellijk daarop kwamen er door de varens vier mannen uit verschillende richtingen aangeschreden. Daar het niet langer mogelijk was om te vluchten en zich te verschuilen springen Frodo en Sam op, gingen rug aan rug staan en trokken snel hun kleine zwaard.


    Als zij al verbaasd waren bij wat zij zagen, hun tegenstanders waren dat nog meer. Er stonden vier lange Mensen. Twee hadden speren in de hand met brede, blinkende punten. Twee hadden grote bogen, bijna even hoog als zijzelf en grote kokers met lange, groengevederde pijlen. Allen hadden een zwaard aan hun zijde en waren ge­kleed in groen en bruin van verschillende schakeringen, als om des te beter ongezien over de open plekken van Ithiliëns bossen te lopen. Groene pantserhandschoenen bedekten hun handen en hun gezicht was verborgen onder een groene kap en een groen masker, behalve hun ogen die heel scherp en helder waren. Frodo dacht onmiddellijk aan Boromir want deze Mensen leken op hem in gestalte en houding en in hun manier van spreken.


    'We hebben niet gevonden wat we zochten,' zei een van hen. 'Maar wat hebben we wel gevonden?'


    'Geen Orks,' zei een ander terwijl hij het gevest van zijn zwaard losliet dat hij had. gegrepen toen hij Prik in Frodo's hand zag schitteren.


    'Elfen?' zei een derde twijfelend.


    'Neen! Geen Elfen,' zei de vierde, de langste en naar het scheen de leider. 'In deze tijden gaan er geen Elfen in Ithiliën rond. En Elfen zijn wonderbaarlijk schoon om te zien, dat zegt men tenminste.'


    'Waarmee u bedoelt dat wij dat niet zijn, neem ik aan,' zei Sam. 'Dank u vriendelijk. En als u klaar bent met over ons te praten, dan wilt u misschien wel zeggen wie u bent en waarom u tweevermoeide reizigers niet met rust kunt laten.'


    De lange groene man lachte grimmig. 'Ik ben Faramir, Kapitein van Gondor,' zei hij. 'Maar in dit land zijn geen reizigers: slechts dienaren van de Zwarte Toren of van de Witte.'


    'Maar wij zijn geen van beide,' zei Frodo. 'En toch zijn reizigers, wat Kapitein Faramir ook moge zeggen.'

  


  



  
    'Haast u dan om uzelf en uw zending bekend te maken,' zei Faramir.' 'We hebben werk te doen en dit is niet de tijd en de plaats voor raadselspelletjes of onderhandelingen. Kom! Waar is de derde uit uw gezelschap?'


    'De derde?'


    'Ja, die gluiperige kerel die we daar beneden zagen met zijn neus in de vijver. Hij zag er onaangenaam uit. Een of andere orkse verkenningssoort, vermoed ik, of een werk­tuig van hen. Maar hij is ons door een vossenstreek ontglipt.'


    'Ik weet niet waar hij is,' zei Frodo. 'Hij is alleen maar een toevallige metgezel die we onderweg ontmoet hebben en ik ben niet aansprakelijk voor hem. Als u hem te­genkomt, spaar hem dan. Breng hem of zend hem naar ons toe. Het is slechts een ongelukkig, mismaakt schepsel, maar ik heb hem enige tijd onder mijn hoede. Maar wat ons betreft, wij zijn Hobbits uit de Gouw, ver weg in het Noorden en Westen, over vele rivieren. Ik ben Frodo zoon van Drogo en hier naast me staat Sam Gewissies zoon van Ham, een achtenswaardige hobbit die in mijn dienst is. We zijn over lange wegen gekomen - uit Rivendel, of Imladris zoals sommigen het noemen.' Hier maakte Fara­mir een plotselinge beweging en luisterde scherper toe. 'Zeven metgezellen hadden wij: een van hen verloren we in Moria, de anderen verlieten we bij Parth Galen boven Rauros: twee van mijn bloedverwanten; er waren ook een Dwerg en een Elf en twee Mensen. Dat waren Aragorn, en Boromir die zei dat hij uit Minas Tirith kwam, een stad in het Zuiden.'


    'Boromir!' riepen alle vier de mannen uit.


    'Boromir, zoon van Heer Denethor?' zei Faramir en er kwam een vreemde harde uitdrukking op zijn gelaat. 'Bent u met hem meegekomen? Dat is inderdaad nieuws als het waar is. Weet dan, kleine vreemdelingen, dat Boromir zoon van Denethor Hoge Wachter van de Witte Toren was en onze Kapitein-Generaal: we missen hem zeer. Wie bent u dan en wat had u met hem van doen? Snel nu, want de Zon is aan het rijzen.'


    'Zijn de raadselachtige woorden die Boromir naar Rivendel brachten u bekend?' antwoordde Frodo.


    'Zoek het Zwaard dat werd Gebroken,


    Het woont in Imladris.'


    


    'Die woorden zijn me inderdaad bekend,' zei Faramir verbaasd. 'Het is enig bewijs van uw oprechtheid dat u ze ook kent.'


    'Aragorn die ik al noemde, is de drager van het Zwaard dat werd Gebroken,' zei Frodo. 'En wij zijn de Halflingen waar het rijm over sprak.'


    'Dat zie ik,' zei Faramir nadenkend. 'Althans ik zie dat het zo zou kunnen zijn. En wat is Isildurs Vloek?'


    'Dat is nog verborgen,' antwoordde Frodo. 'Zonder twijfel zal dat ter zijner tijd duidelijk worden.'

  


  



  
    'Hier moeten we meer over horen,' zei Faramir, 'en weten wat u zo ver naar het oosten brengt in de schaduw van gindse - hij wees en noemde geen naam. 'Maar niet nu. We hebben een taak onder handen. U verkeert in gevaar en zoudt vandaag niet ver zijn gekomen over veld of weg. Voor de dag vol is, zullen hier dichtbij harde klappen vallen. Dan de dood of een snelle vlucht terug naar de Anduïn. Ik zal er twee achterla­ten om u te bewaken, voor uw eigen welzijn en voor het mijne. Een wijs man vertrouwt in dit land niet op een toevallige ontmoeting onderweg. Als ik terugkom, zal ik verder met u spreken.'


    'Vaarwel!' zei Frodo met een diepe buiging. 'Denk wat u wilt, maar ik ben een vriend van alle vijanden van de Ene Vijand. We zouden met u meegaan als wij half­lingen mochten hopen u van dienst te kunnen zijn, zulke geduchte en sterke mannen als u me toeschijnt, en als mijn opdracht het me toestond. Moge het licht op uw zwaar­den blinken'.


    'De Halflingen zijn hoffelijke lieden, wat ze verder ook mogen zijn,' zei Faramir. 'Vaarwel!'


    


    De hobbits gingen weer zitten maar spraken niet met elkaar over hun gedachten en twijfels. Dichtbij, net binnen de gevlekte schaduw van de donkere laurierbomen, bleven twee mannen op wacht. Nu en dan namen zij hun maskers af om zich te verkoe­len toen de hitte van de dag toenam en Frodo zag dat het knappe mannen waren met een lichte huid, donker haar, grijze ogen en droevige, trotse gezichten. Zij spraken samen met zachte stem en gebruikten aanvankelijk de Gewone Spreektaal maar dan zoals deze in vroeger dagen werd gesproken, doch gingen vervolgens over op een andere, eigen taal. Tot zijn verbazing merkte Frodo onder het luisteren dat het de elfentaal was die zij spraken of een die er weinig van verschilde en hij keek hen met verwondering aan, want toen wist hij dat zij Dúnedain uit het Zuiden moesten zijn, mannen uit het geslacht van de Heren van Westernesse.


    Na enige tijd sprak hij hen aan maar zij waren langzaam en voorzichtig met hun antwoorden. Zij zeiden dat zij Mablung en Damrod heetten en soldaten van Gondor waren, en zij waren Dolers uit Ithiliën; want zij stamden af van lieden die eens in Ithiliën hadden gewoond voordat dit onder de voet werd gelopen. Uit zulke mannen koos Heer Denethor zijn overvaltroepen die in het geheim de Anduïn overstaken (hoe of waar wilden zij niet zeggen) om de Orks en andere vijanden die tussen de Ephel Dúath en de Rivier rondzwierven te bestoken.


    'Het is bijna dertig mijl vanhier naar de oostelijke oever van de Anduïn,' zei Ma­blung, 'en we gaan zelden zo ver het land in. Maar we hebben op deze reis een nieuwe opdracht: we gaan de Mensen uit Harad in een hinderlaag lokken. Een vloek moge hen treffen!'

  


  



  
    'Ja, een vloek over die Zuiderlingen!' zei Damrod. 'Men zegt dat er vroeger betrek­kingen zijn geweest tussen Gondor en de koninkrijken van de Harad in het Verre Zuiden ofschoon er nooit vriendschap was. In die dagen lagen onze grenzen ver in het zuiden voorbij de monden van de Anduïn, en Umbar, het dichtstbijzijnde van hun rijken, erkende onze heerschappij. Maar dat is lang geleden. Er zijn vele Mensenlevens voorbijgegaan sinds er iemand tussen ons op en neer reisde. Nu hebben we onlangs vernomen dat de Vijand bij hen is geweest en dat zij naar Hem zijn overgelopen, of teruggegaan - zij stonden altijd al klaar voor Zijn wensen - zoals ook zovelen in het Oosten hebben gedaan. Ik twijfel er niet aan dat de dagen van Gondor geteld zijn en de muren van Minas Tirith ten ondergang gedoemd, zo groot zijn Zijn kracht en boosaar­digheid.'


    'Maar toch willen we niet stil blijven zitten en Hem alles laten doen wat Hij wil,' zei Mablung. 'Die vervloekte Zuiderlingen komen nu de oude wegen opmarcheren om de legers van de Zwarte Toren te versterken. Ja, dezelfde wegen die door de kunde van Gondor zijn aangelegd. En naar we vernemen, trekken zij hoe langer hoe achtelozer voort in de mening dat de macht van hun nieuwe meester groot genoeg is zodat alleen al de schaduw van Zijn heuvels hen zal beschermen. We gaan hun een ander lesje leren. Enige dagen geleden kregen we bericht over een grote troepenmacht die naar het noorden marcheerde. Volgens onze berekening moet een van hun regimenten hier te eniger tijd voor de noen langskomen - daarboven waar de weg in de kloof verdwijnt. De weg mag dan verdwijnen, maar zij zullen dat niet doen! Niet zolang Faramir Kapitein is. Hij leidt ons nu in alle gevaarlijke ondernemingen. Maar zijn leven is betoverd of het lot spaart hem voor een ander doel.'


    Hun gesprek stierf weg in een luisterend zwijgen. Alles leek stil en waakzaam. Sam, in elkaar gedoken bij de rand van het varenbosje, gluurde naar buiten. Met zijn scherpe hobbitogen zag hij dat er nog veel meer Mensen in de buurt waren. Hij kon hen de hellingen op zien sluipen, alleen of in lange rijen, altijd in de schaduw van boom of struikgewas blijvend of nauwelijks zichtbaar in hun bruin en groene kleding kruipend door gras en varens. Allen hadden kappen op en maskers voor en droegen pantser­handschoenen, en zij waren gewapend zoals Faramir en zijn metgezellen. Al spoedig waren zij allemaal langsgetrokken en verdwenen. De zon steeg hoger tot ze het zuiden naderde. De schaduwen kortten.


    'Ik zou wel es willen weten waar die verdraaide Gollum is,' dacht Sam terwijl hij terugkroop in de diepere schaduw. 'Hij loopt een aardige kans om voor een Ork aang­ezien en gespietst te worden of door het Gele Gezicht te worden gebraden. Maar ik denk dat hij wel op zichzelf zal passen.' Hij ging naast Frodo liggen en begon weg te soezen.


    Hij ontwaakte, denkend dat hij hoorns had horen schallen. Hij ging zitten. De zon stond nu op haar hoogst. De wachters stonden waakzaam en gespannen in de schaduw van de bomen. Plotseling klonken de hoorns luider en onmiskenbaar van boven, van achter de top van de helling. Sam meende kreten te horen en ook een woest geschreeuw, maar het geluid was zwak alsof het uit een verre grot kwam. Toen barstte kort daarop dichtbij het geluid van een gevecht los, vlak boven hun schuilplaats. Hij kon duidelijk het galmende gekletter horen van staal op staal, het gerinkel van zwaard op ijzeren kap, de doffe slag van kling op schild; mannen gilden en schreeuwden en een heldere, luide stem riep "Gondor! Gondor!"


    'Het klinkt alsof er honderd smeden allemaal tegelijk bezig zijn,' zei Sam tegen Frodo. 'Voor mij hoeven ze nou niet dichterbij te komen.'


    


    Maar het rumoer kwam dichterbij. 'Ze komen!' riep Damrod. 'Kijk! Een paar van die Zuiderlingen zijn uit de val gebroken en vluchten van de weg af. Daar gaan ze! Onze mannen achter hen aan en de Kapitein voorop.'

  


  



  
    Verlangend om meer te zien voegde Sam zich nu bij de wachters. Hij klauterde in een van de grotere laurierbomen een klein eindje naar boven. Een ogenblik ving hij een glimpje op van donkere mannen in het rood die even verderop de helling afrenden terwijl groengeklede krijgers achter hen aansprongen en hen in de vlucht neerhieuwen. Pijlen zwermden in de lucht. Toen viel er plotseling recht over de rand van de hen beschermende wal tussen de slanke bomen door met veel gekraak een man bijna boven op hen. Hij bleef een paar voet van hen af met het gezicht naar beneden in de varens liggen terwijl groene pijlveren onder een gouden band uit zijn nek staken. Zijn scharla­ken gewaad was aan flarden, zijn borstharnas van over elkaar vallende, koperen platen was doorkliefd en geblutst, zijn zwarte haartressen, met goud doorvlochten, waren met bloed doordrenkt. Zijn bruine hand omklemde nog steeds het gevest van een gebroken zwaard.


    Het was Sams eerste aanblik van een gevecht van Mensen tegen Mensen en hij vond het niet erg prettig. Hij was blij dat hij dat dode gezicht niet kon zien. Hij vroeg zich af hoe de man heette en waar hij vandaan kwam; en of hij werkelijk een boos hart had, of welke leugens of dreigementen hem op die lange tocht ver van zijn woonplaats hadden gevoerd; en of hij eigenlijk daar niet liever in alle rust zou zijn gebleven - dit alles in een flitsende gedachte die vlug uit zijn geest werd verdreven. Want net toen Mablung op het gevallen lichaam toeliep, klonk er een nieuw rumoer. Een luid geroep en ge­schreeuw. Daartussendoor hoorde Sam een snerpend geloei of getrompetter. En toen een zwaar gestamp en gebons alsof enorme rammen op de grond beukten.


    'Pas op! Pas op!' riep Damrod tegen zijn kameraad. 'Moge de Valar hem afwenden! Mûmak! Mûmak!'


    Tot zijn verbazing en angst, en blijvende verrukking, zag Sam een enorme gedaante met een donderend lawaai uit de bomen breken en de helling af komen stormen. Zo groot als een huis, veel groter dan een huis scheen die hem toe, een in het grijs gehul­de, bewegende heuvel. Misschien deden vrees en verwondering hem in de ogen van de hobbit groter lijken, maar de Mûmak van Harad was inderdaad een dier van enorme afmetingen en zijns gelijke gaat nu niet meer op Middenaarde rond; zijn verwanten die nog in latere tijden leven, zijn slechts herinneringen aan zijn omvang en majesteit. Daar kwam hij, recht op de toeschouwers af; en toen zwenkte hij op het allerlaatste ogenblik opzij en passeerde hen op slechts een paar meter afstand terwijl hij de grond onder hun voeten deed trillen: de poten groot als bomen, de enorme, op zeilen gelijken­de oren uitgespreid, de lange snuit opgeheven als een reusachtige slang die op het punt staat toe te slaan, de kleine ogen rood van razernij. De naar boven gebogen, op hoorns gelijkende slagtanden waren door gouden banden omsloten en dropen van het bloed. Het zadelkleed van scharlaken en goud flapte in wilde rafels om hem heen. De over­blijfselen van wat een ware oorlogstoren leek, lagen op zijn deinende rug, volkomen vernield op zijn woedende tocht door de bossen; en hoog op zijn nek klemde zich nog steeds wanhopig een nietig figuurtje vast - het lichaam van een machtig krijger, een reus onder de Zwartlingen.

  


  



  
    Met donderend geweld stormde het grote dier in blinde toorn verder door vijver en struikgewas. Pijlen schampten en braken op de driedubbel dikke huid van zijn flanken zonder hem te deren. Mannen van beide partijen vluchtten voor hem, maar velen werden door hem ingehaald en in de grond getrapt. Spoedig was hij uit het gezicht verdwenen, nog in de verte trompetterend en stampend. Sam hoorde nooit wat er van hem was geworden: of hij wellicht ontsnapte en enige tijd in het wild rondzwierf tot hij ver van zijn land omkwam of werd gevangen in een diepe kuil, of dat hij voortraasde tot hij in de Grote Rivier stortte en werd verzwolgen.


    


    Sam haalde diep adem. 'Het was een Olifaunt!' zei hij. 'Dus er bestaan Olifaunts en ik heb er een gezien. Wat een leven! Maar niemand thuis zal me ooit willen geloven. Nou, als dat voorbij is, zal ik maar wat gaan slapen.'


    'Slaap zolang dat mogelijk is,' zei Mablung. 'Maar de Kapitein zal terugkomen als hij ongedeerd is, en wanneer hij komt, vertrekken we snel. We zullen achtervolgd worden zo spoedig het nieuws van onze daad de Vijand bereikt en dat zal niet lang duren.'


    'Ga zachtjes als jullie dat dan moeten!' zei Sam. 'Het is niet nodig om mijn slaap te verstoren. Ik heb de hele nacht gelopen.'


    Mablung lachte. 'Ik denk niet dat de Kapitein u hier zal achterlaten. Meester Sam,' zei hij. 'Maar dat zult u wel zien.'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 5


    


    HET VENSTER OP HET WESTEN


    


    Het leek Sam dat hij pas een paar minuten had gedommeld toen hij wakker werd en merkte dat het laat in de middag was en Faramir was teruggekomen. Hij had vele mannen met zich meegebracht: alle overlevenden van de overval waren nu op de dichtstbijzijnde helling verzameld, twee of driehonderd man sterk. Zij zaten in een wijde, halve cirkel en tussen de armen hiervan zat Faramir op de grond terwijl Frodo voor hem stond. Het leek opmerkelijk veel op het verhoor van een gevangene.


    Sam kroop uit de varens maar niemand besteedde enige aandacht aan hem, en hij zocht een plaats aan het eind van de rijen mannen waar hij alles wat er voorviel kon zien en horen. Hij keek en luisterde scherp, gereed om zo nodig zijn meester te hulp te snellen. Hij kon Faramirs gelaat zien dat nu ongemaskerd was: het was streng en gebiedend en achter zijn onderzoekende blik school een scherp verstand. In de grijze ogen die Frodo onafgebroken aankeken stond twijfel te lezen.


    Sam besefte spoedig dat de Kapitein op verschillende punten niet bevredigd was door hetgeen Frodo over zichzelf vertelde: wat zijn rol was geweest in het Genootschap dat uit Rivendel was vertrokken, waarom hij Boromir had verlaten en waar hij nu heen ging. In het bijzonder kwam hij vaak terug op Isildurs Vloek. Hij zag duidelijk dat Frodo een zaak van groot belang voor hem verborgen hield.


    'Maar het was bij de komst van de Halfling dat Isildurs Vloek zou ontwaken, zo moet men die woorden tenminste uitleggen, ' hield hij aan. 'Als u dan de Halfling bent die genoemd wordt, dan hebt u zonder twijfel dit voorwerp, wat het dan ook moge zijn, naar de Raad gebracht waarover u spreekt en daar heeft Boromir het gezien. Ontkent u dit?'


    Frodo gaf geen antwoord. 'Zo!' zei Faramir. 'Dan wil ik er van u meer over vernemen; want wat Boromir aangaat, gaat mij ook aan. Een orkpijl heeft Isildur gedood zover de oude verhalen het ons vertellen. Maar er bestaan orkpijlen in overvloed en de aanblik van een daarvan zou door Boromir van Gondor niet als een teken van doem worden opgevat. Had u dit voorwerp in bewaring? Het is verborgen, zegt u, maar is de reden daarvan niet dat u verkiest het te verbergen?'


    'Nee, niet omdat ik dat verkies,' antwoordde Frodo. 'Het behoort mij niet toe. Het behoort geen sterveling toe, groot of klein; ofschoon, als iemand er aanspraak op zou kunnen maken, het Aragorn zoon van Arathorn zou zijn die ik al heb genoemd, de aanvoerder van ons Genootschap van Moria tot Rauros.'


    'Waarom aldus en niet Boromir, prins van de Stad die de zonen van Elendil hebben gesticht?'


    'Omdat Aragorn in directe lijn, van vader op vader, afstamt van Isildur Elendils zoon zelf. En het zwaard dat hij draagt, was het zwaard van Elendil.'


    Een gemompel van verbazing liep door de gehele kring van mannen. Sommigen riepen luid: 'Het zwaard van Elendil! Het zwaard van Elendil komt naar Minas Tirith! Groot nieuws!' Maar het gelaat van Faramir bleef onbewogen.

  


  



  
    'Het is mogelijk,' zei hij. 'Maar zo'n belangrijke aanspraak zal gestaafd moeten worden en er zullen duidelijke bewijzen worden vereist als deze Aragorn ooit in Minas Tirith zou komen. Hij was nog niet aangekomen noch iemand anders van uw Genoot­schap toen ik zes dagen geleden vertrok.'


    'Boromir was van die aanspraak overtuigd,' zei Frodo. 'Trouwens, als Boromir hier was, zou hij al uw vragen beantwoorden. En daar hij vele dagen terug al bij Rauros was en toen van plan was rechtstreeks naar uw stad te gaan zult u bij uw terugkeer daar misschien spoedig de antwoorden te weten komen. Mijn rol in het Genootschap was hem bekend evenals aan alle anderen, want die was mij door Elrond van Imladris zelf toebedeeld ten overstaan van de gehele Raad. Met die opdracht ben ik in dit land gekomen, maar het is mij niet geoorloofd haar aan iemand buiten net Genootschap te openbaren. Toch zouden zij die beweren de Vijand te bestrijden er goed aan doen haar niets in de weg te leggen.'


    Frodo's stem klonk trots, wat hij ook mocht voelen, en het droeg Sams goedkeuring weg; maar het stemde Faramir niet milder.


    'Zo!' zei hij. 'U verzoekt mij me met mijn eigen zaken te bemoeien en naar huis terug te gaan en u met rust te laten. Boromir zal alles vertellen als hij komt. Als hij komt, zegt u! Was u een vriend van Boromir?'


    Opeens stond de herinnering aan Borormirs aanval Frodo weer levendig voor de geest en een ogenblik aarzelde hij. Faramirs ogen die hem gadesloegen, werden har­der.'Boromir was een dapper lid van ons Genootschap,' zei Frodo tenslotte. 'Ja, wat mij aangaat, was ik zijn vriend.'


    Faramir glimlachte grimmig. 'Dan zou het u dus verdriet doen te vernemen dat Boro­mir dood is?'


    'Dat zou me inderdaad verdriet doen,' zei Frodo. Toen, de blik in Faramirs ogen opvangend, begon hij te stamelen. 'Dood?' zei hij. 'Bedoelt u dat hij werkelijk dood is en dat u het weet? U hebt getracht me met woorden te vangen en met me gespeeld? Of probeert u me nu met een onwaarheid te verstrikken?'


    'Ik zou zelfs een Ork niet met een onwaarheid verstrikken,' zei Faramir.


    'Maar hoe stierf hij dan en hoe weet u dat? U zegt immers dat geen van het Genoot­schap de stad had bereikt toen u vertrok?'


    'Wat de wijze betreft waarop hij stierf, had ik gehoopt dat zijn vriend en metgezel me die zou vertellen.'


    'Maar hij was in leven en gezond toen we van elkaar scheidden. En voorzover ik weet, leeft hij nog steeds. Ofschoon er voorzeker veel gevaren in de wereld zijn.'


    'Inderdaad veel,' zei Faramir, 'en verraad is niet het geringste.'


    Sam was hoe langer hoe ongeduldiger en bozer geworden bij dit gesprek. Deze laatste woorden waren meer dan hij kon verdragen; hij stormde naar het midden van de kring en liep met grote passen naar zijn meester.


    'Neem me niet kwalijk, mijnheer Frodo,' zei hij, 'maar dit is nou lang genoeg door­gegaan. Hij heeft niet het recht om zo tegen u te praten. Na alles wat u hebt doorge­maakt, net zo goed voor zijn bestwil en dat van al die grote Mensen als voor ieder ander.

  


  



  
    'Kijk es. Kapitein!' Hij posteerde zich recht voor. Faramir, de handen op de heupen en een blik op zijn gezicht alsof hij het tegen een jonge hobbit had die, zoals hij dat noemde, hem 'een grote mond gaf als hij werd ondervraagd over bezoeken aan de boomgaard. Er was wat gemompel maar ook een enkele brede glimlach op de gezich­ten van de mannen die toekeken; hun Kapitein op de grond te zien zitten, oog in oog met een jonge hobbit, de benen wijd uit elkaar en ziedend van woede, was iets dat zij nog niet eerder hadden meegemaakt. 'Kijk es!' zei hij. 'Waar wilt u eigenlijk heen? Laten we ter zake komen voordat alle Orks van Mordor ons overvallen! Als u denkt dat mijn meester deze Boromir heeft vermoord en toen is weggelopen, dan hebt u ze niet alle vijf bij elkaar; maar zeg het tenminste en dan basta! En laat ons dan weten wat u daaraan denkt te doen. Maar het is jammer dat lieden die praten over vechten tegen de Vijand anderen niet op hun eigen manier hun steentje kunnen laten bijdragen zonder zich ermee te bemoeien. Hij zou machtig in zijn als hij u nou kon zien. Hij zou vast denken dat hij een nieuwe vriend had.'


    'Kalm aan!' zei Faramir, maar zonder boosheid. 'Spreek niet voor uw meester wiens verstand groter is dan het uwe. En ik heb niemand nodig om me het gevaar te laten zien. Als ik even haastig was als u dan had ik u misschien al lang gedood. Want mij is opgedragen die ik in dit land aantref zonder toestemming van de Heer van Gondor. Maar ik dood mens noch dier zonder noodzaak en ook niet met graagte; zelfs als het nodig is. Evenmin spreek ik ijdele taal. Wees dus gerust. Ga bij uw meester zitten en zwijg verder!'


    Sam liet zich met een rood gezicht op de grond vallen. Faramir wendde zich weer tot Frodo. 'U vroeg hoe ik weet dat de zoon van Denethor dood is. Berichten over de dood hebben vele vleugels. "Nacht brengt vaak nieuws aan de naaste verwant" wordt er wel eens gezegd. Boromir was mijn broeder.'


    Een vleug van verdriet trok over zijn gelaat. 'Herinnert u zich een speciaal kenteken dat Heer Boromir in zijn uitrusting met zich meedroeg?'


    Frodo dacht een ogenblik na, een nieuwe hinderlaag vrezend, en vroeg zich af hoe deze discussie uiteindelijk zou aflopen. Hij had de Ring met moeite kunnen behoeden voor de trotse greep van Boromir en hoe het hem nu zou vergaan tussen zoveel krijgs­haftige en sterke mannen wist hij niet. Toch voelde hij in zijn hart dat ofschoon Fara­mir uiterlijk veel op zijn broeder leek hij een man was die minder uit was op zijn eigenbelang, zowel strenger als wijzer. 'Ik herinner me dat Boromir een hoorn bij zich droeg,' zei hij tenslotte.


    'U herinnert zich dat goed en als iemand die hem werkelijk heeft gezien,' zei Fara­mir. 'Dan kunt u die misschien met uw geestesoog zien; een grote hoorn van het wilde rund uit het Oosten, met zilver gebonden en beschreven met zeer oude letters. Die hoorn droeg vele generaties lang de oudste zoon van ons huis; en men zegt dat als er in geval van nood op wordt geblazen, waar dan ook binnen de grenzen van Gondor zoals het eertijds was, zijn stem niet onopgemerkt zal blijven.

  


  



  
    'Vijf dagen voordat ik op deze onderneming vertrok, elf dagen geleden omstreeks dit uur van de dag, hoorde ik het schallen van die hoorn: uit het noorden naar het leek, maar zwak als was het slechts een echo in de geest. Wij achtten het een slecht voorte­ken, mijn vader en ik, want we hadden geen berichten over Boromir gekregen sinds hij wegging en geen wachter aan onze grenzen had hem langs zien komen. En in de derde nacht daarna overkwam me iets anders en vreemders.


    'Ik zat 's nachts aan de wateren van de Anduïn in het grijze duister onder de jonge, bleke maan en sloeg de immer bewegende stroom gade; en het sombere riet ruiste. Zo houden we steeds de oevers nabij Osgiliath in het oog die onze vijanden nu gedeeltelijk in handen hebben en waarvandaan zij te voorschijn komen om onze landen af te stropen. Maar die nacht sliep de gehele wereld op het middernachtelijk uur. Toen zag ik, ik leek het althans te zien, een boot op het water drijven, grijs en zachtglanzend, een kleine boot met een vreemde vorm en hoge voorsteven, en er was niemand om haar te roeien of te sturen.


    'Ontzag greep me aan want er scheen een bleek licht omheen. Maar ik stond op en ging naar de oever en begon de stroom in te lopen, want ik werd erheen getrokken. Toen keerde de boot zich naar me toe en vertraagde haar snelheid en dreef langzaam binnen het bereik van mijn hand; toch durfde ik haar niet aan te raken. Ze lag diep alsof ze een zware last droeg en terwijl ze onder mijn blik voorbijdreef, scheen het me toe dat ze bijna geheel gevuld was met helder water waar het licht vandaan kwam;


    en gewiegd in het water lag een krijger te slapen,


    'Een gebroken zwaard lag op zijn knie. Ik zag hem bedekt met vele wonden. Het was Boromir, mijn broeder, dood. Ik herkende zijn uitrusting, zijn zwaard, zijn gelief­de gelaat. Één ding slechts miste ik: zijn hoorn. Één ding slechts kende ik niet: een schone gordel als van aan elkaar gehechte gouden bladeren om zijn middel.  "Boro­mir!" riep ik uit. "Waar is uw hoorn? Waar gaat ge heen? O Boromir!" Maar hij was weg. De boot keerde zich naar de stroom en verdween zachtglanzend in de nacht. Als een droom was het en toch geen droom, want er was geen ontwaken. En ik twijfel er niet aan dat hij dood is en over de Rivier naar de Zee is gegleden.'


    


    'Helaas!' zei Frodo . 'Dat was inderdaad Boromir zoals ik hem gekend heb. Want de gouden gordel werd hem in Lothlóriën gegeven door Vrouwe Galadriël. Zij was het die ons heeft gekleed zoals u ons ziet, in het elfengrijs. Deze broche is op dezelfde wijze vervaardigd.' Hij raakte het groen en zilveren blad aan dat zijn mantel aan de hals vastmaakte.


    Faramir bekeek het nauwkeurig. 'Het is prachtig,' zei hij. 'Ja, het is hetzelfde hand­werk. U bent dus door het land Lóriën getrokken? Laurelindórenan werd het in oude tijden genoemd, maar het is nu lang geleden dat de Mensen ervan wisten,' voegde hij er zachtjes aan toe, Frodo met hernieuwde verwondering in zijn ogen aankijkend.  'Veel dat vreemd aan u was, begin ik nu te begrijpen. Wilt u me niet meer vertellen? Want het is een bittere gedachte dat Boromir stierf in het zicht van het land waar hij woonde.'

  


  



  
    'Ik kan niet meer zeggen dan ik heb gezegd,' antwoordde Frodo. 'Ofschoon uw verhaal me met een bang voorgevoel vervult. Een visioen was het dat u zag, denk ik, en niet meer, een schaduw van een boos noodlot dat geweest is of gaat komen. Tenzij het inderdaad een leugenachtige list is van de Vijand. Ik heb de gezichten van nobele krijgers van weleer gezien, in slaap verzonken onder in de poelen van de Dode Moe­rassen, althans dat leek zo door zijn lage kunstgrepen.'


    'Neen, dat was het niet,' zei Faramir. 'Want zijn werken vervullen het hart met afschuw, maar mijn hart was vervuld van verdriet en medelijden.'


    'Maar hoe kon zoiets in werkelijkheid zijn gebeurd?' vroeg Frodo. 'Want geen enkele boot had van Tol Brandir over de rotsachtige heuvels gedragen kunnen worden; en Boromir was voornemens om over de Entwas en de velden van Rohan naar huis terug te keren. En toch, hoe zou enig schip het schuim van de grote watervallen kun­nen bevaren zonder in de kolkende plassen schipbreuk te lijden, ook al was het gevuld met water?'


    'Ik weet het niet,' zei Faramir. 'Maar waar kwam de boot vandaan?'


    'Uit Lóriën,' zei Frodo. 'In drie zulke boten zijn we de Anduïn afgeroeid naar de Water­vallen. Ze waren ook door de Elfen vervaardigd.'


    'U bent het Verborgen Land doorgetrokken,' zei Faramir, maar het schijnt dat u weinig van zijn macht hebt begrepen. Als Mensen te maken krijgen met de Meesteresse der Magie die in het Gouden Bos huist, dan mogen zij verwachten dat er vreemde dingen zullen volgen. Want voor een sterveling is het levensgevaarlijk zich buiten de wereld van deze Zon te begeven en men zegt dat eertijds weinigen daar onveranderd vandaan zijn gekomen.


    'Boromir! O Boromir!' riep hij uit. 'Wat heeft zij je gezegd, de Vrouwe die niet sterft? Wat heeft zij gezien? Wat is er toen in je hart ontwaakt? Waarom ben je ooit naar Laurelindórenan gegaan en niet langs je eigen weg gekomen, op de paarden van Rohan huiswaarts kerend in de morgen?'


    Toen wendde hij zich opnieuw tot Frodo en sprak weer met kalme stem. 'Ik vermoed dat u op die vragen enig antwoord zoudt kunnen geven, Frodo zoon van Drogo. Maar wellicht niet hier of nu. Maar opdat u niet zult blijven denken dat mijn verhaal een visioen is, zal ik u dit vertellen. De hoorn van Boromir althans is in werkelijkheid teruggekeerd en niet in schijn. De hoorn kwam, maar hij was in tweeën gespleten als door een bijl of zwaard. De stukken kwamen afzonderlijk op de oever aan: een werd tussen het riet gevonden waar wachters van Gondor lagen, in het noorden beneden de uitmonding van de Entwas; het andere werd rondtollend op de stroom gevonden door iemand die iets op het water te doen had. Een vreemd toeval, maar een moord komt altijd aan het licht, zegt men.


    'En nu ligt de hoorn van de oudste zoon in twee stukken op de schoot van Denethor, zittend op zijn hoge zetel en wachtend op nieuws. En u kunt me niets vertellen over het klieven van de hoorn?'


    'Nee, ik wist er niets van,' zei Frodo. 'Maar de dag dat u hem hebt horen schallen was, als uw berekening juist is, de dag dat wij uit elkaar gingen, dat ik en mijn dienaar het Genootschap verlieten. En nu vervult uw verhaal me met grote angst. Want als Boromir toen in gevaar verkeerde en werd gedood dan moet ik vrezen dat ook al mijn metgezellen zijn omgekomen. En zij waren mijn bloedverwanten en mijn vrienden.

  


  



  
    'Wilt u uw twijfel aan mij niet opzij zetten en me laten gaan? Ik ben moe en vervuld van verdriet, en bang. Maar ik heb een daad te doen, althans te beproeven voordat ook ik word gedood. En de noodzaak om ons te haasten is des te groter geworden wanneer wij twee halflingen de enig overgeblevenen zijn van ons Genootschap.


    'Ga terug, Faramir, dappere Kapitein van Gondor, en verdedig uw stad zolang u kunt, en laat mij gaan waar mijn noodlot me voert.'


    'Voor mij ligt er geen vertroosting in ons gesprek,' zei Faramir, 'maar zeker put u er meer vrees uit dan nodig is. Als niet het volk van Lóriën zelf bij hem gekomen is, wie heeft dan Boromir als voor een begrafenis getooid? Niet de Orks of dienaren van de Naamloze. Ik denk dat er nog enkelen van uw Genootschap in leven zijn.


    'Maar wat er ook in de Noordmark is gebeurd, aan u, Frodo, twijfel ik niet langer. Als zware tijden mij enigermate tot een kenner van woorden an gezichten van Mensen hebben gemaakt, dan mag ik me bij Halflingen aan een gissing wagen! Ofschoon,' en nu glimlachte hij, 'er iets vreemds aan u is, Frodo, wellicht iets elfs. Maar er schuilt meer in ons gesprek dan ik eerst meende. Ik behoorde u nu mee terug te nemen naar Minas Tirith om me daar tegenover Denethor te verantwoorden en terecht zal ik mijn leven hebben verbeurd als ik nu een gedragslijn kies die slecht voor mijn stad zal blijken te zijn. Ik wil dus niet in haast beslissen wat er gedaan moet worden. Toch moeten we zonder verder uitstel hiervandaan.'


    Hij sprong op en vaardigde enkele bevelen uit. Onmiddellijk gingen de mannen die om hem heen zaten in kleine groepjes uit elkaar en vertrokken elk naar een andere kant, vlug verdwijnend in de schaduwen van de rotsen en bomen. Spoedig waren alleen nog Mablung en Damrod overgebleven.


    'Nu gaat u, Frodo en Sam Gewissies, mee met mij en mijn wachters,' zei Faramir. 'U kunt niet over de weg naar het zuiden als dat uw bedoeling was. Die zal enkele dagen niet veilig zijn en na dit gevecht aanhoudend scherper in het oog worden gehouden dan tot nog toe. En in elk geval kunt u vandaag niet ver meer komen, denk ik, want u bent vermoeid! En dat zijn wij ook. We gaan nu naar een geheime plek die we ken­nen, nog geen tien mijl hiervandaan. De Orks en de verspieders van de Vijand hebben die nog niet gevonden en zo ze dat deden dan zouden we haar zelfs tegen velen lang kunnen houden. Daar kunnen we ons terugtrekken en enige tijd rusten, en u met ons. Morgenochtend zal ik beslissen wat voor mij, en voor u, het beste is om te doen.'


    


    Frodo kon niet veel anders doen dan op dit verzoek, of bevel, ingaan. In elk geval scheen het voor het ogenblik een verstandige gedragslijn daar deze aanval van de mannen van Gondor een reis in Ithiliën gevaarlijker dan ooit had gemaakt.


    Zij vertrokken onmiddellijk: Mablung en Damrod een eindje voor hen uit en Fara­mir met Frodo en Sam daarachter. Lopend langs de kant van de vijver waar de hobbits hadden gebaad staken zij de stroom over, beklommen een lange helling en kwamen in groen beschaduwde boslanden die zonder onderbreking in westelijke richting naar beneden liepen. Terwijl zij zo snel als de hobbits konden lopen voortgingen, spraken zij met gedempte stem.

  


  



  
    'Ik brak ons gesprek af,' zei Faramir, 'niet alleen omdat de tijd drong zoals Meester Sam Gewissies me in herinnering had gebracht, maar ook omdat we een onderwerp naderden waarover men beter niet openlijk ten overstaan van vele mannen kan spre­ken. Het was om die reden dat ik het gesprek liever op mijn broeder bracht en "Isildurs Vloek" liet rusten. U was niet helemaal openhartig tegen me, Frodo!'


    'Ik heb geen leugens verteld en van de waarheid alles wat ik kon,' zei Frodo.


    'Ik verwijt u niets,' zei Faramir. 'U hebt in een moeilijke positie knap gesproken, en verstandig naar het me toescheen. Maar ik vernam en giste meer van u dan uw woor­den zeiden. U was niet bevriend met Boromir, u bent tenminste niet in vriendschap uit elkaar gegaan. Ik vermoed dat u, en Meester Sam Gewissies ook, de een of andere grief hebt. Nu had ik hem zeer lief en ik zou graag zijn dood wreken, maar toch kende ik hem goed. "Isildurs Vloek" - ik zou durven zeggen dat "Isildurs Vloek" tussen u in stond en een oorzaak van twist was in uw Genootschap. Klaarblijkelijk is het een of ander machtig erfstuk en zulke zaken brengen geen vrede onder bondgenoten, als er tenminste lering is te trekken uit oude verhalen. Treft mijn schot het doel niet dicht bij de roos?'


    'Dichtbij,' zei Frodo, 'maar niet erin. Er was geen twist in ons Genootschap al was er wel twijfels twijfel welke weg we vanaf de Emyn Muïl moesten nemen. Maar hoe dat ook moge zijn, oude verhalen leren ons ook het gevaar van onbezonnen woorden die zulke zaken betreffen als erfstukken.'


    'Aha! Dan is het zoals ik al dacht: u had alleen moeilijkheden met Boromir. Hij wilde dat dit voorwerp naar Minas Tirith zou worden gebracht. Helaas, het is een boos noodlot dat uw lippen verzegelt die hem het laatst hebt gezien en mij onthoudt wat ik zo graag wil weten: wat er in zijn laatste uren in zijn hart en gedachten omging. Of hij dwaalde of niet, hiervan ben ik verzekerd: hij stierf een goede dood, iets goeds vol­brengend. Zijn gelaat was zelfs nog schoner dan bij zijn leven.


    'Maar Frodo, in het begin heb ik u erg in het nauw gedreven over "Isildurs Vloek". Vergeef me! Het was onverstandig op zulk een tijd en plaats. Ik had geen tijd gehad om na te denken. We hadden een zwaar gevecht geleverd en er was meer dan genoeg om mijn geest bezig te houden. Maar nog terwijl ik met u sprak, naderde ik steeds dichter tot het doelwit en schoot derhalve opzettelijk er verder vanaf. Want u moet weten dat er onder de Heersers van de Stad nog veel oude kennis bewaard is gebleven die niet naar buiten bekend is geworden. Wij van mijn huis stammen niet af van het geslacht van Elendil, ofschoon het bloed van Númenor in ons stroomt. Want wij rekenen onze afstamming terug tot Nardil, de goede rentmeester, die in 's konings plaats regeerde toen deze ten strijde trok. En dat was Koning Earnur, de laatste van het geslacht van Anárion en kinderloos, en hij is nooit teruggekeerd. En sinds die dag hebben de rentmeesters de stad geregeerd ofschoon dat vele generaties van Mensen geleden is. |


    'En dit herinner ik me van Boromir als jongen wanneer we te zamen de verhalen over onze voorvaderen leerden en de geschiedenis van onze stad, dat het hem altijd mishaagde dat zijn vader geen koning was. "Hoeveel honderden jaren zijn er nodig om een rentmeester tot koning te maken als de koning niet terugkeert?" vroeg hij. "Wel­licht weinige jaren op andere plaatsen waar het koningschap in minder aanzien staat," antwoordde mijn vader. "In Gondor zouden tienduizenden jaren niet voldoende zijn." Ach, arme Boromir. Zegt dit u niets over hem?'

  


  



  
    'Jazeker,' zei Frodo. 'Toch behandelde hij Aragorn steeds met onderscheiding.*


    'Daar twijfel ik niet aan,' zei Faramir. 'Indien hij overtuigd was van Aragorns aanspra­ken, zoals u zegt, zou hij grote eerbied voor hem hebben. Maar de zwaarste beproeving was nog niet gekomen. Zij hadden Minas Tirith nog niet bereikt of waren mededingers geworden in zijn oorlogen.


    'Maar ik dwaal af. Wij uit het huis van Denethor zijn door een lange traditie ver­trouwd met veel oude kennis en bovendien zijn er in onze schatkamers vele dingen bewaard gebleven: boeken en lijsten geschreven op verschrompelde perkamenten, ja, en op steen, en op bladen van zilver en goud, in verschillende handschriften. Sommige kunnen nu door niemand worden gelezen; en wat de overige betreft, die worden door weinigen ooit ontsloten. Ik kan er. een weinig in lezen want ik heb onderwijs gehad. Het waren deze oorkonden die de Grijze Pelgrim tot ons voerden. Ik zag hem voor het eerst toen ik nog een kind was en sindsdien is hij twee of drie keer bij ons geweest.'


    'De Grijze Pelgrim?' zei Frodo. 'Had hij een naam?'


    'Mithrandir noemden wij hem op elfenwijze,' zei Faramir, 'en hij had er niets op tegen. "Vele zijn mijn namen in vele landen," zei hij, "Mithrandir bij de Elfen, Tharkûn voor de Dwergen, Olórin was ik in mijn jeugd in het Westen: die is vergeten, in het Zuiden Incánus, in het Noorden Gandalf; naar het Oosten ga' ik niet."


    'Gandalf!' zei Frodo. 'Ik dacht wel dat hij het was. Gandalf de Grijze, dierbaarste der raadgevers. Leider van ons Genootschap. Hij is in Moria omgekomen.'


    'Mithrandir omgekomen! ' zei Faramir. Een boos noodlot schijnt uw Genootschap te hebben achtervolgd. Het is inderdaad moeilijk te geloven dat iemand van zijn grote wijsheid, en macht - want vele wonderbaarlijke dingen heeft hij onder ons gedaan


    - het leven zou kunnen verliezen en dat zoveel oude kennis de wereld zou kunnen worden ontnomen. Bent u hier zeker van, en dat hij u niet slechts verliet om te gaan waarheen hij wilde?'


    'Helaas ja!' zei Frodo. 'Ik zag hem in de afgrond vallen.' 'Ik zie dat hier een groot en verschrikkelijk verhaal achter schuilt,' zei Faramir, 'dat u me misschien in de avond­uren kunt vertellen. Deze Mithrandir was, vermoed ik nu, meer dan een kenner van de Oudheid: een grote, drijvende kracht achter de daden die in onze tijd worden verricht. Was hij bij ons geweest zodat we hem hadden kunnen raadplegen over de moeilijke woorden van onze droom, dan had hij ze ons duidelijk kunnen maken zónder dat er een boodschapper voor nodig was. Maar misschien zou hij dat toch niet hebben gedaan en was de reis van Boromir al tot mislukken gedoemd. Mithrandir sprak nooit met ons over wat er stond te gebeuren noch maakte hij zijn doeleinden bekend. Hij kreeg van Denethor toestemming, hoe weet ik niet, om de geheimen van onze schatkamers te bezichtigen en ik leerde een weinig van hem als hij me wilde onderwijzen (en dat was zelden het geval). Bovenal placht hij steeds te zoeken en ons te ondervragen naar gegevens over de Grote Slag die op Dagorlad werd geleverd in de begindagen van Gondor toen Hij die wij niet noemen ten val werd gebracht. En hij luisterde gretig naar verhalen over Isildur ofschoon we over hem minder te vertellen hadden; want nooit was er bij ons iets met zekerheid over zijn einde bekend.'

  


  



  
    Nu daalde Faramirs stem tot een gefluister. 'Maar zoveel ben ik te weten gekomen of heb ik gegist, en ik heb het sindsdien steeds als een geheim in. mijn hart bewaard: dat Isildur iets wegnam van de hand van de Ongenoemde voordat hij uit Gondor wegging om nooit weer onder stervelingen te worden gezien. Hier, meende ik, lag het antwoord op het vragen van Mithrandir. Maar het leek toen een zaak die slechts de zoekers naar oude kennis aanging. En evenmin dacht ik eraan toen de raadselachtige woorden van onze droom door ons werden besproken dat "Isildurs Vloek" datzelfde voorwerp zou kunnen zijn. Want volgens de enige legende die we kenden, werd Isildur in een hinderlaag opgewacht en door orkpijlen gedood, en Mithrandir had me nooit meer verteld.


    'Wat dit voorwerp in werkelijkheid is, kan ik nog niet gissen; maar het moet een machtig en gevaarlijk erfstuk zijn. Wellicht een meedogenloos wapen, uitgedacht door de Zwarte Heer. Als het iets was dat overwicht gaf in de strijd kan ik me zeer wel indenken dat Boromir, de trotse en onbevreesde, vaak onbezonnen, steeds verlangend naar de overwinning voor Minas Tirith (en zijn eigen roem daarin), zulk een voorwerp zou begeren en erdoor worden aangelokt. Ach, dat hij ooit met die opdracht is vertrok­ken! Ik had door mijn vader en de oudsten gekozen moeten worden, maar hij schoof zichzelf op de voorgrond omdat hij de oudste en gehardste was (beide waar) en hij wilde niet weerhouden worden.


    'Maar heb geen vrees meer! Ik zou dit voorwerp niet op willen pakken al lag het langs de grote weg. Nee, al stortte Minas Tirith ineen en zou ik alleen haar kunnen redden, zo, door het wapen van de Zwarte Heer te gebruiken voor haar welzijn en mijn roem. Nee, zulke triomfen begeer ik niet, Frodo zoon van Drogo.'


    'De Raad ook niet,' zei Frodo. 'En ik evenmin. Ik zou met zulke zaken niets te maken willen hebben.'


    'Wat mezelf betreft,' zei Faramir, 'ik zou de Witte Boom weer in bloei willen zien staan in de hoven der koningen, en de Zilveren Kroon zien terugkeren, en Minas Tirith in een tijd van vrede: opnieuw Minas Anor zoals eertijds, vervuld van licht, hoog en vlekkeloos, schoon als een koningin temidden van andere koninginnen: geen meesteres over vele slaven, neen, zelfs geen goede meesteres over gewillige slaven. Oorlog moet er zijn zolang we ons leven verdedigen tegen een verwoester die alles zou willen vernietigen; maar ik heb het glanzende zwaard niet lief omwille van zijn scherpte, noch de pijl om zijn snelheid, noch de krijger om zijn roem. Ik heb slechts datgene lief dat ze verdedigen: de stad van de Mensen van Numénor; en ik zou willen dat men haar liefhad om haar herinneringen, haar ouderdom, haar schoonheid en haar huidige wijsheid. Niet vreesde, tenzij zoals mensen soms de waardigheid van een oude en wijze man kunnen vrezen.


    'Vrees mij dus niet! Ik vraag u niet om me meer te vertellen. Ik vraag u zelfs niet om me te vertellen of ik nu dichter bij de roos zit. Maar als u me wilt vertrouwen is het mogelijk dat ik u raad kan geven bij uw huidige queeste, welke die ook moge zijn - ja, en u zelfs kan helpen.'

  


  



  
    Frodo gaf geen antwoord. Bijna gaf hij toe aan zijn verlangen naar hulp en raad, om deze ernstige, jonge man wiens woorden zo wijs en eerlijk leken alles te vertellen wat er in zijn gedachten was. Maar er was iets dat hem weerhield. Zijn hart was zwaar van angst en verdriet; als hij en Sam nu inderdaad, zoals waarschijnlijk leek, de enig overgeblevenen waren van de Negen Lopers, dan had hij als enige de beschikking over het geheim van hun zending. Beter een onverdiend wantrouwen dan overijlde woor­den. En de herinnering aan Boromir, aan de verschrikkelijke verandering die de lokroep van de Ring in hem had bewerkt, stond hem heel helder voor de geest toen hij naar Faramir keek en naar zijn stem luisterde: verschillend waren zij en toch ook zozeer verwant.


    


    Zij liepen enige tijd zwijgend verder, als grijs en groene schaduwen onder de oude bomen gaande terwijl hun voeten geen geluid maakten; boven hen zongen vele vogels en de zon schitterde op het glanzende dak van donkere bladeren in de altijd groene bossen van Ithiliën.


    Sam had aan het gesprek geen deel genomen ofschoon hij wel had geluisterd; en tegelijkertijd had hij met zijn scherpe hobbitoren op alle zachte bosgeluiden om hem heen gelet. Één ding had hij opgemerkt, namelijk dat in het gehele gesprek de naam van Gollum niet een keer was gevallen. Hij was er blij om al had hij wel het gevoel dat hij er niet op mocht hopen die nooit meer te zullen horen. Hij werd er zich ook spoedig van bewust dat, ofschoon zij alleen liepen, er vele mannen in de buurt waren: niet alleen Damrod en Mablung die de schaduwen voor hen in- en uitgleden, maar ook anderen aan weerszijden die allen snel en heimelijk op weg waren naar een afgespro­ken plaats.


    Eenmaal, toen hij plotseling omkeek alsof een prikkeling van zijn huid hem vertelde dat hij vanachter werd gadegeslagen, meende hij een korte glimp op te vangen van een kleine, donkere gedaante die achter een boomstam glipte. Hij opende zijn mond om iets te zeggen en sloot die weer. 'Ik ben er niet zeker van,' zei hij bij zichzelf , 'en waarom zou ik ze aan die ouwe schurk herinneren als ze hem willen vergeten? Ik wou dat ik het kon!'


    


    Zo gingen zij verder tot de boslanden minder dicht werden en het terrein steiler begon af te hellen. Toen sloegen zij weer af, naar rechts, en kwamen al vlug bij een kleine rivier in een smalle kloof: het was hetzelfde water dat hoog boven hen uit de ronde vijver siepelde, nu aangegroeid tot een snelle bergstroom die over vele stenen omlaag sprong in een diep uitgeschuurde bedding waar steeneiken en donkere buksbo­men overheen hingen. Als zij naar het westen keken, konden zij beneden zich in een wazig licht de laaglanden en uitgestrekte grasvlakten zien en ver weg, glinsterend in de ondergaande zon, de brede wateren van de Anduïn.


    'Hier moet ik me helaas onhoffelijk tegenover u gedragen,' zei Faramir. 'Ik hoop dat u het hem wilt vergeven die tot dusver zijn orders heeft doen wijken voor hoffelijkheid door u niet te doden of te binden. Maar het bevel luidt dat geen vreemdeling, zelfs niet iemand uit Rohan dat met ons meevecht, het pad dat we nu gaan met open ogen mag zien. Ik moet u blinddoeken.'

  


  



  
    'Zoals u wilt,' zei Frodo. 'Zelfs de Elfen doen zo nodig hetzelfde en geblinddoekt overschreden we de grenzen van het schone Lothlóriën. Gimli de Dwerg nam het hoog op, maar de hobbits hebben het geduld.'


    'Naar zo'n schone plek breng ik u niet,' zei Faramir. 'Maar ik ben blij dat u dit gewillig aanvaardt en niet onder dwang.'


    Hij riep zachtjes en onmiddellijk traden Mablung en Damrod uit de bomen te voorschijn en liepen naar hem terug. 'Blinddoek deze gasten,' zei Faramir. 'Stevig maar niet zo dat het hen hindert. Bind hun handen niet. Zij zullen hun woord geven dat ze niet zullen trachten iets te zien. Ik zou erop kunnen vertrouwen dat zij uit eigen beweging hun ogen sloten, maar ogen willen wel eens knipperen als voeten struikelen. Leid hen zo dat ze niet misstappen.'


    De twee wachters bonden nu groene sjaals voor de ogen van de hobbits en trokken hun de kappen bijna tot de mond; toen namen zij ieder vlug bij de hand en vertrokken. Al wat Frodo en Sam van deze laatste mijl van de weg wisten, kwamen zij aan de weet door in het donker te raden. Na enige tijd merkten zij dat zij op een pad waren dat steil afdaalde; spoedig werd het zo smal dat zij achter elkaar liepen, aan weerskanten langs een rotswand strijkend; hun bewakers leidden hen vanachter met de handen stevig op hun schouders. Nu en dan kwamen zij bij oneffen plaatsen en werden enige tijd opge­tild en dan weer neergezet. Steeds was het gerucht van het stromende water aan hun rechterkant en het kwam dichterbij en werd luider. Tenslotte liet men hen stilhouden. Vlug draaiden Mablung en Damrod hen verscheidene keren in het rond en zij verloren elk gevoel voor richting. Zij klommen een eindje naar boven: het scheen koud en het geluid van de rivier was zwak geworden. Toen werden zij opgepakt en naar beneden gedragen, vele treden af en een hoek om. Plotseling hoorden zij het water weer, nu luid ruisend en klaterend. Het leek overal om hen heen te zijn en zij voelden een fijne regen op hun handen en wangen. Eindelijk werden zij opnieuw op hun voeten neergezet. Een ogenblik bleven zij zo staan, half bevreesd, geblinddoekt en niet wetend waar zij waren; en niemand sprak.


    Toen klonk vlak achter hen de stem van Faramir. 'Laat hen zien!' zei hij. De sjaals werden verwijderd en de kappen naar achter getrokken, en zij knipperden en bleven sprakeloos staan kijken.


    Zij stonden op een natte vloer van gepolijst steen, als het ware de stoep van een ruw gehouwen poort in ds rots die zich donker achter hen opende. Maar daarvoor hing een dunne sluier van water, zo dichtbij dat Frodo er een uitgestrekte arm in had kunnen steken. Ze zag uit op het westen. De horizontale stralen van de ondergaande zon vielen erop en het rode licht werd gebroken in vele trillende lichtbundels van een steeds wisselende kleur. Het was alsof zij bij het venster van de een of andere elfentoren stonden waarvoor een gordijn hing van aaneengeregen juwelen van zilver en goud, en robijn, saffier en amethist, alles gloeiend van een niet-verterend vuur.


    

  


  



  
    'Door een gunstig toeval zijn we tenminste op het rechte uur gekomen om u voor uw geduld te belonen,' zei Faramir. 'Dit is het Venster van het Avondrood, Henneth Annûn, schoonste van al de watervallen van Ithiliën, land van vele bronnen. Weinig vreemdelingen hebben haar ooit gezien. Maar er ligt geen koninklijke zaal achter om haar te evenaren. Ga nu binnen en zie!'


    Nog terwijl hij sprak, ging de zon onder en het vuur verbleekte in het stromende water. Zij keerden zich om en gingen de lage, grimmige boog onderdoor. Onmiddel­lijk bevonden zij zich in een rotskamer, wijd en ruw, met een ongelijk, hellend dak. Er waren een paar fakkels aangestoken die een flauw licht op de glimmende muren wierpen. Er waren reeds vele mannen aanwezig. Anderen kwamen nog met tweeën en drieën binnen door een donkere, smalle deur aan de ene kant. Toen hun ogen aan de duisternis gewend waren geraakt zagen de hobbits dat de grot groter was dan zij hadden gedacht en gevuld was met grote voorraden wapens en levensmiddelen.


    'Wel, dit is onze schuilplaats,' zei Faramir. 'Geen plaats van groot gerief, maar hier kunt u de nacht in rust doorbrengen. Het is tenminste droog en er is eten, al is er geen vuur. Eens stroomde het water door deze grot naar beneden de poort uit, maar zijn loop werd door vroegere werklieden hogerop in de kloof verlegd en de rivier werd langs een val van dubbel de hoogte over de rotsen hoog hierboven naar beneden geleid. Elke toegang tot deze grot werd daarna verzegeld tegen het binnendringen van water of iets anders, op één na. Er zijn nu slechts twee wegen naar buiten: die gang ginds waardoor u geblinddoekt bent binnengekomen en door het Venster-gordijn naar een diep bassin gevuld met stenen messen. Rust nu een poosje tot het avondmaal is opgediend.'


    


    De hobbits werden naar een hoek gebracht en kregen een laag bed om op te liggen als zij dat wilden. Ondertussen waren de mannen in de grot druk in de weer rustig en met vlugge ordelijkheid. Lichte tafels werden van de muren genomen en op schragen gezet en beladen met eetgerei. Dit was voor het grootste gedeelte eenvoudig en onver­sierd, maar alles was goed en fraai van vorm: ronde borden, kommen en schalen van geglazuurde, bruine klei of gedraaid palmhout, glad en zindelijk. Hier en daar stond een beker of bekken van gepolijst brons; en bij de zitplaats van de Kapitein in het midden van de binnenste tafel werd een bokaal van glad zilver neergezet.


    Faramir ging tussen de mannen rond en ondervroeg teder die binnenkwam met zachte stem. Sommigen kwamen terug van de achtervolging van de Zuiderlingen; anderen, als verspieders bij de weg achtergelaten, kwamen het laatst binnen. Alle Zuiderlingen waren gedood, met uitzondering alleen van de grote Mûmak: wat er van hem was geworden wist niemand te vertellen. Van de vijand was geen activiteit te bespeuren: in de verre omtrek was zelfs geen Orkspion te bekennen.


    'Heb jij niets gezien en gehoord, Anborn?' vroeg Faramir aan de laatst aangekome­ne.

  


  



  
    'Nou, nee, heer,' zei de man. 'Tenminste geen Ork. Maar ik zag of meende iets te zien dat een beetje vreemd was. De schemer begon al heel diep te worden en dan maken de ogen de dingen groter dan ze eigenlijk zijn. Misschien is het dan ook alleen maar een eekhoorn geweest.' Bij deze woorden spitste Sam de oren. 'Maar als het dat was, dan was het een zwarte eekhoorn en ik zag geen staart. Het was als een schaduw op de grond en toen ik in zijn buurt kwam, schoot het achter een boomstam en vloog zo vlug als welke eekhoorn ook naar boven. U wilt niet dat we wilde dieren doelloos doden en meer leek het niet te zijn; en dus heb ik er geen pijl aan gewaagd. Het was in elk geval al te donker voor een zeker schot en het schepsel was in een oogwenk in de duisternis van de bladeren verdwenen. Maar ik ben er een poosje gebleven want het leek vreemd en toen heb ik me teruggehaast. Ik dacht dat ik het van hoog boven me tegen me hoorde sissen toen ik me afwendde. Wellicht een grote eekhoorn. Misschien zwerven in de schaduw van de Ongenoemde enkele van de dieren uit het Demsterwold naar onze bossen hier. Men zegt dat ze daar zwarte eekhoorns hebben.'


    'Misschien wel' zei Faramir. 'Maar als dat zo was, zou het een slecht voorteken zijn. We willen in Ithiliën geen vluchtelingen uit het Demsterwold.' Sam verbeeldde zich dat hij onder het spreken een snelle blik op de hobbits wierp; maar Sam zei niets. Gedurende enige tijd lagen Frodo en hij op hun rug naar het fakkellicht te kijken en naar de mannen die heen en weer liepen en met gedempte stemmen spraken. Toen viel Frodo plotseling in slaap.


    Sam vocht met zichzelf en beredeneerde de zaak van alle kanten. 'Misschien is hij te vertrouwen,' dacht hij, 'maar misschien ook niet. Een gewitte wand kan een gepleisterd graf verbergen.' Hij gaapte. 'Ik zou een week kunnen slapen en het zou me een hoop goed doen. En wat kan ik doen als ik inderdaad wakker blijf, ik helemaal alleen met al deze grote Mensen hier? Niks, Sam Gewissies; maar toch zul je wakker moeten blij­ven.' En op de een of andere manier slaagde hij daarin. Het licht in de ingang van de grot vervaagde en de grijze sluier van vallend water werd dof en verloor zich in de dichter wordende schaduw. Steeds bleef het geluid van het water aanhouden en veran­derde nooit van toon, 's morgens of 's avonds of 's nachts. Het murmelde en fluisterde over slapen. Sam duwde zijn knokkels in zijn ogen.


    


    Nu werden er meer fakkels aangestoken. Een vat wijn werd opengemaakt. Voor­raadtonnen werden geopend. Mannen haalden water van de waterval. Sommigen waren in bekkens hun handen aan het wassen. Een wijde, koperen schaal en een witte doek werden naar Faramir gebracht en hij waste zich.


    'Wek onze gasten,' zei hij, 'en breng hun water. Het is tijd om te eten.' Frodo ging rechtop zitten en gaapte en rekte zich uit. Sam die er niet aan gewend was om bediend te worden keek met enige verbazing naar de lange man die een buiging maakte terwijl hij een bekken met water voor hem hield.


    'Zet het alstublieft op de grond, meester;' zei hij. 'Dat is gemakkelijker voor mij en voor u.' Toen dompelde hij tot verbazing en vermaak van de Mensen zijn hoofd in het koude water en plaste het over hals en oren.


    'Is het in uw land de gewoonte om voor het avondeten het hoofd te wassen?' zei de man die de hobbits bediende.


    'Nee, voor het ontbijt.' zei Sam. 'Maar als je slaap tekort bent gekomen, dan is koud water op je hals als regen op een verflenste krop sla. Zo! Nou kan ik lang genoeg wakker blijven om wat te eten.'

  


  



  
    Toen werden zij naar zitplaatsen naast Faramir gebracht: tonnen bedekt met huiden en hoog genoeg boven de banken van de Mensen om comfortabel te zitten. Voor zij begonnen te eten keerden Faramir en al zijn mannen zich met het gezicht naar het westen in een ogenblik van stilte. Faramir gaf Frodo en Sam een teken dat zij hetzelfde moesten doen.


    'Dit doen we altijd,' zei hij toen zij gingen zitten; 'wij zien naar Númenor dat is geweest en daarachter naar Elfenland dat is en naar hetgeen achter Elfenland ligt en er steeds zal zijn. Hebt u niet een dergelijke gewoonte bij de maaltijd?'


    'Nee,' zei Frodo die zich vreemd boers en onbeschaafd voelde. 'Maar als wij ergens te gast zijn, dan maken we een buiging voor onze gastheer en nadat we gegeten hebben staan we op en bedanken hem.'


    'Dat doen wij ook,' zei Faramir.


    


    Na zolang gereisd en gekampeerd te hebben en dagen in de eenzame wildernis te hebben doorgebracht scheen het avondmaal de hobbits een feest toe: om de lichtgele wijn te drinken, koel en geurig, en brood en boter te eten, en gezouten vlees en ge­droogde vruchten, en lekkere, rode kaas, met schone handen en schone messen en borden. Frodo noch Sam weigerden iets van wat hun werd aangeboden, noch een tweede keer, ja zelfs niet een derde keer. De wijn stroomde door hun aderen en ver­moeide ledematen en zij voelden zich blij en op hun gemak zoals niet meer het geval was geweest sinds zij het land Lóriën hadden verlaten. .


    Toen alles klaar was, leidde Faramir hen naar een hoek achter in de grot die gedeel­telijk door gordijnen was afgeschermd; en daar werden een stoel en twee krukjes gebracht. In een nis brandde een kleine aardewerklamp.


    'Misschien zult u spoedig willen gaan slapen, zei hij, 'en vooral de brave Sam Gewissies die zijn ogen niet wilde sluiten voor hij had gegeten - of het uit vrees was de scherpe kantjes van een indrukwekkende honger af te slijpen of uit vrees voor mij, weet ik niet. Maar het is niet goed om te spoedig na de maaltijd te gaan slapen en zeker niet na een tijd van vasten. Laten we een poosje praten. Over uw reis vanaf Rivendel moe­ten vele dingen te vertellen zijn. En misschien zoudt u ook iets willen horen over ons en de landen waar u nu bent. Vertel me over Boromir mijn broeder en over de oude Mithrandir en het schone volk van Lothlóriën.'


    Frodo voelde zich niet langer slaperig en hij was bereid om te praten. Maar of­schoon het eten en de wijn hem zich op zijn gemak deden voelen had hij toch niet alle omzichtigheid verloren. Sam zat met een stralend gezicht te kijken en in zichzelf te neuriën, maar toen Frodo begon te spreken stelde hij er zich aanvankelijk mee tevreden om te luisteren en slechts af en toe waagde hij het om zijn instemming te betuigen.


    Frodo vertelde veel verhalen, maar toch wist hij het steeds te vermijden om over de Queeste van het Genootschap en de Ring te spreken en weidde hij meer uit over de dappere rol die Boromir in al hun avonturen had gespeeld, met de wolven in de wilder­nis, in de sneeuw onder aan de Caradhras en in de mijnen van Moria waar Gandalf viel. Faramir werd bijzonder getroffen door het verhaal over het gevecht op de brug.


    'Het moet Boromir wel geërgerd hebben om voor de Orks weg te lopen,' zei hij, 'of zelfs voor het dodelijke schepsel dat u noemt, de Balrog - zelfs al was hij de laatste die ging.'

  


  



  
    'Hij was de laatste,' zei Frodo. 'Maar Aragorn was genoodzaakt ons verder te leiden. Hij alleen kende de weg na Gandalfs val. Maar als wij geringere lieden er niet waren geweest om voor te zorgen dan denk ik niet dat hij of Boromir zou zijn gevlucht.'


    'Misschien zou het beter zijn geweest als Boromir daar met Mithrandir was geval­len,' zei Faramir, 'en niet verder was getrokken naar het noodlot dat hem boven de watervallen van Rauros wachtte.'


    'Misschien wel. Maar vertel me nu over uw eigen lotgevallen,' zei Frodo, zich opnieuw van het onderwerp afmakend. 'Want ik zou graag meer willen horen over Minas Ithil en Osgiliath, en het lang en moedig standhoudende Minas Tirith. Welke hoop hebt u voor die stad in uw lange oorlog?'


    'Welke hoop we hebben?' zei Faramir. 'Het is lang geleden dat we enige hoop hadden. Als het zwaard van Elendil inderdaad terugkeert, zal het die misschien op­nieuw doen ontwaken, maar ik denk niet dat het meer zal doen dan de kwade dag uitstellen, tenzij er ook andere, onverwachte hulp komt van Elfen of Mensen. Want de vijand neemt in aantal toe en wij nemen af. Wij zijn een uitstervend volk, een herfst zonder lente.


    'De Mensen van Númenor hadden zich heinde en ver op de kusten en de aan zee gelegen streken van de Grote Landen gevestigd, maar voor het grootste gedeelte ver­vielen zij tot kwaad en dwaasheden. Velen werden bekoord door de Duisternis en de zwarte kunsten; anderen gaven zich geheel over aan lediggang en gemak en weer anderen vochten onder elkaar tot ze in hun zwakheid door de wilde mannen werden overwonnen.


    'Er is niet gezegd dat in Gondor ooit de boze kunsten werden beoefend of dat de Nameloze daar ooit met ere werd genoemd; en de oude wijsheid en schoonheid die uit het Westen waren meegenomen bleven in het rijk van de zonen van Elendil de Schone nog lang bestaan en verwijlen daar nog steeds. Maar toch was het Gondor dat zijn eigen achteruitgang bewerkte daar het geleidelijk tot kindsheid verviel en in de mening verkeerde dat de Vijand sliep, die slechts verbannen was en niet vernietigd.


    'De dood was steeds aanwezig omdat de Númenoreanen nog steeds, zoals zij dat in hun oude koninkrijk hadden gedaan en het aldus hadden verloren, hunkerden naar eindeloos en onveranderlijk leven. Koningen maakten graftomben die prachtiger waren dan de huizen der levenden en achtten oude namen in de registers van hun afstamming waardevoller dan de namen van hun zonen. Kinderloze Heren zaten in oude burchten te peinzen over heraldiek; in geheime vertrekken bereidden verschrompelde mannen krachtige elixers of stelden in hoge, koude torens vragen aan de sterren. En de laatste koning van de lijn van Anárion had geen erfgenaam.


    'Maar de rentmeesters waren verstandiger en hadden meer geluk. Verstandiger, want zij vulden de kracht van ons volk aan met die van de stoere bevolking van de zeekust en de geharde bergbewoners van Ered Nimrais. En zij sloten een wapenstil­stand met de trotse volken uit het Noorden die ons vaak hadden aangevallen, mannen van een onstuimige moed, maar in de verte aan ons verwant, anders dan de wilde Oosterlingen of de wrede Haradrim.

  


  



  
    'Zo gebeurde het eens in de dagen van Cirion de Twaalfde Rentmeester (en mijn vader is de zesentwintigste) dat zij ons te hulp kwamen rijden en op het grote veld van Celebrant vernietigden zij onze vijanden die zich van onze noordelijke provinciën hadden meestergemaakt. Dat zijn de Rohirrim zoals we hen noemen, meesters van Paarden, en we hebben hun de velden van Calenardhon afgestaan die sindsdien Rohan worden genoemd; want die provincie was lang dun bevolkt geweest. En zij werden onze bondgenoten en hebben zich ons steeds trouw betoond door ons in geval van nood te helpen en onze noordelijke marken en de Slenk van Rohan te bewaken.


    'Van onze kennis en gewoonten hebben ze overgenomen wat ze wilden en hun Heren spreken zo nodig onze taal; toch houden se voor het grootste gedeelte vast aan de levensgewoonten van hun eigen vaders en aan hun eigen herinneringen, en ze spreken onder elkaar hun eigen noordelijke taal. En we hebben hen lief: grote mannen en schone vrouwen, beide even dapper, sterk met gouden haar en heldere ogen; ze doen ons denken aan de jeugd der Mensen zoals deze in de Oudste Tijden waren. Inderdaad zeggen onze wijzen dat zij van oudsher hierin aan ons verwant zijn dat ze van dezelfde Drie Huizen der Mensen afstammen als de Númenoreanen in de aanvang; misschien niet van Hador de Goudharige, de Elfenvriend, maar toch van diegenen van zijn zonen en volk die niet de Zee over zijn getrokken naar het Westen, weigerend gehoor te geven aan de roepstem.


    'Want zo verdelen wij de Mensen in onze wetenschap van de oude geschiedenis en noemen hen de Hogen of de Mensen uit het Westen, en dat waren de Númenoreanen, en de Middelvolken, de Mensen van de Schemering, waartoe de Rohirrim behoren en hun verwanten die nog hoog in het Noorden wonen, en de Wilden, de Mensen der Duisternis.


    'Maar als de Rohirrim nu in sommige opzichten meer aan ons gelijk zijn geworden, bedrevener in de kunsten en meer geneigd tot vriendelijkheid, dan zijn wij ook meer gelijk aan hen geworden en kunnen nauwelijks meer aanspraak maken op de titel Hoog. Wij zijn Middelmensen geworden, van de Schemering, maar mat een herinne­ring aan andere dingen. Want evenals de Rohirrim houden we nu van oorlog en dap­perheid als zaken die in zichzelf goed zijn, tegelijkertijd een sport en een doel; en ofschoon we nog steeds van mening zijn dat een krijger meer kundigheden en kennis behoort te bezitten dan alleen maar een vaardigheid met de wapens en in het doden, achten we niettemin een krijger hoger dan mannen met andere bekwaamheden. Dat is de armoede van onze dagen. Precies zo was mijn broeder Boromir: een moedig man, en wat dat betreft werd hij als de beste man van Gondor beschouwd. En hij was inder­daad zeer dapper: gedurende lange jaren is geen erfgenaam van Minas Tirith zo gehard geweest bij inspanningen, zo vooraan in de krijg, of heeft een machtiger toon geblazen op de Grote Hoorn.' Faramir zuchtte en bleef enige tijd zwijgen.


    'In al uw verhalen zegt u niet veel over de Elfen, mijnheer, zei Sam die plotseling zijn moed bij elkaar raapte. Hij had opgemerkt dat Faramir met eerbied over de Elfen scheen te spreken en dit had zelfs nog meer dan zijn hoffelijkheid, en zijn eten en wijn, Sams respect afgedwongen en zijn achterdocht gestild.

  


  



  
    'Nee inderdaad, meester Sam Gewissies,' zei Faramir, 'want ik ben niet goed op de hoogte van de elfenkunde. Maar daar roert u een ander punt aan waarin we veranderd zijn en van Númenor zijn vervallen tot Middenaarde. Want zoals u misschien weet, indien Mithrandir uw metgezel was en u met Elrond hebt gesproken, hebben de Edain, de voorvaderen van de Númenoreanen, in de eerste oorlogen zij aan zij met de Elfen gevochten en kregen ze als beloning het koninkrijk in het midden der Zee ten ge­schenke, in het gezicht van Elfenland. Maar op Middenaarde vervreemdden Mensen en Elfen in de dagen der duisternis van elkaar door de listen van de Vijand en door de trage veranderingen van de tijd tijdens welke elk geslacht zijn eigen afgescheiden weg vervolgde. De Mensen vrezen en wantrouwen de Elfen nu en weten toch weinig van hen af. En wij van Gondor worden als andere Mensen, als de mensen van Rohan; want zelfs zij die vijanden van de Zwarte Heer zijn, schuwen de Elfen en spreken met vrees over het Gouden Bos.


    'Toch zijn er onder ons nog enkelen die met de Elfen omgaan als ze daar de gele­genheid toe hebben en telkens opnieuw gaat er iemand in het geheim naar Lóriën om zelden weer te keren. Ik niet. Want ik acht het nu levensgevaarlijk voor sterflijke mensen om willens en wetens het Oudste Volk op te zoeken. Toch benijd ik u dat u met de Witte Vrouwe hebt gesproken.'


    'De Vrouwe van Lóriën! Galadriël' riep Sam uit. 'U zou haar moeten zien, werkelijk, mijnheer. Ik ben maar een hobbit en thuis is tuinieren mijn vak, mijnheer, als u me begrijpt, en ik ben niet zo erg goed in poëzie - niet in het maken ervan: misschien een klein, grappig rijmpje zo nu en dan, weet u wel, maar geen echte poëzie - en dus kan ik u niet zeggen wat ik bedoel. Je zou het moeten zingen. Daar zou je Stapper, dat is Aragorn, of de ouwe mijnheer Bilbo voor moeten hebben. Maar ik wou dat ik een lied over haar kon maken. Mooi dat ze is, mijnheer! Prachtig! Soms als een grote boom in bloei, dan weer als een wit narcis je, klein en slank, u weet wel. Hard als diamant, zacht als maanlicht. Warm als zonlicht, koud als vorst in de sterren. Trots en ver als een besneeuwde berg en even vrolijk als welk meisje ook dat ik ooit in de lente heb gezien met meizoentjes in het haar. Maar dat is alles onzin en helemaal niet wat ik bedoel.'


    'Dan moet ze inderdaad mooi zijn,' zei Faramir. 'Gevaarlijk schoon.'


    'Gevaarlijk weet ik niet,' zei Sam. 'Het komt me voor dat iedereen zijn eigen gevaar meeneemt naar Lóriën en het daar vindt omdat hij het daar heeft gebracht. Maar misschien zou je haar gevaarlijk kunnen noemen omdat ze zo sterk is van zichzelf. Je, je zou jezelf tegen haar te pletter kunnen slaan zoals een schip tegen een rots, of jezelf verdrinken zoals een hobbit in een rivier. Maar je zou het noch de rots noch de rivier kwalijk kunnen nemen. Neem nou Boro - ' Hij hield op en kreeg een kop als vuur.


    'Ja? "Neem nou Boromir" wilde u zeggen?' zei Faramir. 'Wat wilde u zeggen? Bracht hij zijn eigen gevaar met zich mee?'

  


  



  
    'Ja mijnheer, neemt u me niet kwalijk, en nog wel zo'n geweldige man als uw broer was als ik het zo mag zeggen. Maar u bent al de hele tijd op het goede spoor geweest. Nou, ik heb op Boromir gelet en naar hem geluisterd, de hele weg vanaf Rivendel - omdat ik voor mijn meester moest zorgen zoals u wel zult begrijpen en niet omdat ik Boromir kwaad wilde doen - en naar mijn mening zag hij in Lóriën voor het eerst duidelijk wat ik al eerder vermoedde: wat hij wilde hebben. Vanaf het eerste ogenblik dat hij hem zag, wilde hij de Ring van de Vijand hebben!'


    'Sam!' riep Frodo ontzet uit. Hij was enige tijd diep in zijn eigen gedachten verzonk­en geweest en schrok er plotseling en te laat uit op.


    'Lieve help!' zei Sam, die verbleekte en daarna vuurrood werd. 'Daar heb je mij weer! "Wanneer jij je grote mond maar even opendoet, bega je een stommiteit", zei de Ouwe altijd tegen me, en gelijk heeft-ie. O hemeltje, hemeltje!'


    'Nou moet u es luisteren, mijnheer!' Hij keerde zich om en keek Faramir recht in de ogen met alle moed die hij kon opbrengen. 'Maak nou, omdat zijn bediende gewoon een dwaas is, daar geen misbruik van tegenover mijn meester, u hebt de hele tijd mooi gesproken, me in slaap gewiegd door over Elfen on zo te praten. Maar "mooi is wie mooi handelt" zeggen wij. Nou kunt u laten zien uit welk hout u bent gesneden.'


    'Dat lijkt wel zo' zei Faramir langzaam en heel zacht met een eigenaardige glim­lach. 'Dat is dus het antwoord op alle raadsels! De Ene Ring waarvan men dacht dat hij voorgoed van de aardbodem verdwenen was. En Boromir trachtte die met geweld te nemen? En jullie zijn ontkomen? En renden de gehele weg - naar mij toe! En hier in de wildernis heb ik jullie; twee halflingen en een legertje mannen tot mijn beschikking, en de Ring der Ringen! Een aardige zet van het fortuin! Een kans voor Faramir, Kapitein van Gondor, om te laten zien uit welk hout hij is gesneden! Ha!' Hij stond op, heel groot en grimmig, en zijn grijze ogen glinsterden.


    Frodo en Sam sprongen van hun kruk op en plaatsten zich naast elkaar met de rug tegen de muur, tastend naar het gevest van hun zwaard. Er viel een stilte. Alle mannen in de grot hielden op met praten en keken hen met verbazing aan. Maar Faramir ging weer in zijn stoel zitten en begon zachtjes te lachen, en toen werd hij plotseling weer ernstig.


    'Arme Boromir! Die beproeving was te zwaar!' zei hij. 'Hoe hebt u mijn verdriet vergroot, jullie twee vreemde zwervers uit een ver land die het gevaar voor de Mensen met u meedraagt! Maar u hebt minder kijk op Mensen dan ik op Halflingen. Wij zijn waarheidssprekers - wij mensen van Gondor. Wij pochen zelden, en dan volbrengen we het of sterven bij het pogen. "Ik zou dit voorwerp niet op willen pakken al lag het langs de grote weg", zei ik. Zelfs al was ik zo'n man die dit voorwerp zou begeren en zelfs al wist ik toen ik sprak niet precies wat het was, toch zou ik deze woorden als een gelofte beschouwen en me erdoor gebonden achten.


    'Maar zo'n man ben ik niet. Of ik ben tenminste verstandig genoeg om te weten dat er enkele gevaren zijn waarvoor een man moet vluchten. Ga rustig zitten! En troost u, Sam Gewissies. Als het lijkt dat u bent gestruikeld, bedenk dan dat het zo heeft moeten zijn. uw hart is zowel schrander als trouw en zag duidelijker dan uw ogen. Want hoe vreemd het ook mag lijken, het was veilig om dit aan mij bekend te maken. Misschien helpt het zelfs de meester die u lief hebt. Als het in mijn macht staat, zal hij er zijn voordeel mee doen. Troost u dus maar. . Maar noem dit ding nooit meer hardop bij de naam. Één keer is genoeg.'


    

  


  



  
    De hobbits liepen naar hun zitplaatsen terug en gingen stil zitten. De mannen keerden zich weer tot hun drank en hun gesprekken toen zij bemerkten dat hun kapi­tein de een of andere grap met de kleine gasten had uitgehaald en dat het voorbij was.


    'Wel Frodo, nu begrijpen we elkaar eindelijk,' zei Faramir. 'Als u dit op verzoek van anderen tegen uw zin op u hebt genomen dan verdient u mijn medelijden en achting. En ik verwonder me zeer over u: dat u het verborgen houdt en niet gebruikt. U bent een nieuw volk en een nieuwe wereld voor me. Is uw gehele geslacht van uw soort? Uw land moet een rijk zijn van vrede en tevredenheid en tuinlieden moeten daar wel in hoge ere staan.'


    'Niet alles is daar goed,' zei Frodo, 'maar zeker worden tuinlieden daar geëerd.'


    'Maar ook daar moeten de lieden wel vermoeid raken, zelfs in hun tuinen, zoals alle schepsels onder de Zon van deze wereld. En u bent ver van huis en reizensmoe. Voor vanavond niet meer. Slaap, jullie beiden - in vrede, als u kunt. Vrees niet! Ik wens het niet te zien of aan te raken of er meer over te weten dan ik doe (wat genoeg is), opdat niet het gevaar me misschien belaagt en ik bij de proef dieper val dan Frodo zoon van Drogo. Ga nu rusten - maar vertel me eerst alleen nog, als u wilt, waarheen u wilt gaan en wat u wilt gaan doen. Want ik moet waken en wachten en denken. De tijd verstrijkt. Morgenochtend moeten we ieder snel de ons bestemde wegen gaan.'


    Frodo had zich voelen trillen toen de eerste schok van vrees voorbij was getrokken. Nu viel een grote vermoeidheid als een wolk op hem neer. Hij kon niet langer veinzen en weerstand bieden.


    'Ik was bezig een weg naar Mordor te zoeken,' zei: hij zwak. 'Ik was op weg naar Gorgoroth. Ik moet de Vuurberg vinden en het ding in de Doemloof werpen. Dat heeft Gandalf gezegd. Ik denk niet dat ik er ooit zal komen.'


    Een ogenblik staarde Faramir hem met ernstige verbazing aan. Toen wankelde Frodo plotseling en hij ving hem op, en hem behoedzaam optillend droeg hij hem naar het bed en legde hem neer en dekte hem warm toe. Onmiddellijk viel hij in een diepe slaap.


    Er werd nog een bed naast hem gezet voor zijn bediende. Sam aarzelde een ogen­blik, toen met een diepe buiging; 'Goedenacht, Kapitein, mijn heer,' zei hij. 'U hebt de kans gegrepen, mijnheer. '


    'Is het werkelijk?' zei Faramir.


    'Ja mijnheer, en hebt laten zien uit welk hout u bent gesneden: uit het allerbeste.'


    Faramir glimlachte. 'Een vrijpostige bediende. Meester Sam Gewissies. Maar neen: de lof van de lofwaardigen gaat alle beloning te boven. Toch viel hier niets te prijzen. Ik voelde geen verleiding of begeren om anders te handelen dan ik heb gedaan.'


    'Nou, mijnheer,' zei Sam, 'u zei dat mijn meester iets elfs had en dat is volkomen waar. Maar ik kan u dit zeggen: u hebt ook iets, mijnheer, dat me doet denken aan, aan - nou, aan Gandalf, aan tovenaars.'


    'Misschien wel,' zei Faramir. 'Misschien bespeurt u van ver iets van Númenor. Goede­nacht!'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 6


    


    DE VERBODEN VIJVER


    


    Frodo werd wakker en merkte dat Faramir over hem heen stond gebogen. Een ogenblik werd hij door oude angsten overvallen en hij ging zitten en deinsde terug.


    'Er is niets te vrezen,' zei Faramir.


    'Is het al ochtend?' zei Frodo geeuwend.


    'Nog niet, maar de nacht loopt ten einde en de volle maan gaat onder. Wilt u ernaar komen kijken? En er is ook iets waarover ik uw raad begeer. Het spijt me u uit uw slaap te wekken, maar wilt u komen?'


    'Ja,' zei Frodo terwijl hij opstond en even rilde bij het verlaten van de warme deken en de pelzen. Het leek koud in de onverwarmde grot. In de stilte klonk luid het ruisen van het water. Hij sloeg zijn mantel om en volgde Faramir.


    Sam die door een instinctieve waakzaamheid plotseling wakker werd, zag eerst het lege bed van zijn meester en sprong op. Toen zag hij twee donkere gestalten, Frodo en een man, omlijst door de boog die nu gevuld was met een bleek, wit licht. Hij haastte zich achter hen aan langs rijen mannen die op matrassen langs de muur sliepen. Toen hij voorbij de opening van de grot liep, zag hij dat het Gordijn nu een verblindende sluier van zijde en parels en zilverdraad was geworden: smeltende pegels van maan­licht. Maar hij bleef niet staan om het te bewonderen en zich afwendend volgde hij zijn meester door de smalle deuropening in de wand van de grot.


    Eerst gingen zij een donkere gang door, vervolgens vele natte treden op, en bereikten toen een klein, vlak portaal dat in de steen was uitgehouwen en verlicht door de bleke lucht die hoog erboven door een lange, diepe schacht glansde. Hier vandaan liepen twee trappen: een die naar het leek, omhoogliep naar de hoge oever van de stroom, terwijl de andere naar links afboog. Deze volgden zij. Hij draaide zich als een wentel­trap naar boven.


    


    Eindelijk kwamen zij de stenige duisternis uit en keken om zich heen. Zij stonden op een brede, vlakke rots zonder leuning of muurtje. Aan hun rechterhand, in het oosten, viel klaterend over vele terrassen de bergstroom neer, die vervolgens langs een steile bedding omlaagstortend een glad uitgehouwen geul vulde met een donkere, schuimgevlekte watermassa en tuimelend m voortijlend bijna vlak voor hun voeten loodrecht neerviel over de rand die aan hun linkerhand gaapte. Daar stond een man dicht bij de kant zwijgend naar beneden te staren,

  


  



  
    Frodo wendde zich af om naar de glad voortglijdende golfkammen te kijken die zich ombogen en wegdoken. Toen sloeg hij de ogen op en staarde in de verte. De wereld was stil en koud alsof de dageraad nabij was. Ver in het westen zonk rond en blank de volle maan weg. Bleke nevels glansden zacht in de grote vallei beneden hen: een wijde afgrond van zilveren damp waaronder de koele, nachtelijke wateren van de Anduïn voortrolden. Daarachter doemde een zwarte duisternis op en daarin glinsterden hier en daar koud, scherp, veraf, wit als de tanden van geesten, de pieken van de Ered Nim­rais, de Witte Bergen van het Rijk Gondor met toppen van eeuwige sneeuw.


    Daar op die hoge rots bleef Frodo enige tijd staan en een huivering doorvoer hem terwijl hij zich afvroeg of ergens in deze onmetelijke, nachtelijke landen zijn oude kameraden liepen of sliepen, of dood neerlagen, gehuld in een lijkwade van nevels. Waarom was hij uit de vergetelheid brengende slaap hierheen gebracht?


    Sam was net zo verlangend om een antwoord op deze vraag te krijgen en kon zich niet weerhouden om, naar hij meende slechts hoorbaar voor zijn meester, te mompelen: 'Ongetwijfeld een mooi gezicht, mijnheer Frodo, maar verkillend voor het hart om maar niet over je botten te spreken. Wat is er aan de hand?'


    Faramir hoorde het en gaf antwoord. 'Maansondergang over Gondor. De schone Ithil werpt bij het afscheid van Middenaarde een blik op de witte lokken van de oude Mindolluïn. Dat is een paar rillingen waard. Maar niet om dat te zien bracht ik u hier - hoewel, wat u betreft, Sam Gewissies, u niet bent gebracht en slechts de boete betaalt voor uw waakzaamheid. Een teug wijn zal dat herstellen. Maar kom nu kijken!'


    Hij stapte naast de zwijgende schildwacht op de donkere rand en Frodo volgde hem. Sam bleef aarzelend staan. Hij voelde zich al onveilig genoeg op dit hoge, natte plat­form. Faramir en Frodo keken omlaag. Ver beneden zich zagen zij de witte wateren zich in een schuimende kom uitstorten en vervolgens donker rondkolken in een diep, ovaal bassin in de rotsen, tot ze weer een weg naar buiten vonden door een smalle poort en spattend en klaterend wegstroomden naar kalmere en vlakkere rakken. Het maanlicht viel nog steeds schuin op de voet van de waterval en glansde op de rimpe­lingen in het bassin. Weldra merkte Frodo iets kleins en donkers op de dichtstbijzijnde oever op, maar net toen hij ernaar keek, dook het en verdween vlak achter de ziedende en bruisende draaikolken van de waterval, het zwarte water even zuiver doorklievend als een pijl of scherpgekante steen.


    Faramir wendde zich tot de man naast zich. 'Wat zou jij nu zeggen dat het is, Anborn? Een eekhoorn, of een ijsvogel? Zijn er zwarte ijsvogels in de nachtpoelen van het Demsterwold?'


    'Het is geen vogel, wat het verder ook mag zijn,' antwoordde Anborn. 'Het heeft vier ledematen en duikt als een mens en het geeft blijk die kunst behoorlijk machtig te zijn ook. Wat voert het in zijn schild? Zoekt het achter het Gordijn een weg omhoog naar onze schuilplaats? We schijnen eindelijk ontdekt te zijn. Ik heb mijn boog hier en op elke oever heb ik nog een paar boogschutters geplaatst, bijna net zulke goede scherp­schutters als ikzelf. We wachten slechts op uw bevel om te schieten, Kapitein.'


    'Zullen we schieten?' zei Faramir zich vlug naar Frodo wendend.


    Een ogenblik antwoordde Frodo niet. Toen 'Nee!' zei hij. 'Nee'. Ik verzoek u dat niet te doen.' Als Sam gedurfd had, zou hij 'Ja!' gezegd hebben, vlugger en luider. Hij kon het niet zien, maar uit hun woorden kon hij maar al te goed opmaken waar zij naar keken.

  


  



  
    'Dan weet u dus wat voor een schepsel dit is?' zei Faramir. 'Kom, vertel me nu u het hebt gezien waarom het gespaard zou moeten worden. Tijdens ons gehele gesprek hebt u het niet een keer over uw minne metgezel gehad en ik heb hem voorlopig laten rusten. Hij kon wachten tot hij was gevangen en voor me geleid. Ik heb mijn felste jagers uitgezonden om hem te zoeken maar hij is hun ontglipt en ze hebben hem niet in het oog gekregen tot nu toe, behalve Anborn hier een keer, gisteravond in de sche­mer. Maar nu heeft hij een zwaardere overtreding begaan dan alleen maar konijnen strikkend in de hooglanden: hij heeft het gewaagd naar Henneth Annûn te komen en heeft zijn leven verbeurd. Ik verwonder me over het schepsel: om, zo heimelijk en sluw als het is, vlak voor ons venster in deze vijver te komen spelen. Denkt hij dat mannen de gehele nacht slapen zonder een wacht uit te zetten? Waarom handelt hij zo?'


    'Ik denk dat er twee antwoorden zijn,' zei Frodo. 'Ten eerste weet hij weinig van Mensen af en al is hij ook sluw, uw schuilplaats ligt zo verborgen dat hij misschien niet eens weet dat hier Mensen verscholen zijn. En dan denk ik dat hij hierheen is gelokt door een overweldigend verlangen, sterker dan zijn voorzichtigheid.'


    'Hij is hierheen gelokt, zegt u?' zei Faramir met zachte stem. 'Kan hij, weet hij dan iets van uw last af?'


    'Ja inderdaad. Die heeft hij zelf vele jaren gedragen.'


    'Heeft hij hem gedragen?' zei Faramir terwijl zijn stem van verbazing stokte. 'In deze zaak zijn steeds nieuwe raadsels vervlochten. Hij achtervolgt hem dus?'


    'Misschien wel. Hij is hem dierbaar. Maar daar sprak ik niet over.'


    'Wat zoekt het schepsel dan?'


    'Vis,' zei Frodo. 'Kijk!'


    


    Zij tuurden naar beneden in de donkere vijver. Aan het verste einde van het bassin kwam een klein, zwart hoofd te voorschijn, net buiten de diepe schaduw van de rotsen. Even was er een schittering van zilver en kolkten er kleine rimpelingen. Het zwom naar de kant en toen klom met een verbazingwekkende behendigheid een kikkerachtig figuurtje uit het water de oever op. Het ging onmiddellijk zitten en begon op het kleine, zilveren ding te knagen dat glinsterend bewoog: de laatste stralen van de maan vielen nu achter de stenige muur aan het eind van de vijver.


    Faramir begon zachtjes te lachen, 'Vis!' zei hij. 'Dat is een minder gevaarlijke honger. Of misschien niet: vis uit de vijver van Henneth Annûn zal hem misschien alles kosten wat hij te geven heeft.'


    'Nu heb ik hem op de pijlpunt,' zei Anborn. 'zal ik schieten, Kapitein? Op het ongenood naar deze plaats komen staat volgens onze wet de dood.'


    'Wacht, Anborn,' zei Faramir. 'Deze zaak is moeilijker dan het lijkt. Wat hebt u nu te zeggen, Frodo? Waarom zouden we hem ontzien?'


    'Het schepsel is ongelukkig en hongerig,' zei Frodo, 'en vermoedt niets van het gevaar. En Gandalf, uw Mithrandir, hij zou u hebben verzocht hem niet te doden, om die reden en om andere. Hij verbood de Elfen het te doen. Ik weet niet precies waarom en over wat ik vermoed kan ik hier buiten niet openlijk spreken. Maar op de een of andere manier is dit schepsel nauw met mijn opdracht verbonden. Tot u ons vond en meenam, was hij mijn gids.'

  


  



  
    'Uw gids!' zei Faramir. 'Deze zaak wordt steeds vreemder. Ik zou veel voor u willen doen, Frodo, maar dit kan ik niet toelaten: deze sluwe zwerver op vrije voeten en naar vrije verkiezing hiervandaan laten gaan om zich later bij u te voegen als dat hem zint, of om door Orks te worden gevangengenomen en onder bedreiging met pijnen alles te vertellen wat hij weet. Hij moet worden gedood of gegrepen. Gedood, als hij niet heel snel wordt gegrepen. Maar hoe is dit gladde schepsel met vele wisselende verschijning­en te vangen behalve door een gevederde pijl?'


    'Laat mij stilletjes naar hem toegaan,' zei Frodo. 'U kunt uw bogen gespannen houden en althans mij neerschieten als ik faal. Ik zal niet weglopen.'


    


    'Ga dan en doe het snel,' zei Faramir. 'Als hij het er levend afbrengt, hoort hij voor de rest van zijn ongelukkige dagen uw trouwe dienaar te zijn. Breng Frodo naar de oever beneden, Anborn, en loop zachtjes. Het schepsel heeft een neus en oren. Geef mij je boog.'


    Anborn bromde wat en ging hem voor de wenteltrap af naar het portaal en vervol­gens de andere trap op tot zij tenslotte bij een smalle opening kwamen, verborgen achter dicht struikgewas. Frodo kroop er geruisloos doorheen en merkte dat hij op de zuidelijke oever boven de vijver stond. Het was nu donker, en de waterval was dof en grijs en weerkaatste slechts het dralende maanlicht in de westelijke hemel. Gollum kon hij niet zien. Hij liep een eindje naar voren en Anborn kwam zachtjes achter hem aan.


    'Loop door!' fluisterde hij in Frodo's oor. 'Wees rechts van u voorzichtig. Als u in de vijver valt, kan alleen uw vissende vriend u helpen. En vergeet niet dat er boogschut­ters in de buurt zijn al ziet u hen misschien niet.'


    Frodo kroop vooruit en gebruikte op de manier van Gollum zijn handen om tastend de weg te zoeken en zijn evenwicht te bewaren. De rotsen waren grotendeels vlak en egaal maar glibberig, Hij hield stil en luisterde. Aanvankelijk kon hij geen ander geluid horen dan het aanhoudende geruis van de Waterval achter zich. Maar al spoedig hoorde hij niet ver voor zich uit een sissend gemompel.


    'Viss, lekkere viss. Witte Gezicht is verdwenen, mijn liefje, eindelijk, ja. Nu kan we rustig vis eten. Nee, niet rustig, liefje. Want Liefje is verloren, ja, verloren. Gemene hobbits, nare hobbits. Hebben ons alleen gelaten, gollum; en Liefje is weg. Alleen maar arme Sméagol, helemaal alleen. Geen Liefje. Nare Mensen, ze zullen hem wegnemen, mijn Liefje stelen. Dieven. We haat ze. Viss, lekkere viss. Maakt ons sterk. Maakt ogen helder, vingers stevig, ja. Wurg ze, liefje. Wurg ze allemaal, ja, als we kansen krijg. Lekkere viss. Lekkere viss!'

  


  



  
    Zo ging het maar door, bijna even onophoudelijk als de waterval, slechts onderbro­ken door een zwak kwijlend en rochelend geluid. Frodo huiverde terwijl hij met mede­lijden en afschuw luisterde. Hij wou dat het ophield en dat hij die stem nooit meer hoefde te horen. Anborn was niet ver achter hem. Hij kon terugkruipen en hem vragen om de jagers te laten schieten. Waarschijnlijk zouden ze Gollum dicht genoeg kunnen naderen terwijl hij aan het schrokken was en niet op zijn hoede. Slechts één goedge­richt schot en Frodo zou voor altijd van die ellendige stem bevrijd zijn. Maar nee, Gollum had nu een vordering op hem. De dienaar heeft voor zijn diensten een vorde­ring op de meester, zelfs voor diensten verleend uit vrees. Ais Gollum er niet was geweest zouden zij in de Dode Moerassen zijn weggezakt. En ook wist Frodo op de een of andere manier heel zeker dat Gandalf het niet gewild zou hebben.


    'Sméagol!' zei hij zachtjes.


    'Viss, lekkere viss!' zei de stem.


    'Sméagol!' zei hij iets harder. De stem hield op. 'Sméagol, Meester is gekomen om je te zoeken. Meester is hier. Kom, Sméagol!' Als enig antwoord klonk er een zacht gesis als van ingezogen adem.


    'Kom, Sméagol!' zei Frodo, 'We verkeren in gevaar. De Mensen zullen je doden als ze je hier vinden. Kom vlug als je aan de dood wilt ontsnappen. Kom bij Meester!'


    'Nee!' zei de stem. 'Geen aardige Meester. Laat arme Sméagol alleen en gaat met nieuwe vrienden mee. Meester kan wachten. Sméagol is nog niet klaar.'


    'Er is geen tijd,' zei Frodo. 'Neem je vis mee. Kom!'


    'Nee! Moet vis Opeten.'


    'Sméagol!' zei Frodo wanhopig. 'Liefje zal boos zijn. Ik zal Liefje nemen en ik zal zeggen: Maak dat hij de graten inslikt en stikt. Nooit meer vis proeven. Kom, Liefje wacht!'


    Er klonk een scherp gesis. Weldra kwam Gollum op handen en voeten uit de duis­ternis te voorschijn kruipen als een ondeugende hond die tot de orde is geroepen. Hij had een half opgegeten vis in zijn mond en nog eentje in zijn hand. Hij kwam dicht naar Frodo toe, bijna neus aan neus, en snuffelde aan hem. Zijn fletse ogen glinsterden. Toen nam hij de vis uit zijn mond en ging rechtop staan.


    'Aardige Meester!' fluisterde hij. 'Aardige hobbit, teruggekomen bij arme Sméagol. Brave Sméagol komt. Laten we nu gaan, vlug gaan, ja. Door de bomen zolang de Gezichten nog donker zijn. Ja, kom, laten we gaan!'


    'Ja, we gaan gauw,' zei Frodo. 'Maar niet dadelijk. Ik zal met je meegaan zoals ik je heb beloofd. Ik beloof het weer. Maar niet nu. Je bent nog niet veilig. Ik zal je redden, maar je moet me vertrouwen.'


    'Moeten we Meester vertrouwen?' zei Gollum weifelend. 'Waarom? Waarom niet dadelijk gaan? Waar is die andere, die knorrige, lompe hobbit? Waar is hij?'


    'Daarboven,' zei Frodo, naar de waterval wijzend. 'Ik ga niet zonder hem. We moeten naar hem terug.' Het hart zonk hem in de tenen. Dit leek teveel op bedrog. Hij vreesde niet werkelijk dat Faramir zou toelaten dat Gollum werd gedood, maar waarschijnlijk zou hij hem gevangennemen en binden; en zeker zou wat Frodo deed het arme, verra­derlijke schepsel verraad toeschijnen. Het zou waarschijnlijk onmogelijk zijn hem ooit te doen begrijpen of geloven dat Frodo op de voor hem enig mogelijke manier zijn leven had gered. Wat kon hij anders doen om zo goed mogelijk zijn woord te houden tegenover beide partijen? 'Kom!' zei hij. 'Anders wordt het Liefje boos. We gaan nu terug, stroomopwaarts. Vooruit nu, vooruit, jij voorop!'


    Gollum kroop een eindje vlak langs de kant, snuffelend en argwanend. Weldra hield hij stil en hief het hoofd op. 'Daar is iets!' zei hij. 'Geen hobbit.' Plotseling keerde hij zich om. Een groen licht flikkerde in zijn uitpuilende ogen. 'Meesster! Meesster!' siste hij. 'Sslecht; Verraderlijk! Valss!' Hij spuwde en strekte zijn lange armen uit met witte, grijpende vingers.

  


  



  
    Op dat ogenblik doemde de grote, donkere gestalte van Anborn achter hem op en wierp zich op hem. Een grote, sterke hand greep hem in de nek en hield hem stevig vast. Hij draaide zich bliksemsnel om zo nat en modderig als hij was, kronkelend als een aal, bijtend en krabbend als een kat. Maar uit de schaduwen kwamen nog twee mannen aan.


    'Houd je stil!' zei een van hen. 'Anders steken we je zo vol spelden als een egel. Houd je stil''


    Gollum verslapte en begon te jammeren en te huilen. Zij bonden hem, niet al te zachtzinnig.


    'Kalm! Kalm!' zei Frodo. 'Tegen jullie kracht is hij niet opgewassen. Doe hem geen pijn als u het kunt voorkomen. Dan zal hij rustiger zijn. Sméagol! Ze zullen je geen pijn doen. Ik ga met je mee en er zal je niets gebeuren. Tenzij ze mij ook doden. Vertrouw Meester!'


    Gollum keerde zich om en spuwde naar hem. De mannen pakten hem op, trokken een kap over zijn ogen en droegen hem weg.


    Frodo volgde hen terwijl hij zich diep ellendig voelde. Zij gingen de opening achter de struiken door en terug, de trappen en gangen af, naar de grot. Er waren twee of drie fakkels aangestoken. Er kwam wat beweging onder de mannen. Sam was er en hij wierp een zonderlinge blik op het slappe bundeltje dat de mannen droegen. 'Hebt u hem te pakken gekregen?' zei hij tegen Frodo.


    'Ja. Nou nee, ik kreeg hem niet te pakken. Ik ben bang dat hij naar me toekwam omdat hij me eerst vertrouwde. Ik wilde helemaal niet dat hij zo werd vastgebonden. Ik hoop maar dat alles in orde komt; maar ik vind deze hele geschiedenis afschuwelijk.'


    'Ik ook,' zei Sam. 'En waar dat stuk ongeluk is, zal er nooit iets in orde zijn.'


    Er kwam een man die de hobbits wenkte en hen naar de alkoof achter in de grot bracht. Daar zat Faramir in zijn stoel en de lamp in de nis boven zijn hoofd was weer aangestoken. Hij beduidde hen op de krukjes naast hem te gaan zitten. 'Breng wijn voor de gasten,' zei hij. 'En breng de gevangene bij me.'


    De wijn werd gebracht en toen kwam Anborn die Gollum droeg. Hij nam de bedek­king van Gollums hoofd af en zette hem op zijn voeten terwijl hij achter hem bleef staan om hem te ondersteunen. Gollum knipperde, de boosaardigheid in zijn ogen bedekkend met de zware, bleke oogleden. Hij zag eruit als een heel miserabel schepsel, druipnat en stinkend naar vis (hij hield er nog steeds een in zijn hand geklemd); zijn spaarzame haren hingen als vuil wier over zijn benig voorhoofd, zijn neus snotterde.


    'Maak ons los! Maak ons los!' zei hij. 'Het touw doet ons pijn, ja, dat doet het, het doet ons pijn en we hebben niets gedaan.'


    'Niets?' zei Faramir terwijl hij het ellendige schepsel mee een scherpe blik aankeek maar zonder enige uitdrukking op zijn gelaat, hetzij van boosheid of medelijden of verbazing. 'Niets? Heb je nooit iets gedaan waarvoor je verdiende gebonden te worden .of een nog zwaardere straf te krijgen? Maar gelukkig staat dat niet aan mij ter beoor­deling. Doch vannacht ben je gekomen waar de dood wacht als je komt. De vis uit deze vijver wordt duur gekocht.'


    Gollum liet de vis uit zijn hand vallen. 'Wil geen vis,' zei hij.

  


  



  
    'De prijs staat niet op de vis,' zei Faramir. 'Alleen al op het hier komen en naar de vijver kijken staat de doodstraf. Tot nu toe heb ik je gespaard op verzoek van Frodo hier die zegt dat hij althans je enige dank verschuldigd is. Maar je moet ook mij tevre­den stellen. Hoe heet je? Waar kom je vandaan? En waar ga je heen? Wat voer je uit?'


    'We zijn verloren, verloren,' zei Gollum. 'Voer niets uit, geen naam, geen Liefje, niets. Alleen maar leeg. Alleen maar honger; ja, we hebben honger. Een paar kleine visjes, nare, gratige, kleine visjes voor een arm schepsel, en ze zeggen dood. Zo wijs zijn ze, zo rechtvaardig, zo heel rechtvaardig.'


    'Niet erg wijs,' zei Faramir. 'Maar rechtvaardig: ja, misschien wel, even rechtvaar­dig als ons kleine beetje wijsheid ons toelaat. Maak hem los, Frodo!' Faramir haalde een klein nagelmesje uit zijn gordel en overhandigde dit aan Frodo. Gollum die het gebaar verkeerd begreep, begon te gillen en viel neer.


    'Nu, Sméagol!' zei Frodo. 'Je moet me vertrouwen. Ik zal je niet in de steek laten. Antwoord naar waarheid als je kunt. Het zal je goed doen, geen kwaad.' Hij sneed de touwen om Gollums polsen en enkels door en richtte hem op.


    'Kom hier!' zei Faramir. 'Kijk me aan! Ken je de naam van deze plek? Ben je hier al eens eerder geweest?'


    Langzaam sloeg Gollum de ogen op en keek onwillig in die van Faramir. Al het licht verdween eruit en een ogenblik staarden ze somber en dof in de heldere, vaste ogen van de man van Gondor. Er heerste een diepe stilte. Toen liet Gollum het hoofd zakken en dook in elkaar tot hij bevend op de vloer gehurkt zat. 'We weet niet en we wil niet weten, 'klaagde hij. 'Nooit hier geweest; nooit meer komen.'


    'Er zijn gegrendelde deuren en gesloten vensters in je geest en donkere kamers daarachter,' zei Faramir. 'Maar ik ben van oordeel dat je hierin de waarheid spreekt. Dat is gelukkig voor je. Welke eed wil je zweren om nooit terug te komen en om nooit enig levend schepsel door woord of teken hierheen te leiden?'


    'Meester weet het,' zei Gollum met een zijdelingse blik op Frodo. 'Ja, hij weet het. We zullen het Meester beloven als hij ons redt. We zullen het aan Hem beloven, ja.' Hij kroop naar Frodo's voeten. 'Red ons, aardige Meester!' drensde hij. 'Sméagol belooft het aan Liefje, belooft het eerlijk. Nooit terugkomen, nooit praten, nee nooit; Nee, liefje, nee!'


    'Bent u tevredengesteld?' zei Faramir.


    'Ja,' zei Frodo. 'Dat wil zeggen, u moet of deze belofte aanvaarden of uw wet ten uitvoer brengen. Meer zult u niet krijgen. Maar ik heb beloofd dat hem geen kwaad zou overkomen als hij bij me kwam. En ik zou niet trouweloos willen blijken.'


    


    Faramir bleef een ogenblik in gedachten zitten. 'Goed dan,' zei hij tenslotte. 'Ik lever je uit aan je meester, Frodo zoon van Drogo. Laat hem bepalen wat hij met je wil doen!'


    

  


  



  
    'Maar, Heer Faramir,' zei Frodo met een buiging, 'u hebt nog niet uw wil doen weten betreffende gemelde Frodo en tot die bekend is gemaakt kan hij geen plannen maken voor zichzelf of zijn metgezellen. Uw oordeel werd tot de ochtend opgeschort, maar die is nu nabij.'


    'Dan zal ik mijn vonnis vellen,' zei Faramir. 'Wat u betreft, Frodo, verklaar ik u, voorzover me dat onder een hoger gezag is toegestaan, een vrij man in het rijk Gondor tot aan de verste van zijn eeuwenoude grenzen, met deze uitzondering dat noch u noch iemand anders die u vergezelt toestemming heeft om ongenood naar deze plek te komen. Dit vonnis zal een jaar en een dag geldig zijn en dan vervallen, tenzij u voor die tijd in Minas Tirith komt en voor de Heer en Rentmeester van de Stad verschijnt. Dan zal ik hem smeken om wat ik gedaan heb te bekrachtigen en het levenslang te maken. In de tussentijd zal diegene die u onder uw bescherming neemt onder mijn bescherming staan en onder het schild van Gondor. Is uw vraag beantwoord?'


    Frodo maakte een diepe buiging. 'Mijn vraag is beantwoord,' zei hij, 'en ik stel me tot uw dienst als dat enige waarde heeft voor iemand zo hoog en voornaam.'


    'Dat heeft een grote waarde,' zei Faramir. 'En nu, neemt u dit schepsel, deze Sméa­gol, onder uw bescherming?'


    'Ja, ik neem Sméagol onder mijn bescherming,' zei Frodo. Sam zuchtte hoorbaar, en dat niet over de plichtplegingen die hij, zoals elke hobbit, volkomen goedkeurde. Een dergelijke zaak zou in de Gouw eigenlijk nog heel wat meer woorden en buigingen vereist hebben.


    'Dan zeg ik je,' zei Faramir, zich naar Gollum kerend, 'dat je onder een doodvonnis staat, maar zolang je Frodo vergezelt, ben je wat ons betreft veilig. Maar als je ooit door een man van Gondor ronddwalend zonder hem wordt aangetroffen, dan zal het vonnis ten uitvoer worden gelegd. En moge de dood je snel vinden, binnen Gondor of daarbuiten, als je hem niet goed dient. En nu, antwoord mij: waar wil je heen? Je was zijn gids, zegt hij. Waar bracht je hem heen?' Gollum gaf geen antwoord. ,


    'Ik wil niet dat dit geheim blijft,' zei Faramir. 'Antwoord me, anders zal ik mijn vonnis herroepen.' Nog steeds antwoordde Gollum niet.


    'Ik zal voor hem antwoorden,' zei Frodo. 'Hij heeft me naar de Zwarte Poort ge­bracht zoals ik gevraagd had, maar het was niet mogelijk erdoor te komen.'


    'Er is geen open poort naar het Nameloze Land,' zei Faramir.


    'Toen we dat zagen, zijn we afgeslagen en over de zuidelijke weg gegaan,' vervolgde Frodo, 'want hij zei dat er dichtbij Minas Ithil een pad is, of misschien is.


    'Minas Morgul,' zei Faramir.


    'Ik weet het niet precies,' zei Frodo, 'maar ik geloof dat het pad omhoogklimt naar de bergen aan de noordkant van die vallei waar de oude stad zich bevindt. Het loopt omhoog naar een hoge kloof en dan weer naar beneden naar - datgene wat erachter ligt.'


    'Kent u de naam van die hoge pas?' zei Faramir.


    'Nee,' zei Frodo.


    'Die heet Cirith Ungol.' Gollum siste scherp en begon in zichzelf te mompelen. 'Is dat niet de naam?' zei Faramir zich tot hem wendend.

  


  



  
    'Nee!' zei Gollum en toen gilde hij alsof iets hem had gestoken. 'Ja, ja. We hebben de naam eens gehoord. Maar wat gaat die naam ons aan? Meester zegt dat hij naar binnen moet. En dus moeten we het op de een of andere manier proberen. Er is geen andere weg om te proberen, nee.'


    'Geen andere weg?' zei Faramir. 'Hoe weet je dat? En wie heeft alle grenzen van dat duistere rijk verkend?' Hij keek Gollum lang en nadenkend aan. Weldra begon hij weer te spreken. 'Breng dit schepsel weg, Anborn. Behandel hem zacht maar houd hem in het oog. En jij, Sméagol, probeer niet in de waterval te duiken. De rotsen hebben tanden die je voortijdig zouden doden. Laat ons nu alleen en neem je vis mee!'


    Anborn ging naar buiten en Gollum liep angstig ineengedoken voor hem uit. Het gordijn werd voor de alkoof dichtgetrokken.


    'Frodo, ik geloof dat u hierin zeer onverstandig handelt,' zei Faramir. 'Ik geloof niet dat u met dit schepsel mee moet gaan. Het is slecht.'


    'Nee, niet volkomen slecht,' zei Frodo.


    'Niet geheel en al misschien,' zei Faramir, 'maar de boosaardigheid vreet aan hem als een kanker en het kwaad groeit. Hij zal u tot niets goeds leiden. Als u van hem wilt scheiden zal ik hem een vrijgeleide en gids geven naar elke plaats aan de grenzen van Gondor die hij zal noemen.'


    'Hij zou het niet aannemen,' zei Frodo. 'Hij zou me volgen zoals hij al zolang ge­daan heeft. En ik heb hem vele keren beloofd om hem onder mijn bescherming te nemen en te gaan waarheen hij me leidde. U zoudt me toch niet willen vragen om mijn woord aan hem te breken?'


    'Nee,' zei Faramir. 'Maar mijn hart wel. Want het lijkt minder slecht om een andere man aan te raden zijn trouw te breken dan het zelf te doen, vooral als men een vriend zonder dat hij het weet geketend ziet aan zijn eigen verderf. Maar ik geloof niet dat u gehouden bent naar Cirith Ungol te gaan waarover hij u minder verteld heeft dan hij weet. Zoveel heb ik duidelijk in zijn geest gelezen. Ga niet naar Cirith Ungol!'


    'Waar moet ik dan heen?' zei Frodo. 'Terug naar de Zwarte Poort en me aan de wacht overleveren? Wat weet u over deze plaats dat zijn naam zo verschrikkelijk maakt?'


    'Niets met zekerheid,' zei Faramir, 'Wij van Gondor gaan in deze dagen nooit ten oosten van da Weg en geen van ons jongere mannen heeft dat ooit gedaan noch heeft iemand van ons ooit een voet op de Schaduwbergen gezet. Daarover kennen we slechts oude berichten en de geruchten van voorbije tijden. Maar er is de een of andere duiste­re verschrikking die in de passen boven Minas Morgul huist. Als Cirith Ungol wordt genoemd verbleken de oude mannen en de kenners der oude geschiedenis, en zwijgen.

  


  



  
    'De vallei van Minas Morgul verviel reeds zeer lang geleden tot het kwaad en ze was reeds een dreiging en een schrik toen de verbannen Vijand nog ver weg woonde en Ithiliën nog voor het grootste gedeelte onder onze hoede stond. Zoals u weet, was die stad eens een sterke plaats, trots en schoon, Minas Ithil, de tweelingzuster van onze eigen stad. Maar ze werd ingenomen door woeste mannen die door de Vijand in zijn eerste tijd van macht waren bedwongen en na zijn val zonder tehuis en zonder meester rondzwierven. Men zegt dat hun Heren Mannen van Númenor waren die tot duistere verdorvenheid waren vervallen; aan hen had de Vijand ringen van macht gegeven en hij had hen ten gronde gericht; levende geesten waren zij geworden, vreselijk en slecht. Toen hij weg was, namen zij Minas Ithil in en woonden daar, en zij vervulden haar en de gehele vallei rondom met verderf; ze scheen leeg en was het niet, want een vormeloze vrees leefde binnen de ingestorte muren. Negen Heren waren er en na de terugkeer van hun Meester, welke door hen in het geheim werd bevorderd en voorbe­reid, werden zij weer sterk. Toen kwamen de Negen Rijders te voorschijn uit de poor­ten van afgrijzen en wij konden hen niet weerstaan. Kom niet in de nabijheid van hun vesting. U zult ontdekt worden. Het is een plek van slapeloze boosaardigheid, vol lidloze ogen. Ga die weg niet!'


    'Maar waar wilt u me dan heen sturen?' zei Frodo. 'Uzelf, zegt u, kunt me niet naar de bergen leiden noch eroverheen. Maar door een plechtige belofte aan de Raad heb ik me verbonden een weg over die bergen te zoeken of bij die poging om te komen. En als ik omkeer en de weg in zijn bittere einde afwijs, waar zal ik dan heen gaan onder Elfen of Mensen? Zoudt u willen dat ik met dit Voorwerp naar Gondor ging, het Voorwerp dat uw broeder krankzinnig maakte van begeerte? Onder welke betovering zou het Minas Tirith brengen? Moeten er twee steden Minas Morgul zijn die elkaar aangrijn­zen over een doods land, vervuld van bederf?'


    'Dat zou ik niet willen,' zei Faramir.


    'Wat zoudt u dan willen dat ik deed?'


    'Ik weet het niet. Ik zou u alleen niet naar dood of marteling willen zien gaan. En ik geloof niet dat Mithrandir deze weg zou hebben gekozen.'


    'Maar nu hij weg is, moet ik die paden volgen die ik kan vinden. En er is geen tijd om lang te zoeken,' zei Frodo.


    'Het is een hard lot en een hopeloze opgave,' zei Faramir. 'Maar herinner u op z'n minst mijn waarschuwing: wees op uw hoede voor deze gids, Sméagol. Hij heeft al eerder een moord gepleegd. Ik lees het in hem.' Hij zuchtte.


    'Nu, zo ontmoeten we elkaar en scheiden we weer, Frodo zoon van Drogo. U hebt geen behoefte aan weke woorden; ik heb geen hoop u ooit nog eens terug te zien onder deze Zon. Maar nu zult u gaan met mijn zegen over u en uw gehele volk. Rust nog even terwijl er voedsel voor u wordt gereedgemaakt.


    'Ik zou graag willen horen hoe deze kruiperige Sméagol in het bezit van het Voor­werp kwam waar we over spreken en hoe hij het verloor, maar ik zal u nu niet lastig vallen. Als u ooit boven verwachting terugkeert naar de landen der levenden en we vertellen bij een muur in de zon gezeten onze verhalen weer, lachend over oude smart, dan zult u het me vertellen. Tot die tijd of een andere tijd buiten het gezichtsveld van de Kijkstenen van Númenor, vaarwel!'


    Hij stond op en maakte een diepe buiging voor Frodo, en het gordijn opzijschuivend liep hij de grot in.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 7


    


    REIS NAAR DE KRUISWEG


    


    Frodo en Sam keerden naar hun bed terug en bleven daar zwijgend enige tijd liggen, terwijl de mannen zich repten en de dagelijkse bezigheden een aanvang namen. Na een poosje werd hun water gebracht en toen werden zij naar een tafel geleid waar eten voor drie was klaargezet. Faramir ontbeet samen met hen. Sinds het gevecht van de vorige dag had hij niet geslapen, maar toch zag hij er niet vermoeid uit.


    Toen zij gereed waren, stonden zij op. 'Moge de honger u onderweg niet kwellen,' zei Faramir. 'U hebt weinig proviand, maar ik heb opdracht gegeven dat een kleine voorraad levensmiddelen, geschikt voor reizigers, in uw mars zou worden gepakt. Zolang u door Ithiliën loopt, zult u geen gebrek aan water hebben, maar drink uit geen enkele rivier die uit Imlad Morgul, de Vallei van de Levende Dood, stroomt. Dit moet ik u ook vertellen. Mijn verkenners en wachters zijn allen terug, zelfs enkelen die binnen het gezicht van de Morannon zijn geslopen. Zij hebben allen iets vreemds opgemerkt. Het land is leeg. Er bevindt zich niets op de weg en geen geluid van voet of hoorn of boogpees is waar dan ook te horen. Een afwachtende stilte broeit boven het Nameloze Land. Ik weet niet wat dit beduidt. Maar er is een grote beslissing ophanden. Een storm is op komst. Haast u zolang u dat kunt! Als u gereed bent, laten we dan gaan. De Zon zal spoedig boven de schaduw uitrijzen.'


    De marsen van de hobbits werden hun gebracht (een beetje zwaarder dan ze waren geweest) en ook twee stevige staven van gepolijst hout, beslagen met ijzer, en met gesneden knoppen waardoor gevlochten, leren riemen liepen.


    'Ik heb geen passende geschenken om u bij ons afscheid te geven,' zei Faramir, 'maar neem deze staven. Ze kunnen wellicht hun van dienst zijn die in de wildernis lopen of klimmen. De mensen van de Witte Bergen gebruiken ze ofschoon deze ing­ekort zijn tot uw lengte en opnieuw zijn beslagen. Ze zijn van de schone boom le­bethron gemaakt, geliefd bij de houtbewerkers van Gondor, en er is een kracht in hen gelegd tot vinden en terugkeren. Moge die kracht niet volkomen falen in de Schaduw waarin u zich begeeft.'


    De hobbits maakten een diepe buiging. 'Zeer genadige gastheer, ' zei Frodo, 'door Elrond de Halfelf werd me gezegd dat ik onderweg, verborgen en onverwacht, vriend­schap zou vinden. Stellig verwachtte ik geen vriendschap zoals u hebt betoond. Die te hebben gevonden doet kwaad in een groot goed verkeren.'


    


    Nu maakten zij zich gereed om te vertrekken. Gollum werd uit de een of andere hoek of schuilplaats gebracht en hij leek meer ingenomen met zichzelf dan hij was geweest, ofschoon hij dicht bij Frodo bleef en de blik van Faramir vermeed.


    'Uw gids moet geblinddoekt worden,' zei Faramir, 'maar u en uw bediende Sam Gewissies ontsla ik hiervan als u dat wenst.'

  


  



  
    Gollum gilde en wrong zich in allerlei bochten en greep naar Frodo toen zij kwa­men om hem een doek voor de ogen te binden; en Frodo zei: 'Blinddoek ons alle drie en bedek mijn ogen het eerst, en misschien zal hij dan merken dat er geen kwaad mee wordt bedoeld.' Dit werd gedaan en zij werden uit de grot van Henneth Annûn geleid. Nadat zij de gangen en trappen hadden gevolgd voelden zij de koele morgenlucht fris en geurig om zich heen. Nog steeds blind liepen zij enige tijd verder, naar boven en vervolgens geleidelijk omlaag. Tenslotte gaf de stem van Faramir opdracht hun de blinddoek af te nemen.


    Zij stonden weer onder de zware takken van de bossen. Het geruis van de waterval was hier niet meer te horen want een lange, zuidelijke helling lag nu tussen hen en het ravijn waar de rivier doorheen liep. In het westen konden zij door de bomen heen licht zien alsof daar de wereld bij een rand die slechts op de hemel uitzag tot een plotseling einde kwam.


    'Hier zijn we bij de laatste scheiding van onze wegen,' zei Faramir. 'Als u mijn raad volgt, ga dan nog niet naar het oosten. Loop rechtdoor, want aldus zult u vele mijlen de dekking van het bosland hebben. Ten westen van u is een rand waar het land naar de grote valleien afdaalt, soms plotseling en loodrecht, soms met lange heuvelhellingen. Blijf dicht bij deze rand en de zoom van het woud. Ik denk dat u in het begin van uw reis bij daglicht kunt lopen. Het land ligt in een verraderlijke vrede te dromen en voor enige tijd heeft alle kwaad zich teruggetrokken. Ik wens u een goede reis zolang dat mogelijk is!


    Toen omhelsde hij de hobbits zoals dat bij zijn volk gebruikelijk was en terwijl hij zich vooroverboog en de handen op hun schouders legde, kuste hij hun voorhoofd. 'Ga met de goede wensen van alle goede mensen!' zei hij.


    Zij bogen tot op de grond. Toen keerde hij zich om en zonder om te kijken verliet hij hen en liep naar zijn beide wachters die op een kleine afstand stonden. Zij verwon­derden zich over de snelheid waarmee deze in het groen geklede mannen zich nu bewogen en bijna in een oogwenk verdwenen. Waar Faramir had gestaan leek het woud nu leeg en somber alsof een droom ten einde was.


    


    Frodo zuchtte en keerde zich weer naar het zuiden. Als om zijn geringschatting over al zulke plichtplegingen te benadrukken zat Gollum weer in de aarde aan de voet van een boom te scharrelen. 'Heeft hij nu alweer honger?' dacht Sam. 'Nou, vooruit dan maar!'


    'Zijn ze eindelijk weg?' zei Gollum. 'Nare, sslechte Mensen! Sméagols nek doet hem nog altijd pijn, ja, dat doet-ie. Laten we gaan!'


    'Ja, laten we gaan,' zei Frodo. 'Maar als je alleen maar kwaad kunt spreken over hen die je genade hebben betoond, zwijg dan!'


    'Aardige Meester!' zei Gollum. 'Sméagol maakte alleen maar een grapje. Vergeeft altijd, ja, ja, dat doet-ie, zelfs kleine trucsjes van aardige Meester. O ja, aardige Mees­ter, aardige Sméagol!'


    Frodo en Sam gaven geen antwoord. Zij hesen hun mars op de rug, namen de staf in de hand en liepen de bossen van Ithiliën in.

  


  



  
    Die dag rustten zij twee keer en gebruikten iets van het eten hun door Faramir verschaft; gedroogde vruchten en gezouten vlees, genoeg voor vele dagen, en ruim voldoende brood zolang het nog vers was. Gollum at niets.


    De zon ging op en trok onzichtbaar boven hun hoofd en begon te dalen, en het licht tussen de bomen in het westen werd goud; en steeds liepen zij in de koele, groene schaduw en overal in het rond heerste er stilte. De vogels leken alle te zijn weggevlo­gen of verstomd.


    De duisternis viel vroeg in de stille bossen en voor het invallen van de nacht hielden zij vermoeid stil want zij hadden vanaf Henneth Annûn ruim twintig mijl gelopen. Frodo ging liggen en sliep de hele nacht aan een stuk door op de diepe aarde onder een eeuwenoude boom. Sarn naast hem was onrustiger; hij werd vele keren wakker, maar er was nooit iets van Gollum te bespeuren die weggeglipt was zodra de anderen zich ter ruste hadden gelegd. Of hij alleen had geslapen in een hol in de buurt of rusteloos zwervend op zoek naar buit in de nacht had rondgeslopen zei hij niet; maar hij keerde bij het eerste schemeren van het licht terug en wekte zijn metgezellen.


    'Moeten opstaan, ja, dat moeten ze!' zei hij. 'Nog lange wegen te gaan, naar het zuiden en oosten. Hobbits moeten zich haasten!'


    


    Die dag verstreek vrijwel zoals de vorige behalve dat de stilte dieper leek; de lucht werd drukkend en onder de bomen begon het benauwd te worden. Het voelde aan alsof er onweer dreigde. Gollum hield vaak stil en snoof de lucht op, en dan bromde hij in zichzelf en zette hen tot grotere spoed aan.


    Toen zij aan de derde etappe van hun dagmars bezig waren en de middag ten einde liep, opende zich het woud en de bomen werden groter en stonden meer verspreid. Grote steeneiken van een enorme omvang stonden donker en plechtig op wijde, open plekken met hier en daar eerbiedwaardig oude essen ertussen en reusachtige eiken die nog maar net hun bruingroene knoppen lieten zien. Eromheen lagen lange velden met groen gras, bespikkeld met stinkende gouwe en anemonen, wit en blauw, nu dichtge­vouwen voor de slaap; en er waren uitgestrekte gronden dichtbegroeid met de bladeren van boshyacinthen; hun glanzendgladde klokkestengeltjes priemden reeds door de aarde. Er was geen levend wezen, dier of vogel, te bekennen, maar op deze open plekken werd Gollum bang en zij liepen nu behoedzaam, voortglijdend van de ene, lange schaduw naar de andere.

  


  



  
    Het licht was snel aan het vervagen toen zij het einde van het woud bereikten. Daar gingen zij onder een oude, knoestige eik zitten die zijn wortels kronkelend als slangen langs een steile, afbrokkelende helling omlaag zond. Voor hen lag een diepe, donkere vallei. Aan de overkant verdichtten de bossen zich weer, blauw en grijs in de sombere avond, en liepen verder naar het zuiden. Rechts van hen, ver in het westen, gloeiden de Bergen van Gondor onder een met vuur bevlekte hemel. Links lag duisternis; de torenhoog oprijzende muren van Mordor; en uit die duisternis kwam de lange vallei die steil en zich trogvormig verbredend naar de Anduïn liep. Op de bodem stroomde jachtig een rivier: Frodo kon haar koude stem in de stilte horen opstijgen; en ernaast wond zich op deze oever een weg naar beneden als een bleek lint, naar beneden de kille, grijze nevels in die door geen straal van de zonsondergang werden beroerd. Daar scheen het Frodo toe dat hij ver weg, als het ware drijvend op een schimmige zee, de hoge, vage toppen en gebroken pinakels van oude torens bespeurde, verlaten en som­ber.


    Hij keerde zich naar Gollum. 'Weet je waar we zijn?' zei hij.


    'Ja, Meester. Gevaarlijke plaatsen. Dit is de weg die van de Toren van de Maan naar beneden loopt. Meester, naar de verwoeste stad aan de oevers van de Rivier. De ver­woeste stad, ja, heel nare plek, vol met vijanden. We hadden de raad van de Mensen niet moeten volgen. De hobbits zijn een heel eind van het pad afgeweken. Moeten nu naar het oosten, daar naar boven.' Hij gebaarde met zijn broodmagere arm naar de duisterende bergen. 'En deze weg kunnen we niet nemen. O nee! Hier komen wrede liedens langs, van de Toren vandaan.'


    Frodo keek naar de weg beneden zich. In elk geval bewoog er zich nu niets op. Hij leek eenzaam en verlaten, lopend naar de lege ruïnes in de nevel. Maar er was iets boosaardige in de lucht alsof er inderdaad wezens overheen liepen die niet door ogen gezien konden worden. Frodo huiverde toen hij opnieuw naar de verre pinakels keek die nu met de nacht versmolten, en het geluid van het water leek koud en wreed: de stem van Morgul-duïn, de bezoedelde rivier die uit de Vallei der Geesten stroomde.


    'Wat zullen we doen?' zei hij. 'We hebben lang en ver gelopen. Zullen we in de bossen achter ons een plekje zoeken waar we ons schuil kunnen houden?'


    'Heeft geen zin in het donker te schuilen,' zei Gollum. 'Op dag moeten hobbits nu schuilen, ja, op dag.'


    'Kom nou!' zei Sam. 'We moeten even rusten, zelfs al moeten we midden in de nacht weer op. Dan zal het nog uren donker zijn, tijd genoeg voor je om ons een lange mars te laten maken als je de weg kent.'


    Gollum stemde hier met tegenzin in toe en hij keerde zich weer naar de bomen en zocht zich enige tijd een weg in oostelijke richting langs de onregelmatige rand van het bos. Zo dicht bij de boze weg wilde hij niet op de grond gaan rusten en na een korte beraadslaging klommen zij allen in de gaffel van een grote steeneik waarvan de dikke takken die op dezelfde plek uit de stam sproten een goede schuilplaats vormden en een tamelijk gerieflijk toevluchtsoord. De nacht viel en onder het bladerdak van de boom werd het aardedonker. Frodo en Sam dronken een beetje water en aten wat brood en gedroogde vruchten, maar Gollum rolde zich dadelijk op en ging slapen. De hobbits deden geen oog dicht.


    


    Het moet kort na middernacht geweest zijn toen Gollum wakker werd; plotseling werden zij zich bewust van zijn bleke, geopende ogen die hen glanzend aanstaarden. Hij luisterde en snoof, hetgeen zoals zij al eerder hadden opgemerkt zijn gebruikelijke manier leek te zijn om 's nachts de tijd vast te stellen.


    'Zijn we uitgerust? Hebben we heerlijk geslapen?' zei hij. 'Laten we gaan!'


    'Dat zijn we niet en dat hebben we niet,' gromde Sam. 'Maar als het dan moet, zullen we gaan.'

  


  



  
    Gollum liet zich direct uit de takken van de boom op handen en voeten naar bene­den vallen en de hobbits volgden wat langzamer.


    Zodra zij beneden waren, gingen zij met Gollum voorop in oostelijke richting weer verder over het donkere, oplopende land. Zij konden niet veel zien want de nacht was nu zo donker dat zij de boomstammen nauwelijks opmerkten voordat zij ertegenop struikelden. De grond werd meer oneffen en het lopen was moeilijker, maar Gollum scheen in het geheel geen problemen te hebben. Hij leidde hen door struikgewas en woeste stukken land begroeid met doornstruiken; soms om de rand van een diepe kloof of donkere kuil heen, soms naar beneden in zwarte, door struiken verborgen laagten en weer eruit; maar elke keer als zij iets naar beneden gingen, was de volgende helling langer en steiler. Zij waren gestaag aan het klimmen. Bij hun eerste rust keken zij om en zij konden vaag het dak van het woud waarnemen dat zij achter zich hadden gela­ten, uitgespreid als een enorme, dichte schaduw, een donkerder nacht onder de donk­ere, lege hemel. Uit het oosten scheen langzaam een grote duisternis op te doemen die de doffe, nevelige sterren verslond. Later ontsnapte de ondergaande maan aan de haar achtervolgende wolk maar ze was geheel omkranst door een ziekelijk gele gloed.


    Eindelijk wendde Gollum zich naar de hobbits. 'Gauw dag,' zei hij. 'Hobbits moeten voortmaken. Niet veilig om in deze streken in het open veld te blijven. Haast je!'


    Hij versnelde zijn pas en vermoeid volgden zij hem. Spoedig begonnen zij tegen een scherpe heuvelkam op te klimmen. Deze was voor het grootste gedeelte bedekt met een dichte begroeiing van gaspeldoorn en bosbes, en lage, taaie doornstruiken ofschoon zich hier en daar open plekken vertoonden, de littekens van recente vuren. Naarmate zij de top naderden, werden de gaspeldoornstruiken talrijker; ze waren oud en hoog, van beneden dun en hoogopgeschoten maar dicht van boven, en ze vertoonden reeds gele bloemen die in de duisternis schemerden en een zwakke, zoete geur verspreidden. Zo hoog waren die doornige bosjes dat de hobbits er rechtop onderdoor konden lopen over lange, droge paden tussen de stammen, belegd met een tapijt van diepe, stekelige aarde.


    Aan de andere kant van deze brede heuvelkam beëindigden zij hun mars en kropen om zich te verbergen onder een verwarde groep doornstruiken. De verstrengelde takken die op de grond hingen, waren overgroeid door een klauterend doolhof van oude hondsroos. Diep daarbinnen was een holle zaal met daksparren van dode takken en doorns en een dak van de eerste blaadjes en uitlopers van het voorjaar. Daar bleven zij een poosje liggen, nog te vermoeid om te eten; en naar buiten turend door de ope­ningen in hun schuilplaats keken zij uit naar het langzame aanbreken van de dag.


    Maar er kwam geen dag, slechts een doodse, bruine schemering. In het oosten gloeide een dofrood schijnsel onder de dreigende wolk: het was niet het rood van de dageraad. Over de woeste landen ertussen zagen de bergen van de Ephel Dúath hen somber aan, beneden zwart en vormloos waar de nacht dicht was en niet wegtrok, boven met gekar­telde toppen en randen die hard en dreigend stonden afgetekend tegen de vurige gloed. Rechts van hen was somber en zwart temidden van de schaduwen duidelijk een grote en hoge berghelling zichtbaar, vooruitgestoken naar het westen.

  


  



  
    'Welke kant moeten we nu op?' vroeg Frodo. 'Is dat het begin van - van de Morgul­vallei, daarginds achter die zwarte massa?'


    'Moeten we daar nou al over denken?' zei Sam. 'We gaan toch zeker deze dag niet meer verder, als het tenminste dag is?'


    'Misschien niet, misschien niet,' zei Gollum. 'Maar we moeten gauw gaan, naar de Kruisweg. Ja, naar de Kruisweg. Dat is die weg daar, ja, Meester.'


    


    De rode gloed boven Mordor doofde uit. De schemering werd dieper toen in het oosten dichte dampen opstegen en traag over hen heen kropen. Frodo en Sam aten wat en gingen toen liggen, maar Gollum was rusteloos. Hij wilde niets van hun voedsel eten maar hij dronk wat water en kroop toen snuffelend en mompelend onder de struiken rond. Toen verdween hij plotseling.


    'Gaan jagen, neem ik aan,' zei Sam en gaapte. Het was zijn beurt om eerst te gaan slapen en spoedig lag hij in een diepe droom verzonken. Hij dacht dat hij weer in de tuin van Balingshoek was en naar iets zocht; maar hij had een zwaar pak op zijn rug dat hem gebogen deed lopen. Alles leek op de een of andere manier vol onkruid te zitten en te overdadig te groeien, en doornstruiken en varens begonnen de bedden beneden bij de heg binnen te dringen.


    'Er is heel wat voor me te doen om zo te zien; maar ik ben zo moe,' zei hij aldoor. Maar spoedig herinnerde hij zich waar hij naar zocht. 'Mijn pijp!' zei hij en toen werd hij wakker.


    'Sukkel!' zei hij bij zichzelf toen hij zijn ogen opende en zich afvroeg waarom hij onder de heg lag. 'Die is aldoor in je mars geweest!' Toen besefte hij allereerst dat de pijp dan wel in zijn mars mocht zijn maar dat hij geen kruid had en vervolgens dat hij honderden mijlen van Balingshoek vandaan was. Hij ging zitten. Het scheen bijna donker te zijn. Waarom had zijn meester hem langer dan zijn beurt laten slapen, helemaal tot aan de avond?


    'Hebt u niet geslapen, mijnheer Frodo?' zei hij. 'Hoe laat is het? Het schijnt al laat te zijn!'


    'Nee, dat is het niet,' zei Frodo. 'Maar de dag wordt donkerder in plaats van lichter: donkerder en donkerder. Voorzover ik het kan zeggen is het nog geen middag en heb je niet meer dan een uur of drie geslapen.'


    'Ik zou wel es willen weten wat er aan de hand is' zei Sam. 'Komt er onweer? Als het dat is, dan wordt het 't ergste dat er ooit is geweest. We zullen er nog naar verlang­en dat we in een diep hol waren en niet onder een heg vastzaten.' Hij luisterde. 'Wat is dat? Donder, of trommels, of wat is het?'


    'Ik weet het niet,' zei Frodo. 'Het is nu al een hele tijd aan de gang. Soms schijnt de grond te beven en soms schijnt het de drukkende lucht te zijn die in je oren bonst.'


    Sam keek om zich heen. 'Waar is Gollum?' zei hij. 'Is hij nog niet terug?'

  


  



  
    'Nee,' zei Frodo. 'Ik heb niets van hem gezien of gehoord.' 'Nou, ik kan hem niet uitstaan,' zei Sam. 'Echt, ik heb nooit iets op een reis meegenomen waarvan ik zo weinig spijt zou hebben als ik het onderweg kwijtraakte. Maar het zou net iets voor hem zijn om na al deze mijlen te zijn meegekomen nu te gaan verdwalen, net wanneer we hem het meeste nodig hebben - dat wil zeggen, als hij ooit van enig nut zal zijn, wat ik betwijfel.'


    'Je vergeet de Moerassen,' zei Frodo. 'Ik hoop niet dat hem iets is overkomen.'


    'En ik hoop dat hij niets in zijn schild voert. En in elk geval hoop ik dat hij niet in andere handen valt, zoals je zou kunnen zeggen. Want als dat gebeurt, zullen we gauw in moeilijkheden zitten.'


    Op dat ogenblik klonk er weer een rommelend en rollend geluid, harder nu en dieper. De grond leek onder hun voeten te trillen. 'Ik denk dat we in elk geval in moeilijkheden zullen raken,' zei Frodo. 'Ik ben bang dat onze reis ten einde loopt.'


    'Misschien wel,' zei Sam, 'maar "zolang er leven is, is er hoop", zoals mijn Ouwe altijd zei, "en behoefte aan een hapje", zoals hij er meestal aan toevoegde. Nou moet u wat eten, mijnheer Frodo, en dan wat gaan slapen.'


    


    De middag, zoals Sam veronderstelde dat hij wel genoemd moest worden, ging langzaam voorbij. Vanuit de schuilplaats naar buiten kijkend kon hij slechts een grauwe, schaduwloze wereld zien die langzaam vervaagde tot een vormloze, kleurloze duisternis. Het was drukkend maar niet warm. Frodo sliep onrustig en draaide en woelde terwijl hij soms iets mompelde. Twee keer meende Sam hem Gandalfs naam te horen noemen. De tijd scheen zich eindeloos voort te slepen. Plotseling hoorde Sam een gesis achter zich en daar zat Gollum op handen en voeten met glanzende ogen naar hen te gluren.


    'Wakker worden, wakker worden! Wakker worden, slaapkopjes!' fluisterde hij. 'Wakker worden! Er is geen tijd te verliezen. We moeten gaan, ja, we moeten dadelijk gaan. Geen tijd te verliezen!'


    Sam keek hem argwanend aan: hij leek bang te zijn of opgewonden. 'Nou gaan? Wat voer je in je schild? Het is nog geen tijd. Het kan zelfs nog geen theetijd zijn, tenminste niet op fatsoenlijke plaatsen waar er een theetijd bestaat.'


    'Stommeling!' siste Gollum. 'We zijn niet op fatsoenlijke plaatsen. Hebben niet veel tijd, ja, ja, tijd gaat vlug. Geen tijd te verliezen. We moeten gaan. Word wakker. Meester, word wakker!' Hij klauwde naar Frodo en Frodo, opgeschrokken uit zijn slaap, ging plotseling rechtop zitten en greep hem bij de arm. Gollum rukte zich los en deinsde achteruit.


    'Ze moeten niet dom zijn,' siste hij. 'We moeten gaan. Geen tijd te verliezen!' En meer konden zij niet uit hem krijgen. Waar hij was geweest en wat er naar zijn mening aan het broeien was waardoor hij zo'n haast had, wilde hij niet zeggen. Sam was van een diep wantrouwen vervuld en toonde dat ook; maar Frodo liet niet merken wat er in hem omging. Hij zuchtte, hees zijn mars op de rug en maakte zich klaar om de steeds dieper wordende duisternis in te gaan.

  


  



  
    Heel stil en behoedzaam leidde Gollum hen de heuvelzijde af terwijl hij zoveel mogelijk onder dekking bleef en bijna tot de grond gebogen over elke open plek rende; maar het licht was nu zo zwak dat zelfs een scherpziend wild dier de hobbits met hun kappen en grijze mantels nauwelijks zou hebben kunnen onderscheiden of horen, daar zij zo behoedzaam liepen als het kleine volkje dat maar kan. Zonder dat er een twijg knapte of een blad ritselde, gingen zij voort en verdwenen.


    


    Ongeveer een uur liepen zij zwijgend achter elkaar door, beklemd door de duisternis en de absolute stilte in het land, die slechts nu en dan werd verbroken door het zwakke gerommel als van verre donder of tromgeroffel in een laagte tussen de heuvels. Uit hun schuilplaats liepen zij naar beneden en keerden zich vervolgens naar het zuiden, een koers volgend zo recht als Gollum maar kon vinden dwars over een lange, oneffen helling die omhoog liep naar de bergen. Weldra zagen zij niet ver voor zich uit, oprij­zend als een zwarte muur, een gordel van bomen. Toen zij dichterbij kwamen, merkten zij dat deze een enorme omvang hadden en naar het scheen zeer oud waren en nog steeds torenhoog oprezen, ofschoon hun toppen kaal en afgebroken waren alsof storm en bliksemslag ze hadden geteisterd maar er niet in waren geslaagd ze te doden of hun peilloze wortels te doen wankelen.


    'De Kruisweg, ja,' fluisterde Gollum, de eerste woorden die waren gesproken sinds zij hun schuilplaats hadden verlaten. 'Daar moeten we heen.' Hij sloeg nu naar het oosten af en leidde hen de helling op; en toen lag hij daar plotseling voor hen de Zuidelijke Weg, zich voortslingerend langs de buitenste voet van de bergen totdat hij spoedig daarop in de grote kring van bomen dook.


    'Dit is de enige manier,' fluisterde Gollum. 'Geen paden aan de andere kant van de weg. Geen paden. We moeten naar de Kruisweg. Maar haast je! Wees stil!'


    Even heimelijk als verkenners binnen het kampement van hun vijanden kropen zij naar beneden de weg op en slopen langs de westelijke kant onderaan de stenige wal verder, grijs als de stenen zelf en zachtvoetig als jagende katten. Tenslotte bereikten zij de bomen en merkten dat zij in een grote, dakloze kring stonden, in het midden open naar de sombere lucht; en de ruimten tussen hun reusachtige stammen waren als de grote, donkere bogen van de een of andere verwoeste zaal. Precies in het midden ontmoetten elkaar vier wegen. Achter hen lag de weg naar de Morannon; voor hen liep deze er weer uit op zijn lange reis naar het zuiden; rechts van hen kwam de weg van het oude Osgiliath naar boven geklommen en liep kruisend in oostelijke richting de duisternis in: de vierde weg, de weg die zij zouden gaan volgen.

  


  



  
    Terwijl hij daar een ogenblik vervuld van angst bleef staan merkte Frodo dat er een licht scheen; hij zag het gloeien op Sams gezicht naast zich. Hij keerde zich erheen en zag achter een boog van takken de weg naar Osgiliath bijna zo recht als een uitgestrekt lint steeds verder omlaag lopen, omlaag naar het westen. Daar ver weg achter het droeve Gondor, nu verzonken in schaduw, zonk de zon weg en vond eindelijk de zoom van het grote, langzaam voortrollende wolken-lijkkleed en daalde in een onheilspel­lend vuur naar de nog onbezoedelde Zee. Het kortstondige schijnsel viel op een enor­me, zittende figuur, stil en plechtig als de grote, stenen koningen van Argonath. De jaren hadden eraan geknaagd en gewelddadige handen hadden haar verminkt. Het hoofd was weg en daarvoor in de plaats was ter bespotting een ronde, grof gehouwen steen gezet, door woeste handen ruw geverfd in de gelijkenis van een grijnzend gezicht met één groot, rood oog midden op het voorhoofd. Op de knieën en kolossale zetel en overal op het voetstuk stonden zinloze krabbels vermengd met de gemene tekens die door het madenvolk van Mordor werden gebruikt.


    Plotseling zag Frodo, gevangen in de horizontale stralen, het hoofd van de oude koning; het lag weggerold aan de kant van de weg. 'Kijk, Sam!' riep hij uit, van verras­sing hardop sprekend. 'Kijk! De koning heeft weer een kroon!'


    De ogen waren hol en de gebeeldhouwde baard was gebroken, maar om het hoge, strenge voorhoofd lag een band van zilver en goud. Een kruipende plant met bloemen als kleine, witte sterren had zichzelf om het voorhoofd gestrikt als uit eerbied voor de gevallen koning en in de spleten van zijn stenen haar glansde gele muurpeper.


    'Ze kunnen niet voor altijd overwinnen!' zei Frodo. En toen was het korte schijnsel plotseling verdwenen. De Zon dook weg en verdween en toen, als maakten luiken een brandende lamp onzichtbaar, viel de zwarte nacht.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 8


    


    DE TRAPPEN VAN CIRITH UNGOL


    


    Gollum stond aan Frodo's mantel te trekken en siste van angst en ongeduld. 'We moeten gaan,' zei hij. 'We moeten hier niet blijven staan. Maak voort!'


    Met tegenzin keerde Frodo het westen de rug toe en volgde waar zijn gids hem leidde, de duisternis van het oosten in. Zij verlieten de kring van bomen en slopen langs de weg in de richting van de bergen. Ook deze weg liep enige tijd rechtdoor, maar spoedig begon hij naar het zuiden af te buigen tot hij precies onder de grote, vooruitspringende rots kwam die zij uit de verte hadden gezien. Zwart en dreigend verhief deze zich boven hen, donkerder dan de donkere lucht erachter. Kruipend in zijn schaduw liep de weg verder en eromheen buigend sprong hij weer naar het oosten en begon steil te klimmen.


    Frodo en Sam sleepten zich met een zwaar hart voort, niet langer in staat om zich zorgen te maken over hun gevaar. Frodo's hoofd was gebogen; zijn last trok hem weer omlaag. Niet zodra waren zij de grote Kruisweg gepasseerd of het gewicht ervan, in Ithiliën bijna vergeten, was opnieuw toegenomen. Nu, voelend dat de weg voor zijn voeten steil werd, keek hij vermoeid naar boven; en toen zag hij haar, net zoals Gollum het had voorzegd: de stad van de Ringgeesten. Angstig drukte hij zich tegen de stenige wal.


    Een langgerekte, oplopende vallei, een diepe afgrond van schaduw, liep ver terug de bergen in. Aan de overzijde, een eindje binnen de armen van de vallei, stonden hoog boven op een rotsachtige plek op de sombere schoot van de Ephel Dúath de muren en toren van Minas Morgul. Alles eromheen was donker, aarde en hemel, maar zijzelf was verlicht. Niet het gevangen maanlicht dat lang geleden opwelde door de marmeren muren van Minas Ithil, de Toren van de Maan, schoon en stralend in de laagte tussen de heuvels. Zelfs nog bleker dan de maan, kwijnend in een trage eclips, was haar licht nu, flakkerend en waaiend als een walgelijke uitwaseming van bederf, een dwaallicht, een licht dat niets verlichtte. In de muren en de toren waren vensters te zien als ontel­bare, zwarte gaten die naar binnen de leegte inkeken; maar de hoogste omgang van de toren wentelde langzaam rond, eerst naar de ene kant en dan naar de andere, een enorm, spookachtig hoofd dat boosaardig de nacht intuurde. Een ogenblik bleven de drie metgezellen daar bevend staan en staarden met onwillige ogen naar boven. Gol­lum was de eerste die zich herstelde. Opnieuw trok hij dringend aan hun mantel maar hij uitte geen woord. Hij sleurde hen bijna naar voren. Iedere stap werd met tegenzin gezet en de tijd leek trager te verstrijken, zodat tussen het opheffen van een voet en het neerzetten minuten van walging verliepen.

  


  



  
    Zo bereikten zij langzaam de witte brug. Hier sprong de weg zwak glanzend over de rivier midden in de vallei en dwaalde met vele bochten verder naar de stadspoort: een zwarte muil die zich opende in de buitenste kring van de noordelijke muren. Op beide oevers lagen wijde vlakten, spookachtige grasvelden vol met bleke, witte bloemen. Deze gaven ook licht en waren prachtig en toch verschrikkelijk van vorm, als de krankzinnige figuren in een onrustige droom; en ze verspreidden een zwakke, misse­lijk makende lijklucht; een stank van verrotting vervulde de omgeving. Van weide tot weide sprong de brug. Aan het voorste einde stonden figuren, bekwaam uitgesneden in menselijke en dierlijke vormen, maar alle waren verdorven en walgelijk. Het water dat eronder stroomde, was stil en het stoomde, maar de damp die eruit opsteeg en om de brug draaide en kronkelde, was dodelijk koud. Frodo voelde dat zijn zintuigen hem begaven en zijn geest verduisterde. Toen begon hij plotseling, alsof er buiten zijn eigen wil een andere kracht aan het werk was, haastig en wankelend vooruit te lopen, de tastende handen voor zich uit, het hoofd zwaaiend van links naar rechts. Zowel Sam als Gollum renden hem achterna. Sam ving zijn meester in zijn armen op toen deze juist bij het begin van de brug struikelde en bijna viel.


    'Niet daarheen! Nee, niet daarheen!' fluisterde Gollum, maar de adem tussen zijn tanden leek de zware stilte te verscheuren als een fluittoon en hij drukte zich in doods­angst tegen de grond.


    'Kalm aan, mijnheer Frodo!' mompelde Sam in Frodo's oor. 'Kom terug! Niet daarheen. Gollum zegt van niet en deze keer ben ik het met hem eens.'


    Frodo streek met de hand over zijn voorhoofd en rukte zijn blik los van de stad op de heuvel. De lichtgevende toren fascineerde hem en hij vocht tegen de begeerte die hem had overvallen om de glanzende weg naar haar poort op te rennen. Eindelijk keerde hij zich moeizaam om en terwijl hij dit deed, voelde hij dat de Ring hem weer­stand bood en aan de ketting om zijn hals trok; en nu hij de andere kant opkeek, schenen ook zijn ogen voor het ogenblik verblind te zijn. Het donker voor hem was ondoordringbaar.


    Gollum die als een angstig dier over de grond kroop, verdween reeds in de duister­nis. Sam ondersteunde en leidde zijn voort strompelende meester en volgde hem zo vlug als hij kon. Niet ver van de dichtstbijzijnde oever van de rivier was een opening in de stenen muur naast de weg. Hier gingen zij doorheen en Sam zag dat zij zich op een smal pad bevonden dat in het begin evenals ds hoofdweg zwak glansde totdat het boven de weiden met de dodelijke bloemen uitklimmend vervaagde en donker werd en slingerend zijn bochtige weg omhoog vervolgde naar de noordelijke hellingen van de vallei.


    Langs dit pad sjokten de hobbits naast elkaar verder, niet in staat om Gollum voor zich te zien behalve als hij zich omkeerde en hen wenkte om door te lopen. Dan glin­sterden zijn ogen met een groen-wit licht, misschien de afschuwelijke Morgulglans weerkaatsend of ontstoken door een overeenkomstige stemming binnen in hem. Van die dodelijke glans en de donkere oogkassen waren Frodo en Sam zich steeds bewust terwijl zij voortdurend angstig over hun schouders keken en steeds opnieuw moeizaam hun blik weer naar voren richtten om het donkere pad te zoeken. Langzaam zwoegden zij verder. Naarmate zij boven de stank en de dampen van de giftige stroom uitkwa­men, werd het ademhalen gemakkelijker en hun hoofd helderder; maar nu waren hun ledematen dodelijk vermoeid alsof zij de gehele nacht met een last op hun rug hadden gelopen of lang tegen een sterk getij op hadden gezwommen. Eindelijk konden zij niet verder zonder even halt te houden.

  


  



  
    Frodo bleef staan en ging op een steen zitten. Zij waren nu tot aan de top van een grote, bultige en kale rots geklommen. Voor hen bevond zich een inham in de wand van de vallei en om het bovenste gedeelte hiervan liep het pad verder, niet meer dan een brede richel met aan de rechterkant een afgrond; het kroop over de loodrechte, zuidelijke helling van de berg omhoog tot het boven in de duisternis verdween.


    'Ik moet even rusten, Sam,' fluisterde Frodo. 'Hij weegt me zwaar, Sam, jongen, heel zwaar. Ik vraag me af hoe ver ik hem kan dragen. In elk geval moet ik even rusten voor we ons daarop wagen.' Hij wees naar de smalle weg voor hen.


    'Ssst! Sst!' siste Gollum. terwijl hij haastig naar hen terugliep. 'Ssst!' Zijn vingers lagen op zijn lippen en hij schudde dringend het hoofd. Hij rukte aan Frodo's mouw en wees naar het pad; maar Frodo wilde zich niet verroeren.


    'Nog niet,' zei hij, 'nog niet.' Vermoeidheid en meer dan vermoeidheid drukten hem; het leek alsof er een zware betovering over zijn geest en lichaam was gelegd. 'Ik moet rusten,' mompelde hij.


    Hierop werden Gollums vrees en opwinding zo groot dat hij weer sprak, achter zijn hand sissend als om ongeziene luisteraars in de lucht te beletten het geluid te horen. 'Niet hier, nee. Niet hier rusten. Dwazen! Ogen kunnen ons zien. Als ze bij de brug komen, zullen ze ons zien. Kom mee! Klimmen, klimmen! Kom!'


    'Kom, mijnheer Frodo,' zei Sam. 'Hij heeft weer gelijk. Hier kunnen we niet blijven.'


    'Goed,' zei Frodo met een verre stem, als iemand die half in slaap is. 'Ik zal het probe­ren.' Vermoeid stond hij op.


    


    Maar het was te laat. Op dat ogenblik begon de rots onder hen te trillen en te beven. Het zware, rommelende geluid dreunde luider dan ooit tevoren in de grond en weer­kaatste in de bergen. Toen kwam er plotseling en verzengend een grote, rode flits. Ver achter de oostelijke bergen sprong hij de lucht in en bespatte de dreigend hangende wolken met karmozijn. In die vallei van schaduw en koud, dodelijk licht scheen hij ondraaglijk schril en fel. Stenen pieken en kammen als getande messen tekenden zich plotseling scherp en diepzwart af tegen de omhoogschietende vlam in Gorgoroth. Toen volgde een zware donderslag.


    En Minas Morgul gaf antwoord. Er was een schittering van loodkleurige bliksem­schichten: blauwe, zigzaggende vlammen die van de toren en de omringende heuvels opsprongen tot in de sombere wolken. De aarde kreunde; en uit de stad kwam een kreet. Vermengd met rauwe, hoge stemmen als van roofvogels en het snerpende gehin­nik van paarden wild van razernij en angst klonk een verscheurende gil, trillend, snel rijzend tot een doorborende, schrille toon buiten het bereik van het gehoor. De hobbits keerden zich met een ruk erheen en wierpen zich op de grond met hun handen over hun oren geslagen.


    Toen de vreselijke kreet eindigde en met een lang, afschuwelijk gejammer in de stilte terugviel, richtte Frodo langzaam het hoofd op. Aan de overkant van de smalle vallei, nu bijna op dezelfde hoogte als zijn ogen, stonden de muren van de boze stad; en haar spelonkachtige poort in de vorm van een open mond met blinkende tanden gaapte wijd. En uit die poort kwam een leger.

  


  



  
    Geheel die krijgsmacht was gekleed in sabel, zwart als de nacht. Tegen de doffe muren en het lichtende plaveisel van de weg kon Frodo hen zien, kleine, zwarte figuur­tjes die rij na rij snel en stil voortmarcheerden en in een eindeloze stroom naar buiten trokken. Voor hen uit ging een grote groep ruiters, zich bewegend als ordelijke schadu­wen; en aan hun hoofd bevond zich een die groter was dan alle anderen; een Rijder geheel in het zwart, behalve dat hij op het met een kap bedekte hoofd een helm droeg als een kroon die flikkerde met een gevaarlijk licht. Nu naderde hij de brug beneden en Frodo's starende ogen volgden hem, niet in staat te knipperen of zich af te wenden. Stellig was dat de Heer van de Negen Rijders, naar aarde teruggekeerd om zijn afgrij­selijke leger ten strijde te voeren? Hier, ja hier was voorzeker de hologige koning wiens koude hand de Ringdrager met zijn dodelijke mes had geveld. De oude wond klopte van pijn en een grote koude verspreidde zich naar Frodo's hart.


    Nog terwijl deze gedachten hem met vrees doorboorden en als door een betovering verlamden hield de Rijder plotseling halt, vlak voor de toegang tot de brug, en achter hem stond het gehele leger stil. Er volgde een pauze, een doodse stilte. Misschien was het de Ring die de Schimmenheer riep en een ogenblik was hij verontrust, zich bewust van een andere macht in zijn vallei. Hierheen en daarheen wendde zich het donkere hoofd, gehelmd en gekroond met vrees, de schaduwen afzoekend met zijn onzichtbare ogen. Frodo wachtte als een vogel bij de nadering van een slang, niet in staat zich te bewegen. En terwijl hij wachtte, voelde hij dwingender dan ooit tevoren het bevel om de Ring aan te doen. Maar hoe groot de druk ook was, hij voelde nu geen neiging om eraan toe te geven. Hij wist dat de Ring hem alleen maar zou verraden en dat hij, zelfs als hij hem aandeed, niet de kracht had om de Morgulkoning moedig tegemoet te treden - nog niet. In zijn eigen wil, hoezeer ook vervuld van doodsangst, was niets dat gehoor gaf aan dat bevel en hij voelde slechts een grote kracht van buitenaf op zich losbeuken. Deze nam zijn hand en terwijl Frodo het met zijn geest gadesloeg, zonder het te willen maar gespannen (alsof hij toeschouwer was bij een oud en ver verhaal), bewoog ze de hand centimeter voor centimeter naar de ketting om zijn hals. Toen ontwaakte zijn eigen wil; langzaam dwong deze de hand terug en deed haar iets anders vinden, iets dat aan zijn borst verborgen lag. Koud en hard leek het toen zijn hand er zich omheen sloot: de fiool van Galadriël, zo lang als een schat bewaard en bijna vergeten tot dit uur. Toen hij het aanraakte, werd elke gedachte aan de Ring voor enige tijd uit zijn geest verbannen. Hij zuchtte en boog het hoofd.


    Op dat ogenblik keerde de Schimmenkoning zich af en gaf zijn paard de sporen en reed de brug over, en zijn gehele donkere leger volgde hem. Wellicht trotseerden de elfenkappen zijn onzichtbare ogen en had de geest van zijn kleine vijand, eenmaal gesterkt, zijn gedachten afgewend. Maar hij had haast. Reeds had het uur geslagen en op bevel van zijn grote Meester moest hij met oorlog het Westen binnenrukken.


    Spoedig was hij langs de bochtige weg verdwenen, als een schaduw de schaduw in, en achter hem trokken de zwarte gelederen nog steeds de brug over. Zo'n groot leger was sinds de dagen van Isildurs macht die vallei niet meer uitgestroomd; geen strijd­macht zo woest en zwaar bewapend had ooit de voorden van de Anduïn aangevallen; en toch was het slechts een van de legers en niet het grootste dat Mordor nu uitzond.

  


  



  
    Frodo verroerde zich. En plotseling werd zijn hart door deernis met Faramir bewo­gen. 'Eindelijk is de storm losgebarsten,' dacht hij. 'Deze grote strijdmacht van lans­knechten en zwaardvechters is op weg naar Osgiliath. Zal Faramir tijdig kunnen oversteken? Hij vermoedde het, maar wist hij het uur? En wie kan nu de voorden houden als de Koning van de Negen Rijders komt? En er zullen andere legers komen. Ik ben te laat. Alles is verloren. Ik heb onderweg getalmd. Alles is verloren. Zelfs als mijn taak volvoerd is, zal niemand het ooit weten. Er zal niemand zijn aan wie ik het kan vertellen. Het zal tevergeefs zijn.' Overmand door zwakte begon hij te schreien. En nog steeds trok het leger van Mordor over de brug.


    Toen hoorde hij op een grote afstand, alsof ze kwam uit herinneringen aan de Gouw op een door de zon beschenen vroege ochtend als de dag riep en de deuren opengingen, Sams stem spreken. 'Word wakker, mijnheer Frodo! Word wakker!' Als de stem eraan had toegevoegd: 'Uw ontbijt staat klaar,' zou hij nauwelijks verbaasd zijn geweest. Stellig klonk Sams stem dringend. 'Word wakker, mijnheer Frodo! Ze zijn weg,' zei hij.


    Er klonk een dof gekletter. De poort van Minas Morgul was gesloten. De laatste rijlansknechten was langs de weg verdwenen. Aan de overkant van de vallei grijnsde nog steeds de toren maar het licht erin verflauwde. De gehele stad viel terug in een donkere, broeiende schaduw, en stilte. Toch was ze nog steeds van waakzaamheid vervuld.


    'Word wakker, mijnheer Frodo! Ze zijn weg en wij kunnen ook maar beter gaan. Er is nog altijd iets dat leeft in die plaats, iets met ogen en dat met z'n geest ziet, als u me snapt; en hoe langer we op één plek blijven, hoe eerder het ons op het spoor is. Kom nou, mijnheer Frodo!'


    Frodo hief het hoofd op en ging toen staan. De wanhoop had hem niet verlaten maar de zwakheid was voorbij. Hij glimlachte zelfs grimmig, nu even duidelijk voelend als hij een ogen blik tevoren het tegenovergestelde gevoeld had, dat hij, zo mogelijk, moest doen wat hij had te doen en dat het van geen belang was of Faramir of Aragorn of Elrond of Galadriël of Gandalf of wie dan ook het ooit te weten zou komen. Hij nam zijn staf in de ene hand en het fiool in de andere. Toen hij zag dat het heldere licht reeds door zijn vingers welde, borg hij het aan zijn borst en drukte het tegen zijn hart. Toen wendde hij zich af van de stad Morgul, nu niet meer dan een grauwe schemer aan de overkant van een donkere afgrond, en maakte zich gereed om de weg naar boven te volgen.


    Naar het scheen, was Gollum, toen de poort van Minas Morgul zich opende, langs de richel weggekropen in de duisternis daarachter en had hij de hobbits achtergelaten waar zij lagen. Nu kwam hij klappertandend en met zijn vingers knippend terugkrui­pen. 'Dwaas! Dom!' siste hij. 'Maak voort! Ze moeten niet denken dat het gevaar geweken is. Dat is het niet. Maak voort!'

  


  



  
    Zij gaven geen antwoord maar volgden hem op de omhooglopende richel. Het was hun geen van beiden erg naar de zin, zelfs niet na zoveel andere gevaren onder de ogen te hebben gezien, maar het duurde niet lang. Spoedig bereikte het pad een ronde hoek waar de bergwand weer uitholde en daar liep het plotseling door een nauwe opening de rots in. Zij hadden de eerste trap bereikt waarover Gollum had gesproken. Het was bijna volslagen donker en verder dan hun handen reikten, konden zij niet veel zien; maar een paar meter boven hen blonken Gollums ogen flets toen hij zich naar hen omkeerde.


    Voorzichtig!' fluisterde hij. 'Treden. Heleboel treden. Moeten voorzichtig zijn!'


    Voorzichtigheid was zeker geboden. Aanvankelijk voelden Frodo en Sam zich meer op hun gemak nu zij aan elke kant een muur hadden, maar de trap was bijna zo steil als een ladder en naarmate zij hoger en hoger klommen, werden zij zich meer en meer bewust van de lange, zwarte en steile helling achter zich. En de treden waren smal en op ongelijke afstanden en waren vaak verraderlijk; uitgesleten en glad aan de randen en sommige waren gebroken en andere barstten als er een voet op werd gezet. De hobbits zwoegden door tot zij zich tenslotte met wanhopige vingers aan de treden voor zich vastklemden en hun pijnlijke knieën dwongen zich te buigen en te strekken; en naarmate de trap zich dieper een weg groef in de loodrechte berg rezen de rotsige wanden steeds hoger en hoger boven hun hoofd.


    Eindelijk, juist toen zij voelden dat zij het niet langer konden volhouden, zagen zij Gollums ogen weer naar zich omlaag turen. 'We zijn boven,' fluisterde hij. 'Hebben de eerste trap gehad. Knappe hobbits om zo hoog te klimmen, heel knappe hobbits. Nog maar een paar kleine treetjes en dat is alles, ja.'


    Duizelig en erg moe kroop Sam met Frodo achter zich aan de laatste trede op en zij gingen zitten en wreven hun benen en knieën. Zij bevonden zich in een diepe, donkere gang die voor hen uit nog steeds naar boven leek te lopen, hoewel minder steil en zonder treden. Gollum liet hen niet lang rusten.


    'Er is nog een trap,' zei hij. 'Veel langere trap. Rust als we boven aan de volgende trap zijn. Nu nog niet.'


    Sam kreunde. 'Langer, zei je?' vroeg hij.


    'Ja, sja, langer,' zei Gollum. 'Maar niet zo moeilijk. Hobbits zijn de Rechte Trap opge­klommen. Nu komt de Wenteltrap.'


    'En wat dan?' zei Sam.


    'Dat zullen we wel zien,' zei Gollum zachtjes. 'O ja, dat zullen we wel zien!'


    'Ik dacht dat je zei dat er een tunnel was,' zei Sam. 'Is er geen tunnel of zoiets waar we door moeten?'


    'O ja, er is een tunnel,' zei Gollum. 'Maar hobbits kunnen rusten voor ze die probe­ren. Als ze daar doorheen zijn, dan zijn ze bijna bij de top. Heel dichtbij als ze erdoor­heen komen. O ja! '


    Frodo rilde. De klim had hem doen zweten maar nu voelde hij zich koud en klam en er was een kille tocht in de donkere gang die van de onzichtbare hoogten naar beneden blies. Hij stond op en schudde zich. 'Kom, laten we verder gaan!' zei hij. 'Dit is geen piek om te blijven zitten.'

  


  



  
    De gang leek mijlen ver door te lopen en steeds stroomde de kille luchtstroom over hen heen, onder het voortgaan aanwakkerend tot een bittere wind. De bergen schenen te trachten hen met hun dodelijke adem te ontmoedigen, hen terug te drijven van de geheimen van die hoge gebieden of hen weg te blazen in de duisternis achter hen. Zij wisten pas dat zij aan het eind waren gekomen toen zij plotseling aan hun rechterhand geen muur voelden. Zij konden heel weinig zien. Grote, zwarte, vormloze massa's en diepe, grauwe schaduwen verhieven zich dreigend boven hen en om hen heen, maar nu en dan flikkerde er een dofrood licht op onder de laaghangende wolken en een ogen­blik werden zij voor zich en aan weerskanten hoge pieken gewaar, als pilaren die een enorm, verzakkend dak ophielden. Zij schenen honderden meters naar boven te zijn geklommen naar een breed terras. Links van hen was een rots en rechts een afgrond.


    Gollum ging hen voor vlak onder de rotswand. Voor het ogenblik klommen zij niet meer, maar nu was de grond in het donker ruwer en gevaarlijker en er lagen rotsblok­ken en hopen gevallen steen op hun weg. Zij liepen langzaam en voorzichtig. Hoeveel uren er verstreken waren sinds zij de Morgulvallei waren ingegaan konden Frodo noch Sam meer zeggen. De nacht leek eindeloos.


    Eindelijk ontwaarden zij opnieuw een muur die voor hen opdoemde en opnieuw opende zich een trap voor hen. Weer hielden zij stil en weer begonnen zij te klimmen. Het was een lange, vermoeiende tocht; maar deze trap groef zich niet de berghelling in. Hier helde de reusachtige rotswand schuin naar achter en het pad kronkelde er zich als een slang heen en weer overheen. Op één punt kroop het zijwaarts helemaal naar de rand van de donkere afgrond en toen Frodo omlaag keek, zag hij beneden zich als een onmetelijke diepe kuil het grote ravijn in het begin van de Morgulvallei. Beneden in zijn diepten schemerde als een draad van gloeiwormen de schimmenweg van de dode stad naar de Nameloze Pas. Hij keerde zich haastig af.


    


    Steeds verder naar boven boog en kroop de trap tot hij tenslotte, eindigend met een paar lage, rechte treden, weer op een ander vlak stuk uitkwam. Het pad was van de hoofdpas in het grote ravijn afgebogen en volgde nu zijn eigen gevaarlijke koers over de bodem van een kleinere kloof in de hogere regionen van de Ephel Dúath. Vaag konden de hobbits aan weerszijden hoge pijlers en getande pinakels van steen onder­scheiden, waartussen zich zwarter dan de nacht grote scheuren en spleten bevonden waar vergeten winters de zonloze steen hadden afgeknaagd en gekerfd. En nu leek het rode licht aan de hemel sterker hoewel zij niet konden zeggen of er inderdaad een vreselijke morgen aanbrak in deze plaats van schaduw, of dat zij slechts de vlam zagen van een grote gewelddaad van Sauron ver weg in de foltering van Gorgoroth. Toen hij naar boven keek, zag Frodo, nog ver voor zich uit en nog hoog boven zich, naar hij vermoedde het allerhoogste punt van deze bittere weg. Tegen het sombere rood van de oostelijke hemel tekende zich in de bovenste bergkam een kloof af, smal en diep uitgehouwen tussen twee zwarte wanden; en bovenop elke wand stond een stenen hoorn.


    Hij bleef staan en keek wat aandachtiger. De linkerhoorn was hoog en slank; en er brandde een rood licht in of anders scheen het rode licht in het land erachter door een gat heen. Nu zag hij het: het was een zwarte toren balancerend op de uiterste rand van de pas. Hij raakte Sams arm aan en wees.

  


  



  
    'Dat bevalt me niks,' zei Sam. 'Deze geheime weg van jou wordt per slot van rekening dus toch bewaakt,' gromde hij zich naar Gollum kerend. 'Zoals je aldoor al hebt gewe­ten, neem ik aan.'


    'Alle wegen worden in het oog gehouden, ja,' zei Gollum. 'Natuurlijk. Maar hobbits moeten toch iets proberen. Misschien wordt deze het minst bewaakt. Misschien zijn ze allemaal weg naar grote slag, misschien!'


    'Misschien,' bromde Sam. 'Nou, het lijkt nog een heel eind weg en een heel eind naar boven voor we er zijn. En dan hebben we de tunnel nog. Ik geloof dat u nou moet gaan rusten, mijnheer Frodo. Ik weet niet welk uur van de dag of de nacht het is, maar we hebben uren en uren achter mekaar gelopen.'


    'Ja, we moeten rusten,' zei Frodo. 'Laten we een plekje buiten de wind zoeken en al onze krachten verzamelen - voor de laatste etappe.' Want zo voelde hij het aan. De verschrikkingen van het land daarachter en de daad die gedaan moest worden, leken ver weg, nog te ver om hem te verontrusten. Al zijn gedachten waren erop gericht om door of over deze ondoordringbare muur en bewaking te komen. Als hij eenmaal dat onmogelijke had kunnen verrichten, dan zou op de een of andere manier de opdracht volbracht worden, zo scheen het hem in dat donkere uur van vermoeidheid tenminste toe toen hij nog steeds voortzwoegde in de stenige schaduwen onder Cirith Ungol.


    In een donkere spleet tussen twee grote rotspijlers gingen zij zitten: Frodo en Sam wat naar binnen en Gollum in elkaar gedoken op de grond bij de opening. Daar gebruikten de hobbits, naar zij verwachtten, het laatste maal voordat zij in het Nameloze Land afdaalden, misschien het laatste maal dat zij ooit nog samen zouden eten. Zij aten iets van het voedsel van Gondor en wafels van het wegbrood van de Elfen, en zij dronken wat. Maar met het water waren zij spaarzaam en namen slechts genoeg om hun droge mond te bevochtigen.


    'Ik vraag me af wanneer we weer water zullen vinden,' zei Sam. 'Maar ik neem aan dat ze zelfs daarginds drinken? Orks drinken toch, hè?'


    'Ja, ze drinken,' zei Frodo. 'Maar laten we daarover niet praten. Dat zijn geen dranken voor ons.'


    'Dan is het nog veel noodzakelijker om onze flessen te vullen,' zei Sam. 'Maar er is hierboven helemaal geen water: ik heb niet het kleinste druppeltje gehoord. En in elk geval heeft Faramir gezegd dat we in Morgul helemaal geen water moesten drinken.'


    'Geen water dat uit Imlad Morgul stroomt, waren zijn woorden,' zei Frodo. 'We zijn nu niet in die vallei en als we bij een bron kwamen, dan zou het erin stromen en niet eruit.'


    'Ik zou het niet vertrouwen,' zei Sam, 'pas als ik doodging van de dorst. Er zit hier iets slechts in de lucht.' Hij snoof. 'En het ruikt hier naar iets, geloof ik. Merkt u het ook? Een raar luchtje, benauwd. Het staat me niks aan.'


    'Er is hier helemaal niets dat me aanstaat,' zei Frodo, 'trap of steen, lucht of been. Aarde, lucht en water, alles lijkt vervloekt. Maar zo is voor ons de weg uitgezet.'

  


  



  
    'Ja, dat is zo,' zei Sam. 'En we zouden hier helemaal niet zijn als we er meer over hadden geweten voor we op weg gingen. Maar ik neem aan dat dat vaak zo is. Die dappere dingen in de oude verhalen en liederen, mijnheer Frodo; avonturen, zoals ik ze vroeger noemde. Ik dacht vroeger dat dat dingen waren die de wonderbaarlijke lieden uit de verhalen gingen opzoeken omdat ze ernaar verlangden, omdat ze opwindend waren en het leven een beetje vervelend was, een soort sport zou je kunnen zeggen. Maar zo is het niet met de verhalen die werkelijk van belang waren of die je bijblijven. Gewoonlijk schijnen ze er zomaar in beland te zijn - zo was de weg voor hen uitgezet, zoals u het noemde. Maar ik neem aan dat ze net zoals wij een heleboel kansen hadden om om te keren, ze deden het alleen maar niet. En als ze het hadden gedaan, zouden we het niet weten omdat ze vergeten zouden zijn. We horen over hen die gewoon doorgingen - en let wel, niet allemaal naar een goede afloop; tenminste niet wat lieden in een verhaal en niet daarbuiten een goede afloop noemen. U weet wel, thuiskomen en alles in orde terugvinden, al is het dan niet helemaal hetzelfde - zoals de ouwe mijn­heer Bilbo. Maar dat zijn niet altijd de beste verhalen om te horen ofschoon het mis­schien wel de beste zijn om in terecht te komen. Ik vraag me af in wat voor soort verhaal wij verzeild zijn geraakt?'


    'Ik ook,' zei Frodo. 'Maar ik weet het niet. En zo gaat het met een echt verhaal. Neem er maar een waar je op gesteld bent. Jij mag dan weten of vermoeden wat voor soort verhaal het is, met een goede afloop of een treurige, maar de lieden in het verhaal weten dat niet. En je wilt ook niet dat ze het weten.'


    'Nee, mijnheer, natuurlijk niet. Neem nou Beren, geen haar op zijn hoofd dat eraan dacht dat hij de Silmaril uit de IJzeren Kroon in Thangorodrim zou krijgen en toch kreeg hij die, en dat was een slechter oord en een grimmiger plaats dan dat van ons. Maar dat is natuurlijk een lang verhaal en dat gaat verder door het geluk naar het verdriet en dan nog verder - en de Silmaril ging door en kwam bij Eärendil. Nee maar, mijnheer, daar heb ik nooit eerder aan gedacht! We hebben - u hebt iets van het licht daarvan in dat sterreglas dat de Vrouwe u heeft gegeven! Nee maar, nu ik erover nadenk, zijn we nog altijd in hetzelfde verhaal! Het blijft maar verdergaan. Eindigen de grote verhalen nooit?'


    'Nee, als verhaal eindigen ze nooit,' zei Frodo. 'Maar de lieden erin komen en gaan als hun rol is uitgespeeld. Onze rol zal later uitgespeeld zijn - of vroeger.'


    'En dan kunnen we wat gaan rusten en slapen,' zei Sam. Hij lachte grimmig. 'En dat is letterlijk wat ik bedoel, mijnheer Frodo. Ik bedoel heel doodgewoon rust, en slaap, en wakker worden om 's morgens in de tuin te werken. Ik ben bang dat dat het enige is waar ik aldoor op hoop. Al die grote, belangrijke mannen, die zijn niet voor mijn soort. Maar toch vraag ik ma af of we ooit in liederen of. verhalen terecht zullen komen. We zitten er natuurlijk in eentje, maar ik bedoel: onder woorden gebracht, u weet wel, verteld bij het haardvuur of voorgelezen uit een groot, dik boek met rode en zwarte letters, jaren en jaren later. En ze zullen zeggen: "Vertel es wat over Frodo en de Ring!" En dan zeggen ze: "Ja, dat is een van mijn lievelingsverhalen. Frodo was heel dapper, hè. Pap?" "Ja, m'n jongen, de beroemdste van alle hobbits en dat zegt een heleboel."

  


  



  
    'Het zegt een heleboel teveel,' zei Frodo en hij lachte, een lange, heldere lach vanuit zijn hart. Zo'n geluid was in die streken niet gehoord sinds Sauron op Middenaarde was gekomen. Het scheen Sam plotseling toe alsof alle stenen luisterden en de hoge rotsen zich over hen heen bogen. Maar Frodo sloeg er geen acht op; hij lachte weer.  'Wel, Sam,' zei hij, 'als ik jou hoor, maakt dat me op de een of andere manier even vrolijk alsof het verhaal al was geschreven. Maar je hebt er een van de voornaamste personen uitgelaten: Sam Gewissies, de onversaagde. "Ik wil meer over Sam horen, Pap. Waarom hebben ze er niet meer ingezet van de dingen die hij zei. Pap? Dat vind ik leuk, die maken me aan het lachen. En Frodo zou zonder Sam niet ver gekomen zijn, hè, Pap?"'


    'Nou, mijnheer Frodo,' zei Sam, 'nou moet u geen grapjes maken. Ik meende het ernstig.'


    'Ik ook,' zei Frodo, 'en dat doe ik nog. We gaan een beetje te vlug. Jij en ik, Sam, zitten nog steeds vast in de ergste gedeelten van het verhaal en het is maar al te waar­schijnlijk dat sommigen op dit punt zullen zeggen: "Doe het boek nu maar dicht," Pap, we willen niet verder lezen."'


    'Misschien wel,' zei Sam,'maar ik zou dat niet zeggen. Het maakt verschil of de dingen gedaan en voorbij zijn en deel uitmaken van de grote verhalen. Lieve help, zelfs Gollum zou in een verhaal misschien leuk zijn, in elk geval leuker dan om bij je te hebben. En volgens zijn eigen zeggen hield hij vroeger zelf ook van verhalen. Ik vraag me af of hij denkt dat hij de held is of de schurk!'


    'Gollum!' riep hij. 'Zou jij de held willen zijn - waar is hij nou weer naar toe?'


    Bij de ingang tot hun schuilplaats was geen spoor van hem te bekennen noch in de schaduwen er dichtbij. Hij had hun voedsel geweigerd ofschoon hij zoals gewoonlijk een mondjevol water had geaccepteerd; en. toen leek hij zich in elkaar gerold te hebben om te gaan slapen. Zij hadden verondersteld dat althans een van de redenen van zijn lange afwezigheid de dag tevoren was geweest dat hij voedsel had willen gaan zoeken waar hij van hield; en nu was hij blijkbaar weer weggeglipt terwijl zij aan het praten waren. Maar waarom deze keer?


    'Dat wegsluipen van hem zonder iets te zeggen bevalt me niet,' zei Sam. 'En nou helemaal niet. Hierboven kan hij geen eten aan het zoeken zijn tenzij er een soort rots is waar hij trek in heeft. Lieve help, er is zelfs geen piezeltje mos!'


    'Het heeft geen zin om ons nu zorgen over hem te maken,' zei Frodo. 'We hadden zonder hem niet zo ver kunnen komen, zelfs niet in het zicht van de pas, en we zullen zijn manieren dus op de koop toe moeten nemen. Als hij onbetrouwbaar is, dan is daar niets aan te doen.'


    'Maar toch zou ik hem liever willen hebben waar ik hem kan zien,* zei Sam. 'En zeker als hij onbetrouwbaar is. Herinnert u zich dat hij nooit heeft willen zeggen of deze pas bewaakt werd of niet? En nou zien we daar een toren - en misschien is die verlaten en misschien niet. Denkt u dat-ie ze is gaan halen, Orks, of wat ze ook mogen zijn?'

  


  



  
    'Nee, dat denk ik niet,' antwoordde Frodo. 'Zelfs niet als hij iets slechts in de zin heeft en ik veronderstel dat dat niet onwaarschijnlijk is. Ik geloof niet dat het dat is; niet om Orks te halen of andere dienaren van de Vijand. Waarom zou hij dan tot nu toe hebben gewacht en die hele moeizame klim hebben gemaakt en zo dicht bij het land zijn gekomen dat hij vreest? Hij had ons waarschijnlijk al vele keren aan de Orks kunnen verraden sinds we hem tegen zijn gekomen. Nee, als het iets betekent, dan zal het wel een klein, privé sluwigheidje van hemzelf zijn waarvan hij denkt dat het volkomen geheim is.'


    'Nou, ik neem aan dat u gelijk heeft, mijnheer Frodo,' zei Saai. 'Niet dat het me nou zo geweldig opbeurt. Één ding weet ik zeker: ik twijfel er niet aan dat hij mij machtig graag aan de Orks zou uitleveren. Maar ik was het vergeten - zijn Liefje. Nee, ik denk dat het de hele tijd "Het Liefje voor die arme Sméagol" is geweest. Dat is her enige idee achter zijn kleine plannetjes, als hij die heeft. Maar in hoever het hem daarbij helpt dat hij ons hierboven brengt, zou ik niet weten.'


    'Heel waarschijnlijk weet hij het zelf ook niet,' zei Frodo. 'En ik geloof niet dat hij maar één duidelijk plan in zijn verwarde hoofd heeft. Ik geloof dat hij aan de ene kant werkelijk aan het proberen is het Liefje tegen de Vijand te beschermen zo lang als hij kan. Want dat zou ook voor hemzelf de ergste ramp zijn als de Vijand het kreeg. En voor de rest wacht hij misschien alleen maar zijn tijd af en zijn kans.'


    'Ja, Sluiper en Gluiper, zoals ik al zei,' zei Sam. 'Maar hoe dichter die bij het land van de Vijand komen, hoe meer Sluiper op Gluiper zal gaan lijken. Let op mijn woor­den: als we ooit bij de pas komen, zal hij ons het lieve ding echt niet over de grens laten meenemen zonder op de een of andere manier moeilijkheden te maken.'


    'We zijn er nog niet,' zei Frodo.


    'Nee, maar zolang kunnen we onze ogen maar beter goed openhouden. Als we op een dutje betrapt worden, zal Gluiper heel gauw de overhand krijgen. Dat neemt niet weg dat u nu veilig een oogje dicht kunt doen, meester. Veilig als u dicht bij me komt liggen. Ik zou het heerlijk vinden om u te zien slapen. Ik zou over u waken; en in elk geval zou er niemand aan u kunnen komen zonder dat uw Sam het weet, als u dicht bij me lag met mijn arm om u heen.'


    'Slapen!' zei Frodo en zuchtte alsof hij vanuit een woestijn een luchtspiegeling van koel groen had gezien. 'Ja, zelfs hier zou ik kunnen slapen.'


    'Ga dan slapen, meester! Leg uw hoofd maar in mijn schoot.'


    


    En zo trof Gollum hen uren later aan toen hij kruipend en sluipend langs het pad uit de duisternis voor hen terugkeerde. Sam zat met zijn rug tegen de rots, het hoofd opzij gezakt en zwaar ademend. In zijn schoot lag Frodo's hoofd, verzonken in een diepe slaap; op zijn blanke voorhoofd lag een van Sams bruine handen en de andere lag licht op de borst van zijn meester. Op beider gezichten was een uitdrukking van vrede.

  


  



  
    Gollum keek hen aan. Een vreemde uitdrukking gleed over zijn magere, hongerige gezicht. Uit zijn ogen verdween de glans en ze werden dof en grauw, oud en vermoeid. Zijn gezicht vertrok als door een vlaag van pijn en hij keerde zich af en tuurde omhoog naar de pas, het hoofd schuddend alsof binnen in hem een discussie aan de gang was. Toen kwam hij terug en langzaam een bevende hand uitstekend raakte hij heel voor­zichtig Frodo's knie aan - maar die aanraking was bijna een liefkozing. Als een van de slapenden hem had kunnen zien, dan zou hij een vluchtig ogenblik gedacht hebben dat hij een oude, vermoeide hobbit aanschouwde, ineengeschrompeld door de jaren die hem ver na zijn tijd hadden meegevoerd, verder dan vrienden en verwanten, en de velden en stromen der jeugd, een oud, uitgehongerd, meelijwekkend schepsel.


    Maar bij die aanraking bewoog Frodo zich en riep zacht iets in zijn slaap, en onmid­dellijk was Sam klaar wakker. Het eerste dat hij zag, was Gollum "die aan meester zat" zoals hij dacht.


    'Hee jij!' zei hij ruw. 'Wat voer jij in je schild?'


    'Niets, niets,' zei Gollum zacht. 'Aardige Meester!'


    'Dat zou ik ook zeggen,' zei Sam.'Maar waar ben jij geweest, ouwe schurk? Dat gluipt maar weg en weer terug!'


    Gollum trok zich terug en onder zijn zware oogleden flikkerde een groen lichtje. Hij zag er nu met zijn uitpuilende ogen, in elkaar gedoken en steunend op zijn gebogen ledematen, bijna uit als een spin. Het vluchtige ogenblik was voorbij, onherroepelijk. 'Gluipen, gluipen!' siste hij. 'Hobbits altijd zo beleefd, ja. O, wat een aardige hobbits! Sméagol brengt hen langs geheime wegen die niemand anders zou kunnen vinden naar boven. Hij is moe, hij heeft dorst, ja, dorst; en hij is hun gids en zoekt naar paden en zij zeggen "gluipen, gluipen". Heel aardige vrienden, o ja, mijn liefje, heel aardig.'


    Sam kreeg wat berouw, zij het dan ook niet meer vertrouwen. 'Het spijt me,' zei hij. 'Het spijt me, maar je liet me wakker schrikken. En ik had niet mogen slapen en dat maakte me wat scherp. Maar mijnheer Frodo, die was zo vreselijk moe dat ik hem heb gevraagd een dutje te gaan doen; en, nou, zo zit dat dan. Het spijt me. Maar waar bén je heen geweest?'


    'Heb gegluipt,' zei Gollum en de groene flikkering verdween niet uit zijn ogen..


    'O, goed dan, ' zei Sam 'net zoals je wilt! Ik neem aan dat het niet zo ver bezijden de waarheid is. En nou kunnen we maar beter allemaal samen verder gluipen. Hoe laat is het? Is het vandaag of morgen?'


    'Het is morgen,' zei Gollum, 'tenminste het was morgen toen da hobbits gingen slapen. Heel dwaas, heel gevaarlijk - als de arme Sméagol niet rondgluipte om uit te kijken.'


    'Ik denk dat we gauw genoeg van dat woord zullen krijgen,' zei Sam. 'Maar het hindert niet. Ik zal meester wakker maken.' Teder streek hij het haar van Frodo's voorhoofd weg, boog zich voorover en sprak zachtjes tegen hem.


    'Word wakker, mijnheer Frodo! Word wakker!'


    Frodo bewoog zich en opende de ogen en glimlachte toen hij Sams gezicht over zich heen gebogen zag. 'Je roept me vroeg, hè, Sam?' zei hij. 'Het is nog donker.'


    'Ja, het is hier altijd donker,' zei Sam. 'Maar Gollum is terug, mijnheer Frodo, en hij zegt dat het morgen is. We moeten dus door. De laatste etappe.'


    Frodo haalde diep adem en ging rechtop zitten. 'De laatste etappe!' zei hij. 'Hallo, Sméagol! Nog wat te eten gevonden? Heb je wat gerust?'


    'Geen eten, geen rust, niets voor Sméagol,' zei Gollum. 'Hij is een gluiper.'


    Sam klakte met zijn tong maar beheerste zich.


    'Geef jezelf geen lelijke namen, Sméagol,' zei Frodo. 'Dat is onverstandig, of het nu waar is of niet.'

  


  



  
    'Sméagol moet nemen wat hem wordt gegeven,' antwoordde Gollum. 'Die naam werd hem door die aardige meester Sam gegeven, de hobbit die zoveel weet.'


    Frodo keek Sam aan. 'Ja, mijnheer,' zei hij. 'Ik heb dat woord inderdaad gebruikt toen ik zo plotseling wakker werd en hem dicht bij ons vond. Ik heb gezegd dat het me speet, maar dat zal niet lang meer duren.'


    'Kom, laten we er dan niet meer over spreken,' zei Frodo. 'Maar nu schijnt het beslissende ogenblik te zijn gekomen, Sméagol, voor jou en voor mij. Zeg me nu: kunnen we het overige gedeelte van de weg zelf vinden? We zijn in het zicht van de pas, van een weg naar binnen, en als we die nu kunnen vinden, dan veronderstel ik dat onze afspraak als geëindigd kan worden beschouwd. Jij hebt gedaan wat je hebt be­loofd en je bent vrij: vrij om terug te gaan naar eten en rust, waarheen je ook wilt, behalve naar dienaren van de Vijand. En misschien komt er een dag dat ik je kan belonen, ik of zij die zich mij herinneren.'


    'Nee, nee, nog niet,' jammerde Gollum. 'O nee! Ze kunnen zelf de weg niet vinden, hè? O nee, echt niet. De tunnel moet nog komen. Sméagol moet doorgaan. Geen rust. Geen eten. Nog niet.'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 9


    


    SHELOBS LEGER


    


    Misschien was het nu inderdaad dag, zoals Gollum zei, maar de hobbits konden weinig verschil zien, zij het dan dat de zware lucht boven hen misschien niet zo volsla­gen zwart was, meer als een groot dak van rook terwijl in plaats van de duisternis van de diepe nacht die nog in de spleten en holen draalde, een grijze, verdoezelende scha­duw de stenige wereld om hen heen verhulde. Zij gingen verder, Gollum voorop en de hobbits nu naast elkaar, naar boven door het lange ravijn tussen de pijlers en zuilen van opengereten en verweerde rots die als enorme, vormloze beelden aan weerszijden stonden. Er klonk geen geluid. Op enige afstand voor hen, misschien een mijl verder, bevond zich een grote, grauwe muur, een laatste enorme, omhoogrijzende massa berggesteente. Naarmate zij dichterbij kwamen, verhief ze zich donkerder en gestadig hoger tot ze ver boven hen uit torende en alles wat erachter lag aan het gezicht ont­trok. Diepe Schaduw lag aan haar voet. Sam snoof de lucht op.


    'Bah! Die smerige lucht!' zei hij. "t Wordt aldoor sterker.'


    Weldra bevonden zij zich in de schaduw en daar zagen zij in het midden de opening van een grot. 'Dit is de weg naar binnen,' zei Gollum zacht. 'Dit is de ingang van de tunnel.' Hij sprak de naam niet uit: Torech Ungol, Shelobs Leger. Er kwam een stank uit, niet de misselijk makende ontbindingslucht van de weiden van Morgul maar een weerzinwekkende uitwaseming alsof binnen in de duisternis niet nader te noemen vuil lag opgehoopt en vergaard.


    'Is dit de enige weg, Sméagol?' zei Frodo.


    'Ja, ja,' antwoordde hij. 'Ja, nu moeten we deze weg nemen.'


    "Wil je zeggen dat je door dit hol bent geweest?' zei Sam. 'Nou, nou! Maar mis­schien vind je vieze luchtjes niet erg.'


    Gollums ogen glinsterden. 'Hij weet niet wat wij erg vind, hè, liefje? Nee, dat weet hij niet. Maar Sméagol kan dingen verdragen. Ja. Hij is erdoorheen geweest, o ja, helemaal erdoorheen. Het is de enige weg.'


    'En ik vraag me af wat die lucht veroorzaakt,' zei Sam. 'Het lijkt op - nou, ik zal het maar niet zeggen. Een of ander beestachtig hol van de Orks, wil ik wedden, met hun vuiligheid van wel honderd jaar erin.'


    'Nu,' zei Frodo, 'Orks of niet, als dit de enige weg is, dan moeten we hem nemen.'


    

  


  



  
    Na diep ademgehaald te hebben liepen zij naar binnen. Na een paar stappen waren zij in een volkomen en ondoordringbare duisternis. Sinds de lichtloze gangen van Moria hadden Frodo en Sam niet meer zulk een duisternis gekend en zo mogelijk was deze hier dieper en dichter. Daar, daar waren luchtstromingen geweest, en echo's, en een gevoel van ruimte. Hier was de lucht stil, roerloos, zwaar, en elk geluid verdofte. Zij liepen als het ware in een zwarte damp ontstaan uit de pure duisternis zelf, die als ze werd ingeademd blindheid bracht, niet alleen voor de ogen maar ook voor de geest, zodat zelfs de herinnering aan kleuren en vormen en aan welk licht ook uit de gedach­ten verdween. De nacht was er steeds geweest, en zou er steeds zijn, en de nacht was alles.


    Maar gedurende enige tijd konden zij nog wel voelen en aanvankelijk leken de zintuigen in hun voeten en vingers zelfs bijna pijnlijk verscherpt te zijn. De wanden voelden tot hun verbazing glad aan en behalve dat er van tijd tot tijd een trede was, was de grond recht en vlak en liep gelijkmatig en tamelijk steil naar boven. De tunnel was hoog en breed, zo breed dat ofschoon de hobbits naast elkaar liepen en de muren opzij slechts met hun uitgestrekte handen aanraakten zij ge scheiden waren, van elkaar afgesneden en alleen in de duisternis.


    Gollum was het eerst naar binnen gegaan en scheen slechts een paar passen voor hen te zijn. Zolang zij nog in staat waren op zulke dingen acht te slaan konden zij zijn adem vlak voor zich horen sissen en hijgen. Maar na enige tijd stompten hun zintuigen af, zowel gevoel als gehoor leken verdoofd te raken; en tastend, lopend, bleven zij doorzetten, verder en verder, hoofdzakelijk door de wilskracht waarmee zij naar binnen waren gegaan, de wil om vol te houden en het verlangen om eindelijk de hoge poort aan de andere kant te bereiken.


    Zij waren misschien nog niet zo ver gekomen (maar Sam had al spoedig elk gevoel voor tijd en afstand verloren) toen hij rechts van zich de muur bevoelde en merkte dat er opzij een opening was: een ogenblik ving hij een zuchtje minder zware lucht op, en toen waren zij er voorbij.


    'Er is hier meer dan één gang,' fluisterde hij met inspanning: het scheen moeilijk om zijn adem enig geluid te laten maken. 'Deze plek is zo orks als je maar hebben kunt!'


    Daarna passeerde eerst hij aan de rechterkant en toen Frodo links drie of vier van zulke openingen, sommige wat breder, andere wat smaller; maar vooreerst bestond er nog geen twijfel over de hoofdweg want deze was recht en maakte geen bocht en liep nog steeds gestadig naar boven. Maar hoe lang was hij, hoeveel meer zouden zij hiervan moeten verdragen of kunnen verdragen? Onder het klimmen nam de leven­loosheid van de lucht toe en nu schenen zij vaak in het blinde duister een weerstand te voelen, zwaarder dan de bedorven lucht. Terwijl zij zich verder haastten, voelden zij rakelings langs hun hoofd of handen dingen strijken, lange tentakels of misschien hangende uitwassen: zij konden niet zeggen wat het was. En nog steeds werd de stank erger. Deze werd erger tot het hun bijna toescheen dat de reuk het enige scherpe zintuig was dat hun nog was overgebleven, en dat om hen te kwellen. Één uur, twee uur, drie uur: hoeveel hadden zij er in dit lichtloze hol doorgebracht? Uren - dagen, weken eerder. Sam liet de tunnelwand los en kroop tegen Frodo aan en hun handen ontmoetten en grepen elkaar en zo bleven zij samen doorlopen.


    Eindelijk kwam Frodo, tastend langs de linkerwand, plotseling bij een lege ruimte. Bijna viel hij zijdelings in het niets. Hier was een opening in de rots veel breder dan die zij waren gepasseerd; en daaruit kwam een stank zo bedorven en een gevoel van loerende boosaardigheid zo intens, dat Frodo wankelde. En op dat ogenblik ging ook Sam plotseling overzij en viel voorover.

  


  



  
    Zowel zijn misselijkheid als zijn angst onderdrukkend greep Frodo Sams hand stevig vast. 'Sta op!' zei hij in een schorre ademtocht zonder stem. 'Het komt alles hiervandaan, de stank en het gevaar. Vooruit nu! Vlug!'


    Al de hem nog resterende kracht en vastberadenheid oproepend sleurde hij Sam overeind en dwong zijn eigen ledematen zich te bewegen. Sam strompelde naast hem. Één stap, twee stappen, drie stappen - eindelijk zes stappen. Misschien waren zij de verschrikkelijke, onzichtbare opening voorbij, maar of dat nu het geval was of niet, plotseling was het gemakkelijker om zich te bewegen, alsof voor het ogenblik de een of andere vijandige wil hen had losgelaten. Zij worstelden zich verder, nog steeds hand in hand. 


    Maar bijna dadelijk stonden zij voor een nieuwe moeilijkheid. De tunnel vertakte zich, zo leek het tenminste, en in het donker konden zij niet zeggen welke weg de breedste was of het rechtst bleef doorlopen. Welke moesten zij nemen, de linker of, de rechter? Zij wisten niet waar zij zich door moesten laten leiden. Maar toch zou een verkeerde keuze bijna zeker noodlottig zijn.


    'Welke weg heeft Gollum genomen?' hijgde Sam. 'En waarom heeft hij niet ge­wacht?'


    'Sméagol!' zei Frodo terwijl hij trachtte te roepen. 'Sméagol!' Maar zijn stem klonk schor en de naam viel dof neer bijna op hetzelfde ogenblik dat hij over zijn lippen kwam. Er volgde geen antwoord, geen echo, zelfs geen trilling van de lucht.


    'Ik denk dat hij deze keer echt weg is,' mompelde Sam. 'Ik vermoed dat dit nu precies de plek is waar hij ons wilde brengen. Gollum! Als ik je ooit weer te pakken krijg, dan zal het je berouwen.'


    Weldra merkten zij tastend en zoekend in het donker dat de opening aan hun linker­kant was afgesloten; het was óf een doodlopende weg of anders was er een grote steen in de gang gevallen. 'Dit kan de weg niet zijn,' fluisterde Frodo. 'Goed of verkeerd, maar we moeten de andere nemen.'


    'En vlug!' hijgde Sam. 'Er is iets ergers dan Gollum in de buurt. Ik voel dat er iets naar ons kijkt.'


    Zij waren nog geen twee meter verder toen er van achter hen een geluid kwam, ontstellend en afschuwelijk in de zware, wattige stilte: een rochelend, borrelend geluid en een lang aanhoudend venijnig gesis. Zij keerden zich met een ruk om maar er was niets te zien. Als versteend bleven zij staan staren en wachten op zij wisten niet wat.


    'Het is een val!' zei Sam en hij legde de hand op het gevest van zijn zwaard; en terwijl hij dat deed, dacht hij aan de duisternis van de grafheuvel waar het vandaan kwam. 'Ik wou dat de ouwe Tom nou bij ons was!' dacht hij. En terwijl hij daar stond, duisternis om hem heen en een zwarte wanhoop en woede in zijn hart, leek het hem dat hij een licht zag: een licht in zijn geest, aanvankelijk bijna ondraaglijk helder, als een zonne­straal voor de ogen van iemand die lang verscholen heeft gezeten in een vensterloos hol. Toen werd het licht tot kleur: groen, goud, zilver, wit. Ver weg, als in een klein schilderij gemaakt door elfenvingers, zag hij Vrouwe Galadriël op het gras in Lóriën staan en geschenken waren in haar handen. "En u, Ringdrager," hoorde hij haar zeggen, ver maar duidelijk, "voor u heb ik dit klaargemaakt."

  


  



  
    Het borrelende gesis kwam dichterbij en er klonk een geknars als van een groot, geleed ding dat zich met langzame doelbewustheid in het donker voortbewoog. Een stank ging eraan vooraf. 'Meester, meester!' riep Sam en leven en aandrang keerden in zijn stem terug. 'Het geschenk van de Vrouwe! Het sterreglas! Een licht voor u op donkere plaatsen, zei ze dat het zou zijn. Het sterreglas!'


    'Het sterreglas?' mompelde Frodo als een die uit zijn slaap antwoordt en nauwelijks begrijpt. 'Maar natuurlijk! Waarom heb ik dat vergeten? "Een licht als alle andere lichten doven!" En nu kan inderdaad alleen licht ons helpen.'


    


    Langzaam ging zijn hand naar zijn borst en langzaam hield hij de Fiool van Gala­driël omhoog. Een ogenblik schemerde ze zwak als een ster die moeizaam opstijgt in zware, omlaagzakkende nevels, en toen, naarmate haar macht toenam en de hoop in Frodo's geest groeide, begon ze te branden en gloeide aan tot een zilveren vlam, een nietige kern van verblindend licht, alsof Eärendil zelf van de hoge, avondlijke paden was neergedaald met de laatste Silmaril op het voorhoofd. De duisternis week voor haar terug tot ze leek te schitteren in het midden van een bol van luchtig kristal en de hand die haar hield, vonkte met een wit vuur.


    Frodo staarde verbaasd naar dit wonderbaarlijke geschenk dat hij zo lang bij zich had gedragen zonder volledig de waarde en macht ervan te vermoeden. Zelden had hij er onderweg aan gedacht totdat zij bij de Morgulvallei waren gekomen en nooit had hij het gebruikt uit vrees voor haar onthullend licht. "Aiya Eärendil Elenion Ancalima!" riep hij uit en wist niet wat hij had gesproken; want het scheen dat er een andere stem door hem sprak, helder, ongehinderd door de bedorven lucht van het hol.


    Maar er zijn andere krachten op Middenaarde, machten van de nacht, en ze zijn oud en sterk. En Zij die rondging in de duisternis had ver terug in de diepten der tijden de Elfen die roep horen roepen en zij had er geen acht op geslagen, en ook nu schrikte het haar niet af. Nog terwijl Frodo sprak, voelde hij een grote boosaardigheid op zich gericht en een dodelijke blik hem beschouwen. Niet ver de tunnel in, tussen hen en de opening waar zij hadden gewankeld en bijna waren gevallen, zag hij ogen zichtbaar worden, twee grote trossen veelvensterige ogen - de komende dreiging was eindelijk ontmaskerd. De straling van het sterreglas werd gebroken en teruggekaatst door hun duizend facetten, maar achter die glinstering begon binnenin gestaag een bleek, dode­lijk vuur te gloeien, een vlam ontstoken in een diepe put van boosaardige gedachten. Monsterachtige en afschuwelijke ogen waren het, dierlijk en toch vervuld van doelbe­wustheid en afzichtelijke vreugde, met wellust hun prooi beschouwend die in de val zat zonder enige hoop op ontsnapping.


    

  


  



  
    Van afgrijzen vervuld begonnen Frodo en Sam uit te wijken, hun eigen blik vastge­houden door het verschrikkelijke staren van die onheilspellende ogen; maar naarmate zij weken, kwamen de ogen dichterbij. Frodo's hand beefde en langzaam zakte de Fiool. Toen, losgelaten uit de betovering die hen had vastgehouden om een ogenblik in nutteloze paniek weg te rennen tot vermaak van die ogen, keerden zij zich plotseling beiden om en vluchtten samen weg; maar terwijl zij wegrenden, keek Frodo om en zag in doodsangst dat de ogen onmiddellijk achter hen aan kwamen springen. De stank van de dood was als een wolk om hem heen.


    'Blijf staan! Blijf staan!' riep hij wanhopig. 'Weglopen heeft geen zin.'


    De ogen kropen langzaam dichterbij.


    'Galadriël!' riep hij en al zijn moed verzamelend hield hij opnieuw de Fiool om­hoog. De ogen bleven staan. Een ogenblik verslapte hun blik alsof een zweem van twijfel ze verontrustte. Toen ontvlamde Frodo's hart binnen in hem en zonder erbij na te denken wat hij deed, of het nu dwaasheid was of wanhoop of moed, nam hij de Fiool in zijn linkerhand en met zijn rechterhand trok hij zijn zwaard. Prik flitste te voor­schijn en het scherpe elfenstaal fonkelde in het zilveren licht, maar aan de randen vonkte een blauw vuur. Toen liep Frodo, de hobbit uit de Gouw, met de ster omhoog en het blinkende zwaard vooruitgestoken, zonder aarzelen de ogen tegemoet.


    Ze weifelden. Er verscheen twijfel in toen het licht naderde. Een voor een verdoften ze en langzaam trokken ze zich terug. Nooit eerder had een zo dodelijke schittering ze gekweld. Voor zon en maan en ster waren ze onder de grond veilig geweest, maar nu was er een ster in de aarde zelf neergedaald. Nog steeds kwam deze nader en de ogen begonnen te versagen. Een voor een werden ze alle donker; ze keerden zich af en een grote massa, buiten bereik van het licht, plaatste haar enorme schaduw ertussen. Ze waren weg.


    


    'Meester, meester!' riep Sam uit. Hij bevond zich vlak achter Frodo, zijn eigen zwaard getrokken en gereed. 'Roem en glorie! Wat zouden de Elfen daar een lied over maken als ze er ooit van hoorden! En ik hoop dat ik in leven blijf om het hun te vertel­len en ze te horen zingen. Maar ga niet verder, meester! Ga niet naar dat hol! Dit is onze enige kans. Laten we nou uit deze stinkende grot zien te komen!'


    En zo keerden zij zich opnieuw om, eerst lopend en toen rennend; want onder het voortgaan liep de vloer van de tunnel steil omhoog en bij elke schrede klommen zij hoger boven de stank van het onzichtbare leger uit, en de kracht keerde terug in hart en ledematen. Maar achter hen loerde nog steeds de haat van de Wachter, tijdelijk misschien verblind maar onoverwonnen, nog steeds gericht op hun dood. En nu kwam hen een luchtstroom tegemoet, koud en ijl. De opening, het einde van de tunnel, eindelijk lag die voor hen. Hijgend en snakkend naar een dakloze plek stormden zij naar voren; en toen wankelden zij verbaasd en tuimelden terug. De uitgang was door de een of andere versperring afgesloten maar deze was niet van steen; ze leek zacht en enigszins elastisch te zijn en toch sterk en ondoordringbaar; ze liet wel lucht door maar geen glimpje licht. Nog een keer stormden zij erop los en werden zij teruggeworpen.


    Frodo hield de Fiool omhoog en keek, en voor zich zag hij een grauwheid die door de straling van het sterreglas niet werd doorboord en niet werd verlicht, als was ze een schaduw die door geen licht geworpen ook door geen licht werd verdreven. Dwars over de breedte en hoogte van de tunnel was een reusachtig web gesponnen, ordelijk als het web van een enorme spin maar dichter geweven en veel groter, en elke draad was zo dik als een touw.

  


  



  
    Sam lachte grimmig. 'Spinnenwebben!' zei hij Spinnenwebben! Maar wat een spin! Erop los, weg ermee!'


    In razernij hieuw hij er met zijn zwaard op in maar de draad die hij trof, brak niet. Deze gaf wat mee en sprong toen terug als een weer losgelaten boogpees, waardoor het staal werd omgedraaid en zowel zwaard als arm omhoog werden gegooid. Drie keer sloeg Sam toe met alle kracht waarover hij beschikte en eindelijk knapte één enkel koord van al de ontelbare koorden en zwiepte kronkelend en draaiend door de lucht. Een uiteinde striemde Sams hand en hij gaf een kreet van pijn terwijl hij achteruit sprong en met zijn hand langs zijn mond wreef.


    'Het zal dagen nemen om de weg op deze manier vrij te maken,' zei hij. 'Wat moeten we doen? Zijn die ogen teruggekomen?'


    'Nee, er is niets te zien,' zei Frodo. 'Maar ik heb nog altijd het gevoel dat ze naar me kijken of over me denken: misschien maken ze een ander plan. Als dit licht zou zak­ken of als het uitging, zouden ze vlug terugkomen.'


    'Op het laatst toch nog in de val!' zei Sam bitter terwijl zijn woede weer boven zijn vermoeidheid en wanhoop uitrees. 'Als muggen in een web. Moge de vloek van Fara­mir die Gollum treffen, en vlug!'


    'Dat zou ons nu niet helpen,' zei Frodo. 'Kom, laten we eens zien wat Prik kan doen. Het is een elfenzwaard. Er waren verschrikkelijke webben in de donkere ravijnen van Beleriand waar het is gesmeed. Maar jij moet op wacht staan en de ogen tegenhouden. Hier, neem het sterreglas. Wees niet bang. Houd het omhoog en kijk uit!'


    


    Toen stapte Frodo naar het grote, grauwe net en hieuw erop in met een brede, zwaaiende slag waarbij hij de meedogenloze snede snel over een ladder van strak gespannen koorden haalde en onmiddellijk wegsprong. Het blauwblinkende staal sneed erdoorheen als een zeis door het gras en ze sprongen op en hingen toen slap neer. Er was een grote scheur gemaakt.


    Slag na slag bracht hij toe totdat tenslotte het gehele web binnen zijn bereik was vernield en het bovenste gedeelte als een losse sluier waaide en zwaaide in de binnen­stromende wind. De val was opengebroken.


    Kom!' riep Frodo. 'Vooruit! Vooruit!' Een wilde vreugde over hun ontsnapping uit de muil der wanhoop vervulde plotseling heel zijn wezen. Zijn hoofd duizelde als door een teug koppige wijn. Hij sprong met een juichkreet naar buiten.


    Dat donkere land leek in zijn ogen die door het hol van de nacht waren gegaan licht te zijn. De grote rookwolken waren opgestegen en ijler geworden, en de laatste uren van een sombere dag waren aan het verstrijken. De felle, rode gloed van Mordor was in een doffe duisternis weggestorven. Toch scheen het Frodo toe dat hij uitkeek op een morgen van plotselinge hoop. De kloof, Cirith Ungol, lag voor hem, een vage kerf in de zwarte kam, en aan weerszijden de horens van de rots die donker in de hemel stonden. Een korte ren, een sprinters afstand, en hij zou erdoor zijn!


    'De pas, Sam!' riep hij, zonder acht te slaan op zijn schrille stem die bevrijd van de verstikkende lucht van de tunnel nu hoog en wild weerklonk. 'De pas! Lopen, lopen, en we zijn erdoor - erdoor voor iemand ons kan tegenhouden!'

  


  



  
    Sam kwam achter hem aan zo vlug zijn benen hem konden dragen; maar hoe blij hij ook was om vrij te zijn, toch voelde hij zich niet op zijn gemak en onder het lopen bleef hij achterom kijken naar de donkere boog van de tunnel, vrezend om ogen te zien of om de een of andere gedaante die buiten zijn voorstellingsvermogen lag plotseling naar buiten te zien springen om hen te achtervolgen. Te weinig wisten hij en zijn meester van de sluwheid van Shelob. Haar leger had vele uitgangen.


    Daar had zij eeuwenlang gehuisd, een boosaardig schepsel in de gedaante van een spin, precies gelijk aan hen die eens in oude tijden hadden gewoond in het Land der Elfen in het Westen dat nu onder de Zee ligt, gelijk aan hen die Beren had bevochten in de Bergen van Verschrikking in Doriath en aldus lang geleden op het groene gras bij Lúthiën temidden van de dolle kervel in het maanlicht was gekomen. Hoe Shelob vluchtend uit de vernietiging daar kwam, wordt door geen verhaal vermeld, want uit de Donkere Jaren zijn weinig verhalen tot ons gekomen. Maar zij was daar nog steeds die er was voor Sauron en voor de eerste steen van Barad-dûr; en zij diende niemand dan zichzelf, drinkend het bloed van Elfen en Mensen, opgezwollen en vet geworden door het eindeloze hangen over haar feestmalen, wevend webben van schaduw; want elk levend schepsel was haar voedsel en haar braaksel duisternis. Heinde en ver woonden haar mindere broedsels, bastaarden van de rampzalige mannetjes, haar eigen kroost, die zij doodde, verspreid van dal tot dal, van de Ephel Dúath tot de oostelijke heuvels, tot Dol Guldur en de sterkten van het Demsterwold. Maar geen kon haar evenaren. Shelob de Grote, het laatste kind van Ungoliant dat de ongelukkige wereld zou veront­rusten.


    Reeds jaren tevoren had Gollum haar aanschouwd, Sméagol die in alle donkere holen snuffelde, en in voorbije dagen had hij zich voor haar gebogen en haar vereerd, en de duisternis van haar boze wil vergezelde hem op alle wegen van zijn vermoeid­heid en sneed hem af van licht en berouw. En hij had beloofd haar voedsel te brengen. Maar haar begeren was niet zijn begeren. Weinig wist zij of hield zij van torens, of ringen, of wat ook maar door geest of hand was ontworpen, zij die voor alle anderen slechts de dood begeerde naar geest en lichaam en voor zichzelf een oververzadigd leven, alleen, opgezwollen tot de bergen haar niet langer konden dragen en de duister­nis haar niet bevatten.


    Maar de vervulling van die begeerte lag nog in de verre toekomst en lang nu was zij hongerig geweest en had zich in haar hol schuilgehouden, terwijl de macht van Sauron toenam en licht en levende schepsels zijn grenzen meden; en de stad in de vallei van de dood en geen Elven of Mensen kwamen in de buurt, alleen de ongelukkige Orks. Armzalig voedsel, en op hun hoede. Maar zij moest eten en hoe naarstig zij ook nieu­we, kronkelende gangen groeven vanaf de pas en vanaf hun toren, steeds vond zij een manier om hen te verstrikken. Maar zij haakte naar malser vlees. En Gollum had het haar gebracht.

  


  



  
    'We zullen zien, we zullen zien,' zei hij vaak bij zichzelf toen hij de gevaarlijke weg van de Emyn Muïl naar de Morgulvallei ging en de boosaardige stemming hem weer eens in haar greep had, 'we zullen zien. Het kan best zijn, o ja, het kan best zijn dat wanneer zij de beenderen en lege kledingstukken weggooit we het zullen vinden, we het zullen krijgen, het Liefje, een beloning voor de arme Sméagol die lekker eten brengt. En we zullen het Liefje redden zoals we beloofden. O ja. En als we het veilig hebben, dan zal Zij het weten, o ja, dan zullen we het Haar betaald zetten, m'n liefje. Dan zullen we het iedereen betaald zetten!'


    Zo dacht hij in een binnenkamer van zijn sluwheid die hij nog steeds verborgen voor haar hoopte te houden, zelfs hij weer bij haar was geweest en zich diep voor haar had gebogen terwijl zijn metgezellen sliepen.


    En wat Sauron betrof; hij wist waar zij zich Verborgen hield. Het behaagde hem dat zij daar huisde, hongerig maar van een onverzwakte boosaardigheid, een betrouwbaar­der wachter op dat aloude pad naar zijn land dan al wat zijn bekwaamheid had kunnen beramen. En Orks, dat waren bruikbare slaven, maar hij had er in overvloed. Als Shelob hen van tijd tot tijd ving om haar honger te stillen, dan was dat haar gegund: hij kon ze missen. En soms, zoals een man zijn kat een lekker hapje toegooit ("zijn kat" noemt hij haar, maar zij erkent hem niet), zond Sauron haar gevangenen waar hij niets beters mee wist te doen; hij liet hen naar haar hol drijven en zich verslag uit­brengen over het spel dat zij speelde.


    Zo leefden zij beiden en schepten behagen in hun eigen listen, aanval noch toorn vrezend noch enig einde aan hun verdorvenheid. Nooit nog was er één vlieg ontkomen aan Shelobs web en des te groter warden nu haar razernij en haar honger.


    


    Maar de arme Sam wist niets van dit onheil dat zij tegen zichzelf in beweging hadden gezet, behalve dat er een gevoel van angst in hem begon te groeien, van een dreiging die hij niet kon zien; en dit werd zo'n last dat het rennen hem zwaar viel en zijn voeten van lood leken.


    Verschrikking was om hem heen en er waren vijanden in de pas voor hem en zijn meester was in een gevaarlijk uitgelaten stemming en rende hen achteloos tegemoet. Zijn ogen afwendend van de schaduw achter zich en de diepe duisternis onderaan de rots aan zijn linkerhand keek hij naar voren en zag twee dingen die zijn ontsteltenis deden toenemen. Hij zag dat het zwaard dat Frodo nog steeds ontbloot in de hand hield, flikkerde met een blauwe vlam en hij zag dat, of schoon de hemel erachter nu donker was, het raam in de toren nog steeds rood gloeide.


    'Orks!' mompelde hij. 'Zo halen we het nooit, Er zijn Orks in de buurt en ergere dingen dan Orks.' Toen keerde hij vlug terug tot zijn langdurige gewoonte om zich zoveel mogelijk schuil te houden en sloot zijn hand om de kostbare Fiool die hij nog steeds vasthield. Rood van zijn eigen levende bloed scheen ze een ogenblik door zijn hand en toen stak hij het onthullende licht diep in een zak op zijn borst en trok zijn elfenmantel om zich heen. Nu trachtte hij zijn pas te versnellen. Zijn meester won op hem; hij was hem al een twintig schreden voor, voortglijdend als een schaduw; spoedig zou hij in die grijze wereld uit het gezicht verdwenen zijn.

  


  



  
    Nauwelijks had Sam het licht van het sterreglas verborgen, of zij kwam. Een klein eindje voor zich zag hij aan zijn linkerhand uit een zwart hol van schaduw onderaan de rots plotseling de walgelijkste gedaante die hij ooit had aanschouwd te voorschijn komen, gruwelijker dan de gruwel van een boze droom. Het meest geleek zij op een spin maar was kolossaler dan de grote roofdieren en verschrikkelijker dan deze door de boosaardige doelbewustheid in haar genadeloze ogen. Diezelfde ogen waarvan hij gemeend had dat ze ontmoedigd en verslagen waren, daar waren ze weer: vervuld van een wreed licht en in trossen op haar vooruitgestoken kop geplaatst. Grote voelhorens had zij en achter haar korte, op een steel gelijkende hals bevond zich haar enorme, opgezwollen lichaam, een reusachtige, opgeblazen zak, zwaaiend en hangend tussen haar poten; die grote massa was zwart met lijkkleurige vlekken, maar de buik eronder was bleek en lichtgevend en scheidde een stank af, Haar poten waren gebogen met grote, knobbelige gewrichten hoog boven haar rug en haren die uitstonden als stalen stekels, en aan het uiteinde van iedere poot bevond zich een klauw.


    Zodra zij haar zachte, weke lichaam en samengevouwen ledematen uit de bovenste uitgang van haar leger had geperst, bewoog zij zich met een afschuwelijke snelheid voort, nu eens rennend op haar krakende poten, dan weer een plotselinge sprong makend, óf zij zag Sam niet óf zij vermeed hem voor het ogenblik als de drager van het licht en concentreerde zich geheel op één prooi, op Frodo, die beroofd van zijn Fiool zonder ergens aandacht aan te schenken het pad oprende, nog onbewust van het gevaar. Hij liep snel, maar Shelob was sneller; in een paar sprongen zou zij hem hebben.


    Sams adem stokte en hij verzamelde alle lucht die hem restte om te schreeuwen. 'Kijk achter u!' gilde hij. 'Kijk uit, meester! Ik - ' maar plotseling werd zijn kreet gesmoord.


    Een lange klamme hand werd over zijn mond geslagen en een andere greep hem in de nek terwijl zich iets om zijn been wikkelde. Overrompeld tuimelde hij achterover in de armen van zijn aanvaller.


    'Heb 'em!' siste Gollum in zijn oor. 'Eindelijk heb we hem, mijn liefje, ja, die nare hobbit. Wij neem deze. Zij krijgt de andere. O ja, Shelob krijgt hem, niet Sméagol: hij heeft het beloofd: hij zal Meester helemaal geen pijn doen. Maar hij heeft jou, jij nare, smerige, kleine gluiper!' Hij spoog in Sams nek.


    Razernij over het verraad en wanhoop over het oponthoud nu zijn meester in doodsge­vaar verkeerde, gaven Sam een plotselinge heftigheid en kracht die alles te boven gingen wat Gollum van deze trage, domme hobbit, zoals hij hem beschouwde, had verwacht. Gollum zelf had zich niet vlugger of feller kunnen draaien. Zijn greep op Sams mond slipte en Sam bukte zich en stootte weer naar voren, trachtend zich los te rukken van de greep in zijn nek. Hij had zijn zwaard nog in de hand en aan zijn linkerarm, hangend aan de riem, was Faramirs staf. Wanhopig trachtte hij zich om te draaien en zijn vijand te doorsteken. Maar Gollum was te vlug. Zijn lange rechterarm schoot uit en hij greep Sams pols: zijn vingers waren als een schroef; langzaam en meedogenloos boog hij de hand omlaag en naar voren tot Sam het zwaard met een kreet van pijn losliet en het op de grond viel; en al die tijd klemde Gollums andere hand zich vaster om Sams keel.


    Toen speelde Sam zijn laatste troef uit. Met alle kracht waarover hij beschikte, rukte hij zich los en plantte zijn voeten stevig neer; toen zette hij zich met zijn benen plotse­ling krachtig tegen de grond af en wierp zich met zijn gehele gewicht achterover.

  


  



  
    Gollum die zelfs dit eenvoudige kunstje niet van Sam verwacht had, viel om met Sam boven op zich en kreeg het volle gewicht van de stevig gebouwde hobbit op zijn maag. Een scherp gesis ontsnapte hem en een seconde verslapte de greep van zijn hand om Sams keel; maar zijn vingers hielden de zwaardhand nog steeds vast. Sam gooide zich met een ruk naar voren, weg van Gollum, en stond op; en toen zwenkte hij vlug naar rechts, draaiend om de pols die Gollum vasthield. Hij pakte de staf met zijn linkerhand, zwaaide haar omhoog en met een fluitende klap kwam ze op Gollums uitgestrekte arm neer, precies onder de elleboog.


    Met een gil liet Gollum los. Toen viel Sam aan; zonder zich de tijd te gunnen de staf in zijn rechterhand te nemen bracht hij nog een woedende slag toe. Vlug als een slang gleed Gollum opzij en de slag voor zijn hoofd bestemd kwam neer op zijn rug. De staf kraakte en brak. Dat was hem genoeg. Van achter vastpakken was een oud spelletje van hem en zelden was het hem mislukt. Maar deze keer had hij door zijn wrok mis­leid de fout gemaakt om eerst te spreken en zijn kwaadaardige voldoening te tonen voordat hij beide handen om de hals van zijn slachtoffer had. Alles was verkeerd gegaan met zijn prachtige plan sinds dat afschuwelijke licht zo onverwacht in de duisternis was verschenen. En nu stond hij oog in oog met een woedende vijand, maar weinig kleiner dan hijzelf. Een dergelijk gevecht was niets voor hem. Sam raapte vliegensvlug zijn zwaard van de grond en hief het op. Gollum gilde en op handen en voeten opzij springend maakte hij als een kikker één grote sprong. Voor Sam hem kon bereiken was hij weg en rende met een verbazingwekkende snelheid terug naar de tunnel.


    Met het zwaard in de hand ging Sam hem achterna. Voor het ogenblik was hij al het andere vergeten behalve de rode razernij in zijn brein en de begeerte om Gollum te doden. Maar voor hij hem kon inhalen was Gollum verdwenen. Op dat ogenblik, toen het donkere gat voor hem lag en de stank hem tegemoet sloeg, trof de gedachte aan Frodo en het monster Sam als een donderslag. Hij draaide zich bliksemsnel om en stormde wild het pad op, roepend en roepend de naam van zijn meester. Hij was te laat. Tot dusver was Gollums opzet geslaagd.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 10


    


    MEESTER SAM GEWISSIES STAAT VOOR EEN KEUZE


    


    Frodo lag met het gezicht naar boven op de grond en het monster stond over hem heen gebogen, zo ingespannen met haar slachtoffer bezig dat zij geen acht sloeg op Sam en zijn kreten tot hij dichtbij was. Toen hij aan kwam stormen zag hij dat Frodo reeds met koorden was gebonden, om hem heen gewonden van enkel tot schouder, en het monster was bezig zijn lichaam met haar grote voorpoten half op te tillen, half weg te sleuren.


    Aan Sams kant lag blinkend op de grond Frodo's elfenzwaard waar het nutteloos uit zijn greep was gevallen. Sam wachtte niet om zich af te vragen wat er gedaan moest worden en of hij dapper was of trouw of vervuld van woede. Hij sprong met een gil naar voren en greep met zijn linkerhand het zwaard van zijn meester. Toen viel hij aan. Geen woestere aanval was er ooit in de wilde wereld der dieren gezien waar een wanhopig, klein schepsel gewapend met kleine tandjes alleen een toren van hoorn en huid die boven zijn gevallen partner staat, bespringt.


    Als werd zij door zijn kleine kreet gestoord in een wrede, wellustige droom richtte zij langzaam de verschrikkelijke boosaardigheid van haar blik op hem. Maar bijna voordat zij er zich van bewust was dat er zich een razernij tegen haar had gekeerd groter dan zij in talloze jaren had gekend sneed het blinkende zwaard in haar poot en hakte in één slag de klauw af. Sam sprong naar binnen, binnen de bogen van haar poten, en stak met een snelle opwaartse beweging van zijn andere hand naar de tros­vormige geplaatste ogen op haar laaghangende kop. Eén groot oog werd donker.


    Nu was het ellendige schepsel precies onder haar, voor het ogenblik buiten het bereik van haar angel en haar klauwen. Haar reusachtige buik met zijn bedorven licht hing boven hem en de stank ervan sloeg hem bijna neer. Toch gaf zijn woede hem de kracht voor nog één slag en voordat zij op hem neer kon zinken, hem en heel zijn kleine, onbeschaamde moed smorend, haalde hij met wanhopige kracht het glinsterende elfenzwaard over haar heen.

  


  



  
    Maar Shelob was niet gelijk aan de draken, geen zachtere plek had zij dan haar ogen. Haar eeuwenoude huid was door het bederf bezaaid met knobbels en putten, maar werd van binnen steeds dikker door laag op laag van een kwaadaardige woeke­ring. Het zwaard kerfde haar met een vreselijke snede, maar die afzichtelijke plooien konden niet door de kracht van een man worden doorboord, zelfs al zou Elf of Dwerg het staal smeden of de hand van Beren of Túrin het hanteren. Zij gaf met de slag mee en hees toen de grote zak van haar buik hoog boven Sams hoofd. Gif schuimde en borrelde uit de wond. Nu spreidde zij de poten uiteen en liet haar enorme omvang weer op hem neerkomen. Te vroeg. Want Sam stond nog op zijn voeten en terwijl hij zijn eigen zwaard liet vallen hield hij in beide handen het elfenstaal met de punt naar boven gericht om dat afgrijselijke dak af te weren; en aldus wierp Shelob zich met het drijvende geweld van haar eigen wrede wil, met een kracht groter dan van de hand van enige krijger, op een bittere spits. Diep, diep stak deze, terwijl Sam langzaam tegen de grond werd gedrukt.


    Zulk een folterende pijn had Shelob nooit gekend of gedroomd ooit te zullen kennen in heel haar lange wereld van slechtheid. Noch de geduchtste soldaat van het oude Gondor noch de meest woeste Ork door haar in de val gelokt had het ooit aldus tegen haar uitgehouden of haar geliefde vlees met een zwaard doorboord. Een siddering voer door haar heen. Zij hees zich weer omhoog en zich wegrukkend van de pijn boog zij haar trekkende ledematen onder zich en sprong met een krampachtige beweging achteruit.


    Sam was op zijn knieën bij Frodo's hoofd neergevallen, duizelig van de walgelijke stank en zijn beide handen nog steeds stevig om het gevest van Frodo's zwaard. Door de mist voor zijn ogen was hij zich vaag bewust van Frodo's gezicht en koppig vocht hij om zichzelf weer meester te worden en de bezwijming die hem overviel te boven te komen. Langzaam richtte hij het hoofd op en zag haar slechts een paar passen van hem af naar hem zitten kijken, terwijl giftig speeksel uit haar snavelvormige bek kwijlde en een groen drab van onder haar gewonde oog druppelde. Daar zat zij ineengedoken met haar trillende buik hangend op de grond en de grote bogen van haar poten sidderden nu zij zich gereedmaakte voor een tweede sprong - deze keer om te doden en vervol­gens te verscheuren.


    En op hetzelfde ogenblik dat Sam zelf daar in elkaar gedoken zat en naar haar keek, zijn dood lezend in laar ogen, kwam er een gedachte bij hem op alsof een verre stem gesproken had, en hij tastte met zijn linker hand naar zijn borst en vond wat hij zocht: koud en hard en stevig leek het aan te voelen in een onwerkelijke wereld van afgrijzen, de Fiool van Galadriël.


    'Galadriël!' zei hij zwakjes, en toen hoorde hij stemmen, ver weg maar duidelijk; het roepen der Elfen wanneer zij in de geliefde schaduwen van de Gouw onder de sterren wandelden en de muziek der Elfen zoals deze tot in zijn slaap was doorgedrongen in de Vuurzaal in het huis van Elrond


    "Gilthoniêl A Elbereth!"


    En toen werd zijn tong losgemaakt en zijn stem riep in een taal die hij niet kende:


    "A Elbereth Gilthoniêl


    o menel palan-díriël,


    le nallon sí di 'nguruthos!


    A tíro nin, Fanuïlos!"


    En met deze woorden kwam hij wankelend overeind en was weer Gewissies, de hobbit, zoon van Ham.


    'Kom nu maar op, stuk vuil dat je bent!' riep hij uit. 'Je hebt mijn meester gewond, ondier, en daar zul je voor boeten. Wij gaan verder, maar eerst zullen we met jou afrekenen. Kom maar op en voel 'em nog maar es!'

  


  



  
    Alsof zijn ontembare geest de macht ervan in werking had gezet vlamde het glas plotseling als een witte fakkel in zijn hand. Het schitterde als een ster die neersuizend uit het firmament de donkere lucht verschroeit met een onduldbaar licht. Een dergelij­ke verschrikking uit de hemel had nooit eerder Shelobs gezicht gebrand. De stralen drongen haar gewonde kop naar binnen en striemden deze met een ondraaglijke pijn, en de vreselijke besmetting van het licht verspreidde zich van oog tot oog. Zij week achteruit en sloeg met haar voorpoten in de lucht, haar gezichtsvermogen door inwen­dige bliksemflitsen verzengd, haar geest in doodsnood. Toen wendde ze haar vermink­te kop af, waggelde opzij en begon klauw voor klauw naar de opening in de donkere rots achter zich te kruipen.


    Sam liep naar voren. Hij wankelde als een dronken man, maar hij liep naar voren. En Shelob, eindelijk afgeschrikt, ineengeschrompeld in haar nederlaag, schokte en trilde terwijl zij trachtte zich van hem weg te haasten. Zij bereikte het gat en zich neerdrukkend en een spoor van geelgroen slijm achter zich latend glipte zij naar binnen, terwijl Sam nog één keer inhieuw op haar slepende poten. Toen viel hij op de grond.


    


    Shelob was weg; en of zij lang in haar leger is blijven liggen, haar boosaardigheid en ellende koesterend, en in trage jaren van duisternis zichzelf van binnenuit genas en haar in trossen geplaatste ogen weer opbouwde totdat zij met een dodelijke honger opnieuw haar vreselijke vallen spon in de dalen van de Schaduwbergen, vertelt dit verhaal niet.


    Sam was alleen achtergebleven. Terwijl de avond in het Nameloze Land over het strijdperk viel, kroop hij uitgeput naar zijn meester terug.


    'Meester, lieve meester,' zei hij, maar Frodo sprak niet. Toen hij geestdriftig naar voren was gerend, zich verheugend in zijn vrijheid, was Shelob met een afschuwelijke snelheid achter hem aangekomen en had hem met één snelle beweging in zijn nek gestoken. Nu lag hij bleek neer en hoorde geen stem en verroerde zich niet.


    'Meester, lieve meester!' zei Sam en gedurende een lange stilte wachtte hij en luisterde tevergeefs.


    Toen sneed hij zo vlug als hij kon de bindende koorden weg en legde zijn hoofd op Frodo's borst en aan zijn mond, maar hij kon geen levensteken ontdekken noch voelde hij de geringste hartenklop. Vaak wreef hij de handen en voeten van zijn meester en raakte zijn voorhoofd aan, maar alles was koud.


    'Frodo, mijnheer Frodo!' riep hij uit. 'Laat me hier niet alleen! 't Is uw Sam die u roept. Ga niet ergens heen waar ik u niet kan volgen! Word wakker, mijnheer Frodo! O, word wakker, Frodo, melieve, melieve. Word wakker!'


    

  


  



  
    Toen spoelde de woede over hem heen en in razernij rende hij om het lichaam van zijn meester terwijl hij in de lucht stak en op de stenen beukte en uitdagingen schreeuwde. Weldra kwam hij weer terug en zich vooroverbuigend keek hij naar Frodo's gezicht, bleek onder hem in de schemering. En plotseling zag hij dat hij zich in het beeld bevond dat hem in de spiegel van Galadriël in Lóriën was geopenbaard: Frodo die met een bleek gezicht diep in slaap aan de voet van een grote, donkere rotswand lag. Tenminste, hij had toen gedacht dat het een diepe slaap was. 'Hij is dood!' zei hij. 'Niet in slaap, dood!' En alsof de woorden het vergif weer aan het werk hadden gezet leek het hem dat terwijl hij dit zei de kleur van het gezicht grijsgroen werd.


    En toen overviel hem een zwarte wanhoop en Sam boog zich naar de grond en trok de grijze kap over zijn hoofd, en nacht kwam in zijn hart en hij wist niets meer.


    


    Toen de zwartheid tenslotte wegtrok, keek Sam op en schaduwen waren om hem heen; maar gedurende hoeveel minuten of uren de wereld zich had voortgesleept kon hij niet zeggen. Hij bevond zich nog steeds op dezelfde plek en nog steeds lag zijn meester dood naast hem. De bergen waren niet ingestort noch was de aarde vergaan.


    'Wat moet ik doen, wat moet ik doen?' zei hij. 'Ben ik deze hele weg voor niets met hem meegegaan?' En toen herinnerde hij zich zijn eigen stem die woorden sprak welke hij toentertijd aan het begin van hun reis zelf niet had begrepen: "Voor het einde heb ik wat te doen. Ik moet volhouden, mijnheer, als u me begrijpt."


    'Maar wat kan ik doen? Ik kan mijnheer Frodo toch niet dood achterlaten, onbegra­ven boven op de bergen, en naar huis gaan? Of doorgaan? Doorgaan?' herhaalde hij en een ogenblik deden twijfel en angst hem beven. 'Doorgaan? Is dat wat ik doen moet? En hem achterlaten?'


    Toen begon hij eindelijk te schreien; en hij ging naar Frodo toe en legde zijn lichaam recht en vouwde de koude handen op de borst en sloeg de mantel om hem heen; en hij legde zijn eigen zwaard aan de ene kant en de staf die Faramir had gege­ven aan de andere.


    'Als ik dan verder moet, ' zei hij, 'dan moet ik uw zwaard nemen met uw permissie, mijnheer Frodo, maar ik zal dit naast u leggen zoals het naast de oude koning in de grafheuvel lag; en u hebt uw mooie mithrilbuis van de ouwe mijnheer Bilbo. En uw sterreglas, mijnheer Frodo, u hebt het me geleend en ik zal het nodig hebben, want nou zal ik altijd in het donker zijn. Het is te goed voor me en de Vrouwe heeft het aan u gegeven, maar misschien zou ze het begrijpen. Begrijpt u het, mijnheer Frodo? Ik móét doorgaan.'


    


    Maar hij kon niet weggaan, nog niet. Hij knielde en hield Frodo's hand vast en kon deze niet loslaten. En de tijd verstreek en nog steeds zat hij daar geknield en hield de hand van zijn meester vast, en in zijn hart ging hij met zichzelf te rade.


    Nu trachtte hij de kracht te vinden om zich los te rukken en op een eenzame reis te gaan - om wraak te nemen. Als hij eenmaal kon gaan zou zijn woede hem langs alle wegen der wereld voeren, hem achtervolgend tot hij hem eindelijk had: Gollum. Dan zou Gollum in het nauw gedreven sterven. Maar dat was niet wat hij zich voorgeno­men had te doen. Het zou niet de moeite waard zijn om zijn meester daarvoor achter te laten. Het zou hem niet terugbrengen. Niets zou hem terugbrengen. Zij konden beter allebei dood zijn. En ook dat zou een eenzame reis worden.

  


  



  
    Hij keek naar de blinkende punt van het zwaard. Hij dacht aan de plaatsen achter zich waar een zwarte rand was en een zinloze val in het niets. Langs die weg was geen ontsnapping. Dat betekende niets doen, zelfs niet treuren. Dat was niet wat hij zich voorgenomen had te doen. 'Wat moet ik dan doen?' riep hij weer, en nu leek hij duide­lijk het harde antwoord te verstaan: doorzetten. Weer een eenzame reis, en de ergste.


    'Wat? Ik helemaal alleen doorgaan en dan nog wel naar de Doemspleet?' Nog steeds huiverde hij ervoor terug, maar zijn besluit kwam steeds vaster te staan. 'Wat? Ik de Ring van hém wegnemen? De Raad heeft die aan hem gegeven.'


    Maar het antwoord kwam onmiddellijk: 'En de Raad gaf hem metgezellen zodat de opdracht niet zou falen. En jij bent de laatste van het hele Genootschap. De opdracht mag niet falen.'


    'Ik wou dat ik niet de laatste was,' kreunde hij. 'Ik wou dat de ouwe Gandalf hier was of iemand anders. Waarom ben ik helemaal alleen achtergebleven om een beslis­sing te nemen? En ik kies vast en zeker verkeerd. En het past me niet om de Ring te nemen en mezelf op de voorgrond te schuiven.'


    'Maar je hebt jezelf niet op de voorgrond geschoven: je bent op de voorgrond ge­schoven. En wat het feit betreft dat je niet de aangewezen persoon bent, nou, mijnheer Frodo was dat ook niet, zou je kunnen zeggen, en mijnheer Bilbo ook niet. Zij hebben zichzelf niet gekozen.'


    'Nou vooruit, ik moet een beslissing nemen. Ik zal het ook doen. Maar ik zal het beslist verkeerd doen: dat zou net iets voor Sam Gewissies zijn.


    'Laat es kijken; als we hier worden gevonden of als mijnheer Frodo wordt gevonden en dat Ding is bij hem, nou, dan krijgt de Vijand het. En dat is het einde van ons allemaal, van Lóriën en Rivendel en de Gouw en ga zo maar door. En er is geen tijd te verliezen of het zal in elk geval het einde zijn. De oorlog is begonnen en heel waar­schijnlijk gaat het de Vijand al voor de wind. Geen kans om met dat Ding terug te gaan en raad of permissie te krijgen. Nee, dat betekent hier blijven zitten tot ze komen en me boven het lichaam van meester doden en Het in handen krijgen; of Het nemen en weggaan.' Hij haalde diep adem. 'Dat betekent dat ik Het moet nemen!'


    


    Hij bukte zich. Heel behoedzaam maakte hij de gesp aan de hals los en stak zijn hand in Frodo's jasje; toen tilde hij met de andere hand het hoofd op, kuste het koude voorhoofd en trok het kettinkje er zachtjes overheen. En toen lag het hoofd opnieuw kalm in een diepe rust. Geen verandering kwam er over het stille gezicht en daardoor meer nog dan door alle andere tekens was Sam er tenslotte van overtuigd dat Frodo was gestorven en de Queeste naast zich had neergelegd.


    'Vaarwel, lieve meester!' mompelde hij, 'vergeef uw Sam. Hij zal hier terugkomen als het werk gedaan is - als het hem lukt. En dan zal hij niet meer van u weggaan. Rust in vrede tot ik terugkom; en moge er geen laag schepsel bij u komen! En als de Vrou­we me zou kunnen horen en me een wens toestaan, dan zou ik wensen terug te keren en u weer te vinden. Vaarwel!'

  


  



  
    En toen boog hij zijn eigen hals en deed de ketting om, en onmiddellijk werd zijn. hoofd naar de grond getrokken door het gewicht van de Ring alsof er een grote steen om hem was gehangen. Maar langzaam, alsof het gewicht minder werd of alsof er een nieuwe kracht in hem groeide, hief hij het hoofd op en ging toen met een grote krachtsinspanning staan en merkte dat hij kon lopen en zijn last kon dragen. En een ogenblik hield hij de Fiool omhoog en keek op zijn meester neer, en nu brandde het licht rustig met de zachte glans van da Avondster in de zomer en in dat licht had Frodo's gezicht weer een gezonde kleur, bleek maar schoon van een elfachtige schoon­heid, als van iemand die reeds lang de schaduwen voorbij is. En met de bittere troost van deze laatste aanblik keerde Sam zich om en verborg het licht en strompelde verder het dichter wordende duister in.


    


    Hij hoefde niet ver te gaan. De tunnel lag een eindje achter hem; de Kloof een paar honderd meter voor hem of minder. Het pad was zichtbaar in de schemering, een diepe voor, uitgesleten door eeuwen van komen en gaan, nu geleidelijk oplopend in een lange trog met steile rotswanden aan weerszijden. De trog werd snel smaller. Spoedig kwam Sam bij een lange trap met brede, lage treden. Nu was de orktoren recht boven hem, dreigend en somber, en daarin gloeide het rode oog. Nu was hij verborgen in de donkere schaduw eronder. Hij bereikte de top van de trap en was eindelijk in de Kloof.


    'Ik heb mijn besluit genomen,' zei hij steeds opnieuw bij zichzelf. Maar dat had hij niet. Hoewel hij zijn best had gedaan het goed te overdenken ging hetgeen hij aan doen was geheel tegen zijn natuur in. 'Heb ik het bij het verkeerde eind?' mompelde hij. 'Wat had ik dan moeten doen?'


    Toen de loodrechte wanden van de Kloof zich om hem heen sloten en voordat hij de werkelijke top bereikte, voordat hij eindelijk het pad zag dat in het Nameloze Land afdaalde, keerde hij zich om. Één ogenblik, roerloos in ondraaglijke twijfel, keek hij achter zich. Nog steeds kon hij in de zich verdichtende duisternis als een kleine vlek de opening van de tunnel zien; en hij dacht dat hij de plek waar Frodo lag, kon zien of gissen. Hij verbeeldde zich dat daar beneden een zacht schijnsel over de grond lag, of misschien speelden zijn tranen hem parten toen hij naar die hoge, rotsachtige plek tuurde waar zijn gehele leven ineen was gestort.


    'Als mijn wens maar vervuld kon worden, mijn enige wens,' verzuchtte hij, 'om terug te gaan en hem weer te vinden!' Toen keerde hij zich eindelijk naar de weg voor hem en deed een paar stappen: de zwaarste en aarzelendste die hij ooit had gezet.


    


    Maar een paar stappen; en nu nog maar een paar meer en hij zou afdalen en die hoge plek nooit meer zien. En toen hoorde hij plotseling kreten en stemmen. Hij bleef stokstijf staan. Orkstemmen. Ze waren achter hem en voor hem. Een rumoer van stampende voeten en schor geschreeuw: ver voor hem klommen Orks omhoog naar de Kloof, misschien uit de een of andere toegang tot de toren. Stampende voeten en geschreeuw van achter hem. Met een ruk draaide hij zich om. Hij zag kleine, rode lichtjes, fakkels, die daar beneden rusteloos flakkerden bij het verlaten van de tunnel. Eindelijk was de jacht begonnen. Het rode oog van de toren was niet blind geweest. Hij zat in de val.

  


  



  
    Nu was het onrustige schijnsel van naderende fakkels en het geklink van staal voor hem heel dichtbij. In een minuut zouden zij de top bereikt hebben en bij hem zijn. Hij had te lang geaarzeld bij het nemen van zijn besluit en nu had het geen zin meer. Hoe kon hij ontsnappen, of zichzelf redden; of de Ring? De Ring. Hij was zich niet van enige gedachte of beslissing bewust. Hij merkte dat hij eenvoudig het kettinkje te voorschijn trok en de Ring in zijn hand nam. Recht voor hem verscheen in de Kloof de voorhoede van de orkcompagnie. Toen deed hij hem aan.


    


    De wereld veranderde, en een enkel ogenblik van tijd werd vervuld van een uur van gedachten. Onmiddellijk bemerkte hij dat zijn gehoor scherper was geworden terwijl zijn gezicht minder was, maar anders dan in Shelobs leger. Alle dingen om hem heen waren nu niet donker maar vaag; terwijl hijzelf zich in een grijze, wazige wereld bevond, alleen, als een klein, zwart, massief stukje rots, en de Ring die zijn linkerhand zwaar naar beneden trok, was als een cirkel van heet goud. Hij voelde zich in het geheel niet onzichtbaar maar afschuwelijk en heel bijzonder zichtbaar; en hij wist dat ergens een Oog naar hem zocht.


    Hij hoorde het splijten van steen en ver weg in de Morgulvallei het gemurmel van water; en daar beneden onder de rots de borrelende ellende van Shelob, tastend, verd­waald in de een of andere blinde gang; en stemmen in de kerkers van de toren;


    en de kreten van de Orks toen zij uit de tunnel kwamen; en verdovend, razend in zijn oren, het donderende lawaai van de voeten en het verscheurend getier van de Orks voor hem. Hij drukte zich angstig tegen de rotswand. Maar zij kwamen aangemar­cheerd als een spookcompagnie, grauwe, verwrongen gestalten in een nevel, slechts dromen van vrees met bleke vlammen in hun handen. En zij trokken langs hem heen. Hij kromp ineen en trachtte in de een of andere spleet weg te kruipen en zich te verber­gen.


    Hij luisterde. De Orks uit de tunnel en de anderen die naar beneden marcheerden, hadden elkaar in het oog gekregen en beide afdelingen waren nu aan het rennen en schreeuwen. Hij hoorde hen allebei duidelijk en begreep wat zij zeiden. Misschien schonk de Ring iemand het vermogen om talen te begrijpen, of alleen maar om te begrijpen, in het bijzonder de dienaren van Sauron, zijn maker, zodat als hij er aan­dacht aan schonk hij de gedachte begreep en voor zichzelf vertaalde. Stellig was de Ring zeer in macht toegenomen nu hij de plek naderde waar hij was gesmeed; maar één ding schonk hij niet en dat was moed. Voor het ogenblik dacht Sam er alleen maar aan hoe zich te verbergen, uit het zicht te blijven tot alles weer rustig was; en hij luisterde angstig. Hij kon niet zeggen hoe dichtbij de stemmen waren, de woorden leken bijna in zijn oren te worden gesproken.


    


    'Hola! Gorbag! Wat doe jij hierboven? Al genoeg van de oorlog?'


    'Orders, lummel dat je bent. En wat voer jij uit, Shagrat? Ben je 't beu je daarboven schuil te houden? Zit je erover te denken om es beneden te komen om te vechten?'


    'Orders voor jou. Ik heb het bevel over deze pas. Wees dus wat beleefder. Wat heb je te melden?'


    'Niets.'


    'Hai! Hai! Yoi!' Een geschreeuw verbrak de woordenwisseling tussen de aanvoerders. De Orks die zich iets lager bevonden, hadden plotseling iets gezien. Zij begonnen te rennen. De anderen deden hetzelfde.

  


  



  
    'Hai! Hola! Hier is iets. Het ligt midden op de weg. Een spion, een spion!' Er klonk het getoeter van grommende hoorns en een babel van bassende stemmen.


    


    Hij had verhalen over de Orks gehoord die het bloed in de aderen deden stollen. Het was onverdraaglijk. Hij sprong op. Hij smeet de Queeste en al zijn besluiten in een hoek, en vrees en twijfel met hen. Hij wist nu waar zijn plaats was en was geweest: aan de zijde van zijn meester ofschoon net niet duidelijk was wat hij daar zou kunnen doen. Hij rende terug de trap af en het pad langs naar Frodo.


    'Hoeveel zijn er?' dacht hij. 'Op z'n minst dertig of veertig uit de toren en een hele­boel meer van daar beneden, vermoed ik. Hoeveel kan ik er doden voor ze me krijgen? Ze zullen de vlam van mijn zwaard zien zodra ik het trek en vroeg of laat krijgen ze me. Ik zou wel es willen weten of het ooit in een lied zal komen te staan; hoe Sam Gewissies in de Hoge Pas sneuvelde en een muur van lijken om zijn meester optrok. Nee, geen lied. Natuurlijk niet, want de Ring zal gevonden worden en er zullen geen liederen meer zijn. Ik kan het niet helpen. Mijn plaats is bij mijnheer Frodo. Dat moeten ze begrijpen - Elrond en de Raad, en de Grote Heren en Vrouwen met al hun wijsheid. Het is misgegaan met al hun plannen. Ik kan hun Ringdrager niet zijn. Niet zonder mijnheer Frodo.'


    


    Maar nu waren de Orks uit zijn schemerige gezichtsveld verdwenen. Hij had geen tijd gehad om aan zichzelf te denken maar nu werd hij zich ervan bewust dat hij moe was, moe, de uitputting nabij; zijn benen wilden hem niet dragen zoals hij dat wilde. Hij was te langzaam. Het pad leek wel mijlen lang te zijn. Waar waren ze allemaal heen in die mist?


    Daar waren ze weer! Nog een heel eind voor hem. Een groep gedaanten om iets heen dat op de grond lag, enkelen leken heen en weer te schieten als honden op een spoor. Hij trachtte zijn snelheid op te voeren.


    'Vooruit, Sam!' zei hij, 'of je zult weer te laat zijn.' Hij maakte het zwaard in de schede los. In een minuut zou hij het trekken en dan -


    Er klonk een wild rumoer, getoeter en gelach terwijl er iets van de grond werd getild. 'Ya hoi! Ya harri hoi! Op, op!'


    Toen schreeuwde er een stem: 'En nou vort! De vlugge weg. Terug naar de Onder­poort! Het ziet er niet naar uit dat ze ons vanavond lastig zal vallen.' De hele troep orkgedaanten zette zich in beweging. Vier in het midden droegen een lichaam hoog op hun schouders. 'Ya hoi!'


    


    Zij hadden Frodo's lichaam meegenomen. Zij gingen op weg. Hij kon hen niet inhalen. Toch zwoegde hij door. De Orks bereikten de tunnel en liepen naar binnen. Zij die de last droegen, gingen het eerst en achter hen was heel wat geduw en gedrang. Sam bleef doorrennen. Hij trok het zwaard, een flikkering van blauw in zijn bevende hand, maar zij zagen het niet. En net toen hij aan kwam hijgen verdween de laatste van hen in het zwarte gat.

  


  



  
    Een ogenblik bleef hij naar adem snakkend staan terwijl hij naar zijn borst greep. Toen wreef hij met zijn mouw over zijn gezicht en veegde het vuil, het zweet en de tranen weg. 'Die vervloekte smeerlappen!' zei hij en sprong hen achterna duisternis in.


    Het leek hem niet langer erg donker in de tunnel, het was eerder alsof hij uit een ijle nevel een dichtere mist was binnengestapt. Zijn vermoeidheid nam toe maar zijn wil verhardde zich des te meer. Hij meende een eind voor zich uit het licht van fakkels te zien, maar hoe hij ook zijn best deed hij kon hen niet inhalen. Orks lopen snel in tunnels en deze tunnel kenden zij goed; want ondanks Shelob waren zij genoodzaakt hem vaak te gebruiken als de snelste weg van de Dode Stad de bergen over. In welke verre tijd de hoofdtunnel en de grote, ronde kuil waren gemaakt waar Shelob in lang vervlogen eeuwen was gaan wonen wisten zij niet; maar zij hadden er zelf aan weers­kanten vele zijwegen omheen gegraven om op hun tochten heen en terug voor de zaken van hun meesters het leger te vermijden. Zij waren niet van plan vanavond ver naar beneden te gaan maar haastten zich naar een zijgang die naar hun wachttoren op de rots terugvoerde. Het merendeel van hen was vrolijk, verrukt van hetgeen zij hadden gevonden en gezien, en onder het rennen kakelden en wauwelden zij naar de trant van hun soort. Sam hoorde het lawaai van hun grove stemmen, vlak en hard in de dode lucht, en temidden van al de andere kon hij twee stemmen onderscheiden: ze waren luider en dichterbij. De aanvoerders van de twee afdelingen schenen de achterhoede te vormen en waren onder het lopen aan het ruziën.


    


    'Kun je dat gespuis van je niet laten ophouden zo'n herrie te maken, Shagrat?' bromde de een. 'We willen ons Shelob niet op de hals halen.'


    'Schei toch uit, Gorbag! Die van jou maken het meeste lawaai,' zei de ander. 'Maar laat de jongens maar spelen! Ik denk dat we ons een poosje geen zorgen over Shelob hoeven te maken. Ze heeft op een spijker gezeten, schijnt het, en daar hoeven we geen traan over te laten. Heb je het niet gezien: een smeerboel, de hele weg naar die ver­vloekte spleet van haar? We hebben die niet één maar wel honderd keer dichtgestopt. Laat ze dus maar es lachen. En eindelijk hebben we een meevallertje;


    iets dat Lugbúrz wil hebben.'


    'Lugbúrz wil het hebben, hè? Wat denk je dat het is? Het leek me iets elfs maar dan ondermaats. Wat voor gevaar schuilt er in zoiets?'


    'Dat weet ik niet tot we gekeken hebben.'


    'Aha! Ze hebben je dus niet verteld wat je kunt verwachten? Ze vertellen ons niet alles wat ze weten, hè? O nee. Maar ze kunnen fouten maken, zelfs de Hoge Pieten.'


    'Sst, Gorbag!' Shagrats stem werd zachter zodat Sam zelfs met zijn merkwaardig gescherpt gehoor maar net kon opvangen wat er werd gezegd. 'Misschien wel, maar ze hebben overal ogen en oren, zo goed als zeker ook een paar bij mijn stel. Maar er bestaat geen twijfel over, ze zijn ongerust over iets. De Nazgûl daar beneden zijn het, naar wat jij vertelt; en Lugbúrz ook. Er is bijna iets misgegaan.'


    'Bijna, zeg je!' zei Gorbag.

  


  



  
    'Goed, goed,' zei Shagrat, 'maar daar zullen we later wel over praten. Wacht maar tot we bij de Onderweg zijn. Daar is een plek waar we even praten kunnen terwijl de jongens verder gaan.'


    Kort daarop zag Sam de fakkels verdwijnen. Toen klonk er een rommelend geluid en net toen hij aan kwam rennen een bons. Hij kon slechts vermoeden dat de Orks waren afgeslagen en dezelfde opening waren ingegaan die Frodo en hij geprobeerd hadden en die versperd was geweest. Ze was nog steeds versperd.


    Er scheen een grote steen in de weg te staan maar de Orks waren er op de een of andere manier doorgekomen want hij kon hun stemmen aan de andere kant horen. Zij renden nog steeds verder, dieper en dieper de berg in, terug naar de toren. Sam was wanhopig. Zij droegen het lichaam van zijn meester weg voor het een of ander weer­zinwekkend doel en hij kon niet volgen. Hij stootte en duwde tegen het blok en wierp er zich tegenaan, maar het week niet. Toen hoorde hij niet ver daarbinnen, dat dacht hij tenminste, weer de stemmen van de twee aanvoerders spreken. Hij stond even stil te luisteren in de hoop misschien iets nuttigs te weten te komen. Misschien zou Gorbag die bij Minas Morgul scheen te horen naar buiten komen en dan kon hij naar binnen slippen.


    'Nee, ik weet het niet,' zei de stem van Gorbag, 'Als regel komen de boodschappen vlugger door dan iets zou kunnen vliegen. Maar ik vraag er niet naar hoe dat in zijn werk gaat. Veiliger van niet. Brr! Die Nazgûl bezorgen me kippenvel. En ze stropen je lichaam af zodra ze naar je kijken en laten je aan de andere kant helemaal koud in het donker liggen. Maar Hij is op ze gesteld; tegenwoordig zijn ze Zijn favorieten, het heeft dus geen zin om te mopperen. Ik zeg je, het is geen grapje om beneden in de stad dienst te doen.'


    'Probeer het hierboven maar es met Shelob als gezelschap,' zei Shagrat.


    'Ik zou het graag ergens proberen waar ze geen van allen zijn. Maar nou is de oorlog aan de gang en als die voorbij is, dan wordt het misschien gemakkelijker.'


    'Het gaat goed, zeggen ze.'


    'Natuurlijk zeggen ze dat,' bromde Gorbag. 'We zullen wel zien. Maar hoe dan ook, als het echt goed gaat, dan moeten er toch wel heel wat meer mogelijkheden zijn. Wat vind je ervan? Als we de kans krijgen, dan slippen jij en ik weg en beginnen ergens voor ons zelf met een paar betrouwbare jongens, ergens waar de goeie buit voor het grijpen ligt en er geen grote bazen zijn.'


    'Ah!' zei Shagrat. 'Zoals in de goeie, ouwe tijd.'


    'Ja,' zei Gorbag. 'Maar reken er niet op. Ik ben er niet gerust op. Zoals ik al zei, de Grote Bazen, ja,' zijn stem zakte bijna weg tot een gefluister, 'ja, zelfs de Grootste, kunnen fouten maken. Er is bijna iets misgegaan, zeg je. Ik zeg je dat er iets is misge­gaan. En we moeten op onze tellen passen. Het zijn altijd de arme Uruks die de vergis­singen weer moeten goedmaken, en stank voor dank. Maar vergeet het niet:


    de vijanden houden van ons niet meer dan van Hem en als zij Hem om zeep helpen zijn wij er ook geweest. Maar vertel es: wanneer kregen jullie het bevel om uit te trekken?'

  


  



  
    'Ongeveer een uur geleden, vlak voor jullie ons zagen. Er kwam een boodschap: "Nazgûl ongerust. Wordt gevreesd voor spionnen op de Trap. Verdubbel de waakzaam­heid. Patrouille naar de top van de Trap." Ik ben dadelijk gegaan.'


    'Niet zo best,' zei Gorbag. 'Kijk es - onze Zwijgende Wachters waren meer dan twee dagen geleden al ongerust, dat weet ik. Maar het duurde nog een dag voor mijn pa­trouille opdracht kreeg om uit te trekken en er werd ook een boodschap naar Lugbúrz gezonden: vanwege het hijsen van het Grote Sein en het vertrek van de Hoge Nazgûl naar de oorlog en zo. En toen konden ze Lugbúrz er een hele poos niet toe krijgen er aandacht aan te schenken, hebben ze me verteld.'


    'Ik neem aan dat het Oog ergens anders bezig was,' zei Shagrat. 'Ze zeggen dat er daar in het Westen grote dingen aan de gang zijn.'


    'Best mogelijk,' gromde Gorbag. 'Maar in de tussentijd zijn er vijanden de Trap opgekomen. En wat heb jij eigenlijk uitgevoerd? Je wordt geacht de wacht te houden, is 't niet, speciale orders of niet. Waar ben je eigenlijk voor?'


    'Dat is genoeg' Probeer me niet te vertellen wat ik doen moet. We sliepen heus niet. We wisten dat er rare dingen aan de gang waren.'


    'Hele rare!'


    'Ja, hele rare; lichten en geschreeuw en zo. Maar Shelob was op pad. Mijn jongens zagen haar en haar Gluiper.'


    'Haar Gluiper, wat is dat?'


    'Je moet 'em gezien hebben: een klein mager gemeen kereltje; hij lijkt zelf ook wel op een spin of misschien nog meer op een uitgehongerde kikker. Hij is hier al eerder geweest. Kwam de eerste keer, jaren geleden, uit Lugbúrz en we kregen bericht van Boven om hem door te laten. Sindsdien is hij een of twee keer de Trap op geweest maar we hebben hem met rust gelaten: hij schijnt het een of andere afspraakje met Mevrouw de Gravin te hebben. Ik denk dat hij niet lekker smaakt: zij zou zich over berichten van Boven geen zorgen maken. Maar jij houdt wel mooi de wacht in de vallei: een dag vóór al deze herrie was hij hierboven. We hebben hem gisteravond vroeg gezien. In elk geval hebben mijn jongens gerapporteerd dat Mevrouw de Gravin zich aan het vermaken was en dat leek me goed genoeg, totdat de boodschap kwam. Ik dacht dat haar Gluiper haar een speelgoedje had gebracht of dat jullie haar misschien een presentje hadden gestuurd, een krijgsgevangene of zoiets. Ik bemoei me niet met haar als ze aan het spelen is. Er ontsnapt niets aan Shelob als ze op jacht is.'


    'Niets, zeg je? Heb je daarginds je ogen niet gebruikt? Ik zeg je dat ik er niet gerust op ben. Wat er ook de Trap opkwam, is haar wél ontsnapt. Het heeft haar web doorge­sneden en is glad het hol uitgekomen. Dat geeft te denken.'


    'Nou ja, maar tenslotte heeft ze hem toch gekregen, is 't niet?'


    'Hem gekregen? Wie gekregen? Dit kleine kereltje? Maar als hij de enige was, dan zou ze hem al veel eerder naar haar provisiekamer hebben gesleept en dan zou hij daar nu zijn. En als Lugbúrz hem had willen hebben had jij hem moeten gaan halen. Leuk voor je. Maar er was er meer dan een.'


    Op dit punt begon Sam aandachtiger te luisteren en hij drukte zijn oor tegen de steen.

  


  



  
    'Wie heeft die koorden doorgesneden die ze om hem heen had gewonden, Shagrat? Dezelfde die het web doorsneed. Heb je dat niet gezien? En wie prikte een speld in Mevrouw de Gravin? Ik denk dezelfde. En waar is die? Waar is die, Shagrat?'


    Shagrat gaf geen antwoord.


    'Daar mag je wel es over gaan prakkiseren, als je dat kunt. Het is echt niet om te lachen. Niemand, maar dan ook niemand heeft ooit eerder een speld in Shelob geprikt zoals je heel goed hoorde te weten. Daar hoeven we geen hartzeer over te hebben, maar denk je es in - er loopt hier in de buurt iemand vrij rond die gevaarlijker is dan welke vervloekte rebel ook die er ooit sinds de slechte, ouwe tijd heeft rondgelopen, sinds het Grote Beleg. Er is iets misgegaan.'


    'En wat is dat dan?' gromde Shagrat.


    'Ik zou zeggen, Kapitein Shagrat, dat het er hard op lijkt dat er een grote krijger vrij rondloopt, heel waarschijnlijk een Elf, in elk geval met een elfenzwaard en misschien ook nog met een bijl; en bovendien loopt hij vrij rond in jouw gebied en je hebt hem niet eens ontdekt. Werkelijk erg raar!' Gorbag spoog. Sam glimlachte grimmig bij deze beschrijving van hemzelf.


    'Nou ja, je hebt de dingen altijd somber ingezien,' zei Shagrat. 'Je kunt alles nu wel uitleggen zoals je wilt maar er zijn misschien ook nog andere manieren om ze te verklaren. In elk geval heb ik op elk punt wachters en ik ben van plan me maar met een ding tegelijk bezig te houden. Als ik die kerel die we wél hebben gepakt es heb bekeken, dan ga ik me pas zorgen maken over iets anders.'


    'Ik heb zo'n idee dat je bij dat kleine kereltje niet veel zult vinden,' zei Gorbag. 'Misschien heeft hij met de echte trubbels niks te maken. Die grote kerel met het scherpe zwaard schijnt hem in elk geval niet erg de moeite waard te hebben gevonden - heeft 'em zomaar laten liggen; een echte elfenstreek.'


    'We zullen wel zien. Kom nou maar mee! We hebben genoeg gepraat. Laten we es naar de gevangene gaan kijken!'


    'Wat ga je met ' em doen? Denk eraan dat ik hem het eerst in de gaten kreeg. Als er een pretje in zit, moeten ik en mijn jongens meedoen.'


    'Nou, nou,' gromde Shagrat, 'ik heb mijn orders. En het is niet de moeite waard om mijn hachje of het jouwe op het spel te zetten door die te overtreden. Élke indringer die door de wacht wordt gevonden moet in de toren worden vastgehouden. Alles moet hem worden uitgetrokken. Er moet onmiddellijk een volledige beschrijving van elk artikel, kledingstuk, wapen, brief, ring of sieraad naar Lugbúrz worden gezonden, en alléén maar naar Lugbúrz. En de gevangene moet veilig en heelhuids vastgehouden worden op straffe des doods voor elk lid van de wacht tot Hij hem laat halen of Zelf komt. Dat is duidelijk genoeg en dat is wat ik ga doen.'


    'Uitgetrokken, hè?' zei Gorbag. 'Wat, tanden nagels, haar, en zo?'


    'Nee, niks daarvan. Hij is voor Lugbúrz, zeg ik je toch! Ze willen hem veilig en heel.'


    'Dat zal je niet gemakkelijk vallen,' lachte Gorbag. 'Het is nou alleen maar een kadaver. Ik heb er geen idee van wat Lugbúrz met die rommel aan moet. Hij zou net zo goed de pan in kunnen.'

  


  



  
    'Dwaas dat je bent,' grauwde Shagrat. 'Je hebt heel slim gepraat maar er is een heleboel dat je niet weet, al weten de meeste anderen dat wel. Als je niet oppast, kom jij in de pan of in Shelob terecht. Kadaver! Is dat alles wat je weet van Mevrouw de Gravin? Als ze met koorden bindt, dan is ze op vlees uit. Ze eet geen dood vlees en evenmin zuigt ze koud bloed. Deze kerel is niet dood!'


    


    Sam wankelde en greep naar de steen. Hij had het gevoel alsof de hele donkere wereld op haar kop stond. Zo groot was de schok dat hij bijna in zwijm viel, maar terwijl hij vocht om zijn bewustzijn niet te verliezen was hij zich diep van binnen bewust van de kritiek: 'Jij dwaas, hij is niet dood en je hart wist dat. Vertrouw je hoofd niet, Sam Gewissies, dat is niet het beste deel van je. De moeilijkheid met jou is dat je in werkelijkheid nooit enige hoop hebt gehad. Wat moet je nou doen?' Voor het ogen­blik niets anders dan zich tegen de bewegingloze steen drukken en luisteren, luisteren naar de afschuwelijke orkstemmen.


    


    'Ga nou!' zei Shagrat. 'Ze heeft meer dan één vergif. Als ze op jacht is, geeft ze hun alleen maar een tikje in de nek en ze worden net zo slap als een ontgraatte vis en dan gaat ze met hen aan de gang. Herinner jij je de ouwe Ufthak nog? We zijn hem dagen­lang kwijt geweest. Toen vonden we hem in een hoekje: hij hing, maar hij was klaar wakker en keek ons woedend aan. Wat hebben we gelachen! Misschien had Ze hem vergeten maar we hebben 'em niet aangeraakt - het heeft geen zin je met Haar zaken te bemoeien. Nou, en dit stukje vuil: die zal met een paar uur wakker worden; en behalve dat hij zich een poosje wat ziek zal voelen zal 'em niks mankeren. Tenminste als Lugbúrz hem met rust zou laten. En behalve dat hij zich natuurlijk afvraagt waar hij is en wat er met 'em is gebeurd.'


    'En wat er met 'em gaat gebeuren,' lachte Gorbag. 'We kunnen hem in elk geval een paar verhaaltjes vertellen als we dan niks anders kunnen doen. Ik denk niet dat hij ooit in het prachtige Lugbúrz is geweest en dus zal hij misschien wel willen weten wat hij kan verwachten. Dit gaat leuker worden dan ik dacht. Laten we gaan!'


    'Ik zeg je dat er geen grappen worden uitgehaald,' zei Shagrat. 'En hij moet goed opgeborgen worden of we zijn allemaal zo goed als dood.'


    'Goed, goed! Maar als ik jou was, dan zou ik die grote vangen die vrij rondloopt voordat je bericht naar Lugbúrz zendt. 't Zal niet zo mooi klinken als je zegt dat je het poesje hebt gevangen en de kat laten ontkomen.'


    


    De stemmen begonnen weg te sterven. Sam hoorde het geluid van zich verwijderen­de voetstappen. Hij begon zich van de schok te herstellen en nu overviel hem een wilde woede. 'Ik had het helemaal bij het verkeerde eind!' riep hij uit. 'Dat had ik kunnen weten. Nou hebben ze hem, de duivels! De smeerlappen! Laat je meester nooit alleen, nooit, nooit: dat was een goeie stelregel van me. En in mijn hart wist ik het. Moge het me vergeven worden! Nou moet ik naar 'em terug. Hoe dan ook, hoe dan ook!

  


  



  
    Opnieuw trok hij zijn zwaard en sloeg met het gevest op de steen, maar het gaf slechts een dof geluid. Het zwaard vlamde nu echter zo helder op dat hij bij het licht flauw iets kon zien. Tot zijn verbazing merkte hij dat de grote versperring was ge­vormd als een zware deur en nog geen twee keer zo hoog was als hijzelf. Daarboven was een donkere, lege ruimte tussen de bovenkant en de lage boog van de opening. Het was waarschijnlijk slechts bedoeld als een afsluiting om Shelob het binnendringen te beletten en aan de binnenkant gesloten met de een of andere klink of grendel die haar sluwheid te boven ging. Met de kracht die hem nog restte, sprong Sam omhoog en greep de bovenkant, klauterde naar boven en liet zich vallen; en toen rende hij als een razende, het zwaard vlammend in de hand, een hoek om en door een bochtige tunnel naar boven.


    Het nieuws dat zijn meester nog leefde, zette hem aan tot een laatste krachtsinspan­ning zonder één gedachte aan zijn vermoeidheid. Voor zich kon hij niets zien want deze nieuwe gang kronkelde en draaide voortdurend; maar hij dacht dat hij de beide Orks begon in te halen; hun stemmen kwamen weer wat dichterbij. Nu leken ze heel dicht in de buurt.


    'Dat is wat ik ga doen,' zei Shagrat op boze toon. 'Hem helemaal naar de bovenste kamer brengen.'


    'Waarom?' gromde Gorbag. 'Hebben jullie beneden dan geen cellen?'


    'Ik breng hem waar hem niks kan gebeuren, zeg ik je' antwoordde Shagrat. 'Snap je? Hij is kostbaar. Ik vertrouw mijn jongens niet allemaal en geen enkele van de jouwe; en jou ook niet als je zo dol op een grapje bent. Hij gaat waar ik hem wil hebben en waar jij niet zult komen als je je niet behoorlijk gedraagt. Helemaal naar boven, zeg ik je. Daar is hij veilig.'


    'O ja?' zei Sam. 'Je vergeet die geweldig grote elfenkrijger die vrij rondloopt!' En met deze woorden rende hij de laatste hoek om, slechts om te merken dat door de een of andere eigenaardigheid van de tunnel of van het gehoor dat de Ring hem had gegeven hij de afstand verkeerd had geschat.'


    De twee orkgedaanten waren nog een eind voor hem. Hij kon hen nu zien, zwart en plomp tegen een rode gloed. De gang liep nu eindelijk rechtdoor tegen een helling op; en aan het einde bevonden zich wijd open grote, dubbele deuren die waarschijnlijk toegang gaven tot vertrekken diep onder de hoge hoorn van de toren. De Orks waren met hun last al naar binnen. Gorbag en Shagrat naderden de poort.


    Sam hoorde een uitbarsting van schor gezang, het schetteren van hoorns en het dreunen van gongs, een afschuwelijk lawaai. Gorbag en Shagrat bevonden zich al op de drempel.


    Sam gilde en zwaaide met Prik, maar zijn kleine stem verdronk in het tumult. Niemand sloeg acht op hem.


    De grote deuren sloegen dicht. Boem. De ijzeren staven vielen aan de binnenkant op hun plaats. Béng. De poort was dicht. Sam gooide zich tegen de gegrendelde, ijzerster­ke platen en viel bewusteloos op de grond. Hij was buiten in de duisternis. Frodo leefde maar was door de Vijand gevangengenomen.


    

  


  



  
    Hier eindigt het tweede deel van de geschiedenis van de Oorlog om de Ring. Het derde deel vertelt van de laatste verdediging tegen de Schaduw en het einde van de zending van de Ringdrager in "DE TERUGKEER VAN DE KONING".
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